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ARGO


Dějiny jsou fikce, která se stala, zatímco fikce jsou dějiny, které se mohly stát.



André Gide, Vatikánské kobky


Bez bytostí, které vnímají samy sebe a dokáží si představit svůj zánik, by Zlo neexistovalo; ve vesmíru bez života by pro ně nebylo místa. Zlo vzniklo v dobách, kdy byly takové bytosti ještě mladé, ještě nestály na vrcholu potravního řetězce a samy sloužily jako potrava nadřazeným predátorům, jeskynním medvědům a šavlozubým tygrům. Jejich sebeklam identifikoval smrt jako Zlo a jejich strach ze zániku zplodil démony Zla. Jsou světy, kde se tito démoni materializovali a vskutku existují, a pak ty, do nichž jen nahlížejí. Z principu však existuje nadřazené, skutečné Zlo, které dříve nebo později ukončí veškerý život v celém vesmíru a vůbec samu jeho existenci. Je v dialektickém protikladu k vrozenému tíhnutí vesmíru vytvořit život a já jsem jeho personifikací tak, jako je personifikací onoho tíhnutí Hrnčíř, můj dědičný nepřítel. Zatímco on skružuje čas a prostor do dalších a dalších světů plných života, já přináším smrt a zmar. Proto mě smrtelníci nazývají Královnou Zla, zhoubnou Chamsin, Písečným démonem Ghibli, storukou Kálí s růžencem lebek u pasu. Existuji ve všech Hrnčířových světech a neúnavně pracuji ke zkáze všeho živého, aby bylo mé království Zmaru úplné, aby zmizely všechny ostrůvky života, které se příčí mé vládě.



Poslední slovo budu mít já.



Lady Entropie 




Plány a touhy

* * *
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Byl parný den na konci srpna léta Páně 1278. Blížilo se poledne a král cítil, jak se mu slunce zakusuje do kroužkové košile. Připadalo mu, že na ramenou se každý kroužek zbroje proměnil v ohnivý cejch, že žhoucí sepnuté cípy na stehnech mu brníř nýtuje přímo na těle.

Závistivě se ohlédl po jezdci vlevo. Na grošované kobyle, která mezi těžkými, čabrakami krytými válečnými oři ostatních pánů působila přinejmenším nepatřičně, klidně seděl mnich ve vzdušné bílé kutně. Osmahlý, ostře řezaný obličej mu stínil kněžský klobouk se širokou krempou. Své štíhlé, šlachovité tělo, u mníška něco nezvyklého, držel zpříma jako zkušený jezdec a podél škorně nořící se zpoza kutny mu splývala úzká dlouhá čepel nahého meče. Působila ještě zlověstněji, než kdyby visela na boku plně oděného muže, některého ze železných pánů, jejichž šik ve tvaru klínu krále obklopoval.

Mistru Athanasiovi je vždycky hej, pomyslel si král, ten zatracený chlap se dokáže přizpůsobit každé situaci.

Kolikrát už toho mnicha proklínal, kolikrát ho velebil, kolikrát si myslel, že ho k němu vyslalo samo peklo, kolikrát ho pokládal za posla božího, kolikrát se s ním přel, kolikrát trpce litoval, když neposlechl jeho rad, neboť ten pekelník - či anděl? - měl vždy pravdu. 

Bylo marné mu vzdorovat, a přesto si to ani po osmi letech neodvykl. 

Ani dnešní noci.

Bylo těsně před svítáním, ptáci již cvrlikali, louče dohořívaly a stan, kam svolal poslední poradu před bitvou, plnily hořkým zápachem kouře. On, král, seděl v dřevěném křesle u cestovního stolku, ostatní stáli před ním.

To by přece Rudolf neudělal, namítl vzdorně. Je to sice žebrák, ale přece jen rytíř. Žádný z jeho manů by se nikdy takové role nepodjal!

Však to také dlouho trvalo, opáčil klidně mistr Athanasius, než jeden z jeho mužů ten úkol přijal. Nakonec přemluvil Ulricha von Kapellen.

Král se vytrhl ze vzpomínek na noční poradu, zaklonil hlavu a pozvedl se v třmenech.

Vlevo zahlédl mezi přilbami a vztyčenými dřevci linii křovisek a vrbin, uhýbající pryč. Řeka Morava se zde ostře lomila k východu a vytvářela jeden a půl míle dlouhý výklenek. Ten příhodně rozšiřoval bitevní pole, které z opačné strany ohraničovalo mírné úbočí. 

Král otočil hlavu vpravo a přenesl pohled na stráň. Byla zarostlá listnatým lesem, zahuštěným na okraji křovinami. A právě v tom porostu se podle tvrzení mistra Athanasia nyní skrývá osm nebo deset korouhví Ulricha von Kapellen, aby jeho železné jízdě, až se rozjede do drtivého útoku, zasadily zákeřný úder do boku.

Znovu se vrátil v myšlenkách o těch pár hodin zpět.

Rudolf Habsburský není žádný rytíř, ale zkušený námezdný žoldnéř, který si veškerý majetek vydobyl mečem. Je to hladová liška, a když jde o všechno, nebude se ohlížet na čest a turnajová pravidla, argumentoval mistr Athanasius.

Jak to, mistře Áto, víš - o tom Ulrichovi z Kapelly? optal se Záviš z Falkenštejna.

Mám špehýře v jeho táboře, odpověděl mistr Athanasius.

Ty máš špehýře všude, opáčil s kyselým úsměvem Vítkovec.

Ano, ušklíbl se mnich. Kdybych neměl, nebyl bys tady, ale v Habsburkově táboře. 

Záviš sáhl k opasku, prudce vytrhl dýku a pokročil k mnichovi.

Je na čase, aby tě někdo naučil znát tvé místo, bosáku, když král na to nestačí, vyprskl vztekle.

Tak dost! král vyskočil a vkročil mezi oba muže. Ta věc s Vítkovci, zahleděl se na mnicha, je jednou provždy uzavřena - a ty to, mistře Áto, dobře víš. Tak to nepřipomínej.

Otočil hlavu na Záviše.

A ty, pane, neuč krále, jak se má chovat ke svému prvnímu rádci. Budeš-li ctít jeho postavení, budu já ctít tvé postavení prvního rytíře království.

První rádce s eunušským prstenem, zabrblal pohrdavě Záviš s pohledem na zlatý prsten s vystupující perlou na mnichově pravačce, pak teprve zasunul dýku do opasku, o krok poodstoupil a zdvořile se králi uklonil.

Mnich, který v okamžiku ohrožení volně zkřížil ruce před hrudí, je zase spustil podél těla.

Králi, je zapotřebí, abys jmenoval velitele záložního houfu, řekl klidně.

Žádný Vítkovec by nesnesl, aby jen stál a díval se, jak druzí útočí, pronesl načepýřeně Záviš z Falkenštejna. Jestli moji muži chtějí vidět zadky koní, tak jen rakouských.

Obrátil se na plecitého muže v tunice s vyšitou pětilistou růží.

Není to tak, pane bratranče?

Mně a mým leníkům jde spíše o kořist než o pohled na koňské zadky, odpověděl neomaleně Jindřich z Rožmberka. Je to jasná věc. Kdo zůstane vzadu, bude v rakouském táboře jenom paběrkovat. A já nejsem ochoten kvůli domněnkám nějakého mnicha..., loupl očima po mistru Athanasiovi, se kořisti vzdát.

Král by určitě mužům záložního voje ušlou kořist nahradil, ozval se pohotově mnich a tázavě se podíval na krále.

Potící se muž v královské zbroji stále hleděl na zelení pokrytou stráň.

Tato mnichova věta vlastně rozhodla všechno. Prozradila mu, jak velkou váhu celé věci jeho rádce přikládá, když troufale královým jménem nabídl odměnu. Jeho argumenty, že v sázce je osud celé říše, že se rozhoduje o budoucnosti na celá staletí, což doposud chápal jako krasořečnické fráze, se změnily v holá fakta.

Každý jízdní pacholek dostane tucet grošů, korouhevní pán kopu, polkl hněv, vyvolaný mnichovou drzostí, a místo toho podpořil jeho návrh konkrétními částkami.

Vítkovce to zaskočilo. Zaraženě se na sebe dívali, takže je králův hejtman Milota z Dědic předběhl. 

Mám osm korouhví, pane, a když dovolíš, vyjedeme teď hned, ještě za šera, na to úbočí, nabídl se, a když se Ulrich z Kapelly dá do pohybu, vpadneme mu do zad dříve než on tobě. 

Špatný nápad, namítl mnich s pohledem na krále. Tvá těžká jízda, pane, otočil se k Milotovi, potřebuje prostor, aby udeřila v sevřeném šiku na von Kapellenovy jezdce, až se v nepořádku vynoří z křovin.

Pohlédl znovu na krále. 

Myslím, že korouhve pana Miloty by se měly umístit za pravé křídlo, jako bychom tam zdvojili šik, dodal s úlevou člověka, který právě přešel po tenkém lodě. 

Král se ještě více vypjal v třmenech a vytočil hlavu co nejvíce vpravo. Tam, kde rovina končila a přecházela ve stráň, končil i českomoravský šik. K bezoblačnému sálajícímu nebi se zde však tyčilo mnohem více kopí a korouhví než jinde. Osm korouhví Miloty z Dědic bylo na svém místě, za rytíři Záviše z Falkenštejna, kteří tvořili první linii.

Dvě mouchy jednou ranou, pomyslel si král se zadostiučiněním. Mistr Áta měl zase pravdu. Ten proklatý Habsburk bude nemile překvapen, jestliže se Ulrich von Kapellen přece jen pokusí o nečestný útok - a navíc mám toho kluzkého Vítkovce tam, kde chci. Teď se z bitvy nevykroutí, ani kdyby chtěl, Milota mu to nedovolí.

Zahleděl se přímo před sebe, kde se ve vzdálenosti půl míle tyčila hradba těžké jízdy rakouských pánů. 

Jen aby si nahloučení korouhví nevšiml Rudolf. Ten žebrácký římský král je někde tam, klouzal očima po nepřátelském šiku. Náhle se vlevo v mezeře mezi řekou a formací rakouského vojska zvířil prach a v něm se zamíhali jezdci, zaplavující prostor mezi sešikovanými vojsky jako strakatě hnědá záplava bahnité vody. O chvíli později dolehl z klubek prachu jekot a vytí. 

Rudolf napřed pošle lehkou kumánskou jízdu uherského krále, aby vylákala do útoku celé tvoje vojsko, včetně gardy železných pánů, vzpomněl si na to, co řekl mistr Athanasius, když přece jen dal souhlas, aby Milota zůstal v záloze. Naoko na tu návnadu skočíme, pokračoval mnich při noční poradě ve výkladu taktiky, a vyjedeme proti lehké uherské jízdě, jak bude Rudolf čekat. Nechá nás, abychom ji vytlačili a napadli jeho hlavní bojovou linii, aby měl Ulrich von Kapellen dostatek prostoru k překvapivému úderu na naše obnažené pravé křídlo. Když se však vynoří z křovin, nenalezne volný prostor, jen korouhve pana Miloty, které udeří do jeho jezdců jako železná pěst. 

Nastal čas plán uskutečnit.

Král se předklonil, sejmul z hrušky sedla válcovitou přilbu zdobenou na plochém vršku klenotem ze supích per, upevněných na dlouhé dřevěné liště, a nasadil si ji. Přední řetězy si zahákl sám, se zadními mu pomohl panoš, který se přitočil k jeho koni. Poté mu natáhl na ruce pancéřové rukavice a připnul je řetízky k rukávům kroužkové košile.

Ano, dnes je opravdu supem, a než nastane večer, bude hodovat na mršině Rudolfova vojska.

Svět se zúžil do ocelí lemované štěrbiny, z níž bylo zase vidět jen ocel. Přesto král věděl, že pět tisíc jeho obrněných jezdců se buď dívá přímo na něho, nebo jeho směrem. Pozvedl levou ruku a páže po levici mu na ni nasunulo pouto jezdeckého štítu, na kterém řval český lev, pozvedl pravici a páže po pravé straně mu do ní vložilo kopí s královským praporečkem na špici pod ostřím ve tvaru vrbového listu.

Když dřevce pozvedl, trubač zatroubil signál připravit se k útoku. Opakovaly jej polnice po celé délce šiku.

Pak král kopí sklonil a pobídl koně. Polnice vyvřískly fanfárou bezprostředního útoku, jejich tóny se záhy utopily v dusotu tisícovek koní a posléze v hromovém pokřiku.

BUDĚJOVICE, PRAHA, BUDĚJOVICE, PRAHA...! skandovala lavina do oceli zakutých jezdců, nejobávanější těžká jízda Evropy.

Takovému náporu nedokáže vzdorovat žádné vojsko, pomyslel si šťastně král a pevněji sevřel dřevce.

Jen aby se Milotovi rytíři nenechali strhnout útokem, poplašně mu blesklo hlavou, pak se však zase pod rozpálenou přilbou usmál.

Bude to krásná bitva - i kdyby se Milotovi nepodařilo svoje rytíře zadržet!

Jezdec v bílé kutně se zřejmě zaobíral stejnými myšlenkami. Místo aby následoval řady jezdců, které se jedna za druhou hroužily do prachu zvířeného předchozími obrněnci, zabočil uvolněným prostorem vpravo, kde se tměly jako černý mrak Milotovy korouhve. Stály pevně na místě.

Kdyby mohl král, pádící na hrotu klínu svých železných pánů vstříc kypící mase lehké uherské jízdy, nahlédnout svému prvnímu rádci do hlavy, byl by zmaten. Myšlenky mistra Athanasia byly totiž oděny do slov, jimž by vůbec nerozuměl, a kdyby přece, smysl podobenství, kterým se mnich v duchu zaobíral, by mu naprosto unikal.

Až královi těžkooděnci projdou clonou lehké kumánské jízdy a udeří na hlavní rakouskou linii, budou se podobat dopadu protipancéřové střely AP na tank. Až český šik přilne k rakouské linii, nalepí se na ni jako měkký plášť střely AP na tankový pancíř, a klín královy gardy, plnící roli tvrdé wolframové jehly v té střele, nesklouzne a prorazí nepřátelskou linii obrněných jezdců - jako střela propaluje kinetickou energií pancíř. Fyzika se ošidit nedá.

A kdyby se Přemysl Otakar II. dokázal podívat přes pravé rameno, viděl by, jak se silueta bíle oděného jezdce na grošované kobyle rozostřila a rozvlnila, jako by to byla fata morgana namalovaná na rozpáleném vzduchu. Pak se rozplynula a Přemysl Otakar II. svého rádce již nikdy nespatřil. Hořce ho oplakal, neboť usoudil, že byl zabit v bitvě a ušlapán koňmi k nepoznání. 

Athanasius zatím klusal k dalšímu bodu své bludné pouti, k bodu danému polednem 4. srpna 1306 a souřadnicemi brány do paláce olomoucké kapitoly. Věděl, že ten ani ne sedmnáctiletý mladík, první společný panovník Čech, Uher a Polska, tam bude v letním parnu sám a bude potřebovat jeho meč.

Pousmál se, když si vybavil, co potřeboval při své vůbec první zastávce. Něco hodně odlišného od meče - proutěný košík přes ruku, s jakým se chodí na trh. 
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Teď, nebo nikdy, řekl si sultán Mehmed II., když mu dopoledne 29. května 1453 kurýr Karadži Paši oznámil, že obránci zapomněli zavřít výpadní fortnu Kerkoportu a jeho vojáci vnikají dovnitř města. Potřebují však podporu, odlehčovací úder někde jinde, pomyslel si sultán, a proto okamžitě vyslal do průlomu v hradbě Mesoteichia další vlnu janičářů, jíž se sám postavil do čela. Janovští žoldnéři kapitána Giustinianiho Longa průlom sice zahradili dřevěnou palisádou, avšak další výstřel z obří, devět metrů dlouhé bombardy, která vystřelovala sedm centnýřů těžké kamenné střely, ji rozmetal na kusy.

Teď, nebo nikdy, řekl si kapitán Giustiniani Longo, když se v čele Janovanů vrhl do trosek palisády, aby zastavil nový příval útočníků. O hodinu později byl těžce raněn a požádal své muže, aby ho odnesli na jednu z galér v přístavu. Město bylo beztak ztraceno.

Teď, nebo nikdy, řekl si císař Konstantin XI. z rodu Palaiologos, když se hnal s posilou k průlomu, aby se osobně postavil obráncům do čela a přinutil Janovany dále bojovat. O deset minut později byl mrtev a janovským žoldnéřům už šlo jen o jedno - odnést svého raněného kapitána do přístavu. Tam se pod ochranu obranných věží u vstupu do Zlatého rohu, jež stále drželi krétští námořníci, stahovali i ostatní dobrovolníci - Španělé, Francouzi, rhodští rytíři, dokonce i pár anglických a německých žoldnéřů. Byl čas starat se o vlastní kůži.

Teď, nebo nikdy, řekl si také císařův třetí lékař Alexis Makropulos, když vrazil trojhrannou čepel stiletu do zad císařova klíčníka. Sotva tělo starého eunucha dopadlo na dlaždice, sklonil se k němu a odepnul od jeho opasku svazek velkých klíčů.

Teď, nebo nikdy, zopakoval si Alexis Makropulos, když zastrkoval jeden z klíčů svazku do malých okovaných dvířek ve třetím patře severní osmiboké věže císařova paláce v Blachernai. Obvykle tady stávala stráž, palácová garda se však poté, co se dověděla o císařově smrti, rozprchla, aby si zachránila holý život. Město už bylo z poloviny zaplaveno Osmany, některé čtvrti jako Petrion, Studio a Psamathie se vzdaly bez boje, a bylo otázkou maximálně hodiny, než sultánovi vojáci proniknou do paláce.

Místnost, do níž snědý Řek s masitým obličejem a hákovitým nosem mezi odhodlanýma očima vstoupil, měla tvar srpku s třikrát lomeným obloukem obvodové zdi. Lomení narušovala úzká střílnovitá okna, která spoře osvětlovala dřevěné vyřezávané police zaplněné folianty vázanými v kůži. Některé skříně s policemi byly přistaveny k lomeným stěnám mezi okny, jiné regály vybíhaly do středu místnosti, takže ji měnily v nepřehledné bludiště, jež ponechávalo volný prostor pouze podél rovné vnitřní zdi se vstupními dveřmi v rohu. Tuto uličku uprostřed zužovala ke zdi přistavená dřevěná skříň a dva pulpity po jejích stranách. Nad nimi byly na zdi zavěšeny olejové kahany, které vrhaly měkké světlo na šikmé psací desky stolků. Průčelí skříně tvořila dřevěná mříž v podobně proplétajících se hadů. Zajišťoval ji ozdobný zámek. Vetřelec mříží zacloumal, aby vyzkoušel, zda není zámek odemknutý.

Nebyl.

Řecký lékař se zkoumavě rozhlédl kolem sebe. Na pulpitu vlevo ležel těžký svazek v okovaných deskách. Makropulos k němu popošel. Kniha byla rozevřena, levý list pokrývalo pár odstavců textu, pravý ukazoval nějaký technický výkres s nádržemi, trubkami, kohouty a zřejmě čerpadly. Lékař nejenže technice nerozuměl, on jí přímo opovrhoval, nicméně svazek se mu nyní svou bytelností hodil. Zaklapl jej, zavřel spony kování a poté s okovanou knihou přešel ke skříni. 

Udeřil těžkým svazkem do mříže. 

Ozval se praskot tříštěného dřeva a na dlaždice se snesly úlomky mahagonového mřížoví. 

Císařův třetí lékař se obouruč ohnal knihou ještě jednou. Znovu zazněl praskot lámajícího se dřevěného mřížoví a pak rachot a bouchání padajících knih.

Knižní beranidlo totiž vyklouzlo Makropulovi z rukou, narazilo do řady svazků za roztříštěnou mříží, narušilo stabilitu vnitřní police, na níž knihy stály, a všechno se propadlo někam do útrob skříně.

U ďábla! ulevil si lékař v úleku.

Následně se předklonil, strčil hlavu mezi trosky dřevěného mřížoví a snažil se prozkoumat temné útroby skříně zrakem.

Nakonec vylovil ze skříně foliant vázaný ve zčernalé kůži. Jeho přezky se leskly jako zlaté a ve světle kahanů se karmínově zatřpytily rubíny, jimiž byly posázené.

Budiž Hermovi chvála, vydechl Alexis Makropulos úlevně.

Vrátil se k prázdnému pulpitu, knihu na něj položil a začal v ní chvatně listovat. 

Působil dojmem člověka, který přesně ví, co hledá.

Tady to je! vykřikl a uhladil nadevřenou stránku.

Recept, který na ní byl vepsán, studoval již několik let. Měl by ho znát nazpaměť, ale neznal, na to byl příliš komplikovaný a vícevrstvý. Více než tři tisíce let jej zasvěcení pokládali za návod k namíchání nejsmrtelnějšího ze všech jedů. On však došel k jinému názoru. Byl přesvědčen, že formule schválně obsahuje chyby, že je ve skutečnosti pravým opakem. Její pravdu pak může odhalit jen člověk zasvěcený do vyšších nauk a on nikterak nepochyboval, že klíč ke správnému míchání objevil, a to díky slovutnému matematiku a astronomovi Eratosthenovi z Kyrény a jeho spisu o sítu čísel. 

Díky, Herme Trismegiste! zvolal zbožně.

Vzápětí však z něho doposud projevovaná cílevědomost vyprchala. Zdálo se, že si není jist, jak si má dále počínat. Ovšem jedno věděl jistě. Jestli má prchnout z města, musí to být s formulí. Udělal pravačkou pohyb, jako by chtěl z knihy list s receptem vytrhnout, pak však ruku bojácně přitáhl zpět k hrudi. Byla by to svatokrádež, kdyby knihu poškodil. Nakonec vyňal ze záňadří kus pergamenu a vložil jej do rozevřené knihy. Poté se rozhlédl po pulpitu, chopil se bronzového pera, jež leželo na horní liště, a namočil je do baňky s černou tekutinou.

Čínská tuš, zamručel spokojeně, když začal z knihy recept přepisovat na pergamen.

Pracoval asi dvacet minut a chybělo jen učinit tečku za posledním slovem, když ode dveří zaznělo rachocení.

Rachtal tam klíč v zámku, jak se někdo neznámý pokoušel dveře zvenku odemknout. Marně, poněvadž odemknuty už byly.

Makropulos strnul s perem ve vzduchu. Poté přece jen na pergamenu chybějící tečku doplnil a knihu uchopil, jako by ji chtěl odnést. Následně si to rozmyslel. Vzal do ruky pergamen, nyní již hustě popsaný shora dolů, otočil se na patě a zatěkal očima po místnosti hledaje úkryt. Nakonec usoudil, že nejlepší to bude za přečnívajícím regálem v opačném koutě místnosti, než se nacházely dveře.

Sotva se vmáčkl do úzkého výklenku mezi zdí a regálem a zmizel v jeho stínu, dveře se otevřely.

Vstoupili dva muži.

To je divné, že bylo odemknuto, prohlásil starší z nich, vrásčitý muž s dlouhými bílými vlasy, s nimiž ostře kontrastoval černý kaftan. Tahle knihovna císařské Tajné kanceláře se vždy pečlivě zamyká. Je zde příliš mnoho tajemství na to, aby ji nikdo nehlídal, dodal řecky.

Doprovázel ho vysoký, asi třicetiletý chlapík v kroužkové zbroji, přes niž mu spadal potrhaný a špinavý plášť, který byl za svítání ještě bílý. Teď byl potřísněn cákanci krve a rudou barvu měl i osmihrotý kříž na přednici. Zakrvácený bílý hadr, který měl muž omotán kolem hlavy, byl zřejmě odtržen od pláště, neboť tomu jeden cíp chyběl. Nicméně rusovlasý rytíř, soudě podle ryšavé bradky a nikoli podle zakrvácených vlasů, měl meč u boku a na svého průvodce energicky houkl.

Mluv provensálsky, když neumíš anglicky. Víš, že ti jinak nerozumím. Myslel jsem, že mě dovedeš do klenotnice, když jsi tak naléhavě mluvil o nejcennějším odkazu tohoto města. A zatím jsme, pokračoval v toporné provensálštině a přitom se pohrdavě rozhlížel, v knihovně. To tyhle svazky mají zastavit Turky?!

Však uvidíš sám, sieure Allane, opáčil staroch a cupitavě vykročil k pulpitu s rozevřenou knihou. Už včera jsem to nachystal.

Záležitost s odemknutými dveřmi zřejmě pustil z hlavy a ani jeho společník nepátral po příčině. Měl jiné starosti. 

Je-li to kniha, co mi chceš dát, dej mi ji rychle, mistře mechaniku, houkl na starocha, jestliže se jedná o takovou cennost. Když odtud do odříkání jednoho zdrávasu nevypadnu, už se do přístavu nedostanu, velmistr o tvůj dar stejně přijde a mě musulmani narazí na kůl, v lepším případě prodají do otroctví. 

Nejsvětější bohorodičko! vyjevil se bělovlasý staroch, který se mezitím sklonil nad pulpitem. To není Summa technologiae, ale nějaký hermetický žvást.

Říkat Hermově Karmínové knize hermetický žvást! Takové rouhání! zděsil se v duchu ukrytý Makropulos. Co ale může od císařova vrchního mechanika, od toho polovzdělance Diodora čekat. Okamžitě ho poznal po hlase. Diodoros se vždy pohyboval jenom ve světě hrubé síly. Nu, zanedlouho se nebude pohybovat v žádném.

Tím je to vyřízeno, řekl s ulehčením ryšavý rytíř. Knihovna velmistra de Lastice se bude muset obejít bez tvého daru. Budu ti vděčný, když mě co nejdříve vyvedeš z této kamenné pasti. Rád bych toto proklaté město opustil se zdravou kůží a admirál Diedo nebude čekat, až přístav obsadí Turci.

Mistr Diodoros ho neposlouchal. Tiše drmolil rty, jako by přeříkával modlitbu.

Vyčkej ještě chvilku, vyhrkl vrchní mechanikos, když skončil. Na něco ti složení napíšu, latinsky, abyste mu snáze rozuměli. Míchací předpis si naštěstí pamatuji, ale chrlící zařízení, které by snad mohlo fungovat, tak rychle nenakreslím, dodal lítostivě.

Aniž by čekal na rytířovu odpověď, přistoupil k pulpitu, chopil se bronzového pera, namočil je do baňky s tuší a začal rovnou psát na stránku v otevřené knize.

Císařův třetí lékař, který opatrně vystrčil hlavu zpoza regálu, to viděl. Málem se prozradil, neboť až na poslední chvíli potlačil zděšený výkřik.

Ten technický barbar píše do knihy Herma Trisgemista! zhrozil se.

A pak se stalo něco ještě horšího.

Vrchní císařův mechanikos list ze starobylého grimoáru hrubě vytrhl a podal jej rhodskému rytíři.

Ukryj to na srdci, sieure Allane. Bude ti na něm spočívat záchrana Západu před nevěřícími.

Poté se namáhavě natáhl nad pulpit, sejmul ze zdi olejový kahanec a mrštil jím mezi nejbližší regály.

Kahanec se na dlaždicích rozbil, olej vzplál žlutými vlnkami plamenů, jež počaly zlověstně zaplavovat dlaždice podlahy. Během okamžiku plameny dosáhly nejbližší regál, začaly se šplhat po dřevě a olizovat nejnižší svazky.

Žádná byzantská tajemství Osmanům do rukou nepadnou, řekl starý muž s uspokojením.

Poté se obrátil na svého společníka v zakrvaveném plášti.

A teď můžeme jít, abys, sieure, nezmeškal svou loď. 
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V prázdném a temném skriptoriu čerstvě dokončeného Paláce velmistrů v novém sídle johanitů na Maltě seděl v psací lavici bratr Edward Talbot, asi čtyřicetiletý muž v kutně, a v chabé záři jediného kahance hleděl na papír, který měl před sebou. Bledé světlo stačilo ozařovat i jeho černé vlasy a bradku. Všude kolem se na psací desce povalovaly rozevřené knihy, pergameny a kusy papíru. Vzal do ruky jeden z pergamenů, aby jej porovnal s listem, který ležel před ním. Nad něčím tak usilovně přemýšlel, že pergamen nepřítomně odložil přes kahanec, a teprve až začal hořící dokument páchnout, odtáhl jej za růžek od plamene, druhou rukou se chopil cínového džbánu a čůrkem vody plamínky uhasil.

Vzpamatuj se, Edwarde, napomenul se polohlasně, teď, když jsi možná u cíle, by bylo škoda, kdybys uhořel. 

Pokud je pravda, na co jsi přišel, uhoříš tak jako tak, jestli tě někdo odhalí, pomyslel si s lechtavým pocitem vzrušivého uspokojení.

Odložil vodou ohrožené papíry stranou a rukávem kutny psací desku otřel.

Přitom si znovu vybavil sen, který ho uprostřed noci vyhnal z lože a přivedl do skriptoria. Byl to podivně znepokojivý sen, jaký se mu nikdy předtím nezdál. 

Byl miniaturní bytostí, možná stokrát menší než moucha. Žil na papíru a musel si dávat pozor, aby se mříží jeho vláken nepropadl dovnitř. Kde se vzala, tu se vzala bytůstka ještě menší než on, jakýsi trpasličí démon, který po něm potutelně pokukoval. Na víc ten ďasík neměl čas, neboť pilně přetahoval jakési černé předměty, některé hranaté, jiné kulaté a skládal je na plochu papíru. Ty předměty byly jako živé, nechtěly držet na stanovených místech, kutálely se pryč a démon je musel pohlavkovat, aby je přiměl k pořádku.

Talbot si náhle uvědomil, že to jsou nepatrné částečky inkoustu a že démon z nich skládá číslice. I když to bylo logicky nemožné, vzápětí mohl ty číslice číst. Tvořily zvláštní řadu, která mu byla povědomá, a pod ní další řadu, a pod ní zase další řadu, jež byla opět sestavena podle téhož zákona…

V tom okamžiku se probudil na úzké tvrdé posteli v noclehárně Služebních bratří v palácovém křídle Tongue dAngleterre. Rychle vstal, přetáhl si přes spodní roucho kutnu a sálem si pomalu vyhmatal cestu ke dveřím a na chodbu. Musel si ověřit, zda je sen opravdu nápovědou k problému, kterým se ve skrytu zaobíral již několik desetiletí. Od doby, kdy za čtyřicátého čtvrtého velmistra Philippa de Villiers vstoupil jako patnáctiletý výrostek do řádu, mezi laické Služebné bratry anglické skupiny Tongue dAngleterre. Služební bratří se dělili na Bratry ve zbrani, kteří se mohli stát řádovými rytíři - bailify, a na Bratry v úřadu, již byli určeni k pomocným hospodářským a administrativním pracím. Při stěhování řádu na Maltu v roce 1530 však pracovali všichni. Mladý Edward se podílel na vyklizení archivu a na jeho opětovném uložení v prvním sídle na Maltě, v pevnosti St. Angelo jižně od vjezdu do Velkého přístavu.

Tehdy ještě neuměl latinsky, natož řecky, přesto ho ten zvláštní kus nažloutlého papyru slepený z pruhů a se zubatým okrajem, zjevně nachvat vytržený z nějaké knihy, okamžitě zaujal, když vypadl z fasciklu, který právě přenášel. Přestože měl pocit, že se mu list přilepil k ruce, bál se si tu vytrženou stránku slepenou z proužků nechat a vrátil ji do fasciklu, z něhož vypadla. Dobře si však zapamatoval, že se jednalo o svazek obsahující písemnosti velmistra Jeana de Lastic, který stál v čele řádu, když ještě sídlil na Rhodu. 

Ten zvláštní pocit, že v podobě vytržené stránky potkal svůj osud, ho přiměl, aby se začal vzdělávat a rozhodl se změnit plány. Jako čtvrtý syn chudého baroneta z Worcesteru ani neměl jinou možnost, než buď zabíjet za peníze - ať už jako žoldnéř nebo loupežný vrah - nebo vstoupit do nějakého církevního řádu. Byl dosti urozený, aby se mezi johanity stal bailifem, avšak po přestěhování na Maltu si uvědomil, že je lépe dělat úřední kariéru jako služebný bratr a věnovat se ve skrytu esoterickému bádání než se nechat zabít jako rytíř ve věčné válce s Osmany. A vědění je mocnější zbraní než ten nejostřejší meč. 

Jeho tutoři z řad kaplanů ho chválili, záhy se stal písařem, poté vrchním písařem, nakonec osobním sekretářem velmistra Jeana Parisota de Valette. Tím se mu otevřel neomezený přístup k řádové knihovně, kde mohl využít nabytou znalost latiny, řečtiny a posléze i arabštiny. Promluvily k němu starobylé manuskripty, které maltézští rytíři ukořistili ještě jako johanité v Jeruzalémě, a další svazky, jež nashromáždili za svého pobytu na Rhodu. Našel zde text Hermovy Smaragdové desky v arabském překladu Ibú Arfy Ráse včetně spisu Jak konstruovat a používat mantická zrcadla, prostudoval si i fundamentální dílo alchymie Abú Abdalláha Džabíra Ibn Hajjána al-Súfího a svazky jeho následovníka Abú Bakra Muhammada ibn Zakaríji ar-Rázího. Poté se věnoval dalšímu hermetickému oboru - astrologii. Pročetl si Kitáb al-mudchal al-kabir ila ‚ilm ahkam an-nujúm perského astrologa Džafara ibn Muhammada Abú Mašara al-Balchího, na Západě známého z latinského překladu Introductorium in Astronomiam Jana ze Sevilly pod jménem Albumasar. Strávil dlouhé noční hodiny pozorováním oblohy, naučil se pomocí astrolábu stanovovat polohy hvězd, rozeznávat planety a stopovat jejich dráhy v sametové černi středomořské oblohy. Stal se obratným v sestavování horoskopů, v hloubi duše však věděl, že to vše dělá jen proto, aby porozuměl záhadnému papyru. Ano, už dlouho věděl, že ta stránka slepená z proužků je papyrus, hmota, na niž se psalo před tisíciletími v říši faraonů. 

Už dávno si pořídil opis, aby starobylý dokument nepoškodil. Nyní však otevřel desky s originálem, aby vyloučil sebemenší chybu.

Na papyru byly dva navzájem se překrývající předpisy, popisující složení různých látek. Jeden, ten jednodušší, byl psán latinsky, nesl název Ignis Obscurus a velkými neuspořádanými řádky pokrýval sotva polovinu stránky. Přes něj se táhly tři provensálsky napsané řádky. Bez podpisu, ovšem bratr Talbot již dávno věděl, že je to písmo velmistra de Lastice. Nehledě na obsah, klesající konce řádků prozrazovaly zklamání a skleslost pisatele. 

Stálo tam:

Nepoužitelné

Ignis Obscurus je příliš hustý, aby se dal metat chrliči.

Bože, proč jsi nás opustil?

Pod latinským se skrýval původní řecký text, který pokrýval celou stránku jemnými a pravidelnými řádky, jež hodně dávno musel vykroužit pečlivý písař. V záhlaví se několikrát opakovalo slovo νέκταρ.

I zde byla dole na stránce připsaná poznámka. Latinsky a písmem, jež bylo totožné se zápisy Lasticova sekretáře.

Toto není žádná panacea ani aurum potabile, které by vracelo mládí a zdraví, nýbrž ten nejstrašnější toxicon, jaký lze namíchat. Střezte se ho! Ač jsme úzkostlivě dodrželi poměry, můj pán Jean de Lastic zemřel do tří dnů po požití v hrozných bolestech, jeho tělo zčernalo a za příšerného puchu prasklo.

Modlete se za jeho duši. 

Před třemi lety se mu konečně podařilo nashromáždit všechny ingredience a poté oba recepty vyzkoušet. Výsledkem prvního byla smrdutá rosolovitá hmota, která sice naplňovala to, co recept sliboval, prakticky však byla k nepotřebě. 

Ten druhý vyzkoušel na tlustém vepři z klášterního prasečince. Zvíře pošlo přesně tak, jak před sto lety zaznamenal Lasticův sekretář. 

Přesto se nechtěl vzdát. Stále dokola se vracel k preambuli, která předpis na smíchání nektaru uváděla. Uměl již natolik řecky, že jí bez potíží rozuměl. Znal už ji skoro nazpaměť a její slova se mu vybavovala téměř samovolně:

Chceš-li umíchat nektar, abys své maso vymanil z moci času, musíš dodržet posloupnost čísel, která požírají jen sebe sama, neboť v nich je ukryt řád světa. Proto při tvorbě nektaru važ pečlivě, neboť jinak místo života věčného ti otevře bránu do smrti. Začneš-li s posloupností požírajících se čísel vyšší quindecimádou nad sto, vyjdeš z hradeb tohoto světa, použiješ-li quindecimádu nad tisíc, budeš roven bohům, uvaž však, máš-li na to i boží sílu. 

Elixír se skládal z patnácti položek, tinktur vesměs prudkých rostlinných jedů a též několika jedů hadích. Příprava tinktur byla přesně popsána a recept také obsahoval čísla, která stanovovala poměry. Tato čísla nepřesahovala padesát, nejpočetněji měl být ve směsi zastoupen rulík zlomocný čtyřiceti devíti díly, kdežto jed kobry egyptské jenom dvěma díly, nejmenším číslem v řadě. Muchomůrka zelená měla být obsažena třinácti díly, durman osmnácti, bolehlav dvaceti devíti, námel třiceti třemi a oměj dvaceti čtyřmi. Obdobně recept uváděl i poměry zbývajících osmi položek a závěrem doporučoval obnovovat účinky elixíru každé dva roky, nejpozději do sedmi let. Preambule však naznačovala, že v této řadě je skryt návod na smíchání elixírů z početnějších složek, ještě mocnějších. 

Bratr Edward si přisunul čistý kus papíru, namočil brk v kalamáři a pečlivě otřel jeho hrot. Jako už snad stokrát předtím opsal poměry z receptu vedle sebe do řádku. Na papíru se objevila číselná řada

2, 3, 5, 7, 11, 13, 17, 18, 24, 29, 33, 37, 41, 43, 49. 

Toto složení však představovalo smrtelný jed. Už dávno došel k závěru, že některá čísla jsou úmyslně falešná, ale nevěděl, která to jsou a čím je nahradit, aby získal recept na skutečnou Hermovu panaceu. Této noci to snad bude jiné.

Začal na papír znovu psát.

Pod prvním řádkem čísel vytvořil druhý, který obsahoval přirozená čísla od dvou do padesáti. 

Teď, nebo nikdy, řekl si mnich, a napsal na třetí řádek číslo 2. Poté z druhého řádku vyškrtl všechna čísla, která byla dělitelná dvěma. Následně vypsal na třetí řádek číslo 3 a z druhého řádku vyškrtl všechny jeho násobky. Nyní druhý řádek začínal číslem 5. Opět je vypsal na třetí řádek a zbývající čísla dělil jeho násobky. Tento proces zopakoval se sedmičkou a dalšími čísly, dokud v druhém řádku z přirozené řady čísel do padesáti nezbyla jen čísla, která se nedala dělit ničím jiným než sebou samými, nedala se požírat než sebou samými.

Připsal je na třetí řádek a pak se na něj zahleděl. Na papíru se táhla řada

2, 3, 5, 7, 11, 13, 17, 19, 23, 29, 31, 37, 41, 43, 47.

Jedním pohledem je porovnal s čísly na prvním řádku.

Šťastně se usmál.

Deo gratias, panacea inventa, řekl vděčně.
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Ve svém hradu někde mimo prostor a čas se probudila lady Entropie. Cosi ji vytrhlo ze spánku a chvilku trvalo, než si uvědomila, co to bylo. V jednom z jejích panství se objevila trhlina v uspořádání, z tkaniva událostí se vytrhla první nitka. Měla by být ráda, taková činnost obvykle vedla ke vzniku nového panství, jenže věc měla háček. Zřejmě to byl neúnavný Hrnčíř, kdo zase někoho poučil, aby rozpáral stávající vzor a pokoušel se utkat nový, jenž by mohl to nové panství vymanit z její moci. Nedá se nic dělat, musí se na celou záležitost zaměřit, prozkoumat, do jaké míry ohrožuje její vládu. A pak, bude-li to nutné, zasáhnout. Naštěstí to byl svět, kde nejen Hrnčíř, ale i ona měla nebo mohla verbovat agenty - všechny ty bláhové chytráky, kteří se napřed napili prostého Hrnčířova elixíru a pak přešli na vyšší quindecimádu. Když jej vytvářel, netušil, že mezi lidmi je hodně takových, kteří nikdy nemají dost, že tito lační nenechavci se nepřestanou pídit po nápojích vyšších řad a že to bude ona, kdo si Kohortu rozdrcených přivlastní. Neboť tím, že jejich nesmrtelná těla nezetlela, ale rozdrtily je gravitační mlýny na kvanta, dokonale podlehli entropii, tedy jí. Jaké to bylo nádherné paradoxon - její nepřítel sám vytvořil nástroj, jenž jí přivádí další a další služebníky. 
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Po celou noc se nad Flandry honily bouřky. Kolem půlnoci zasáhly Armentières a teď se posunuly za městečko, na soutok řeky Lys a průplavu de la Deûle. 

Elinu probudilo blízké zahřmění a oslepivý jas blesku, který na zlomek času vyřízl z temnoty každý detail její podkrovní světničky. Posadila se na lůžku, odhrnula přikrývku a přistoupila k okénku ve vikýři. Blesky teď bily do země jeden za druhým, hřmělo bez přestání. Čtrnáctiletá dívka (tak její stáří odhadovali lidé, když ji potkali) si odhrnula z žensky již se zakulacující tváře vlasy, které i v září blesků zůstávaly smolně černé, a dychtivě se vpila očima do toho impozantního divadla přírody. 

Bouřky se nebála, nebála se ani mrtvol, když asistovala otci při pitvách a zapisovala do tlustého notesu taje, jež doposud znal jen Bůh. Obvykle se jednalo o těla oběšenců a zločinců lámaných kolem, která její otec pokoutně kupoval. Měl stálé dodavatele, dvojici pobudů, bývalých katových pacholků. Cestu znali dobře, vždyť domek, stojící o samotě u řeky za městečkem, jim byl původně domovem, než město věčně opilého kata vyhnalo a katovnu prodalo jejímu otci.

Než držet těžkými kleštěmi žebra mrtvol od sebe ale radši zpívala nebo napodobovala zvuky ptáků. Uměla to mistrně a často seběhla na hráz z dřevěných kůlů a hvízdala na bárky, které proplouvaly kolem jejich samoty. Těšilo ji, když se plavci udiveně rozhlíželi a pak na ni hrozili pěstí, jakmile pochopili, že zdrojem zvuků je ona a nikoli drozd nebo konipas. 

I teď viděla z okénka na řeku pod domkem. Blikavě se v záři blesků objevovala za šikmou clonou deště a ukazovala zpěněnou hladinu.

Elina se prudce předklonila.

V tuto nekřesťanskou hodinu a v nečasu plul po řece člun!

Unášel ho proud a další blesk ukázal, že na něm přece jen někdo vesluje a směřuje k hrázi pod domkem. Záhy k ní člun přirazil a následný sinavý záblesk osvětlil dvojici mužů, klopotící se s čímsi po břehu vzhůru.

Černovlasé dívce došlo, kdo ti muži jsou a co nesou.

Olízla si rty a přešlápla z nohy na nohu. Pod bosými chodidly jí začvachtala voda. Teprve teď si uvědomila, že stojí v kaluži, která se vždy za deště pod oknem udělala.

Merde! zaklela a odskočila od okna.

Začala se oblékat, otec ji stejně zavolá k pitvě. Neusnul by, dokud by si do čerstvě přinesené mrtvoly alespoň jednou neřízl. Oblékání zabralo jen chvilku - přes dlouhou košili, v níž spala, si přetáhla sukni, stáhla vlasy šátkem a nohama, ještě mokrýma, vjela do dřeváků. 

Merde! zaklela znovu a opět z dřeváků vyklouzla. 

Mokré by jí rychle odřely nohy, vzala je aspoň do rukou, otevřela dveře na krátkou pavláčku a zamířila k dřevěným úzkým schůdkům na jejím konci. Světlo nepotřebovala, zdola se linula matná záře lucerny.

Pět pistolí, ani o sous víc! uslyšela otcův rozhodný hlas.

Ale monsieur, koukněte na to krásný tělo. Eště než ji vykucháte, si s ní můžete užít. Nejni mrtvá ani dvě hodinky, bude eště teplá, namítl jiný, drsný hlas, který jí nebyl neznámý.

Doktore Mortande, dejte aspoň patnáct, když nechcete dát dvacet, škemravě se ozval druhý hlas, jejž znala také.

Hádala správně, byli to bývalí katovi pacholci.

Hlavu máme taky, pokračoval zatím škemrálek. Jen se podívejte na tu andělskou tvář, na ty zlatý kadeře, na to, jak je čistě setnutá. Holt kat z Lille se v týhle práci vyzná.

Určitě líp než váš bývalý pán, který poslednímu odsouzenému přesekl místo krku lopatky, takže ho armentièrští konšelé vyhodili i s vámi, pomyslela si Elina. 

Monsieur, zazněl znovu hrubý hlas, nejni to poprvý, co spolu vobchodujeme. Ale toto nejni žádnej voběšenej lapka nebo koňma trženej vrah za tři pistole…

Elina, která se krčila ve stínu na kraji schodů, znovu uslyšela otcův hlas.

Kat z Lille? Co tady dělal? A co to bylo za popravu o půlnoci, v takovém nečase? A jak jste se k tomu nachomýtli vy? doktor se sice ptal zvědavě, hlavně však proto, aby odložil placení. Čím později k tomu dojde, tím levněji tělo získá.

No, dověděli sme se, že kat z Lille dostal soukromou zakázku, a hned sme si vzpomněli na vás, monsieur, že by to mohlo hodit nějaký extra tělíčko pro našeho vzácnýho příznivce doktora Mortanda. A taky že jo. Když ta dáma vystoupila z kočáru, viděli sme i ve špatným světle luceren, jak je deligátní a krásná, jal se vysvětlovat drsný hlas.

Schovávali sme se v křákách a i z dálky sme slyšeli, jak prosí ty pány o život. Ale voni udělali něco jako soud a z fleku ji vodsoudili k setnutí mečem, přidal se škemrálek.

Taky kat si přisadil, ujal se opět slova drsný hlas. Považte, že odmítl svůj plat a pytlík se zlaťáky hodil do řeky. 

V tom okamžiku drsný hlas bývalého katova pacholka uhladil nevěřícný tón - zřejmě byl stále užaslý nad faktem, že někdo dokázal tak velkou sumu peněz hodit do vody.

Možná sme měli z řeky radši lovit ty prachy než tělo tý krásný vražednice, nadhodil škemrálek.

Elina se zatím opatrně posunula ke schůdkům, takže získala výhled do velké spodní místnosti, která byla předsíní, kuchyní a jídelnou - vše v jednom.

Jako vždy ji překvapilo, že tenký škemravý hlásek patřil chlapovi jako hora, kdežto hrubým hlasem vládl sporý chlapík s pažemi dlouhými jako opice. Mezi nimi a jejím otcem, který držel v ruce lucernu, leželo na černém plášti sněhobílé ženské tělo.

Takhle bych chtěla taky vypadat, pomyslela si Elina závistivě, ovšem samozřejmě vcelku, s hlavou. Tu držel za zplihlé vlasy větší z pacholků, Elina si vzpomněla, že se jmenuje Bartolomé, a kupodivu ji ostýchavě přiložil k tělu. Teprve nyní si dívka uvědomila, že plášť je vlastně rudý, katovský, a že zčernal nasáklou vodou. 

Jak se jmenuje? její otec, šlachovitý padesátník se snědým masitým obličejem, jemuž pod loknami černých vlasů vévodil hákovitý nos, znovu oddálil konečné smlouvání.

Vono to nejni tak jednoduchý, že jo, Émile, velký Bartolomé se podíval na svého menšího druha, jako by ho žádal o podporu, ti páni, co ji soudili, jí říkali různě…

Charlotta Backsonová, hraběnka de la Fère a milady de Winter, vysypal ze sebe hrubý hlas se znechuceným pohledem na Bartoloméa. Pod každým ménem buď někoho zabila, nebo se vo to postarala.

Elinin otec se sklonil k mrtvému tělu a lucernou si na ně svítil. Světlo padlo i na jeho tvář. Za dlouhé roky společného života dívka znala každý její záchvěv, takže jí neunikl výraz chtivosti a žádostivosti, s jakým si doktor prohlížel skvostné tělo mladé ženy.

Eliny se zmocnilo neblahé tušení.



To snad ne, zaúpěla v duchu.

Náhle se doktor vzpřímil, a jak zvedl hlavu, zachytil pohledem dceru, krčící se za zábradlím pavláčky. Obličejem mu projel vítězoslavný úsměv, zanikl však ještě rychleji než bublina po dopadu dešťové kapky.

Když se obrátil na dvojici bývalých katových pacholků, tvářil se přísně a zasmušile.

Sedm pistolí - a to je poslední nabídka, ucedil, jinak si ji můžete odnést.

Elina couvla k hrbolaté zdi z vepřovic. Scéna dole ji přestala zajímat, věděla, jak dopadne. V hlavě jí vířil roj myšlenek, spíše poplašných než radostných.

Otec se konečně dočká svého Velkého magistéria, přemítala, a ona bude muset předvést svou obratnost v zacházení s jehlou. Což o to, s tím si poradí a ani jí to nebude nijak vadit, horší je, že na tu operaci padnou všechny zásoby elixíru a ona bude muset celý příští rok sušit byliny a připravovat tinktury… 

Dívka měla pravdu.

Napřed musela otci pomoci znovu zabalit ostatky do rudého katova pláště a odtáhnout je do jediné další místnosti, kde stál mramorový stůl, na němž doktor Mortand prováděl své pitvy. Na něj rudý balík vyzvedli, a když jej rozbalili, mokrý plášť vytáhli zpod těla, srovnali jeho líbezné údy a doktor Mortand přiložil ke krku setnutou hlavu, stůl se proměnil ve skvostný náhrobek, neboť bezchybná úběl těla splynula s mramorem v dokonalé umělecké dílo, za něž by se nemusel stydět ani Michelangelo.

Poté doktor natočil hlavu k sobě a hleděl na andělský obličej v chumáči dlouhých plavých vlasů, jehož krásu nerušily ani vytřeštěné oči.

Je čistě setnuta, řekl potěšeně, bez jakýchkoli otřepů a vytrhaných tkání a též příslušné trubice jsou čistě přeťaty. Popravčí meč musel projít mezi třetím a čtvrtým obratlem, doktor Mortand natočil hlavu řeznou plochou vzhůru a poté přenesl pohled na pahýl krku, a nejsou skoro vůbec poškozené. Ten kat musel být mistr, přestože tu ženu setnul v pokleku, bez popravčího špalku, neboť nevidím žádné otlaky. 

Vzhlédl na dceru.

Vše bude možno sešít, Elino, tvé šikovné prstíky to určitě zvládnou, usmál se, a za odměnu uvidíš sílu Hermova elixíru.

Operace trvala celou noc a dívku zcela vyčerpala. Doktor Mortand napřed ženě na několika místech jemně nařízl krk, aby mohla Elina sešít hlouběji uložené tkáně, hltan a hrtan, obě krkavice a vény. Musela spojit i míchu, což bylo velmi obtížné, neboť jí vadila těla obratlů. Nakonec sešila kůži a na otcův příkaz nechala v jedné z krkavic kanylu. Následně Mortand vzal pušťadlo a nabodl ženě artérii v tříslech. Nikoli proto, aby tělo zbavil krve, tu stejně nemělo, nýbrž proto, aby do tepen napustil elixír. Sám si v pitvách ověřil teorii doktora Harveye o krevním oběhu a nepochyboval, že to bude nejúčinnější způsob, jak elixírem mrtvou oživit.

To, co se dělo pak, naplnilo doktora Mortanda a jeho dceru posvátnou hrůzou. Popravené se znovu rozběhlo srdce, v pušťadle klesala hladina a Mortand musel neustále dolévat další elixír. Po jisté době jeho přebytek vybublal kanylou, což bylo důkazem, že Harveyova teorie je opravdu správná. Aby zabránil úniku dryáku, a vlastně dalšímu vykrvácení ženy, kanylu ucpal a přestal s plněním. Celkem vypotřeboval asi deset žejdlíků a připravil je o téměř celou zásobu elixíru, než se ženě začala zvedat hruď a Mortand zjistil, že opět dýchá. Její tělo zrůžovělo, jako by se znovu nalilo krví, a rány na krku se celily před očima. Vtom se tělo začalo zmítat a kroutit v divokých křečích a doktor Mortand s dcerou museli napnout všechny síly, aby zabránili jeho pádu z mramorové desky stolu. 

Po několika minutách se žena uklidnila a byl už bílý den, po noční bouři jasný a slunečný, když doktor Mortand konečně vyňal ženě kanylu z krku a pušťadlo ze slabin a přikryl ji prostěradlem.

Budiž Hermovi chvála, vydechl. 

Když Elina mátožně stoupala do schodů, usmála se.

Teď budou muset zase změnit působiště a ona má páku, kterou donutí otce, aby konečně zamířili do Mantovy, na dvůr Gonzagů, kde maestro Monteverdi uvádí opery; tam se splní její velké přání - učit se opernímu zpěvu u madame Rossi. Splní se to, co jí neustále slibuje ta krásná žena s proměnlivým obličejem, která se jí zjevuje ve snech. 
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Mordechaj ben Šemuel Maisl vstoupil do princovy ložnice v hlubokém předklonu. Princ regent Vladislav s ním sice vždy jednal jako rovný s rovným, když se sešli mezi čtyřma očima, ubohý Žid však nikdy neví, co korunované hlavy popadne. I když jim panovnická koruna ještě na hlavě tak docela nesedí.

Pověřený vládce Pomořanska, dvacetiletý nosatý mladík s hnědou nakadeřenou bradkou a s vlasy staženými stužkou seděl v široké posteli s nebesy, opřen zády o kupu polštářů, psací pulpit před sebou.

Á, tady je můj bankéř! zahalasil princ a brkem ukázal na roh postele. Tak jak se ti líbí v Gdaňsku?

Primas Židovského města pražského se opatrně posadil na samý krajíček. Okamžitě vycítil, že princ je v dobré náladě. Bodejť by nebyl, jeho polská armáda právě dobyla Reval a zahájila postup do Livonska.

Na mé staré kosti tady příliš fouká od moře, Vaše Výsosti. A dovolte, abych vám pogratuloval k dobytí Revalu, Vaše Výsosti, dodal primas a zavrtěl kostnatým zadkem, aby si do královské matrace vyhloubil pohodlnější důlek. Přitom na cosi narazil. Vzdutá pokrývka za jeho zády se pohnula a zpoza ní zazněl dívčí chichot. Všichni Přemyslovci byli smyslní a to se nezměnilo, ani když se jejich krev smísila s krví Piastovců. Spíše naopak, vždyť první Piast byl také oráč. Nechyběla jim však chytrost a pracovitost. Regent má sice v posteli děvku, štos papírů na jeho pulpitu ovšem svědčí o tom, že po zábavě se hned ráno dal do práce.

Primas otevřel ústa a vzápětí je sklapl. Když princ regent dělá, že jsou sami, tak jsou sami.

A právě kvůli tomu jsem si tě zavolal, Mordechaji, řekl princ. Potřebujeme loďstvo, zašermoval prudce brkem, až kapky inkoustu odstříkly na pokrývku, potřebujeme lodě, hodně lodí, abychom odehnali Švédy od čerstvě dobytých Pomořan a zatlačili je až k jejich břehům. Jinak Livonsko nedobudeme a neudržíme se ani tady.

Ajvaj, ajvaj, to bude stát peníze, zaúpěl v duchu Žid, hodně peněz, protože lodičky jsou vždycky drahé… Jenže tentokrát to nebudou peníze židovské, zatvrdil se, tahle únavná cesta na sever musí mít nějaký smysl alespoň pro jeho lidi… 

Arend Dickmann tvrdí, že bude potřebovat deset až patnáct galeon o třiceti dělech, aby se mohl postavit Švédům, pokračoval zatím král, ale asi bude potřebovat ještě něco většího, když Gustav II. spustil na vodu tu čtyřiašedesátidělovou loď. Prý ji nazval Vasa podle dynastie, z níž pochází. My ji však potopíme a s ní i tu celou nafoukanou dynastii, dodal furiantsky. 

Kdo to je, Vaše Výsosti, ten Arend Dickmann? osmělil se Maisl.

Holandský kapitán, který žije tady v Gdaňsku, odpověděl princ živě. Sloužil v holandském námořnictvu. Najali jsme si ho, aby velel našemu loďstvu - galeonám Svatý Jiří, Létající jelen a lodím Tigern a Pelikanen, které právě on ukořistil v Královci, když jsme ho loni dobyli.

Princ si poposedl a zpoza přikrývky znovu zazněl chichot.

Ale vraťme se k věci. Na ty lodě budu potřebovat půl milionu zlatých a otec mi je nedá. Takže kde se dají ty peníze sehnat? Už jsi zjistil, kde je berou Švédové? 

Mordechaj Maisl se na prince spokojeně díval. 

Myslí mu to, říkal si v duchu. Chtělo to určitou míru představivosti a schopnost logické úvahy, aby si člověk položil otázku, co zapříčinilo, že Švédsko, to zapadlé a chudé království na severu, kde vlci dávají dobrou noc, se stalo evropskou velmocí s vojenskými silami, které česká říše zastavila jenom tím, že se v hodině dvanácté zmocnila pomořanských přístavů. To však neznamenalo konec, nýbrž spíše začátek potíží. Švédové se určitě pokusí o invazi. Aby se to chladné zelené moře stalo jejich dominiem maris Baltici, potřebují Pomořansko, prakticky poslední baltské pobřeží, které ještě není jejich. A navíc je to brána do bohaté střední Evropy, do níž budou chtít proniknout v následujícím kroku a čerta se budou ohlížet na to, že Češi neuznávají papeže jako oni. Regent má pravdu - česko-polsko-uherská personální unie nesmí nepřítele k pobřeží vůbec pustit. A to bez loďstva nepůjde. 

To chce finance - a v nich je odpověď na švédský mocenský vzestup.

Vaše Výsosti, jak vybíráte daně? odpověděl Žid protiotázkou.

Proč se…, Vladislav se chtěl rozhořčeně ohradit proti hloupému dotazu, protože kdo jiný než královský bankéř musí nejlépe znát odpověď, ihned se však zarazil. V té zdánlivě nesmyslné otázce bude zřejmě odpověď na problém, jenž dělal starosti nejen jemu a jeho otci, nýbrž všem korunovaným hlavám Evropy.

Pro ten problém existovalo latinské pojmenování - pecunia nervus belli neboli hybné páky války, neboť to byly peníze, které uváděly armády do pohybu a mazaly skluzy, po nichž se do vody spouštěly válečné lodě. 

Jako všichni mám výběrčího daní, hraběte Vratislava, otec pak pana Viléma z Pernštejna. Když je zapotřebí peněz na válečné tažení nebo na jinou mimořádnou událost, vyberou vypsanou berni. Jenže teď to nejde zopakovat, letos už jsme vypsali mimořádné berně na livonské tažení a loni na dobytí Gdaňsku.

A kolik lidí k tomu ti velmožové mají?

Co já vím, snad nějakého písaře, odsekl princ regent, jemuž docházela trpělivost. 

A výdaje na dvůr, na gardu, na obročí, prostě na běžný provoz?

Ty se platí z dominiálních výnosů lén, jejich pronájmů a tak podobně. To ale všechno víš, Žide, regentovi zlobně blýsklo v očích. Dvě hloupé otázky ještě snesl, třetí byla na jeho trpělivost moc. Přestaň se pitomě ptát a už vysyp, jak to Švédové dělají! vybafl.

Švédi nerozlišují pravidelné dominiální výnosy od mimořádných berní, Vaše Výsosti. Mají jednotný systém stálých daní a ty vybírá státní úřad a nikoli dvořan s jedním nebo dvěma písaři. Finanční kolegium, jak tomu úřadu říkají, má desítky, ne-li stovky úředníků, kteří jsou rozmístěni po celé zemi. V každém fojtství stojí v čele finančního úřadu direktor, jenž má seznamy poplatníků. Švédové si dali tu práci, že podchytili každého sedláka, každou usedlost, ve městech každého měšťana, obchodníka a řemeslníka. Švédsko je určitě chudší země než naše Trojkrálovství, důsledným výběrem sjednocených daní má však vyšší, ale hlavně pravidelný příjem, takže švédská říšská rada může dopředu sestavovat fiskální rozpočet na budoucí rok, plánovat si příjmy a výdaje, dlouhodobě si rozvrhovat vojenská tažení a výstavbu loďstva.

Mordechaj Maisl se na chvilku odmlčel. Chtěl ještě říct jednu důležitou věc, avšak nebyl si jist, jestli ji princ regent nebude pokládat za troufalost. 

Švédové, Vaše Výsosti, nakonec se přece jen rozhodl, prostě drží šlechtu od výběru daní stranou. Daně nemá na starosti žádný dvořan, nýbrž finanční úřad obsazený kvalifikovanými účetními. Švédské království tedy hospodaří jako…  už chtěl říci, jako každý židovský obchodník nebo bankéř, na poslední chvíli se však zarazil, …jako velké obchodní domy ve Flandrech a Němcích, jako třeba Fuggerové v Augsburgu, naštěstí si vzpomněl na alespoň jednu gójskou bankéřskou dynastii. 

Princ regent na Žida zkoumavě hleděl. Dokonce zpod brokátové přikrývky vytáhl levačku, která tam doposud někde bloudila.

Ty chceš prostě říct, že stát by se místo šlechty měl opírat o bankéře s jejich usmolenými účetními knihami a inkoustem zmazanými písaři?! Ty mi tady říkáš, že bych měl muže urozené krve, kdykoli ochotné položit za krále život, nahradit kramáři, kteří prodají i vlastní matku, když jim někdo nabídne dobrou cenu?! obořil se na Maisla.

Jenže Židův mozek běžel jako dobře seřízený věžní stroj, kde myšlenky zapadaly jedna do druhé jako zuby orlojových kol.

Vaše Výsosti, můžete si bankovní dům založit sám a urozené velmože přizvat jako společníky, pokojně namítl. Můžete jej vytvořit jako královskou akciovou společnost, kde kromě vás další podíly upíší vysocí dvořané a generálové. Tím vytvoříte výkonný finanční nástroj k vedení války, do něhož zainteresujete všechny zúčastněné. Vítězné ukončení tažení pak bude nejen příkazem jejich cti, ale také v zájmu jejich kapes. Můžete to napřed vyzkoušet v menším měřítku, právě na financování baltského loďstva. Odborníky si najmete, nejlépe v roli tichého společníka. Co třebas některého z již zmíněných Fuggerů?

Vladislav se na Žida stále upřeně díval, jeho hezký obličej s orlím nosem se však pomalu roztáhl do širokého úsměvu. 

Pálí ti to, Žide, pálí, zopakoval zálibně a jeho levačka znovu zmizela pod přikrývkou. Do týdne mi přineseš koncept té královské banky a návrh na zřízení finančního kolegia v Pomořansku. A teď jdi, pravačkou ukázal ke dveřím a celým tělem sklouzl pod přikrývku.

Počkej ještě! znovu se vynořil zpod damaškové přikrývky. Zjisti mi všechno o piastovské princezně Vilémě Karolíně z Lehnice. Rozumíš, všechno, a sežeň taky její obraz.

Rozverně se zašklebil.

Chtějí mě s ní oženit, tak si musím ještě užít, dodal a znovu zajel pod přikrývku. Tak prudce, že se papíry rozlétly do všech stran, osiřelý pulpit se zakymácel, a pak s tlumeným bouchnutím dopadl na medvědí kožešinu vedle lůžka. 
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Mladé manželce doktora Alessandra Massiniho stačilo pár měsíců, aby se stala známou po celé Mantově. Stačilo kdekoli na ulici říct la Bella Carletta, a každý ihned věděl, o kom je řeč. Také její manžel si brzy získal proslulost a přístup na dvůr mantovského vévody Carla Gonzagy z francouzské větve rodu Gonzaga Nevers, na niž v roce 1627 po smrti bezdětného Vincenza II. Gonzagy přešla vláda nad městem. Doktor Massini si zájem veřejnosti vydobyl veřejnou pitvou ve velkém sále radnice, při níž mu asistovala jeho krásná světlovlasá manželka, takže diváci nevěděli, zda se mají s mrazením v zádech dívat na lidské orgány, jež doktor postupně vyjímal z těla a zvedal nad hlavu, nebo se kochat pohledem na jeho sličnou asistentku. Mohli sice meditovat, zda i její krásné tělo skrývá tak nechutně slizké orgány, ale nikdo z diváků tak daleko nezašel.

Následovalo pozvání do vévodského paláce Villa della Favorita, kde doktor provedl další pitvu, tentokrát pro vybranou skupinu vévodových přátel. Do týdne byl jmenován vévodovým osobním lékařem s více než slušným příjmem - prý to byla náhrada za parohy, které mu vévoda bleskurychle nasadil. Alespoň takhle se v Mantově klevetilo.

Sedmnáctiletou Elinu Mortandovou, nyní Massiniovou, to nezajímalo. Ať si její macecha dělá, co chce, koneckonců od jisté doby spolu sdílely jedno malé rozkošné tajemství. Její otec je prostě hlupák jako všichni muži, když narazí na krásnou ženu. Zamiloval se do Carletty ještě mrtvé, takže by bylo dvojnásob pošetilé rozmlouvat mu lásku ke Carlettě živé.

Kdyby vyslovila nějaký protest, ničeho by nedocílila a už dávno pochopila, že nemá cenu vést předem prohrané bitvy. Navíc ji mohla těšit dobrá práce, kterou odvedla, neboť maceše stačilo nosit kolem hrdla jen úzkou koketní sametku, aby zakryla delikátní jizvu, jež jako nachová nit obkružovala její krk. A když k tomu připočetla tu společnou, sladkou záležitost, neměla proti Carlettě vůbec nic.

Nový svět, který se před ní otevřel a o němž tak dlouho snila, jí ani nedával čas, aby pitvala pletky a zálety nevlastní matky. Veškeré pitvy nechala s konečnou platností na otci, neboť se jí konečně splnilo životní přání - začala se učit zpěvu u Madame Europy. Ta přezdívka nejen vtipně zdvojovala význam křestního jména pěvkyně - ve skutečnosti se jmenovala Europa Rossiová - zrcadlila také skutečnost, že je nejlepším sopránem na celém kontinentu. Až donedávna ženské party zpívali kastrovaní jinoši, avšak ona přinesla změnu. Poslouchat skutečný vášnivý ženský hlas bylo něco zcela jiného než bezkrevný, byť technicky dokonalý přednes nějakého kastráta. 

Elinu trošku rozladilo, když zjistila, že proslulá pěvkyně, která obrátila svět opery vzhůru nohama, je tlustá Židovka s mastnými vlasy, v šatech poznamenaných zbytky starých jídel. Jakmile však vstoupila na jeviště, proměnila se v bohyni. Když ve čtvrtém dějství opery LOrfeo v roli ducha Euridiky spustila árii Ahi, vista troppo dolce e troppo amara, zatajil se v Elině dech a cítila, jak se jí v podbřišku rozlévá příjemný žár - ten stejný, jako když si tam dovnitř klestily cestu obratné Carlettiny prsty. 

Na scéně již nebyla židovská machna, nýbrž vášnivá bytost, která má možnost uniknout ze záhrobí, jejíž nitro se však přesto zmítá mezi přívalem radosti a obav z návratu mezi živé. Pravda, za ten zážitek mohl vlastně Claudio Monteverdi, jenž operu před pětadvaceti lety složil, leč na druhé straně bez Madame Europy a dalších pěvců by všechna ta božská hudba zůstala jen kaňkami inkoustu na notovém papíru.

Opera LOrfeo patřila ke zlatému hřebu operní sezóny ve dvorním divadle, jež sídlilo ve starém paláci Gonzagů. Představení se konala v Sala dello Specchio, v síni se zrcadly, jež bývala součástí apartmá Isabelly dEste. Poté zde měli soukromý byt Gonzagové, když si však Carlo Gonzaga Nevers nechal postavit Villu della Favorita, dal současně Zrcadlový sál přestavět na divadlo. Návštěvníci obvykle vstupovali z náměstí Piazza Sordello do Palazzo del Capitano, renesančně strohé budovy s falešným cimbuřím, střílnovitými okny v prvním patře a podloubím, prošli jí a poté se přes nádvoří dostali k zadnímu traktu Domus Nova, kde se nacházel divadelní sál. 

Přestože nebyla šlechtického původu, neměla Elina jako dcera dvorního lékaře a žačka Madame Europy se vstupem do dvorního divadla žádné potíže a nevynechala jediné představení. Někdy dokonce seděla na pozvání vévody v lóži vedle nevlastní matky a trvalo nějakou dobu, než se zbavila tísnivého pocitu, jaký v ní vyvolávala pozornost publika v parteru. Jakmile se s Krásnou Carlettou posadily na brokátem čalouněné židličky, každý v parteru otočil hlavu jejich směrem. Zpočátku přičítala tu pozornost maceše, byl to však sám vévoda, kdo ji upozornil na jinou možnost.

Slečno, vy a vaše nevlastní paní matka vytváříte jedinečný pár, neboť jedna umocňuje krásu druhé. Jste jako den a noc, jako slunce a večernice, jedna božsky plavá, druhá s vlasy jako bezedná hlubina, jedna s očima jako jarní nebe, druhá s dvojicí smaragdů v dokonalé tváři… 

Přitom ji ten starý chlípník a milenec nevlastní matky svlékal očima, avšak místo aby byla uražená a znechucená, lichotilo jí to. Uvědomila si, že má nad ním jakousi záhadnou moc, tu stejnou moc, kterou v tak bohaté míře disponovala Krásná Carletta a kterou jí až do nedávné doby bezmezně záviděla.

Přinesly by mi vévodovy dotyky nebo i jiných mužů také takovou rozkoš jako Carlettino laskání? ptala se sama sebe. Nechtěla to vyzkoušet, neboť zjistila, že pozornost davu ji těší stejně, ne-li více. V další sezóně jí dvorní kapelník Salamon Rossi, mimochodem bratr Madame Europy, svěřil roli Hudby v prologu její milované opery LOrfeo. V jejím partu byla pouze árie Dal mio Parnasso amato a voi ne vegno a tím role končila. Přesto ji potlesk, který se ozval, když dozpívala, omámil. Vzrušila se. Byl to čistý erotický zážitek nepošpiněný žádnými dotyky. Připadalo jí, že levituje, že se již chodidly nedotýká zaprášených prken jeviště. Šíp, který ji zasáhl, pronikl hlouběji než ten Amorův, neboť měl hrot napuštěn drogou úspěchu, a ona rázem věděla, že té drogy se nemůže vzdát. Nikdy.

Nebylo to špatné, slečno, prohlásil Salamon Rossi, když ji po představení pozval do své kanceláře. Pak ten pomenší a olysalý Žid (paruku si už sundal) před ni položil papír. 

Dám vám smlouvu na druhý soprán. Rovnou ji můžete podepsat.

Černovlasá dívka se zelenýma očima se chopila brku a vykroužila podpis. 

Elina Makropulos? podivil se kapelník.

To bude moje umělecké jméno, vysvětlila.

Rossi na ni s úsměvem vzhlédl.

Máte nejen famózní hlas, ale i zjev, slečno, řekl obdivně a Elina si uvědomila, že i ten mužík, který mimo dirigentský pultík neznamenal nic, by podlehl její moci, kdyby chtěla. 

Čeká vás velká kariéra, připojil s ještě širším úsměvem.

A dlouhá, pomyslela si Elina, velmi dlouhá, delší, než si vůbec dovedeš představit, plešoune.

Zakřikla to. 

O tři dny později, když sešla do jídelny na snídani, narazila na svého otce. Seděl zhrouceně na židli.

Pamatuješ si toho francouzského kavalíra s prošedivělým knírem, co tančil s Carlettou na letní zahradní slavnosti? vzhlédl na dceru. Měl ztrhaný obličej a náhle vyhlížel jako stoletý stařec. Elina ho nikdy takto zničeného neviděla.

Co se stalo, otče? přešla jeho otázku. 

Carletta s tím mužem, s tím chevalierem Rochefortem, v noci utekla. Stráž ji zahlédla v jeho kočáru, když jim otevírala milánskou bránu. A já ji přitom tak miloval! dodal hořce.

Můžeš požádat vévodu, aby vyslal četu jezdců ke stíhání. Chytí je dřív, než dojedou na francouzskou hranici, věcně podotkla.

Doktor zavrtěl zoufale hlavou.

Rochefort je Richelieův člověk, jeho důvěrník. Kdyby proti němu vévoda něco podnikl, jako by to podnikl proti kardinálovi. A toho se žádný Gonzaga Nevers neodváží, když to byla hlavně kardinálova diplomacie, která jim zajistila nástupnictví. I přes odpor španělských Habsburků. 

Elina mlčela. Otcova ztráta se jí nedotkla, spíše přemýšlela, jak se bez Carletty obejde sama.

To není všechno, ozval se znovu doktor Massini dutým hlasem. Kromě všech peněz ukradla také kožené desky s tím pergamenem.

Merde! zaklela novopečená operní zpěvačka. V kletbě však nebyl jen vztek, ale i pár zrnek obdivu. Ta ženská je ještě schopnější, než jsem si myslela, dá se od ní naučit i jiným věcem než jen milostným praktikám, pomyslela si s určitým steskem. 

Otec na ni vzhlédl a v očích se mu zablesklo. 

Ta zrádná mrcha neví o pojistce, kterou Hermes do formule prozíravě vložil, prohlásil pomstychtivě a vzápětí se provinile podíval na dceru.

Provinile, nebo vychytrale? Elina si tím nebyla jistá, každopádně ani ona o žádné pojistce nevěděla. Merde! zaklela znovu, tentokrát jen v duchu, byť se skutečným vztekem. Její otec by ji klidně nechal, aby se otrávila, došlo jí, nebo se proměnila v kdovíco, kdyby se dala do výroby elixíru o vlastní újmě.

Ztráta pergamenu není tak tragická, za ta dvě staletí znám formuli nazpaměť, pokračoval doktor Massini, horší je, že ta mrcha vyzradí naše tajemství. Asi přímo kardinálovi, aby získala jeho přízeň, aby jí pomohl s pomstou. 

S jakou pomstou? optala se Elina překvapeně. Nikdy o žádné pomstě nemluvila. Ani ty ne, otče.

Doktor Massini znovu provinile vzhlédl na dceru.

Vynutila si na mně, abych najal bandu špiclů a poslal je do Francie pátrat po čtyřech mužích. Prvním je jistý dArtagnan, poručík královských mušketýrů, druhým hrabě de la Fère, třetím abbé dHerblay a čtvrtým jistý pan du Valon.

To oni ji nechali popravit?

Ano, to byli oni. A nyní nepochybuji, že měli dobré důvody, aby ji dali setnout. Všichni tehdy sloužili v mušketýrském pluku Ludvíka XIII. Po dobytí La Rochelle byl dArtagnan povýšen na poručíka, zbylí tři z pluku odešli. Hrabě de la Fère se vrátil na své statky, pan du Valon na vyženěný dvorec a abbé dHerblay nastoupil církevní kariéru. Moji špehové ho našli ve Vannes, kde prý má být jmenován biskupem. Mimochodem, je to velmi nebezpečný člověk, neboť je významným členem Tovaryšstva Ježíšova. 

Proto Carletta potřebuje podporu kardinála Richelieua, vzápětí navázal, a slíbí mu všechno, jen aby jí ty čtyři hlavy dal. Zná se s ním, protože za války proti hugenotům pro něho pracovala v Anglii jako tajný agent. Prozradí mu všechno o elixíru a o nás, prodá mu všechna naše tajemství, jen aby mohla ukojit svou pomstu. Takže všude tam, kam dosáhnou kardinálovy prsty, pro nás nebude bezpečno, uzavřel.

To utečeme do Moskvy, otče, nebo až do Pekingu?! zeptala se ironicky Elina.

Ne, dítě, tak daleko ne, chlácholil ji doktor. Bude stačit Praha. Právě tam začali stavět operu, usmál se na dceru.
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Armand Jean du Plessis, vévoda de Richelieu, spíše známý jako kardinál Richelieu, za těch sedm let zestárl. Byl ještě vyčouhlejší a kostnatější, nicméně se ve své obvyklé rudé sutaně stále držel zpříma jako lineál. Stál před krbem, v němž plápolala velká polena, ačkoli byl poměrně teplý zářijový den, a se zájmem hleděl na vstupující návštěvníky.

Kdyby nebylo špičaté bradky, měl by hlavu jako kostlivec, pomyslela si Carletta Massiniová, když se v Rochefortově doprovodu přiblížila, půvabně sklonila hlavu a poklesla v kolenou v malé dvorské pokloně.

Tak je to přece jen pravda, řekl užasle kardinál a nabídl návštěvnici ruku k políbení, milady de Winter žije.

Nikoli vaší zásluhou, monsignore, odpověděla Carletta důstojně, když se napřimovala. Kdyby záleželo jen na vás, byla bych se navěky stala obětí těch čtyř bídáků, dodala vyčítavě.

Kardinál zřejmě nevnímal, co říká. 

Ale jak je to možné, jak je to možné?! zíral na ni. Zde, na tomto místě, mi pan dArtagnan tvrdil, že vás s přáteli za vaše činy odsoudili k smrti a nechali popravit katem z Lille...

Taky to udělali, monsignore, odvětila Carletta s úšklebkem.

Nedělejte si ze mě blázna, milady! nasupil se kardinál. Radši mi řekněte, jak se vám podařilo uniknout. Nastrčila jste někoho za sebe?

Opravdu mě sťali mečem, monsignore, řekla chladně Carletta a jedním rázem si strhla z hrdla černou sametku. 

Podívejte se! vykřikla a zaklonila hlavu s vyčesanou korunou plavých vlasů, v níž tkvěl hřeben ze želvoviny. Tím se plně odhalil pohled na tenounkou šarlatovou jizvu, která obkružovala její krk.

Kardinál přistoupil a opatrně vztáhl ruku, aby se jizvy dotkl. Sotva to udělal, ucukl, jako kdyby jizva byla žhavý drát.

Bože! zvolal. Co je to za satanské dílo?!

Ani já jsem nevěřil vlastním očím, Vaše Eminence, osmělil se Rochefort, když jsem milady potkal na dvoře mantovského vévody.

Kdo vás vzkřísil?! kardinál se vyděšeně díval na svou bývalou agentku. Bůh to nebyl...

Máš pravdu, Bůh to nebyl, souhlasila v duchu Carletta, ale ani Satan, jak si ho představuješ, ty nevděčný, vládychtivý starče.

Když jí té bouřlivé noci při posledním a marném pokusu o útěk uklouzla na mokré mezi noha a klesla na kolena, zůstala již tak. Strachem celá ochrnula, jazyk jí strnul, takže se nemohla ani modlit. Místo toho jí povolily svěrače a pokálela se. Co by tomu řekla maminka, vyděsila se - a v tom okamžiku dopadl jeden z těch záhlavců, jimiž matka Backsonová nešetřila.

Kde se tady bere maminka?! pomyslela si užasle. Že to byl úder katova meče, už nevěděla. Zřítila se do hlubiny nebytí, a když opět otevřela oči, hleděla na zčernalé stropní trámy, po nichž běhaly odlesky matného světla z několika luceren, jež věnčily její hlavu. Cítila teplo hořících luceren, nemohla však hlavou pohnout, ani se podívat, kdo za ní stojí. Slyšela jen dívčí a mužský hlas. Peklo to určitě nebylo, ale ani nebe. Pak ji zachvátily křeče, celé její tělo se kroutilo a zmítalo, třáslo se nezvladatelnými záškuby. Bolelo to, hrozně to bolelo, a kdyby byla mohla, byla by křičela.

Trvalo několik dní, než přišla zcela k sobě a pochopila, kam se dostala a co s ní ten řecký doktor provedl. A uběhly další týdny, než se jí vynořila vzpomínka na to, co prožila, když byla mrtvá. 

Ocitla se někde, kde se všude snášel písek. Možná proudil svisle, možná vodorovně, nebylo možné to určit. Slyšela jeho šelestění, k zbláznění monotónní zvuk, který ustal, když se z proudícího písku začala formovat tvář. Ženská tvář, jež svými rysy připomínala bustu antické bohyně. Měla prázdné oční důlky, popravená však věděla, že se na ni upřeně dívá, ba co hůř, že její mysl je jí zcela vydána na milost a nemilost. Chtěla utéci, ale nebylo kam. Hleděla do tváře Nicoty a zároveň byla její součástí. Pak uslyšela, že k ní tvář mluví. Přitom se rozpadala do proudícího písku a zase se obnovovala a její tepavá existence odpovídala rytmu její řeči. Možná ani nemluvila, jen ten sypký hlas zněl v její useknuté hlavě, na tom však nezáleželo. Důležitý byl obsah, který tolik sliboval, ale také hrozil… 

Rocheforte, podívejte se, jestli ta osoba nehodlá omdlít, uslyšela podrážděný kardinálův hlas, a to ji vrátilo do přítomnosti. Když k ní její bývalý společník přiskočil, aby ji podepřel, odstrčila ho a pokročila vstříc kardinálovi.

Nebyl to ani Bůh, ani ďábel, monsignore, nýbrž člověk, řecký lékař. Znám tajemství jeho oživujícího lektvaru a poskytnu vám je. Jak se zdá, budete ten elixír brzy potřebovat. Ale chci za to životy těch čtyř, chci vidět, jak se jejich hlavy kutálí u mých nohou, vykřikla nenávistně, když oni viděli kutálet se tu mou, vzlykla nakonec.

Kardinál před vzlykající Carlettou chvatně ustoupil a pozvedl ruce v ochranném gestu. 

Vade retro Satana! vykřikl.

Bylo to však spíše gesto teatrální, neboť vzápětí se zcela věcně obrátil na chevaliera.

Rocheforte, doprovodíte milady na můj zámek v Plessis, nařídil, a zajistíte, aby byla dobře střežena. Osobu, u které není jisté, zda je božím tvorem, nemohu nechat jen tak potloukat se po Francii.

Carletta okamžitě přestala vzlykat.

A co ti čtyři, monsignore, co moje pomsta?! zvolala ukřivděně. Vždyť vy sám jste si přál jejich smrt!

To počká, madame, to počká, vybafl Richelieu, než ten váš pekelný lektvar, který mi hned dáte, nechám ověřit. 
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Tři šestky, vykřikl vítězně buclatý, asi patnáctiletý mladík s loknami kaštanových vlasů poté, co po vrhu nadzvedl pohárek z tlačené kůže a na desce škamny se objevily kostky. 

Jeho spoluhráč, zhruba stejně starý hoch s kostnatým obličejem pod rozježenými, téměř černými vlasy, k němu dopáleně vzhlédl. 

Fixluješ, Václave, zašermoval rukama pokrytýma modrými skvrnkami od zažraných zrníček střelného prachu. Dobře jsem viděl, jak sis kostky před vrhem chystal! z obličeje, poznamenaného týmiž skvrnkami, mu vztekle blýskly oči.

Oba hráči seděli v první škamně vlevo, přímo před katedrou, která byla nyní prázdná. Další dva chlapci přihlíželi. 

Tys to taky viděl, Vratislave, poražený hráč se obrátil na vyššího ze dvojice, netečně se tvářícího mladíka s úzkým obličejem nad krajkovým fiží.

Mě vynech, Kaziku, ohradil se oslovený, je to tvoje hra. Když neumíš prohrávat, nehraj. Nikdo rozumný s princem Václavem kostky nehraje. 

Hazardní hry jsou proti Bohu, namítl menší z přihlížející dvojice, o nějaký ten rok mladší chlapec v černém upjatém šatu. 

Ále, dej s tím pokoj, Augustine, opáčil vesele buclatý mladík a z desky škamny si shrnul do kapsy hrst grošů. Až budu král, dám si rozhřešení, smál se.

Bacha, už jedou! ozvalo se vtom z prostředního z pěti okenních výklenků učebny. Nacházela se v přízemí traktu, který vznikl ze Starého purkrabství, když Přemysl III. nechal přestavět vyšehradskou pevnost na zámek pro české korunní prince. Nicméně budova si přes šest střevíců silné zdi ponechala. 

Ve výklenku klečel na sedátku pod oknem osazeným osmi tabulkami skla tmavovlasý štíhlý mladík. Po jeho zvolání se ostatní chlapci s dupotem vrhli k oknům a všichni se zahleděli na kočár tažený čtyřmi ryzáky, který již projel branou a nyní po druhém nádvoří vyšehradského zámku vytáčel ladný oblouk. Třicet loktů dlouhý sál učebny přiléhal ke vstupnímu vestibulu, takže když kočár zastavil před vchodem, měli mladíci spřežení přímo před očima. 

Kočáru v ústrety vyběhli komoří v princových barvách, bílé a modré, a otevřeli dvířka. Tím se pohledům mladých zvědavců za okny učebny vystavila celou plochou.

Je to opravdu velký erb Cromwellova Commonwealthu, potvrdil naparáděný mladík s fiží pod krkem. 

Chlapci mezitím přeběhli ke dvěma oknům nejblíže ke vchodu, takže všichni viděli čtvrcený štít držený zleva lvem s červenou korunou a zprava drakem s rudým jazykem. Na čtvrtkách štítu byly od horního levého pole ve směru hodinových ručiček znázorněny rudá růže na zeleném poli, červený kříž na bílém pozadí, tři zlatí lvi v červeném poli a na špičku postavený trojúhelník žlutých bodů na černém pozadí.

Někteří stačili přečíst i heslo pod drápy heraldických zvířat - na stuze u paty erbu stálo FREEDOM, FRATERNITY, FEDERATION - než se znovu ozval naparáděný mladík. 

Honem, odstupte od oken, ať si velvyslanec nevšimne, že na něho nezdvořile zíráme! vykřikl a odskočil od okna.

Ostatní chlapci se smíchem následovali jeho příkladu, jen princ Václav se škaredil, když odstupoval od okna - tohle měl říct on, ale Jan z Vratislavi ho ve věcech, které se týkají kurtoazie, vždycky předběhne.

Pánové, do škamen, alespoň zavelel, ať si ten republikánský Angličan nemyslí, že jsme nevychovaní pohůnci od krav. 

Vzápětí se otevřely dveře a do učebny vstoupili dva muži - mladší v honosném kabátci z modrého sukna, brokátových kalhotách po kolena a bílých punčochách, na nichž mu seděly černé střevíce se zlatými přezkami. Přes kabátec měl čtyřbarevnou šerpu, jejíž barvy odpovídaly barevným polím erbu, a u boku mu visel dlouhý kord. Z oválného obličeje, lemovaného loknami hnědé paruky, bystře hleděly modré oči. Naopak starší muž byl oblečen střídmě, měl na sobě černou sutanu, kterou v pase svíral široký sametový pás, a na hlavě kulatou, též sametovou čepičku, zpod níž se draly lokny šedivých vlasů, jež se na lícních kostech spojovaly s prokvetlou bradkou. 

Buďte zdrávi, pánové! zvolal zvučným hlasem zkušeného řečníka.

Buďte zdráv, biskupe seniore! odpověděli sborem mladíci.

Dovolte, abych vám představil sira Anthonyho Ashleye Coopera, velvyslance Commonwealthu u pražského dvora, který se uvolil přednášet vám dnes o politice Cromwellovy republiky, uvedl hosta ředitel koleje.

Messieuers, muž v kabátci vytrčil pravou nohu, smekl širák s rajčím peřím, ukázal dlouhý obličej pod dvorní parukou a uklonil se. Přitom se natočil tak, aby poklona směřovala k buclatému mladíkovi. Jsem vašch slucha, Vyschoschti, s pohledem upřeným na Václava dodal jakous takous češtinou. 

V tomto jazyce také proběhla přednáška. 

Kdo vlchádne morži, vlchádne obchodchu. Kdo vlchádne svetovemu obchodchu, vlchádne bochatstvím sveta a tedchy svetu samotchnemu, zahájil přednášku citátem sira Waltera Raleigha. Zemchje se silchnou pozemchni army mužche sicche dobýt značchna uzemí ve svem oukoli, ale nikdy nemužche vlchadnout svetu, vždchy zustane jenom druhoržadchou mocnochstí…

Posluchači se po prvních slovech začali šklebit a benjamínkovi Augustinu Heřmanovi dalo hodně práce, aby ututlal smích. Po zmínce o druhořadé mocnosti však zvážněli a komicky chrochtavou výslovnost anglického velvyslance přestali vnímat. Proměnu atmosféry nejprve vycítil Athanasius Pernath, onen brunet s orlím nosem ve vážném obličeji, který hlídal u okna. Do koleje byl přijat jako Maharalův schovanec a nyní seděl sám v poslední škamně, takže měl před očima nejen přednášejícího, ale i spolužáky, včetně prince Václava v první řadě. Viděl, jak se následník trůnu v lavici napřimuje, jak se mu rovnají záda a tuhnou ramena, jak vystavuje svůj přemyslovský nos, ne nepodobný tomu jemu. I Kazik, ten vyčouhlý a kostnatý syn polského zemana, který se vždy hrbil, se narovnal a trčel z lavice jako špatně zatlučený hřebík.

Cooper byl zkušený diplomat, a jestliže jeho řeč zněla urážlivě, musel v tom být úmysl. Áta, jak spolužáci Athanasiovi říkali, si uvědomil, že to pochopili všichni, že i nejmladšímu Augustinovi, synu staročeského faráře, došlo, že velvyslanec tou druhořadou mocností myslí jejich Trojkrálovství, říši, která se táhne od Baltu až k Jadranu a je větší než Francie. 

Áta přenesl pohled na muže za katedrou, na biskupa Komenského. Měl skloněnou hlavu a horlivě cosi psal. Jako hlava státní staročeské církve, člen Korunní rady a rektor Královské Vyšehradské Koleje, o dalších funkcích nemluvě, měl neustále nějaké písemnosti k vyřizování a využíval k tomu každou volnou chvilku. Jak Áta věděl, rabbi Löw si ho velmi vážil, avšak vzhledem k rektorovým státním funkcím zůstávalo jejich přátelství skryto. Zdálo se, že biskupa to, co se děje v učebně, Cooperova přednáška a nevraživost, kterou v posluchačích ihned po úvodních větách vyvolala, nezajímá, že velvyslancova slova ani nevnímá. Athanasia náhle napadlo, že Komenský předvídal, co velvyslanec řekne, a že ho pozval schválně, aby si princ Václav, a oni s ním uvědomili, jak málo znamenají ve velkém světě. Jejich rektorovi by bylo podobné, aby sledoval ještě jiný cíl, než jen obohatit a zpestřit jejich výuku. Tohle už nebyla škola hrou, tohle byla škola politikou. 

Řečník musel vycítit změnu v náladě posluchačů a pokusil se svůj předchozí výrok zmírnit. Dodal, že se vyjádřil neobratně, že lepším termínem je kontinentální mocnost, která svým statutem nijak nezaostává za námořní mocností. Jen mají každá jiné cíle.

V průběhu přednášky se pak dal znovu unést, když prohlásil, že

…kdo chce vybudchovat skutečchne imperium, muschi mit na pamětchi to, co ržekl sir Walter. Muschi mitch pržístchup k oušn a kchontrolovat morže eskchadrami mocchnych válečchnych šips, aby sche zbavil soupcheržů a ochranil pržed nimi tchrasy svych obchodních kchorabu. My v Anglii jsme to pochopchili, když jsme pržed sto letchy porchazili spenišskou Armada. Protcho začchal nechodny kchral Kcharel I. budchovat válečchnou flít a Lord protektor Cromwell v jeho ukcholu pokračchuje. Dnes stavime v pěti stchátních lodchenicich až stchodelove kchoraby, abychom dovedchli do viktorie valkchu s dačmens. Ale to neznamchena, že se zržikchame spojenchcu. Pchrávě naopchak, našche republikcha bude ochotne spolupracchovat se zemchijí, kchterá má kchontinentálchní zajmy a ochotne je podporží na souschi, pokchud tato zemchje zase podporží zajmy anglickchého Commonwealth na morži. 

Cooper se na chvilku odmlčel, zřejmě aby si rozmyslel, jak bude pokračovat. Vnímal chlad posluchačů a rozhodl se získat ty výrostky něčím dramatickým. Prohlásil, že před dvěma týdny dostal depeši o velké námořní bitvě, k níž došlo u Texelu mezi Angličany a Holanďany. Anglickému loďstvu v počtu sto válečných lodí velel generál-admirál Monck, který měl v úmyslu blokovat holandské pobřeží. Avšak holandský admirál Tromp mu vyplul v ústrety v čele přibližně stejně početné floty. Jelikož byla anglická plavidla větší a pomalejší v manévrování, vytvořil z nich generál Monck řadu lodí plujících v kýlové brázdě jedna za druhou. Z této bitevní linie pak anglické lodě na Holanďany, když je míjeli, pálili hromadné salvy ze všech děl na boku. Tato efektivní dělostřelba vedla k tomu, že Holanďané záhy ztratili jedenáct lodí a poté, co byl zabit i admirál Tromp, ponechali bojiště vítěznému Monckovi a vrátili se do přístavů. Monck ztratil pouze jednu loď a dosáhl rozhodného vítězství díky nové taktice řazení válečných plachetnic do jednotné linie, která zřejmě otevírá novou epochu válčení na moři, chlubil se Cooper. Podle další depeše, kterou obdržel včera, vyčerpaní Holanďané již požádali o příměří a jsou ochotni uznat Navigační zákon Commonwealthu, který dovoluje dovážet zboží na Britské ostrovy jen anglickým lodím, nebo lodím pod vlajkou té země, v níž bylo zboží vyrobeno. Právě kvůli tomuto zákonu Holanďané válku začali, neboť zákon podvazoval jejich námořní obchod s Anglií, kam dováželi hlavně zboží třetích zemí. Jejich loďstvo dvou tisíc čtyř set obchodních lodí je však stále největší na světě a stále realizuje devadesát procent námořního obchodu. Proto je on přesvědčen, že Anglie bude muset v brzké budoucnosti vést proti Spojeným holandským provinciím další válku, aby mohla převzít jejich námořní obchod, protože tohoto nejmocnějšího zdroje financí se nikdo dobrovolně nevzdá. Po Holandsku zřejmě přijde na řadu Francie, která na sever od anglických kolonií v Severní Americe založila vlastní osady a též si brousí zuby na námořní obchod. A to bude šance pro českou říši, pro Trojkrálovství. Může se stát nejsilnější kontinentální mocností a poté, co zahrne do sféry svého vlivu německá knížectví a svobodná města, mělo by se vrhnout na východ, což je přirozený směr jeho expanze. Baltská knížectví, Sedmihradsko, Moldávie, Ukrajina, tam by měl budoucí český král upřít svůj zájem, jeho říše by měla sahat nejen od Baltu až po Jadran, ale také od Labe až po Dněpr. 

Vašche Výschosti, na závěr oslovil přímo prince Václava, jak vidítche, jsem kch vám naprostcho upržímný, abystche si mohl učchinit nezkchreslený obchraz o tváržnostchi světcha a stát sche moudrchým vlchádcem, až schi Bůh povcholá vašcheho otce.

Václav povstal a s ním i ostatní studenti.

Thank you, sir Anthony, for your very interesting and informative speech, We will think of every word, odpověděl velvyslanci svou školní angličtinou a pokračoval česky: Abyste si i vy vždy vzpomněl, s jak velkým zájmem jsme vyslechli vaši přednášku, necháme vám namalovat obraz nové vlajkové lodě našeho baltského loďstva, padesátidělového dvojpalubníku Gryf, a poslat ho jako dar na velvyslanectví.

Zatímco se sir Anthony se strnulým úsměvem na tváři ukláněl a přemýšlel, zda je dar myšlen jako pocta nebo jako urážka, přestal rektor koleje sbírat z katedry svoje papíry, zvedl hlavu a překvapeně se zahleděl na prince. Ten se k němu obrátil.

Také vám, biskupe seniore, děkujeme za zprostředkování zajímavé přednášky, pronesl ke Komenskému svrchovaným tónem, který od něho jeho spolužáci ještě neslyšeli, který však silně připomínal jeho otce, krále Vladislava IV. Athanasius se ptal sám sebe, zda je to opravdu ten tmavovlasý oplácaný mladík, který k smrti rád obehrával své spolužáky v kostkách a neuplyne týden, aby je nezatáhl k lazebnicím u Kamenného mostu. 

Také ostatní se chovali jinak. Když rektor vyprovodil hosta ze sálu, zůstali sedět v prázdné učebně, s očima upřenýma na Václava.

Urazil nás, řekl klidně jinak tak vznětlivý korunní princ, urazil vás, urazil celou naši zemi. Naznačil nám, co smíme a co nesmíme.  

Ale byl upřímný, až nediplomaticky, namítl Jan z Vratislavi. A co se týče té druhořadé mocnosti, měl úplně pravdu, uhladil si fiží. Jednou namalovanou lodičkou ho ze lži neusvědčíš.

Nakrátko se rozhostilo ticho.

Přerušil je Pernath.

Myslíte všichni na to, na co já? optal se potutelně.

Jako nakopat jemu a všem Angličanům do ďupy? Kazikův obličej s modrými skvrnkami zažraného střelného prachu na tvářích se rozzářil šibalským úsměvem.

Jo, vydechl následník trůnu, to bych chtěl. Obesraċ wszech Anglików, ulevil si v řeči své matky.

Tak to udělejme! vyhrkl nejmladší Augustin.

Řekl to tak odhodlaně, že se všichni rozesmáli. 

Obvykle to býval Jan z Vratislavi, kdo dával jejich debatám vážný směr, tentokrát jej však předběhl princ Václav.

To ale znamená, že tohle všechno, ukázal na stěnu učebny proti oknům, kde visely vedle sebe didaktické tabule s bizarně rozdílnými náměty - barevné schéma krevního oběhu, který před padesáti lety objevil William Harvey, rytina zachycující v řadě obrázků výrobu děl od odlévání až k modernímu způsobu vrtání s rotující hlavní, tabule s domácími i tropickými dřevinami, vyobrazení exotických zvířat, ale také gramatické tabule s latinským časováním a řeckými vzory skloňování, jež střídaly geografické a hvězdné mapy, že tohle všechno budeme muset brát vážně.

Spolužáci se na Václava překvapeně zahleděli. Byl to princ, který šidil učení, jak mohl, z celé pětice nejhorší žák.

Athanasius přenesl pohled do zadní části učebny, kde stěny obklopovaly prosklené skříně se stovkami knih. Před posledním oknem stál dlouhý stůl a na něm ležely další folianty, vedle stolu obří glóbus o průměru nejméně pěti střevíců. 

Z knih všechno nevyčteš, Václave, namítl. Chceš-li dobýt oceán a získat podíl na zámořském obchodu, budeš potřebovat jiné, praktické znalosti. O mořeplavbě, stavbě lodí, obchodních společnostech, bankovnictví, vedení války na moři… 

Já vím, skočil mu do řeči princ, a proto musíme vyrazit do světa. Tedy vy, protože mě otec nepustí, ale vám to vymůžu. Stejně jsme všichni měli za dva roky začít se studiem na pražské univerzitě. Vy však vyrazíte do světa - a každý někam jinam.

Chceš z nás udělat zvědy, Václave? Jan z Vratislavi upřel na korunního prince zpytavý pohled. Myslíš to vážně?

Naprosto vážně, Vratislave, opáčil princ. Beru to jako svoje poslání. Vlastně naše poslání, protože sám nic nesvedu. Proto tady teď hned založíme bratrstvo, v hlase toho obtloustlého mladíka, ale s orlím nosem v přemyslovské tváři, teď spíše zase zněl klukovský patos než kovový tón jeho otce, které si to poslání vezme za své. Přísahejme na to. 
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Trvalo to dva roky nekonečné nudy domácího vězení, než Rochefort uvedl milady de Winter alias Carlettu Massiniovou znovu do kardinálovy pracovny. Za mahagonovým psacím stolem sedělo mladší vydání kardinála Richelieua - též v rudé sutaně a s bradkou, v níž nebylo ani stopy po šedi. Také knír měl tmavě hnědou barvu bruneta v nejlepších letech a výbojně se táhl až na mnohem plnější tváře, než na jaké si pamatovala z poslední návštěvy. Tohle nebyla žádná lebka obtažená kůží. Omlazený kardinál se ovšem tvářil stejně přísně jako jeho starší verze.

Nedala se tím zmást.

Energicky přikročila ke stolu a s úsměvem udělala pukrle.

Vaše Eminence, vidím, že elixír zabral, řekla vesele, vypadáte skvěle, opravdu skvěle.

Kardinál se zatvářil ještě přísněji.

Pletete se, madame, tragicky se pletete, já nejsem Richelieu, ale Mazarin, odpověděl mrzutě. První ministr Francie, můj předchůdce v úřadu kardinál Richelieu, zesnul před měsícem a v jeho papírech jsem našel i tento podivný dokument, pohrdavě ukázal na kožené desky, které ukradla poslednímu z řady svých manželů. Ležely blíže k vnější hraně stolu než ke kardinálovi.

Carletta ohromeně mlčela.

Jak Jeho Eminence zemřela? špitla po chvilce.

Nebojte se, ne po vašem dryáku. To už byste tady nestála, poněvadž byste byla znovu o hlavu kratší, ušklíbl se Mazarin. Kardinál Richelieu zesnul v pokoji a odvedl si ho Bůh, nikoli ďábel.

Vzhlédl na krásnou plavovlásku v zeleném vycházkovém oděvu.

Nikoli však vaší zásluhou. Protože to, co jste mu podstrčila, není žádné aurum potabile, žádná panacea, nýbrž strašný toxikon, vmetl jí Mazarin do tváře. Stačí si jen přečíst položky na předpisu. Jsou to ty nejhorší jedy, jaké se z Božího úradku v přírodě vyskytují. Snad jste si bláhově nemyslela, že ten dryák vyzkouší sám na sobě? vyprskl.

Rocheforte… obrátil se na chevaliera, jehož zřejmě převzal jako důvěrníka od předchůdce.

Někdo tě podvedl, Carletto, začal chevalier. Vězeň v Bastile, na němž jsme elixír vyzkoušeli, zemřel do šesti hodin po požití. A to v hrozných křečích, mimo jiné si ukousl jazyk. Pak jeho tělo zčernalo a… přestal v půli věty, když Mazarin zbožně zvedl oči a ukázal rukou vzhůru. 

Milady de Winter nasadila zkroušenou tvář. 

Nerozumím, monsignore, nechápu to, věřte mi, neměla jsem v úmyslu… úpěnlivě se dívala na Mazarina. Nespletl lékárník formuli, nezmýlil se při vážení? Ve formuli se klade velký důraz na přesné dávkování a mnohonásobné destilování.

Rocheforte, zavelel znovu Mazarin.

Proč si, Carletto, myslíš, že to trvalo skoro dva roky, než si tě monsignor nechal předvolat? opáčil snědý kavalír se zjizveným obličejem a výbojným knírkem, který byl spíše šedivý než černý. Znovu jsme nechali sesbírat patřičné byliny a další příměsi, znovu jsme vše macerovali a destilovali v nových křivulích a kalibrovaných válcích, které v Saint-Gobain vyrobili italští skláři. Byla to ještě Jeho Eminence kardinál Richelieu, který kvůli tomu nechal z Benátek unést několik sklářských mistrů i s rodinami, protože ve skle jsou velké peníze…

K věci, Rocheforte, k věci,  přerušil ho Mazarin.

Snědý kavalír se kardinálovi omluvně uklonil a poté se obrátil zpět k milady de Winter. 

Když kardinál Richelieu ležel na smrtelné posteli, pokus jsme znovu zopakovali s čerstvě namíchaným elixírem, jehož složení nezávisle kontrolovali dva lidé. Dostali ho vypít další tři vězni, staroch, mladík a nějaká prostitutka. Výsledek byl stejný, všichni tři zemřeli po tak hrozných křečích, že si potrhali šlachy a opět…

Tak dost, Rocheforte! Neříkal jsem vám, že máte vynechat podrobnosti?! zarazil ho dopáleně Mazarin a opět zbožně zvedl oči ke stropu. 

Poté zrak sklopil a zabodl do návštěvnice.

Jsem ztracena, tentokrát nadobro, pomyslela si milady. Polilo ji horko a vzápětí pocítila, jak se jí od rukou šíří do těla chlad. Prostorná pracovna s rudými drapériemi na vysokých oknech se dala do pohybu. Zatápala rukama a zachytila se stolu. 

Pak chlad zastavily vlny žhoucího vzteku. 

Ten zmetek Achilles, ten hajzl se pojistil, ten mazaný proradný Řek, ten slizký had, kolotalo jí v hlavě, když se opět cítila natolik pevně na nohou, že se mohla pustit kardinálova stolu.

Vzhlédla na Mazarina, který se polekaně zaklonil, jako by byla malomocná, a nasadila ten nejpokornější tón.

Co se mnou bude, monsignore? 

Ty desky si ponechám, Mazarin si poposedl, abyste ani bezděčně nemohla trávit dobré křesťany. A vy, vy máte dvacet čtyři hodiny na opuštění Francie. Jestli budete po této lhůtě přistižena na francouzské půdě, nechám vás upálit jako čarodějnici.

Otočil se na chevaliera.

Postarejte se o to, Rocheforte…

Díval se, jak prošedivělý kavalír doprovází milady de Winter k vysokým dveřím. Musím pověřit zpravodajskou službu, uvažoval, aby začala pátrat po tom doktoru Massinim. V Mantově už není, ale takový člověk se bez atmosféry panovnického dvora neobejde. V tom předpisu je něco víc - který travič by ztrácel čas mícháním tak složitého jedu - a doktůrek to na mučidlech ještě rád prozradí.
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Vladislav IV., král český, polský a maďarský, vojvoda sedmihradský, chorvatský a pomořanský, kníže dolnorakouský, slovinský, litevský a kuronský a protektor svobodných měst Gdaňsku, Královce a Rigy věděl, že z lože už nevstane, že mu zbývá pár jasných dnů. Nyní měl podestlány tři polštáře, aby viděl na korunního prince Václava, na jediného syna, jehož mu povila Viléma Karolína Piastovna. 

Byl překvapen a dojat pozorností, kterou mu Václav poslední dobou věnoval. Místo aby kralevic trávil čas honem a pitkami u lazebnic jako předtím, vysedával nyní každodenně u jeho smrtelného lože. Ten chlapec se změnil - bez jakéhokoli sentimentu rozmlouvali o budoucnosti říše, debata se však vždy stočila jedním směrem.

Neměl přistoupit na návrh biskupa seniora Komenského a dovolit, aby byla pro výchovu korunního prince zřízena Vyšehradská kolej, aby se vzdělával s ostatními chlapci a nikoli v osamělosti královského majestátu, jako bylo u Přemyslovců zvykem. Tam to všechno vzniklo, tam přišel na ten podivný nápad.

Kde jsou vlastně všichni ti tví bratři teď? zeptal se a na poslední chvíli zmírnil tón, aby otázku nevyslovil zatrpkle a slovo bratři nevyznělo pohrdavě. 

Jan z Vratislavi studuje v Boloni diplomacii, Augustin Heřman je za oceánem v Novém Amsterdamu, vypočítával korunní princ, Kazimír Siemenowicz odjel po dokončení dělostřeleckých studií v Uppsale do Arzenálu v Benátkách a Athanasius Pernath je v Číně. 

Co to je za jméno - Athanasius, postěžoval si umírající král jako vždy, když padlo jméno čtvrtého a posledního princova spolužáka. Vždyť není ani židovské, spíše řecké.

Athanasius taky není Žid, otče, opáčil princ. Rabbi Löw ho našel jako nemluvně u svého prahu a jen se ho ujal. Nikdo neví, jakého je vlastně původu. A to jméno bylo napsáno na lístku, který byl k nemluvněti v košíku přiložen.

Ten mazaný talmudista věděl, k čemu to povede, rozhořčení pomohlo králi zahnat atak bolesti, když mě přiměl, abych souhlasil s přijetím jeho chráněnce do Vyšehradské koleje. A jak vytrvale mě přemlouval, jak vychytrale naznačoval, že by Koruna mohla mít potíže s půjčkami od židovských bankéřů. Když se ho zeptal, jaký má ten chlapec původ, že přece nemůže dopustit, aby se králevic společně učil s nějakým pobudou, odpověděl, že jeho schovanec je z podobného rodu jako Jeho Veličenstvo, že má mezi předky též pradlenu a knížete jako Přemyslovci - asi myslel Oldřicha a Boženu - čert aby se v těch židovských mudrcích vyznal. 

K čemu vám bude Čína? vrátil se k synově odpovědi. Co tam může ten… ten Athanasius studovat? Jak si Číňané zaplétají copy?! vyrazil ze sebe pisklavým hlasem, jenž přesto zněl výsměšně.

Už nedokázal svůj tón zmírnit. Před každou návštěvou kralevice vždy odmítl dávku laudana, které mu na bolesti předepisoval jeho nový řecký lékař. Chtěl mít jasnou hlavu, přinejmenším tohle si jeho následník zaslouží. Na to, aby se odebral do úlevné říše opiových snů, bude mít dost času po jeho odchodu. 

Musíme se přesvědčit, jestli sázka stojí opravdu za to, odpověděl princ. Nemůžeme se spoléhat na to, co o svých obchodech oficiálně uvádějí holandské a anglické obchodní kompanie. Athanasius také získá informace o námořních cestách na Dálný východ - kde mají Angličané a Holanďané opěrné body, jak jsou jejich faktorie vyzbrojeny a jak by se daly obeplout, nebo zablokovat. Jaké lodě a s jakým úspěchem používají, jak je na oceánských trasách hájí proti pirátům a oč jsou v tom lepší než Portugalci a Španělé.

Lodě, lodě, řekl král unaveně. U nich debata vždy končila. 

Budeš potřebovat nejen obchodní, ale také válečné. Kde je chceš vzít? optal se jako už mnohokrát předtím. 

Lodě se dají postavit, replikoval jako vždy kralevic, to víš sám moc dobře, otče. Máme přece na Baltu loďstvo, které je silnější než švédské a ruské. 

Právě že vím, opáčil starý král, který neměl sílu hledat nové argumenty. Není to tak jednoduché, jak si myslíš… I kdybys měl na nové loďstvo peníze. Abys stavěl kvalitně, potřebuješ sušit dřevo dvacet nebo i třicet let. I kdybys začal včera, stejně by bylo pozdě. A navíc, stavbu loďstva neutajíš, takže na každý kýl, který položíš, položí Angličané nebo Holanďané kýly dva. Dnes má anglické loďstvo na sto šedesát lodí, z toho osm nad padesát děl a tři stodělové. Ty po mně zdědíš na Baltu dvacet osm lodí, z toho pět s více než čtyřiceti děly, ale jen jednu s padesáti, vypočítával král, takže kdybys každý rok postavil dvě lodě na jednu jejich, trvalo by ti asi šedesát let, než bys je dohnal. A bez loďstva tě Angličané s Holanďany na oceán nepustí. Možná se zanedlouho do sebe znovu pustí jako dva kohouti na jednom smetišti, přestože Karel II. našel u Holanďanů útočiště, když Cromwell popravil jeho otce, tím se však nesmíš nechat mýlit. Když se objevíš na scéně ty, znovu se spojí… proti tobě. Tvůj plán je odsouzen k nezdaru. Jen zbytečně vyhodíš miliony grošů a zmaříš životy tisíců mužů.

Neříkal totéž tvůj otec, když jsi po dobytí Královce a Revalu jako princ regent začal stavět baltské loďstvo a založil k jeho financování Královskou pomořanskou banku? opáčil princ. Neříkal ti také, že to jsou zbytečně vyhozené peníze a do jakých bláznivých novot se pouštíš? A nebylo to právě toto loďstvo, které v roce 1627 v bitvě pod Oliwou porazilo švédskou flotu na hlavu a zabránilo Gustavu II. Adolfovi dobýt Gdaňsk a vysadit v Pomořansku armádu? Nebylo by bez těch lodí Pomořansko jeho a ne naše? 

Král se zavřenýma očima mlčel. Bolest zvedla hlavu, v břiše se mu uhnízdilo klubko ohnivých hadů.

Princ Václav se díval na otce. Chtěl mu ještě připomenout Keplerův horoskop na rok bitvy - kdyby se Švédové vylodili, věštil slavný astrolog, zničila by střední Evropu třicet let trvající válka, na jejímž konci by v Čechách zbylo sotva 150 000 lidí - utrpení ve tváři umírajícího krále bylo však tak zřetelné, že mlčel.

Přesto cítil kromě hlubokého soucitu i vztek. Pravda, Angličané a Holanďané budou soupeři zcela jiné váhy, jenže kolikrát již otci vysvětloval, že tu aritmetiku, podle níž nemohou nikdy dohnat náskok atlantických velmocí, dobře zná. Kolikrát mu říkal, že v dějinách vždy dochází k situacím, kdy je stará kvalita nahrazenou novou, kdy se nově rozdávají karty a staré trumfy už neplatí. Ve skutečnosti to říkal Jan z Vratislavi a dodával podobenství, že musejí zvrhnout karetní stůl, aby se muselo rozdávat znovu. A ten stůl zvrhnou, když najdou novou kvalitu, nové vedení námořní války.

Ani princ, ani Vratislav nemohli vědět, že tento princip, s nímž jejich bratrstvo seznámil rabbi Löw, který je učil logice a základům Kabaly, patří k základnímu přírodnímu a společenskému zákonu, a že nyní se právě hraje o to, zda tento zákon bude za dvě stě let při plavbě výzkumné lodě LJV Stavěč kolem světa formulovat český přírodovědec Jan Evangelista Purkyně - nebo nějaký anglický reverend. 

Princi se na otcově vzhledu něco nezdálo.

Doktér, doktér! vykřikl.

Zpoza závěsu u okna se oddělil Achilles Mavrokordato, zázračný řecký lékař, kterého doporučil mistr Jesenius, aby králi ulehčil jeho poslední dny. Princ o jeho přítomnosti věděl, lékař tam při jeho návštěvách stával vždy, aby byl se svými dryáky okamžitě k dispozici, kdyby se králi během synovy návštěvy přitížilo. 

V předsálí narazil na matku. Královna Viléma Karolína syna mlčky objala, než vstoupila do komnaty umírajícího. 
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Při stoupání kočár zpomalil a jeho prudké otřesy se zmírnily do snesitelnějšího houpání. Pravda, šlikovská silnice, vedoucí přes Boží Dar až do Saska, patřila k těm lepším v Čechách, avšak po dlouhých hodinách jízdy z Prahy byl nesourodý pár uvnitř kočáru vděčný za jakoukoli úlevu.

Kdy už budeme v Jáchymově, dědečku? zeptalo se netrpělivě asi pětileté děvčátko s krajkovým čepečkem, zpod něhož se draly dlouhé černé kadeře, a upřelo chrpově modré oči na postaršího muže v kaftanu pod cestovním pláštěm a s bachratou čepicí nad obličejem s huňatým obočím. 

Rabbi Löw se na děvčátko usmál a prohrábl si dlouhý vous.

Do hodinky, Miriam, do hodinky. Ale nemusela jsi se mnou jet, tos přece chtěla sama, připomenul vnučce rabbi.

Chtěla jsem, dědečku, na vlastní oči vidět ten zvláštní kámen, který tam jedeš kupovat. Proč se mu říká smolný?

Protože nosí horníkům smůlu. Když se při ražení objeví v čele štoly, znamená to, že stříbrná žíla končí. Horníci totiž nevědí, že je také stříbronosnou rudou, a to stříbra mnohem mocnějšího než to dnešní.

Rabbi se vyklonil z kočáru a chvíli sledoval les, jímž silnice nepřestajně stoupala.

Před eóny let, kdy ještě nebyli stvořeni lidé, takže nebyl nikdo, s kým by náš Hospodin mohl uzavřít Smlouvu, ujal se znovu slova, když se opět posadil, obývali svět různí netvoři, které stvořila první generace bohů s Uranem v čele. Všehomír tehdy tvořily jiné kovy než dnes, mnohem mocnější a většinou velmi jedovaté. Tyto uranické kovy postupně degenerovaly a do dnešních dnů se zachovaly jako velmi zředěné v různých rudách, aniž lidé tuší, jaké obrovské síly tají. Nu a smolný kámen je právě takovou rudou, z níž se dá vylouhovat uranické stříbro. Je to velmi mocný kov, který v prášku sám vybuchuje a je tak jedovatý, že spolehlivě usmrtí vše živé ve všech třech nižších světech.

Mrkl na děvčátko.

Jestlipak si, Miriam, ještě pamatuješ jména světů, jak je rozeznává tajné učení? 

Ano, dědečku. Nejvýše stojí svět Acilut, který odráží Boha, začala Miriam deklamovat, pod ním je svět stvořeného Berijah nebo také svět Božího trůnu, pak svět zformovaného Jecirah, neboli svět andělů, a nakonec svět učiněného Asijah, což je náš materiální svět.

Dívala se dědečkovi do očí a zřejmě čekala pochvalu. Když starší muž přikývl na souhlas a usmál se, usmála se spokojeně také.

Vzápětí zvážněla a tvářička se jí zkrabatila.

Na co potřebuješ tak strašně jedovatý kov, dědečku, že dokáže zabíjet i anděly? zeptala se s vážností, jaké jsou schopné pouze děti.

Ve vyšších sférách existují nejen andělé, ale i démoni, holčičko, a ty běžnými lidskými zbraněmi nelze porazit. A jsou černí mágové, kteří takové démony vytvářejí nebo k nám přivádějí, aby hubili náš lid. Proto musím pracovat na zbrani, která dokáže tyto démony zastavit. V budoucnosti určitě taková situace nastane, a jelikož výroba uranického stříbra vyžaduje mnoholeté louhování a odpařování a zase louhování a zase odpařování, musím začít hned.

Pohladil děvčátko po ruce.

Až se Athanasius vrátí, snad už budu mít dostatečnou zásobu uranického stříbra, dodal spíše pro sebe, zmínka o jeho schovanci však způsobila, že děvčátko přestalo myslet na démony a na zhoubné uranické stříbro, a místo toho se její mysl upjala k mladíkovi, kterého pokládala za svého staršího bratra a také ho tak zbožňovala.

A proč vlastně Áta odjel? Proč ho nový král poslal pryč? zeptala se vzdorně. 

Aby si rozšířil vědomosti, aby poznal jiné země, jiné lidi.

Ty znáš všechno, a přitom nikam nejezdíš, namítla Miriam.

Král poslal Átu daleko na východ, do zemí, odkud se vozí hedvábí, porcelán, koření a v poslední době také čaj, aby poznal, jak v těchto zemích obchodují Holanďané a Angličané, kde mají faktorie a opěrné body, a naopak kde mají slabiny. A to z knih nevyčteš.

A kdy se Áta vrátí? Bude tady na chanuku?

Rabbi Löw zavrtěl hlavou.

Obávám se, že těch chanuk bude ještě hodně, než se Athanasius vrátí, možná pět, možná deset, než ho zase uvidíš…, připojil lítostivě.

Nemám krále ráda, prohlásilo děvčátko vzdorně, odsedlo si a zahledělo se ven z kočáru. Tak setrvalo, dokud nedojeli do Jáchymova a nezastavili na náměstí před domem kutmistra.

Když je kysele se tvářící sluha ohlásil, slyšeli z hloubi domu jeho pána, jak huláká cosi o smradlavých Židech. Jakmile mu však Maharal nastrčil pod nos králův manifest, v němž se nařizovalo všem úředníkům královských dolů v Jáchymově vyjít ctihodnému rabbimu Jehudovi Löwu ben Becalel ve všem vstříc, změnil tón a ukláněl se až do pasu. Na mapě pak rabbimu ukázal, kde jsou ze stříbrných dolů vyvezené haldy černého blejna, jak smolný kámen nazýval. Hned na místě uzavřeli smlouvu, a když do ní rabbi vepsal, že za každých deset centů černého blejna zaplatí krejcar, vyměnil si kutmistr s písařem úšklebek - tenhle Žid je asi pěkně hloupý, když chce za odvoz hlušiny ještě platit. 

Večer našli útočiště v domě rebeho z jáchymovského ghetta, který se Maharalovi neustále klaněl a drmolil, jaká je to pro něho čest. Uklidnil se až po večeři, když odešla jeho žena, aby cestou zmoženou Miriam uložila ke svým dětem. Teprve když osaměli, začal se rabbi Löw vyptávat na místní poměry a vyslovil přání, že by rád v blízkém okolí koupil nějaké selské stavení či dvorec, ale spíše o samotě a někde na kopci, kde je zdravé povětří. Nebo ještě lépe, nějaký hamr na potoce.

Rebe si prohrábl vous, vytočil oči vzhůru na znamení, že usilovně přemýšlí, a pak ze sebe vysoukal, že v údolí směrem k Božímu Daru stojí cihelna, kde snad byl i hamr. 

Druhý den ráno si Maharal vyjel prohlédnout haldy se smolným kamenem a Miriam nedala jinak, že musí s ním, i když jí rebeho manželka nabízela, že může počkat u nich a hrát si s jejich dětmi. S velkou zvědavostí si pak prohlížela lesklé, černomodré kameny s povrchem pokrytým drobnými bulkami či bublinami. Maharal do jednoho z nich šťouchl holí a usoudil, že k jeho účelům bude bohatě stačit jedna halda. Poté se vrátili ke kočáru a rabbi dal kočímu pokyn, aby pokračoval údolím vzhůru. Silnice se kroutila v serpentinách a koně frkali námahou, až jich bylo Miriam líto. Následně se cesta napřímila a stoupání se zmenšilo, dokud nepřišla zatáčka doleva a další série serpentin. To už viděli komín cihelny a pod silnicí její stavení obehnaná zdí s bránou bez vrat. K ní vedla polní cesta a kočár po ní sjel a projel branou na dvůr, vydlážděný na výšku postavenými cihlami.

Maharal musel zabouchat na několik oken a zacloumat několikerými dveřmi, než za jedněmi zaskřípěla závora a vyšel z nich otrhaný muž a za ním vyběhl kosmatý pes, který začal vztekle štěkat.

Když otrhanec spatřil rabbiho, odplivl si.

Was magst du hier, du Judesau?! vykřikl a pes po rabbim skočil.

Ten se bleskurychle ohnal holí a udeřil psa do čenichu. Zvíře se skácelo, pak se mátožně postavilo na nohy a se skučením se odpotácelo.

To už stál rabbi ve střehu s holí natočenou k otrhanci. Muž zatěkal očima do stran, jako by hledal pomoc, a pak bojácně ustoupil. Maharal mezitím vytáhl zpod kaftanu stříbrný tolar a ukázal jej muži.

Když mě provedeš a řekneš, komu to tady patří, zapomenu, jak jsi mě nazval, a tolar bude tvůj, navrhl.

Za hodinu již rabbi Löw viděl a věděl vše. Stavení vyhlížela sešle a měla vybitá okna, ale vevnitř bylo docela sucho. Jen sem tam zavlhlá místa na podlahách ukazovala, kde na střechách chybí šindele. Pec vyhlížela netknutě a otrhanec, byl to najatý hlídač, prohlásil, že ještě před třemi lety se v ní pálily cihly, ale pak došlo níže v údolí ložisko cihlářské hlíny a byl konec. 

Poslední budova stála vedle srázu, z něhož bylo slyšet zurčení potoka. Obešli ji a spatřili rozbité mlýnské kolo, opile se naklánějící nad vyzděným náhonem, na jehož dně se leskla jako zrcadlo hladina a voda - se zurčením, které slyšeli z dálky - přepadala přes rozpadající se stavidlo do odvodního kanálu.

Rybník tam, řekl jejich průvodce a ukázal rukou proti proudu potoka, ale má proteržžená ten Damm, dodal lámanou češtinou.

Hamr vevnitř stavení byl v pořádku. Nechybělo mu ani palcové kolo, ani mohutný trám v kozlíku s masivní hlavou vlastního kladiva nad kovadlinou, avšak okování a vůbec vše, co bylo z kovu, zřejmě někdo ukradl. Rabbi Löw věděl, že pro dobrého kováře a sekerníka nebude problém uvést hamr zase do chodu a místo kovadliny osadit velký železný hmoždíř, a že parta rybníkářů si snadno poradí s protrženou hrází a stavidly náhonu. 

Víš, komu to patří? houkl nakonec na hlídače. 

Edleru von Lichtenfels aus Gottesgab, odpověděl hlídač uctivě. Tak šlechtici Lichtenfelsovi z Božího Daru, přeložil si Maharal odpověď. Asi to bude poddaný saského vévody Fridricha Augusta, ale ani tak s ním nebude problém. 

Ani ne za čtvrt roku se v bývalé cihelně rozběhl provoz, z něhož nebyli místní horníci moudří. Do Židovy huti, jak se rychle začalo bývalé cihelně říkat, se sváželo na povozech černé blejno z hald kolem jáchymovských dolů, zde se hamrem drtilo na písek a louhovalo v kamenných korytech pomocí aquy fortis. Výluh žluté barvy se zahušťoval ve velkých křivulích, vsazených do cihlářské pece, v níž hořelo dřevěné uhlí, znovu se louhoval v té dusivé aqua fortis a znovu zahušťoval, dokud se neproměnil ve žluté koláče vazkého bahna. Kolikrát se to muselo opakovat dokola, než bahno dostatečně zhoustlo, nikdo nevěděl, neboť nikdo z dělníků nebyl v Židově huti zaměstnán déle než půl roku. Jelikož Žid platil velmi dobře, nechtěli se někteří lidé práce vzdát a též záhadný proces sám, jemuž nikdo nerozuměl, vyvolal po třech letech nepokoje. Z Prahy však přiharcoval oddíl královské gardy Tatra a divocí kníratí muži v bílých halenách a upnutých kalhotách pod kolena, s copánky po stranách hlavy, z níž se zuřivě blýskaly oči, s bambitkami za vysokým koženým pasem a s děsivými sekerkami na dlouhých toporech brzy zjednali pořádek. A aby se nepokoje neopakovaly, část jich zůstala posádkou.

Pak se začalo říkat, že ten Žid je mocný rabín z Prahy, který v huti vyrábí pro krále z blejna zlato. Neboť co jiného mohly ty žluté koláče být než předposlední formou kovového zlata? Poslední fázi výroby však nikdo neviděl, prý ji dělá Žid sám a bedničky zlata tajně z hutě odváží pod stráží králových kníratých gardistů.

Ať už to byla pravda nebo ne, s Židovou hutí přišel do kraje nějaký ten groš, obzvlášť vítaný přivýdělek v dobách, kdy těžba stříbra klesala. Lidé si zvykli na čpavý pach, který se za nepříznivého větru táhl z komína bývalé cihelny přes celé údolí, a po deseti letech vnímali Židovu huť jako něco, co nad serpentinami silnice do Saska existovalo odjakživa. Navíc se začalo mluvit o válce. Prý bude vojna s Bavory, král se dohodl s francouzským Ludvíkem, že společně Bavorsko dobydou a pak se o ně rozdělí. Povídali, že mu hráli, dohadovali se dědkové v hospodě, kdo by se dělil, když může mít všechno, rozumovali, uvidíte, že pak bude další válka s Francouzem. 

To už byla Židova huť několik let mimo provoz, nicméně stále střežená královskou gardou, takže lidé soudili, že zlato tam stále leží. 
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George Villiers, druhý vévoda z Buckinghamu, královský podkoní, třetí muž dvora a první ministr v kabinetu Karla II., seděl ve své pracovně, velké místnosti se dvěma vysokými okny, dubovým ostěním a krbem v průčelní zdi. Nacházela se v druhém patře Goring House, ne příliš vysoko, aby se tam nevyškobrtal, ne příliš nízko, aby byl eventuálním vrahům hned na ráně. Vévoda zpoza těžkých víček v obtloustlém obličeji s podbradkem zasmušile pozoroval své společníky na opačné straně konferenčního stolu. Vlevo seděl na vyřezávané sesli s vysokým opěradlem Henry Bennet, první hrabě z Arlingtonu a Jižní sekretář kabinetu. Ačkoli zahraniční záležitosti a špionáž měl mít na starosti Severní sekretář, sir John Trevor, společnou prací se jim podařilo sira Johna izolovat a řízení zahraničních záležitostí se fakticky chopil sir Henry. Vpravo trůnil Anthony Ashley Cooper, nedávno povýšený králem na prvního hraběte ze Shaftesbury, přestože se zapletl s Cromwellem, za jehož hrůzovlády byl velvyslancem v Praze. Sir Anthony nedávno založil ostře protikatolickou politickou stranu whigů, která se snažila vyloučit králova bratra Jakuba, vévodu z Yorku, z nástupnictví.

Kdyby byli ještě přítomni Thomas Clifford, první baron z Chudleighu, strážce pokladu, a John Maitland, první vévoda z Lauderdale, státní sekretář pro Skotsko, byl by jejich Kabalový kabinet úplný. Název vznikl jednak jako zkratka jmen pěti nejmocnějších mužů anglického království (Clifford, Arlington, Buckingham, Ashley, Lauderdale), jednak přesně vystihoval kryptografický způsob vlády, který tato pětice mužů provozovala. Měli v rukou veškeré finanční zdroje a nástroje vlády, takže poslancům v parlamentu dopřávali, aby se vyžvanili, a králi Karlovi II. zase jeho milenky a jachty. Jen do té nepopulární druhé války s Holanďany je neměl ve-hnat.

Buckingham si uvědomil, že sir Anthony Ashley se na něho tázavě dívá.

Můžete začít, hrabě Shaftesbury, zabručel, když už jste ten dopis přinesl.

Sir Anthony Ashley vzal do ruky štůsek přeložených papírů, který doposud ležel na dubovém stole.

Dopis byl součástí pošty, kterou vezl holandský východoindický plachetník z Macaa. Před měsícem ho ukořistila naše těžká fregata Dover v Biskajském zálivu a cenzory upoutal nezvyklý jazyk, v němž byl napsán. Zpočátku si mysleli, že se jedná o šifru, až jednoho z nich napadlo, že by to mohl být některý z těch východoevropských jazyků. Takže dopis skončil u mne. Byla to opravdu čeština a omlouvám se za kostrbaté čtení, protože budu překládat přímo z listu.

Tak už to přečtěte! zahartusil Buckingham. S tímto bodem jejich interní porady nepočítal, plánoval si, že večer a pochopitelně i noc stráví s Anne. Tu plavovlásku s obličejem anděla, která si nechala říkat Anne de Breuil, mu dohodila Madame Lucille a on doposud tak neřestnou děvku nepoznal. Stála mu za to, aby jí najal na Russell Street u Covent Gardenu hezký domek s černou služebnou a pážetem pro krácení dlouhé chvíle a nakoupil toalety a šperky. Dovedla se chovat jako dáma a překvapila ho znalostmi o evropské politice za posledních padesát let. To mu vnuklo myšlenku využít nejen krásy jejího těla, ale též její inteligenci. Časem, až se jí nabaží, ji pošle na kontinent jako nějakou hraběnku, aby pro něho sbírala informace. Teď však jejím půvabům naprosto propadl, hlavně když neměla na sobě nic jiného než černou sametku kolem své nádherné labutí šíje. 

Sir Anthony si odkašlal, což vévodu vytrhlo ze snění o slastech, které ho večer čekají.

Je to třetí opis, spustil, a dopis je adresován mistru Václavovi z Vyšehradu. Začíná oslovením můj pane bratře a pokračuje, posílám ti další dopis ze svého pobytu v Říši středu, pro jistotu v pěti opisech, z nichž každý veze jiná loď. Konečně po dvou letech zde se jakžtakž dorozumím a v nedalekém Kantonu, jemuž místní říkají Kuang-čou, mě jistý mandarín upozornil na něco, co by tě mohlo zajímat. Jedná se o popisy námořních cest, které počátkem 15. století podnikl čínský admirál Čeng Che. Při první v roce 1405 navštívilo jeho loďstvo Siam, Indii, Africký roh a Arábii a následovalo dalších šest plaveb přes Indický oceán, než je v roce 1431 nový čínský císař Süan-te zakázal ediktem, který vycházel z nařízení císaře Chung-wua. Tento zakladatel dynastie Ming totiž prohlásil, že některé vzdálené země mi vzdávají pocty velmi nákladné a za překonávání značných překážek, což rozhodně není mým přáním, takže by jim mělo být předáno poselství, aby své pocty umenšili natolik, aby vysoké a zbytečné náklady byly sníženy na obou stranách, a Süan-te z tohoto přání odvodil, že objevné plavby na Západ jsou svatokrádežné, a zastavil je. 

V tom okamžiku vévoda Buckingham nespokojeně frkl. 

Taková nuda!

Sir Anthony přestal číst, když však viděl, že Buckingham nehodlá nic říci, pokračoval.

Můj pane bratře, toto velmi podivné rozhodnutí jistě dokážeš zhodnotit sám, nicméně je jasným mementem, když zde vidím, jak Čína nedokáže vystrnadit ani Portugalce z Macaa. Nechci se o této věci dále rozepisovat, můžeme se k ní vrátit až po mém návratu, avšak dovol mi, abych se zmínil o plavidlech, která admirál Čchen Che při svých plavbách používal. Jejich výčet a popisy konstrukce jsem našel v knihovně jistého šaolinského kláštera, kam mě onen mandarín doporučil, a jelikož vím, že se zajímáš o stavbu lodí, nemohu si popis těch plavidel nechat pro sebe. Největšími loděmi byly baochuan o délce přes čtyři sta stop a šířce asi sto sedmdesát stop. Měly devět stěžňů, přičemž každý nesl jednu džunkovou plachtu. Tyto lodě sloužily jako velitelské a pro císařovy vyslance. O něco menší byly machuan pro přepravu koní, náhradního materiálu pro flotu a zboží, jež bylo vybráno pro císaře jako daň. Měly délku necelých čtyř set čtyřiceti stop, šířku sto čtyřicet stop a nesly osm plachet na osmi stěžních. Zásobovací lodě liangchuan o sedmi stěžních, délce dvě stě šedesát stop a šířce sto deseti stop vezly zásoby pro posádky, kdežto pro dopravu vojáků sloužily transportní šestistěžňové bingchuan o délce dvou set dvaceti stop a šířce osmdesáti stop. Skutečnými bojovými loděmi byly fuchuan s pěti stěžni o délce kolem sto sedmdesáti stop a flotu ještě doprovázely cisternové lodě šuejchuan, jež stačily zásobovat flotu vodou po dobu jednoho měsíce.

Můj pane bratře, tyto obří lodě byly více než dvakrát delší než současné největší evropské koráby a měly nepředstavitelný výtlak přes 10 000 tun. Určitě si kladeš otázku, jak se Číňanům podařilo postavit takové giganty, aniž by se pod útoky vln jejich trupy rozpadly, nebo se deformovaly tak, že by nebyly schopny plavby. Jak jistě víš, něco takového se stalo Angličanům, kteří kvůli lukovitým deformacím trupu museli několik svých největších válečných lodí vyřadit ze služby, nebo pracně opravit, aby se za pár let dočkali téhož. Na tu otázku ti odpovím až po návratu… 

Vévoda Buckingham se probudil ze snění o Anne.

To je drzost! vybuchl. Co si to ten pisálek dovoluje, otírat se o naše lodě! 

Má pravdu, řekl suše doposud mlčící sir Henry Bennet. Teď se právě kvůli prohnutí trupu opravuje v Chathamu Royal Prince o devadesáti dvou dělech. Státní pokladnu to bude stát šest a půl tisíce liber. 

Ale u nových devadesátišestidělových trojpalubníků, které jsou rozestavěné v Deptfordu, se loďařský mistr Christopher Pett zaručil, že jejich trupy se díky zvláštním výztuhám neprohnou, namítl sir Antohny Ashley, s dopisem stále v rukou.

Třesky plesky! vyštěkl Buckingham, až se mu podbradek zatřásl. To, jak jsou naše lodě dobré nebo špatné, tady teď neřešíme. Otázkou je, proč jste ten dopis přinesl, když to jsou jenom pohádky pro malé děti. Sice jsem v Číně nebyl, ale pokud vím, žádný anglický kapitán nespatřil v čínských mořích nic, co by se alespoň trochu blížilo těm gigantickým lodím, o nichž se dopis zmiňuje. Kapitán Weddel tam viděl plout jenom ubohé kocábky, které nejsou větší než sleďařská bárka v Kanále a místo pořádných plachet mají rákosové rohože jako cikáni. Kdyby ty obří čínské lodě nebyly z říše bajek, musely by dnes plout v čínských mořích jejich následovnice, a to ještě větší, protože i my stavíme čím dál větší lodě. Třesky plesky, zopakoval s despektem, já tomu dopisu nevěřím ani za mák. Proč jste ho vůbec přinesl, Shaftesbury?

Jméno mistr Václav z Vyšehradu používal jako pseudonym český korunní princ, mylorde, vysvětloval hrabě. Teď je to král Václav Otakar IV., takže dopis byl určen jemu. Je to ctižádostivý a marnivý mladík, který jako Alexandr Veliký sní o dobytí světa. Sáhl jsem mu na zoubek, když jsem za pražské mise držel na Vyšehradské koleji přednášku o zahraniční politice. Co když z velikášství začne podobná monstra stavět na Baltu nebo na Jadranu? nadhodil sir Anthony.

Myslel jsem si, že české království leží u moře jen u Shakespeara, zamručel vévoda Buckingham.

K českému Trojkrálovství patří kromě českých korunních zemí, Uher a Polska také Pomořansko, Litva a čerstvě Kuronsko, mylorde, opáčil suše sir Anthony, který vzal Buckinghamův vtip za bernou minci. Už otec nového krále měl v Pomořanech k dispozici nejméně čtyři dobré přístavy a vybudoval loďstvo, které v bitvě pod Oliwou vymetlo Švédy z Baltu. Pravda, na Jadranu je na tom český král hůř, protože všechny dobré dalmatské přístavy zatím drží Benátčané. Říkám zatím, protože stačí, aby luskl prsty na svou uherskou armádu, a přístavy Fiume, Zara a Sebenico budou jeho. Já bych ten dopis nebral na lehkou váhu, klepl prsty levačky do papírů, které držel v pravačce. 

Co tak popostrčit Poláky, aby začali uvažovat o vlastním králi? utrousil sir Henry. Na takovou bohulibou věc by Koruna peněz nelitovala.

Bohužel Poláci nejsou Skotové, opáčil sir Anthony kysele. Generalissimus Jan Sobieski, polský místokrál, už sloužil otci nynějšího krále a je plně oddán jak myšlence královské unie, tak přemyslovsko-piastovskému domu. Přesněji královně matce Vilémě Karolíně z rodu Piastů, jak se klevetí po celé Evropě, a proti jejímu synovi nezvedne ani malíček.

A co tedy vyviklat Uhry? nedal se sir Henry. Jsou sice v unii od čtrnáctého století, ale ani po té době Čechy a Poláky nijak nemilují. Uherští magnáti by určitě chtěli vlastního, nezávislého krále.

To by možná chtěli, připustil sir Anthony, chtěli to už několikrát, ale zapomněl jste, co se stalo před sto padesáti léty, kdy zkusili z unie vyskočit. Byli poraženi Turky u Moháče a opětovná volba Přemyslovce uherským králem byla jediná možnost, jak získat podporu česko-polské armády a zachránit zemi před osmanskou okupací. A pokud bude osmanská hrozba trvat, budou Uhři věrní české Koruně. 

Asi máte pravdu, ostatně z nás všech znáte poměry na tom divokém Východě nejlépe, připustil sir Henry. To však nic nemění na věci, že Balt je uzavřený rybník, jehož hrdlo se dá snadno ucpat. A zátku mají v rukou Dánové, s nimiž se můžeme vždycky domluvit.

Co když se Přemyslovec spojí s Holanďany, když jsme s nimi v té nešťastné válce a za spojence máme katolickou Francii? sir Anthony položil další řečnickou otázku, v nichž si zřejmě liboval.

Češi jsou další důvod, abychom tuto neblahou válku co nejdříve skončili, připojil důrazně. Někdo by to měl vysvětlit králi, dodal s odbojným pohledem na Buckinghama.

Ejhle, konečně liška vyběhla z nory, pomyslel si vévoda s uspokojením, tohle je pravý důvod, proč ten suchoprd přišel s tím bezvýznamným dopisem. Možná ho dokonce zfalšoval, napadlo ho, whigům s jejich nenávistí ke Stuartovcům by to bylo podobné!

Rozhodl se narážku ignorovat - nikdo mu nebude diktovat, co má nebo nemá dělat, natož pod nátlakem nějakého podvrženého dopisu odkudsi z tramtárie.

Co je to za kouř? ozval se v tom okamžiku sir Henry. Nehoří vám dům, mylorde? dodal a ukázal za vévodova záda.

Buckingham se navzdory své velmi tělnaté postavě kupodivu mrštně otočil.

Škvírami v dubovém ostění v koutě mezi krbem a vnitřní zdí vystupovaly tenké pramínky nažloutlého dýmu. Všichni už cítili i zápach - podivný nahořklý a ostrý puch, který neměl nic společného s pálením dřeva ani rašeliny, natož s kyselým dýmem z uhlí.

Vévoda tušil, co je zdrojem podivného kouře, nebylo to však nic pro uši jeho společníků.

Budu se muset podívat dolů, co tam ti dva chlapi tropí, pomyslel si dopáleně, přece jsem jim říkal, že si odpoledne mají dávat pozor… 

Nemějte obavy, pánové, prohlásil konejšivě, ve sklepě v prádelně asi vyvařují prádlo a v tom rohu vede komín. Zřejmě je popraskaný a zanesený, a když je venku teplo jako dnes, špatně táhne.

Otočil se zpět na sira Anthonyho.

Shaftesbury, byl byste tak laskav, a šel otevřít okno? 

Mise vlastně nebylo zapotřebí, neboť pramínky dýmu se rychle tenčily a ustaly ještě dříve, než se hrabě vrátil na své místo. 

Sire Anthony, je v tom dopise ještě něco zajímavého? zeptal se Buckingham s dobře utajovanou netrpělivostí, sotva hrabě usedl. 

Výraz rozmrzelosti, vyvolaný tím, že ho vévoda použil jako lokaje, vystřídal na tváři hraběte Shaftesburyho záblesk zklamání. Ten mimický záchvěv byl však tak kraťoučký, že jenom člověk, který věděl, kam a jak se má dívat, ho mohl postřehnout.

To povzbudilo Buckinghama, aby ironicky dodal: O stavbě těch gigantických čínských lodí tam asi nic konkrétního nebude, že?! 

Radši dočtu dopis celý, zahuhlal vzdorovitě hrabě Shaftesbury, stejně toho už moc nezbývá.

Pozvedl svazeček přeložených papírů, podsunul horní list dospod a začal číst z toho, který se objevil. 

Můj pane bratře, až budeš číst tento list, budu již na cestě do Evropy. Možná tě pobaví, jaký způsob cestování jsem si k návratu zvolil. Koupil jsem tady v Macau třístěžňovou, osmdesát stop dlouhou džunku a najal několik flámských námořníků, kteří mají u portugalské a holandské obchodní kompanie nějaké vroubky, takže jinak by se domů nedostali. K tomu jsem přibral jednoho Číňana, kterého mi doporučil ten mandarín a který projevil u tohoto národa velmi vzácnou touhu poznat země bílých ďáblů. Je to zkušený ohněstrůjce, obratný míchač střelného prachu a výbušných směsí a kompozitér ohňostrojů. Nalodil se i s baterií mosazných moždířů, které ovládá se zručností přímo pekelnou. Kromě spisů, které už jsem poslal po holandské lodi, přivezu ještě čínské technické příručky, například knihu Wu-pej Č, což je pojednání o technologii výroby zbraní, a pochopitelně i výkresy obřích čínských džunek. Svoji malou džunku však ještě musíme vybavit na oceánskou plavbu a opatřit si mapy a navigační přístroje, což není tak jednoduché. Nechci, aby personál faktorií v Macau věděl, kam se ve skutečnosti chystám. Všichni Evropané tady si myslí, že chceme loupit na Formose a ve španělských vodách kolem Filipín, a já je u toho nechávám. Předpokládám, že vypluji do měsíce po odeslání tohoto dopisu a je možné, že ti tento dopis předám osobně, protože Dobrý král, jak jsem džunku nazval, nebude o nic pomalejší než východoindické plachetníky, spíše rychlejší. Přesto je možné, že dopis, který též patří k mému krytí (kdo by posílal dopis, když pluje domů?!), dorazí před mým připlutím do Štětína. V takovém případě, můj pane bratře, tě prosím, abys uvědomil mé drahé, především dobrého rabína a mou sestřičku Miriam, že se vracím a že se na ně těším. Vyřiď také pozdravy spolubratřím, pokud jsou v Praze.

Sir Anthony nechal ruku se svazečkem papírů klesnout na stůl a pohlédl na Buckinghama.

Pak už je tady jenom podpis, …tvůj věrně oddaný spolubratr AP, přečetl. 

Chvilku panovalo ticho.

Sire Anthony, nevíte, kdo může být ten AP? zeptal se žoviálně Buckingham. Teď se ukáže, jak dobře sis udělal domácí úkoly, pomyslel si.

Zatím nevím, opáčil bezelstně hrabě Shaftesbury. Pravděpodobně některý z králových spolužáků na Vyšehradské koleji. Už jsem se obrátil na naši pražskou ambasádu, aby jejich jména zjistila. Pak můžeme porovnat iniciály. Já, bohužel, ve svých pražských denících ta jména nemám, dodal lítostivě.

Ten chlap to hraje lépe, než by si člověk pomyslil, běželo vévodovi hlavou. 

Jestli jsem to dobře pochopil, vmísil se do debaty Jižní sekretář sir Henry Bennet, na moři se dá ta džunka snadno rozlišit od evropských lodí. Aby se dostala do Štětína, musí proplout Kanálem, pak Severním mořem a Dánskými úžinami. Tam všude bude jako bílá vrána v hejnu černých. Proč neposlat admirálu Monckovi signál, aby to podivné plavidlo zadržel? Zabili bychom dvě mouchy jednou ranou - jednak by nám padly do rukou výkresy těch obřích džunek, jednak bychom se dověděli, co má nový český král za lubem. Z toho záhadného kapitána AP by to naši agenti určitě vytloukli, dodal přesvědčivě.

Buckingham na něho vrhl zpod těžkých víček zkoumavý pohled. Ten opatrný a pečlivý bankéř zřejmě věří, že dopis je pravý.

Rozhodl se, že bude hrát stejnou hru.

Vévoda z Albemarle, Buckingham použil nový titul, který Karel II. udělil původně republikánskému admirálovi Monckovi za pomoc při restauraci monarchie, a princ Rupert mají plné ruce práce s Trompem a ostatními máselníky, než aby se honili za nějakou smradlavou džunkou. Kdo ví, jestli do Evropy vůbec doplula. Určitě leží někde na dně Indického oceánu a toho AP už dávno sežraly ryby.

Takže vy, mylorde, nechcete podniknout vůbec nic? otázal se vzpurně sir Anthony.

To jsem neřekl, Shaftesbury, sladce odpověděl vévoda Buckingham. Asi netušíte, že mám Prahu v merku již delší dobu a hodlám poslat do Čech rezidenta se zcela revolučními zpravodajskými prostředky, aby poslouchal tamní cvrkot. Uvidíme, co zjistí, a podle toho se zařídíme.

Těmi revolučními prostředky myslíte své alchymické pokusy? optal se uštěpačně sir Anthony. Na pražské ambasádě už zpravodajce máme, nedal čas vévodovi zareagovat, to se Johnu Trevorovi nebude líbit, dodal pochybovačně. Přitom se tvářil kyseleji než obvykle, zřejmě byl nespokojen, jaký obrat jejich schůzka nabrala, že se mu nepodařilo poštvat Buckinghama proti králi.

Vévoda se předklonil. Měl toho rychlokvašeného hraběte tam, kde chtěl. Ten přeběhlík pořád nechápe, že král Karel II. a jeho bratr Jakub, vévoda z Yorku, jsou jeho dobří přátelé. Za starého režimu ho s nimi vychovávali a on si s oběma princi jako dítě hrával. A na to se nezapomíná. 

Třesky plesky, Ashleyi, třesky plesky, výsměšně se zahleděl na sira Anthonyho. Jestli je ta věc tak důležitá, za jakou ji pokládáte, vyžaduje zvláštního agenta a zvláštní prostředky. A já mám oboje. Sire Henry? obrátil se tázavě na Jižního sekretáře.

Nemám námitek, souhlasil hrabě z Arlingtonu, naopak se mi zdá velmi rozumné, aby se o tuto záležitost osobně postaral premiér.

Takže budu muset jít dolů nejen proto, abych těm chlapům vynadal, pomyslel si vévoda Buckingham, a teprve pak se sejít s Anne.

K dobrým stránkám sira Anthonyho Ashleye patřilo, že rychle poznal, kdy prohrál.

Ani já nemám žádné námitky, okamžitě přispěchal se svým souhlasem. A myslím si, že to může zůstat mezi námi třemi. Koneckonců se to netýká ani skotských záležitostí, to byla narážka na Johna Maitlanda, ani financí, což byla zase narážka na Thomase Clifforda, strážce pokladu. 

V tom druhém tak zcela pravdu neměl. Vyslání nezávislého rezidenta do českého království bude něco stát, ale právě na takové věci existovaly tajné fondy. 
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Nechápu, proč mu sloužíme a dřeme tady jako otroci, řekl sípavě postarší muž s lysou lebkou a špičatým plnovousem. Po klenutém čele mu stékal pot a muž zamrkal těžkými sovími víčky, protože ho pot pálil v očích. Je to pod naši důstojnost, Edwarde, dodal ukřivděně.

Přestaň bědovat a drž ty tyče pevně, okřikl ho druhý, mladší muž a zpod strmého čela po něm šlehl ostrým pohledem. Černé kadeře, nyní zplihlé potem do rovných ocásků, mu spadaly kolem spánků až k ramenům.

Pak muž oslovený jako Edward upřel pohled zpět na čtyřuchý keramický tyglík. Každým párem uch na obou stranách byly prostrčeny jasanové tyče, na nichž muži nádobu namáhavě nesli. Kelímek s dlouhou zobákovitou hubicí se znovu nebezpečně naklonil a žhoucí obsah, z něhož vystupoval nazelenalý dým, olízl jeho hranu.

Sakra, Johne, dávej pozor! znovu vykřikl mladší muž.

Je to moc těžké, Edwarde, zafňukal lysoun. 

Ještě pár kroků, odpověděl mu Edward povzbudivě. 

S dýmícím tyglíkem mezi sebou se pomalu bočními úkroky blížili ke středu klenutého sklepení, kde se z dlaždic tyčil mohutný otesaný kvádr se základnou dvakrát tři lokty. Jeho horní plocha byla prohloubená, vyplněná vodou, v níž ležela leštěná achátová deska. Vyhlížela vlhce, zřejmě byla potřena nějakou emulzí. Na desce spočívala eliptická, vícevrstvá obruč z plátků mědi a slídy. Z její vnitřní stěny směřovaly do středu plochy dva palce dlouhé měděné ostny vzdálené od sebe taktéž dva palce. Chyběly jen na čtyřech místech, tam, kde by obruč protínaly pomyslné osy elipsy. Místo nich byla v hlavní ose k obruči jemnými drátky připevněna dvojice smaragdů, na průsečíku s vedlejší osou pak dvojice rubínů. V obou případech to byly velké kameny, vybroušené do tvaru tetraedru. Mezeru mezi okrajem kvádru a vnějším okrajem eliptického rámu vyplňovaly přitesané špalky a ty stahoval železný pás sepnutý řetězem. 

Supící muži, odění pouze do těžkých zástěr z býčí kůže, konečně došli ke kvádru.

Zvedat! zavelel mladší.

Chvilku se zdálo, že starší muž tyče upustí, pak se i jemu podařilo položit si je na ramena.

Otče Herme, stůj při nás a požehnej našemu dílu, vyrazil ze sebe Edward, zatímco jeho partner jenom těžce oddechoval.

Musíme lít pomalu, aby kov neprorazil emulzi. Zrcadlo by pak mělo slepý bod. Teď si sundáme z ramen vnitřní tyč a přidřepneme, abychom dostali licí hubici co nejblíže k povrchu. Už jsme si to vyzkoušeli, uzavřel mladší muž povzbudivě.

Chvilka oddechu stačila, aby muž zvaný John obnovil své síly a zbytek operace proběhl hladce. Oba lijci napřed trochu přidřepli a pak náklonem těl a manipulací s tyčemi postupně natáčeli tyglík, až z hubice proudící šedě stříbrná tavenina začala vyplňovat elipsu rámu. Žár atakoval obličeje obou mužů, i starší z nich však věděl, že teď nemůže couvnout ani o píď. Voda, v níž achátová deska ležela, začala odvedeným teplem s klokotem vřít a uvolňovat množství páry. Navíc se z tyglíku při lití valila klubka žlutozeleného dýmu a stoupala do středu cihlové klenby, kde byl vyzděn velký čtvercový otvor, zakrytý kovanou mříží. Oba muži se rozkašlali, ale bez ohledu na páru a dusivý kouř nepřestávali v naklápění tyglíku, aby tavenina plynule proudila do rámu. Museli se předklonit, jejich zástěry sklouzly dopředu a odhalily umouněné zadky.

Achátová deska byla dokonale vyvážena, neboť tavenina přesně plnila eliptický rám, aniž by někde jevila tendenci přetéci. Jak se tyglík prázdnil, manipulovalo se s ním snadněji, ale o to horší byl žár, který přinutil staršího muže, aby co nejvíce odvrátil tvář od rámu plnícího se taveninou. Nakonec tavenina zalila celou eliptickou plochu a skryla pod svou hladinou i měděné trny a k rámu přidrátované drahokamy. 

Lijci se konečně mohli narovnat a poodstoupit. Odlitá plocha se rychle pokrývala rozpraskanou struskou a s ní žár zeslábl. 

Hotovo, řekl mladší spokojeně, můžeme se vrátit k peci a dát si doušek vína.

Příští hodinu oba muži odpočívali na hrubě tesané lavici vedle pece, která už pomalu vychládala, přihýbali si z měchu s vínem a zapíjeli jím plátky slaniny, které si vcelku strkali do úst. Občas některý vstal a přistoupil ke kvádru uprostřed, aby zkontroloval tuhnutí odlitku.

Nevadí, že se střed propadá? zeptal se úzkostlivě starší, když se vrátil z jedné obchůzky.

Nevadí, Johne, nevadí. Na rubové straně nezáleží, hlavně že bude absolutně rovný líc zrcadla. 

Proč mu sloužíme, Edwarde, proč pro něho vyrábíme všechny ty věci? olysalý muž s plnovousem plným sazí se zotavil natolik, že se jeho mysl vrátila k otázce, která ho sžírala.

Z dřevěné misky, která ležela na lavici, si vložil do úst plátek slaniny. Poté ukázal do kouta, kde byl o kamennou zeď opřen bohatě zdobený obrazový rám, nikoli však z pozlaceného dřeva, ale ze šedého kovu.

Napřed můj magický rám pro cestování mysli a teď tvoje mantické zrcadlo, zahuhlal nesouhlasně plnými ústy.

My nesloužíme jemu, on slouží nám, Johne, opáčil jeho společník. Sami bychom nesehnali nic k výrobě těch věcí. To on nechal dovézt z Indie tu achátovou desku a zaplatil i drahokamy, které musejí ležet v osách zrcadla, aby fungovalo. Nemáme peníze, doktore Dee, tak to prostě je, dodal.

Starší muž vzdorně mlčel a jeho mladší společník to využil k další řeči.

Ty jsi zatím prodělal jenom jednu změnu identity, navíc jsem ti s tím pomáhal, takže vůbec netušíš, jak je to obtížné. Já tím prošel už čtyřikrát a vždycky to bylo s potížemi, hlavně s převodem majetku. Ve dvou případech mě pronásledovalo Svaté oficium, ale nejhůř jsem dopadl tady, v protestantské Anglii. Chtěl jsem si převést dědictví po své předchozí existenci na novou identitu, a proto jsem přijal pod jiným jménem místo v advokátní kanceláři Hobson a synové. A ty moc dobře víš, jak to dopadlo. Ačkoli jsem si všechny dokumenty pečlivě připravil, odhalili mě a měl jsem na vybranou. Buď přiznat, jak to se mnou ve skutečnosti je - za to by mě však upálili jako čaroděje - nebo připustit, že jsem podvodník. Vybral jsem si to druhé - a tohle je důsledek!

Mladší muž si energicky shrnul dlouhé vlasy dozadu a odhalil spánky, kde chyběly uši. Místo nich mu na hlavě zůstaly jen obscénně narudlé otvory.

Starší muž, doktor John Dee, odvrátil pohled. Tenhle oblíbený výstup magistra Kelleyho viděl už mockrát. Jeho společník si mezitím přihladil vlasy zpět na spánky a kysele se ušklíbl.

Pokud nechceme uhořet na hranici, máme jen dvě možnosti, pokračoval zahořkle, buď se stát zločinci, nebo pracovat v tajné službě. To druhé je lepší, protože můžeme tvarovat dějiny a ještě máme to potěšení pozorovat stupidní politiky, kteří si myslí, že to jsou oni, kdo určují běh světa. Avšak ve skutečnosti to jsou jen pimprlata, která my vodíme na neviditelných nitích magie. A proto jsem pro nás vybral tuto dráhu. Psát dějiny budeme my.

Během této tirády se hlas muže bez uší měnil. Od hořkého tónu přešel ke zlomyslnému, poslední větu však řekl hrdě a s hlubokým uspokojením. 

Máme ještě třetí možnost, Edwarde, řekl vzdorně doktor Dee. Mohli bychom mít peněz jako želez.

Vím, co myslíš, avšak Hermův elixír není na prodej. Našim mecenášům dám k dispozici cokoli, mantická zrcadla a zvědné rámy všech druhů, jen elixír nikdy, odmítavě potřásal hlavou. Ten je určen pouze pro zasvěcence.

Pro mou Kohortu, zdálo se mu, že slyší v hlavě studený alt, a pro ni si vybírám adepty sama! 

Napůl z vlastní vůle, napůl na popud toho hlasu se naklonil ke svému společníkovi.

Přísahal jsi, Johne, řekl mu výhružně přímo do obličeje, nezapomínej na to!

Je to slaboch a opilec a ty už víš, že to byla špatná volba. Jednoho dne ho budeš muset zabít, ozval se mu v mysli znovu studený alt. Na kratičký okamžik jako by oslepl a místo alchymistické oratoře spatřil ženskou tvář vytvarovanou z vířícího písku. 

Ach bože, už je tady zase, zaúpěl v duchu. Jako při předchozích setkáních s Písečnou paní měl i nyní pocit, že mu vstrčila ruku do lebky a ždímá mu mozek, aby se zmocnila každé jeho myšlenky.

Až na tu chybnou volbu si vedeš dobře, magistře Kelley, šelestil mu v hlavě hlas Písečné paní, doposud jsi splnil všechny mé příkazy. Pokračuj jen tak dál a tvůj život bude věčný… 

Je tady vévoda, Edwarde, uslyšel jakoby z dálky Johnův hlas.

Vzápětí mu zorné pole vyplnila oratoř, a když byl schopen zaostřit pohled, spatřil, že před nimi stojí vévoda Buckingham.

Co jste to tady vyváděli, chlapi?! spustil rozhněvaně tělnatý muž s bílou parukou. Přece jsem vám říkal, že po obědě nemáte dělat nic, co by vyvíjelo dým. Sklepní komín je už chatrný, a právě když jsem měl v pracovně státní radu, začalo se z ostění kouřit. Nemám zájem, aby se o prvním ministru vyprávělo, že se v jeho domě konají nějaké čáry.

Odpusťte, mylorde, doktor Dee už stál na nohou a ukláněl se před vévodou, jednalo se o neodkladnou práci.

O tom, co je neodkladné, rozhoduji já, odsekl Buckingham.

Mylord je přece také alchymista a tedy ví, že o všem rozhodují hvězdy, opáčil černovlasý muž. Uvědomil si, že jeho tón je poněkud uštěpačný, a pokračoval pokorněji: Dnes po poledni byl Merkur se Sluncem v aspektu In Casimo, aniž by tato konjunkce byla aspektována dalšími planetami. To dalo do vínku naší práci silné komunikační schopnosti a možnost zprostředkovávat informace z vyšších sfér. Pro odlití druhého mantického zrcadla to je jedinečný okamžik, který jsme si nemohli dovolit propásnout. A před hodinou také vyvrcholil příliv. To znamená, že gravitační vlna, která za sebou táhne vody oceánu, přešla a ani gravitační turbulence nemohly narušit naši práci a pokazit tuhnutí zrcadla. Na podobný okamžik bychom museli čekat několik let a mylord nám přece několikrát zdůrazňoval, jak rychle ta zrcadla potřebuje, při řeči také černovlasý muž se snědým obličejem povstal a na její závěr se vévodovi uklonil.

Vy se dokážete ze všeho vymluvit, magistře Kelley, odpověděl Buckingham kysele, ale již s přívětivějším obličejem. Tak mi ukažte, v čem jste utopili moje drahokamy, rozhlédl se kolem sebe, a aniž by čekal na oba mágy, zamířil k žulovému kvádru uprostřed sklepení. 

Smrdí to jako zapařený kozel, řekl s odporem, když se naklonil nad rám. Kov v něm byl již ztuhlý, avšak z plochy pokryté černošedou struskou stále sálalo teplo.

Kdy uděláme první pokus se spojením? dychtivě se otočil na Kelleyho. První zrcadlo jsem už nechal odvézt do… náhle se odmlčel a zatvářil se úlisně. Vlastně bude lepší, když nebudete vědět, kde je.

Nečekaně chytil černovlasého muže za rameno.

Běda vám, jestli jste mě tady s doktůrkem podvedli a ta vaše zrcadla nebudou fungovat, řekl Kelleymu výhružně do obličeje. Nemyslete si, že utečete. V celé Anglii není místo, kde byste se před mými konstábly schovali. Rozuměli jste? pustil Kelleyho a přejel pohledem oba muže.

Doktor Dee sklopil oči, magistr Kelley se na vévodu klidně díval.

Nemějte obavy, mylorde, řekl suverénně. I kdybyste dal to první zrcadlo odvézt do Číny, spojení bude okamžité a s člověkem, kterého v zrcadle spatříte, budete mluvit tak snadno, jako kdybyste stáli vedle sebe, i když ve skutečnosti bude tisíce mil daleko.

Chci vám věřit, magistře Kelley, už ve vašem zájmu a v zájmu tady doktora Dee, vévoda otočil jako na obrtlíku a odvrátil se na znamení, že věc je zatím vyřízena.

Popošel ke stěně, kde byl pod olejovým kahancem opřen obrazový rám, umně tvarovaný, jakoby spletený ze šupinatých ocásků. Měl matnou šedočernou barvu, neboť byl odlit z kovu. 

A jak jste daleko s tímto?

Čekáme jen na obraz, Vaše lordstvo, doktor Dee s odpovědí předstihl magistra Kelleyho. Mistr Hollar slíbil, že panoráma Prahy dodá příští týden, dodal úslužně. 

Vévoda nevzal doktora Dee na vědomí.

Můžete mi ještě jednou vysvětlit, jak to funguje? obrátil se na magistra Kelleyho.

Je to transmutátor prostoru a času, mylorde. Pošle vaše astrální tělo do místa a času, které zachycuje obraz. Když tedy vsadíme do rámu panoráma Prahy, dostane se astrální tělo operátora do tohoto města a bude jím moci svobodně procházet, aniž by ho nějaký smrtelník spatřil. Bez obtíží pronikne do královského paláce a vůbec všude, kam bude chtít.

A co když by to byla podobizna? zeptal se Buckingham z náhlého popudu.

Pak se operátor stane neviditelným průvodcem zobrazené osoby, ať bude kdekoli. Ale podobizna musí být co nejpřesnější, jinak se spojení nezdaří.

Slibujete hodně, magistře Kelley, opravdu hodně, řekl výhrůžně Buckingham, jen jestli to splníte. V opačném případě byste mohl přijít o víc než jen o uši.

Jestli budete chtít, mylorde, můžete použít rám sám a přesvědčit se osobně, opáčil magistr Kelley pokojně. 

To také udělám, odsekl Buckingham.

Konečně se přesvědčím, jestli si Anne za moje peníze neužívá ještě s někým jiným a kdo vlastně ta nenasytná Messalina je, formoval se mu v hlavě plán. Bude to však chtít zdatného kreslíře… Což takhle toho rytce Hollara? Doktor Dee se s ním zná líp, než dává najevo… To je jasné… On to domluví… 
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Doktor John Dee spěchal ukoptěnými uličkami Wappingu a úzkostlivě se ohlížel přes rameno. Přes to druhé než přes to, na kterém měl navlečen v pruzích pytloviny zabalený obrazový rám. Smrákalo se a mezi domy a ohradami se ploužily od řeky první závoje večerní mlhy.

Chceš do tlamy?! zařval mu do obličeje povážlivě se kymácející chlap, do něhož nechtěně vrazil.

Vykoktal nějakou omluvu, oběhl toho opilého námořníka a chvátal dál.

Proč jen Hollar bydlí v té hrozné přístavní čtvrti, kde jsou jen loděnice, provazárny, pekárny lodních sucharů, hospody a bordely, vztekal se v duchu, vévoda mu jen za poslední práci určitě zaplatil dost, aby si mohl pořídit dílnu v lepší části města.

Rám byl těžký a bolestivě ho tlačil do ramene. To mu na náladě nepřidávalo, proto byl rád, když mlhou prosvitl štít krčmy U Mouřenínovy hlavy. Zabočil kolem ní do špinavé uličky, na jejímž konci byl cíl jeho cesty. Musel ještě minout bordel, z něhož zazníval opilý zpěv a vřeštění děvek a pak dlouhou kůlnu provazárny, než konečně mohl zabušit na zeleně natřené dveře malého domku. Nějakou dobu se nic nedělo a doktorovi se vybavilo, že to není první rám, který s Kelleyem odlili. Krátce poté, co se seznámili a magistr mu dal napít elixíru, pomáhal odlít ten předchozí. Byl obrovský jako vrata, skoro dva sáhy dlouhý a čtyři stopy široký, a odlévali ho v noci na dvorku Kelleyho domu do země. Jinak to nešlo a doktor si už několikrát pomyslel, že magistr ho přijal za společníka jen proto, že on se v konstrukci přenášecích rámů lépe vyznal. Kam pak rám odvezl a k čemu jej použil, dlouho nevěděl - dokud nestopoval Kelleyho na hřbitov v Islingtonu. 

Vtom se dveře otevřely a z nich vykoukl muž s jiskrnýma očima ve výrazném obličeji, věnčeném loknami tmavé paruky.

Přece jen jste přišel, doktore Dee, uvítal návštěvníka a ustoupil, aby mohl vejít.

Nebojte se, mistře Hollare, ujišťoval ho alchymista, nikdo o mé návštěvě neví.

Jakmile vešli do dílny, neměl Dee oči pro nic jiného než pro obraz. Stále spočíval na stojanu a alchymistovi připadlo, že dáma na něm vyobrazená se mu pohledem propaluje až do mozku a žene mu žár do slabin.

A přitom to byla jen černobílá kresba tužkou, zdaleka nevystihující skutečnou krásu té plavovlásky, kterou si vévoda Buckingham pěstil sám pro sebe jako vzácnou žlutou růži. Doktorovi okamžitě došlo, proč si vévoda jeho prostřednictvím objednal u Hollara její kresbu, a když spatřil v mistrově dílně ještě ne zcela dohotovený portrét, rozhodl se. Ne vévoda, ale on bude ten první, kdo se stane neviditelným průvodcem krásné plavovlásky a bude se podílet na všech intimitách jejího života. Hollarovi řekl, že se chce přesvědčit, zda kresba dobře padne do rámu, a bylo mu jedno, zda mu rytec věří, nebo nevěří. Hlavně že souhlasil. 

Doufám, že rozměry jsou správné, ujišťoval se doktor Dee s očima lačně upřenýma na kresbu.

Vybalte rám a uvidíte, opáčil Hollar.

Holohlavému doktorovi se tak chvěly ruce nedočkavostí, že se toho musel ujmout rytec. Vybalený rám položil zadní stranou vzhůru na stůl, odšrouboval přídržné lišty a odložil šroubky. Poté ze stojanu sejmul kresbu na tuhém kartonu a opatrně ji vložil do osazení rámu. Padla tam jako ulitá. Doktor Dee vrátil lišty na jejich místo a začal chvatně nasazovat ručně kované šroubky se širokou hlavou, zašroubovat je však musel Hollar. 

Co teď? optal se.

Posaďte obraz do stojanu, zachraptěl Dee. Cítil, jak mu žhne celé tělo, jak se potí touhou. 

Safra, ten rám je nějaký těžký, oddechl si Hollar, když zarámovanou kresbu bezpečně usadil.

Poodstoupil.

Je to opravdu krásná ženská. Ale falešná jako Jezabel. Podívejte se, jak rafinovaně má uvázanou tu sametku kolem krku. Brrr, otřásl se, jde z ní až strach. 

Mistr Dee se ovládl natolik, že mohl znovu sáhnout do kapsy a tentokrát vytáhnout drobnou ruličku pergamenu. Přistoupil k obrazu a pozorně jel očima po rámu. Náhle se předklonil, vztáhl ruku a jako by jeden z vystupujících ocásků na spodku rámu pohladil. Tiše to cvaklo a odhalila se mělká prohlubeň. Mistr Dee do ní ruličku vložil a opět přes ni přejel rukou. Opět to cvaklo.

Teď je rám odjištěn, řekl rozechvěle, a po zadání hesla začne pracovat.

Mistr Dee se narovnal natolik, aby měl hlavu ve výši nakreslené hlavy, a přitiskl na kresbu ústa.

Co to děláte?! vykřikl Hollar.

Alchymista ho však už neslyšel. Z jeho hlavy se počalo řinout fluidum a vsakovat do obrazu. Fyzické tělo se zvrátilo vzad a s bouchnutím dopadlo na podlahu.

Musím se opít, musím se opít, opakoval o tři hodiny později žalostně John Dee. Seděli v koutě hospody U Mouřenínovy hlavy a Hollar se staral, aby měl doktor stálý přísun. Proto ho doktor s oblibou vyhledával, v hospodě ochotně platil rytec. A bývalo to dost často, neboť plešatý alchymista měl vždy důvod, aby se napil. Jednou to byl nešťastný život, který mu zkazily pomluvy Nicolase Flamela, podruhé zášť nedovzdělaných šarlatánů, potřetí nepřízeň mocných v čele s vévodou Buckinghamem, počtvrté otročení magistru Kelleymu, který si z něho udělal pouhého fámula, ačkoli je doktor stejně jako on. Nebýt jeho svědectví v kauze Hobson, lámali by Kelleyho kolem na popravišti a neskončil by jen s uřezanýma ušima, tvrdil stále dokola. Sdílejí však velké tajemství, svěřoval se v pokročilé opilosti, které je spojuje, víc nesmí říct, protože by ho Písečný démon roztrhal. Pak stačila jedna sklenička holandské kořalky, aby mu hlava klesla na stůl a slovutný doktor Dee se rozchrápal těžkým opileckým spánkem.

Dnes to však bylo něco jiného. Doktor Dee se zase propíjel k lítostivé opici, asi to už jinak neuměl, ale tentokrát v ní byla notná dávka uspokojení a hrdosti, že přece jen něco, byť ohavného, dokázal. A o tom, že to ohavné bylo, mistr Hollar vůbec nepochyboval. Když se doktor nečekaně skácel, zděšeně k němu přiklekl. Alchymista však nebyl mrtev, hvízdavě dýchal a začal sebou dokonce škubat. Přitom se mu shrnul kabát a objevily se špinavé spodky. Asi za deset minut doktor slastně zasténal a vpředu na spodkách se začala roztahovat vlhká skvrna. Rytec si napřed myslel, že se pomočil, pak mu došlo, že jde o jinou tekutinu.

Prase, tuplované prase! ulevil si, když se postavil. 

Po další čtvrthodince otevřel doktor Dee oči a nepřítomně hleděl do stropu rytecké dílny, osvětleného olejovým kahanem, který Hollar mezitím zapálil.

Bože, to bylo něco, vydechl se šťastným úsměvem doktor Dee, když se vysoukal na nohy.

Co to bylo za kejkle? vybuchl Hollar. To jsme si nedomluvili!

Všechno vám vysvětlím, všechno vám vysvětlím, překotně ho ujišťoval alchymista, ale napřed pojďme do hospody. Potřebuji se napít.

Cestou mnohokrát opakoval, jak je mistru Hollarovi vděčný a že na to nikdy nezapomene. V hospodě se však začal vykrucovat a teprve cínový pohárek jalovcové mu rozvázal jazyk.

Ten rám je přenášedlo, naklonil se k rytci, až ucítil jeho kyselý dech. Přenese astrální tělo operátora k osobě, která je na obraze.

Soví víčka se mu nadzvedla, jako když se na válečné lodi otevřou střílny, a vzápětí zase spadla.

A fungovalo to, bože, ono to fungovalo, zašeptal nadšeně, jakmile však zjistil, že pohárek je prázdný, zamračil se a podržel jej před Hollarem dnem vzhůru v němé prosbě o další přísun.

Po druhém pohárku se mu už trošku pletl jazyk. Přesto rytec vyrozuměl, že opravdu zastihl vévodovu milenku v nedbalkách v posteli, jak si představoval. Nebyla v ní sama, avšak společnost jí nedělal žádný muž, nýbrž žena - její černá komorná. Ukájely se navzájem pomocí prstů a jazyků, a to s takovou rafinovaností, že by to udělalo muže i z eunucha. 

Hollar objednal další pití, sobě už jen řídké anglické pivo, přitom však myslel na něco jiného než na hrátky následovnic řecké básnířky Sapfó. S čím dál větší úporností se mu vkrádalo do mysli podezření, k čemu má sloužit objednané panoráma Prahy. Objednané v téže velikosti, jakou měla kresba krásné plavovlásky! 

Musí vědět víc a rozhodl se kout železo, dokud je žhavé.

Jste úžasný mistr alchymie, doktore Dee, a určitě byste dokázal ještě víc, kdyby vás magistr Kelley nepoužíval jen jako fámula. Nepochybně se obává, že byste ho v přízni u vévody Buckinghama předstihl. Žárlí na vás a zcela jistě před vámi některá magisteria a alchymické tinktury schválně tají.

Doktor Dee opile vzhlédl. Nikoli však na Hollara, ale někam výš, za jeho záda.

Stál tam prostě, ale čistě oděný muž středního věku, asi nějaký místní řemeslník, možná výrobce kladek nebo soustružník dřeva. 

V ruce měl konvici.

Zavdejte si se mnou pánové, přesunul konvici nad stůl a naplnil jejich prázdné pohárky. Doktor Dee se svého ihned chopil, avšak Hollar nechal svůj stát.

Kdo jste a proč bychom si měli s vámi zavdat, pane? zeptal se opatrně.

Muž se dotazem necítil nikterak pohoršen.

Narodil se mi syn, pane, odpověděl se širokým úsměvem, a všichni tady vědí, kdo jsem. 

Kdo jsem? zvolal zvučně do jizby.

Krčma se zatím neobvykle zaplnila, u všech stolů se tísnili hosté, chlapi z doků, námořníci s copánky, řemeslníci v kulatých kloboucích, dokonce holky z ulice. 

Hrnčíř, to je náš hrnčíř, nyní všichni hulákali v odpověď a třískali džbánky piva o sebe. Na zdraví jeho syna, ať žije… vykřikovali.

Hollar pozvedl pohárek a trošku upil, kdežto doktor Dee jej do sebe zvrhl. Oči mu na chvilku zeskelnatěly, vzápětí na to byl jeho pohled zcela přítomný.

To máš pravdu, Hollare, tají, vyrazil ze sebe nenávistně, ta svině Talbot přede mnou tají elixír, posvátné aurum potabile, a ještě něco jiného. Je to prý strašná zbraň, Ignis Obscurus, která zapaluje lodi. Má někde schovaný egyptský papyrus, kde jsou oba recepty… zrak se mu znovu zamžil, krční svaly ochably a pak práskl hlavou o stůl.

Hrnčíř poté pomohl mistru Hollarovi vyvléct namol opilého doktora z krčmy. 

Je tak opilý, že si nebude pamatovat, co všechno vám napovídal, poznamenal novopečený otec, když pomáhal opřít doktora Dee o zeď.

Rytec si pak přehodil jeho pravačku kolem ramen a odvlekl alchymistu zpět do dílny. Tam ho nechal na podlaze vyspat se z opice. Přes rám s kresbou krásné plavovlásky s černou sametkou kolem krku přehodil bílé plátno.

Pro jistotu. 
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Přestěhování do Prahy poté, co od nich Carletta s Rochefortem utekla, nepřineslo Elině Massiniové žádné štěstí. Zjistila, že otec lhal, že v hlavním městě barbarské a kacířské říše, jíž se všichni na západ od Labe báli, žádné divadlo neexistuje. Místní šlechta, stejně zaostalá jako celé Trojkrálovství, jen po divadle závistivě vzdychala. Otec, nyní doktor Achilles Mavrokordato, měl štěstí více. Opět provedl veřejnou pitvu, na níž byl přítomen profesor Jesenius, a na jeho doporučení byl poté přizván do lékařského konsilia, jež pečovalo o zdraví krále Vladislava IV. Mavrokordato rychle pochopil, že má být jako cizinec obětním beránkem, na něhož bude svedena králova smrt. Vladislav IV. totiž umíral na rakovinu. Ti hlupáci však nepochopili, s kým mají tu čest, a když Mavrokordato předvedl, že jen on dokáže králi pomoci od nesnesitelných bolestí, stal se prvním dvorním lékařem. Zpočátku pokládal následníka trůnu Václava za bezduchého hejska, za rozmazleného fracka, kterého zajímá jen lov, chlast a děvky - jak to za svůj předlouhý život zaznamenal na mnoha panovnických dvorech. Ne že by to o českém následníkovi neplatilo, ve Václavovi se však skrývalo ještě něco navíc, cílevědomá snaha vybudovat impérium - jak pochopil z rozmluv mezi umírajícím králem a jeho synem, které vyslechl za plentou, připraven kdykoli podat umírajícímu Vladislavovi utišující lék. Připadlo mu to mimořádné, a vzhledem k tomu, že kardinál Mazarin by ho nechal zabít, kdyby na něho dosáhl, rozhodl se vsadit svou budoucnost na nového krále a jeho tolerantní říši, kde, jak se zdá, čeští protestanti a polští katolíci spolu vycházejí. Než bude muset zvednout kotvy, aby se nezjistilo, že nestárne jako všichni lidé, a jít o dům, pardon, o královský palác dál.

To si zapisoval do deníku a psal, pravda, v náznacích, své dceři, která odmítla v Praze zůstat a odjela do Benátek, kde dostala angažmá v Teatro San Cassiano ve čtvrti Rialto a zpívala v operách Franceska Cavalliho, Pietra Andrea Zianiho a Pietra Antonia Cestiho. Střídala milence, bezostyšně používala svou krásu, aby se dostala k nejprestižnějším rolím. Byla spokojená a rušný život primadony, zpestřovaný hádkami s kapelníky a partnery a nekonečnými sváry s kolegyněmi, jí vyhovoval. Vždy hnala situaci na ostří nože a nenávist ostatních zpěvaček pro ni byla mana nebeská. Avšak jakmile vyšla na jeviště, proměnila se v jinou osobu, pokornou služebnici hudby, nástroj, skrz nějž hudba dokázala promluvit ke každému. Publikum to vycítilo, publikum ji zbožňovalo a Elina toho zneužívala, byla stále zpupnější a její finanční nároky nestydatější. Byla přesvědčená, že je nenahraditelná, a když jí ředitel Teatro San Cassiano řekl - uděláte jedinou chybu a poletíte, vysmála se mu do obličeje. Ty ubožáku, nevíš, jaké síly za mnou stojí, vzpomněla si v tu chvíli na měňavou tvář Písečné bohyně věčnosti, která se jí ve snech tak často zjevovala a už kdysi dávno, když poprvé použila elixír, jí slíbila úspěch.

Proto přání otce, který ji lákal do Prahy zprávami o divadle, zřízeném na Malé Straně naproti Kampě Janem Hartvíkem z Nostic, a později o dalším divadle, mnohem větším, jež vzniklo z iniciativy hraběte Šporka v Hybernské ulici na Novém městě, ignorovala. Byla by hloupá, kdyby opustila hlavní město operního světa a zahrabala se někde v tramtárii. Kalkulovala, že několik let elixír potřebovat nebude, potřebovala ještě trošku zestárnout, aby se její hlas plně rozvinul - a pak, pak se uvidí. 

To už byl kardinál Mazarin nějakou dobu po smrti, ve Francii se stal suverénním vládcem Ludvík XIV., v Anglii usedli znovu na trůn Stuartovci a v Praze pod jménem Václav Otakar IV. nový mladý král, od něhož si tolik sliboval její otec. Politické změny, a že znovu začala válka mezi Anglií a Nizozemím, v pořadí druhá, Elinu Mavrokordato, jak si po vzoru otce začala v Benátkách říkat, nezajímaly. 

Jejím raison dêtre byla dostaveníčka s kavalíry a tu a tam společná noc s některým z nich a z toho, co se dělo kolem, ji nejvíce zajímaly společenské drby a divadelní klevety, nicméně řeči o nezvyklém plavidle, které prý připlulo až z Číny, zaznamenala. Ta hranatá loď s jakýmisi rohožovými plachtami prý přivezla hotové poklady a její kapitán je skutečný muž, špitaly si tanečnice. 

Byly to ony, kdo přišel při jednom představení opery Il pastor regio maestra Benedetta Ferrariho se zvěstí, že onen kapitán stojí v parteru. Když přišla řada na její výstup, hledala spíše v publiku toho cizince, než aby sledovala kapelníka. Postoupila co nejvíc dopředu, až k řadě svící na okraji jeviště. Napřed si všimla malého Číňana hned pod jevištěm. Obdivně k ní vzhlížel tím svým opičím obličejem, byl však oblečen zcela evropsky, nikoli jako námořník, spíše jako zámožný měšťan. Teprve pak její zrak přitáhl muž, který stál hned vedle - vysoký ramenatý kavalír s kordem u boku. Neměl žádný klobouk, který by stínil jeho mahagonově opálenou tvář s orlím nosem a energickou bradou. Tu mohla vidět, neboť kavalír postrádal obvyklou bradku a neměl ani knír. Dlouhé, tmavě hnědé vlasy měl v týlu stažené žlutou stužkou. Tvářil se soustředěně a bylo vidět, že naslouchá celou duší. Nevěděla, kam ho zařadit, oblečen byl jako šlechtic, opálen jako rybář a bez paruky jako sedlák. Přitom se jí sebevědomě díval přímo do obličeje. To musel být ten kapitán.

Na chvilku se jejich oči střetly. 

Byli to muži, kteří obvykle krotce uhýbali před jejím posměšným pohledem. Teď tomu bylo naopak. Pocítila horko kolem žaludku, uhnula očima, a dokonce o krok ustoupila. Rozčílilo ji to tak, že místo dvoučárkovaného c zazpívala jednočárkované h a ještě na chvilku vypadla z taktu, za což si vysloužila varovné zakašlání dirigenta. 

Když po představení přijímala v šatně od svých ctitelů květiny a tobolky s penězi a za pomoci své černošské komorné Marty se před nimi bezostyšně převlékala, doufala, že bude přítomen i vysoký ramenatý brunet s vlasy staženými žlutou stužkou. Vzteky si hryzla rty, že ho nikde nevidí, že ten křupan prostě z divadla odešel, aniž by ji vyhledal. Její pokoření však ještě nebylo u konce a mělo přerůst v katastrofu.

Když zamířila k východu z divadla s rozhodnutím strávit zbytek noci někde u karetního stolu, aby si spravila náladu, doběhl ji vrátný se vzkazem, že má okamžitě zajít od ředitelovy kanceláře. 

Předpokládala, že ji čeká pokuta za dnešní kiks, kromě ředitele na ni však čekal i majitel divadla, signor Tron. Že by ředitel splnil svou pohrůžku a chce mě opravdu vyhodit? blesklo jí hlavou.

Bylo to ještě horší.

Slečno Mavrokordato, kolikrát jsme vás varovali, začal signor Tron, abyste změnila své chování a nedělala si ze všech lidí kolem sebe nepřátele. Nyní některému z nich přetekl pohár trpělivosti a udal vás Svatému oficiu v Římě, že jste čarodějnice, že vaše pěvecké umění je darem ďábelským. Prý si také ďábelskými čarami udržujete mládí, neboť jste prý totožná… signor Tron nahlédl do papírku, který držel v ruce, …s mnohem starší zpěvačkou Elinou Massiniovou alias Makropulos, žačkou už dávno mrtvé Madame Evropy, takže byste musela být padesátiletou stařenou. Byl na vás vydán zatykač, který včera dorazil do dóžecího paláce.

Signor Tron odložil papírek.

Slečno, věřím, že něco tak krásného, jako je váš zpěv, pochází od Boha a nikoli od ďábla. A také mě uráží, že svobodná Benátská republika poslouchá diktát Vatikánu, toho pokrytce Alexandra VII. a jeho jezuitských psů. Proto jsem vás přišel varovat. Každopádně vás má zítra ráno zatknout dóžecí stráž a neprodleně deportovat do Říma. Nechal jsem u mostu Rialto přistavit gondolu, která vás doveze do Favara. Tam si na této adrese pronajměte kočár, vytáhl zpoza manžety další lístek a položil ho na stůl, a musíte jet co nejrychleji do Rakous. Před zatykačem budete v bezpečí až na protestantském českém území. 

Zpupný vztek rázem Elinu opustil a vystřídal ho živočišný strach. Tohle bylo to, čeho se celý život bála, že bude vyzrazeno její tajemství a že bude posuzováno jediným způsobem, který končil vždy stejně - planoucí hranicí a pachem škvařícího se těla.

Podlomily se jí nohy a upadla by, kdyby ji ředitel nezachytil.

Slečno, řekl naléhavě, teď si nemůžete dovolit žádnou slabost. Běžte domů, vezměte si jen šperky a okamžitě odjeďte, nebo přivedete do neštěstí i nás.

Poslechla a za půl hodiny již seděla v gondole a vedle ní drkotala zuby Marta.

Tak se přece jen té barbarské zemi a severu nevyhnu, přemítala chmurně Elina Mavrokordato a někde vzadu v hlavě se jí smála Písečná bohyně a nabádala ji, že v Praze by už měla být Elinou Makropulos. 
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Když kočár vyjel po cestě mezi vinohrady na návrší, kočí na povel zevnitř zastavil. Poté z nitra kočáru vystoupili dva mladí muži a za nimi drobný mužík nažloutlé tváře se šikmýma očima.

Tak tohle je, Li Sine, Praha, Praga caput regni, řekl mu slavnostním hlasem větší z nich, ramenatý muž se souměrnou, opálenou tváří, z níž zářily šedomodré oči. Tmavě hnědé vlasy, které mu obvykle spadaly až na ramena, nyní stahovala do uzlu cestovní síťka. 

Dojatě se rozhlížel kolem. Kousek pod nimi se táhla rovná hradební zeď s baštami, za níž se zvedaly k jarnímu nebi početné kostelní věže s kalichy a červení zářily prejzové střechy. Po levé ruce bylo vidět rohovou baštu, za níž se opevnění lomilo, aby sledovalo údolí Botičského potoka. Nad protilehlou stranou údolí vyvstával masiv vyšehradské pevnosti a vpravo za řekou se nad Malou Stranou vypínal Pražský hrad. 

Bože, zdá se, že to bylo včera, pomyslel si vytáhlý kavalír s kordem u boku při pohledu na Vyšehrad, kdy tam spolu s princem Václavem chlapecky snili o nové říši, a teď je ten veselý mladík panovníkem Trojkrálovství a jejich Bratrstvo se vrací ze světa, aby začalo s uskutečňováním těch snů. 

Jak dlouho jsi vlastně nebyl doma, bratře Áto? oslovil ho druhý muž, jen o málo menší, s kostnatým obličejem, jehož tváře zdobené výbojným knírem pokrývaly od jistého mladického experimentu se střelným prachem modré skvrnky. 

Deset let, Kazimíre, deset dlouhých let, povzdechl si mistr Athanasius Pernath a vpíjel se očima do panoramatu města v údolí Vltavy. Nyní hleděl vpravo, kde zelení vinic probleskovala jako modrá stužka hladina vzdálené řeky. Snažil se rozeznat Libeňský ostrov a odhadnout ohyb Vltavy, neboť u něho leželo Židovské město a v něm dům, který měl nejblíže k tomu, aby ho mohl zvát otcovským.

Když se na Kanárských ostrovech dověděl, že mezi Anglií a Holandskem vypukla další válka, proplul s Dobrým králem Gibraltarskou úžinou do Středomoří a díky Katalánci v posádce se jejich džunka dočkala v Barceloně vlídného přijetí. Odtud poslal zprávu, že směřují do Benátek. Ve skrytu duše doufal, že ho tam bude některý z bratří čekat, a jeho očekávání se vyplnilo. V laguně mu na člunu vyplul vstříc Kazimír Siemenowicz a zavedl Dobrého krále do Arsenálu, kde nezvyklé plavidlo nemohla okukovat veřejnost, za to si však džunku důkladně prohlédli mistři státní loděnice. O její konstrukci se vyjadřovali posměšně, o to více však chválili kapitána a posádku za jejich plavbu z odvrácené strany světa. 

Král je chce všechny vidět, sdělil Kazimír Athanasiovi, a on je poslední, na kterého se čekalo. Augustin Heřman se z Ameriky, konkrétně z Nového Nizozemska, vrátil už před pár měsíci, nu a hrabě Vratislav je zpátky v Praze již rok a teď je královým kancléřem. A aby zmiňoval sebe, nemá cenu, neboť z Benátek je to do Prahy vlastně skok ve srovnání s dálkami, v nichž byl Athanasius.

Zbavit se nákladu a džunky zabralo celou zimu. Napřed museli náklad uložit do celního skladiště a trvalo měsíc, než bylo dovezené zboží uvolněno do prodeje. Kdyby nebylo přímluvy samotného dóžete, jenž věděl, že signor Siemenowicz je pověřen nakoupit za část zisku v Arsenálu děla, vlekla by se celá záležitost ještě déle. Pak teprve mohli začít hledat obchodní partnery pro dovezený tovar, pro čínský porcelán, štůčky hedvábí a koření z Moluk, lakované skříňky z Japonska a drahé kameny z Indie. Následně museli koupit bronzová děla, vypravit je na pevných povozech do Prahy pod dohledem několika mužů z posádky, zabalit věci, které si chtěl Pernath ponechat, a prodat džunku. Nikdo ji však nechtěl koupit, takže ji rozebrali a za dobrou cenu prodali teakové dříví, z něhož byl postaven trup, a exotický bambus, jenž tvořil interiér. Aby nemuseli riskantně převážet hotovost, nechali si od banky San Marko vystavit směnky na Svatováclavskou banku v Praze. Pak teprve mohli najmout povozy na převoz osobních věcí a kočár pro sebe. Kromě Kazimíra Siemenowicze v něm také cestoval čínský ohněstrůjce Li Sin, takže Pernath se jejich věčných debat o konstrukci děl, raket a o složení střelného prachu v šišlavé Číňanově češtině nezbavil. 

V Pádské nížině už všechno kvetlo, zatímco v alpských průsmycích ještě ležel sníh. Li Sin do něho opatrně kopl a pak ho nabral do rukou.

Studí to, vykřikl a začal poděšeně třepat rukama. Oba jeho společníci vyprskli smíchem a Číňan se uraženě odvrátil.

A teď zastavili před Prahou, aby se Athanasius mohl pokochat tím dlouho odpíraným pohledem a ukázat Li Sinovi město, v němž bude žít.



* * *



Potřebovali další hodinu, než projeli kolem hradeb ke Koňské bráně, pak Koňským trhem dolů na Staroměstský rynk, aby nakonec italského kočího navedli do Široké ulice, opravdu tak široké, že jí mohl projet kočár, a zastavili před rohovým domem pod znamením Zlatého lva. Ital, když si uvědomil, že je v židovském městě, začal hlasitě spílat a upokojil se teprve poté, co mu Siemenowicz slíbil, že tady vyloží jen jeho spolucestující s jejich truhlicemi a ihned odjedou k jeho domu v řádné křesťanské čtvrti. 

Italův křik vzbudil rozruch. Ze sousední hospody U Žalmana vyběhli hosté a z domu na opačné straně starý tiskař Jehuda se synem a několika učni.

To je Athanasius, to je Athanasius, Athanasius se vrátil! začal pokřikovat tiskařův syn, který jako první mistra Pernatha poznal.

To už se pod tesaným reliéfem se lvem otevřely pevné, hřeby pobité dveře Maharalova domu a z nich vyhlédla postarší korpulentní žena, hospodyně Sára. Pohlédla na Pernatha a úžasem pootevřela ústa.

Mladý pán se vrátil, vyjekla, otočila se do nitra domu a křičela: Pan Athanasius se už vrátil, rabbi, pan Athanasius se vrátil, rabbi, honem, pojďte sem!

Chvatně seběhla po dvou schůdcích, které dělily dveře od ulice, smála se a plakala současně, a než se Pernath nadál, bouřlivě ho objala. Sahala mu sotva po ramena, takže přes ni dobře viděl, jak se ve dveřích objevila štíhlá postava v černém kaftanu, s jarmulkou téže barvy na hlavě, jejíž tváře zdobil prošedivělý vous pečlivě rozčesaný do dvou špiček. 

Vůbec se nezměnil, vůbec se nezměnil, vířilo mu v hlavě. Pak se důvěrně známá postava rozostřila, neboť i jeho oči se zalily slzami, takže nedokázal určit, kdo je ten třetí, jenž vyšel z domu. Poznal jen, že je to děvče…

Nezáleželo na tom, kdo to je, hlavní bylo, že je po deseti letech doma. 

Po koupeli ve sklepní nádrži s horkou vodou zavedl Athanasius Pernath Li Sina do jídelny. Rabbi Jehuda Löw ben Becalel tam již čekal a ve světle stříbrných svícnů se přece jen dalo poznat, že i na něm se podepsal čas. Vrásky v obličeji byly hlubší a vous šedivější než v době Pernathova odjezdu. Zatímco Athanasius představoval svého čínského společníka, vstoupilo do jídelny to děvče. Nemohlo jí být víc než patnáct a právě se nacházela na onom vratkém rozhraní mezi dětstvím a ženstvím. Černé vlasy měla stažené žlutou stužkou a z ještě dětského obličeje se na Pernatha uličnicky smály modré oči. 

Dědečku, on mě nepoznal, řekla vesele.

Miriam, vydechl Pernath užasle, sestřička Miriam. Když jsem odjížděl, byla jsi pětileté škvrně. 

Nezůstanu kvůli tobě pořád malá, odsekla dívka a vzdorně našpulila rty. Přesto zamířila k Pernathovi, dva kroky od něho se však v rozpacích zastavila. Když byla malá, brával ji do náruče a zvedával nad hlavu. Obličej jí náhle pokryl ruměnec a Pernath si uvědomil, že si právě vzpomněla na totéž.

Poslední rok mě pořád otravovala, abych jí vyhledal mapy Číny a Japonska a ukázal, kde cestuješ. A pak na globusu sledovala, kudy pluje tvá džunka, řekl bezelstně rabbi Löw. Jako člen Korunní rady a poradce Bratrstva věděl, kde se Pernath na Východě zdržuje a kudy se Dobrý král vrací domů.

Dědečku! vykřikla rozhořčeně Miriam a zrudla ještě víc.

Pernath k dívce přistoupil a vzal ji kolem ramen.

Když budeš chtít, budu ti rád vyprávět o svých cestách a vzdálených zemích.

A tomu se pak věnovali během večeře a po ní, zatímco Li Sin svou lámanou češtinou vysvětloval rabbimu principy čínské filozofie, jíž nedominuje logika řeckých myslitelů a která se neomezuje pouze na poznání. Poté přešel k mistru Laocemu a jeho tao, principu míry všeho, symbolu věčného kolotání vesmíru. Tao nepodléhá změně ani pohybu, nýbrž je původcem změny a pohybu, uvedl hlavní princip Laoceova učení. Rabbi byl naukou čínského mudrce zcela zaujat a odpověděl, že odpovídá kabalistickému pojetí Boha, který je též hybatelem všehomíru. Avšak kabalisté jako on se snaží Boha napodobit a tím k němu proniknout, a bude-li Li Sin chtít, ukáže mu oratoř, kterou má ve sklepení domu v Haštalské ulici a v níž se o taková napodobování snaží. Li Sin na to řekl, že mu bude velkou ctí, ale namítl, zda má takové počínání vůbec naději na úspěch a není-li zbytečné. Rabbi odpověděl, že pokud je člověk Božím výtvorem, o čemž nelze pochybovat, obsahuje v sobě kus božství, a komu se podaří ke své božské podstatě proniknout, může Boha napodobovat v jeho tvoření. A že on, rabbi Löw, v této věci jistým způsobem uspěl. Načež Li Sin povstal, zkřížil paže na hrudi a rabbimu se hluboce uklonil. Poté se už bavili o světštějších věcech. Li Sin objasňoval, co znamená jeho titul mistra ohněstrůjce - že musí znát různá složení střelného prachu, vědět, který se hodí k nabíjení mušket a děl a který k pohonu raket, a jak se konstruují ohněstrojné a bojové rakety. 

Athanasius Pernath mezitím líčil Miriam různá dobrodružství, která ve světě zažil, jen popisům skutečně nebezpečných situací se vyhýbal. Přesto mu dívka visela na rtech.

V tvém pokoji se nic nezměnilo, řekla chvatně, když se Pernath na chvilku odmlčel, můžeš se tam hned nastěhovat. 

Rabbi ji zaslechl.

Obávám se, milé dítě, že Athanasius už u nás bydlet nebude, opáčil laskavým hlasem. Muž jeho významu potřebuje vlastní dům a panovník si je toho určitě vědom.

Dívčin obličej zesmutněl.

Chápu, řekla tiše a povstala. Je čas, abych se rozloučila, políbila dědečka na tvář a Li Sinovi a Pernathovi se uklonila. 

A my půjdeme taky, odpověděl rabbi Löw. Je už po půlnoci a naši cestovatelé musejí být unaveni. Bylo ode mne sobecké, že jsem vás tak dlouho zdržoval. 

Když Pernath vystupoval za dýchavičnou Sárou po úzkých schodech ke své chlapecké mansardě, uvědomil si, že doposud neměl žádný domov, který by patřil jen jemu. Jediné, co se tomu blížilo, byla v posledních měsících kapitánská kajuta na Dobrém králi. 
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Snad to kdysi byla strážní věž, která od Kampy střežila vstup na Kamenný most. Václav Otakar IV. ji však nechal přestavět na dvoupatrový barokní zámeček s nově proraženými okny za zelenými okenicemi v horním patře, nad nimiž jako rudá čapka seděla prejzová střecha. Stavba se tyčila těsně u vody a na návodní straně k ní přiléhalo krátké, kamenné nábřeží, z něhož vedla do sklepení zámečku malá, mezi opěrné pilíře základové zdi vsazená branka. Hlavní vchod byl z druhé strany, z Kampy, a tvořila jej masivní kovaná vrata pod štítem, do něhož byly vsazeny holandské věžní hodiny. Klenutý průjezd za vraty vedl na malý dlážděný dvůr se studní uprostřed.

Kolovaly pověsti, že král se v zámečku schází s milenkami z lidu, s kyprými lazebnicemi nebo se zpěvačkami a herečkami Šporkova divadla, a že všechny mu tam tajně vozí na člunu přes řeku z opačného břehu majordomus zámečku, jistý pan Petr, rozložitý chlap, s kyrysem na hrudi jako voják a vždy ozbrojen. Možná tomu tak někdy bylo, nicméně společnost, která se v zámečku jednoho jarního dne roku 1666 sešla, byla čistě pánská - tvořila ji pětice mladých mužů kolem pětadvaceti let.

Na šťastný návrat bratra Áty! král v čele stolu, podsaditý brunet, pozvedl číši. Jeho čtyři spolustolovníci po stranách stolní tabule ho napodobili. S výjimkou urostlého opáleného muže sedícího po králově pravici. V rozpacích rozhodil ruce a pak se také chopil číše.

Na zdraví bratra Václava! zvolal.

Nejhoršího žáka vyšehradské kapituly a největšího ochlasty a děvkaře! vykřikl se smíchem král.

Nějak si fandíš, Václave, šklebil se z opačné strany stolu kostnatý chlapík s poďobaným obličejem, spíše bys měl říct, největšího šejdíře ve vrhcábech.

Králův obličej zvážněl.

Kéž by, Kaziku, kéž by, řekl starostlivě. Poněvadž se právě teď chystám vrhnout kostky a dal bych hodně za to, abych věděl, jak dopadnou. 

Všem mužům kolem stolu zamrzly úsměvy na tváři. Již byli zvyklí, že král snadno přechází od zábavy k vážným věcem a zase naopak.

Jene, otočil se na největšího elegána v místnosti, na muže v brokátovém kabátě s klidným oválným obličejem, jediného, který neodložil paruku. 

Václav chce říct, že se konečně přiblížil čas jednat, pronesl hrabě Vratislav vyrovnaným hlasem, čas otevřít si cestu na oceány, kde vládnou Angličané a Holanďané. Balt je malý rybník, který mohou Dánové kdykoli zašpuntovat. A Jadran je totéž v modrém, ani tudy od pádu Cařihradu světový obchod neběží. Anglická a holandská Východoindická společnost má každá dvakrát větší obrat než Benátská republika. Potřebujeme přístav na Severním moři. Proto nás král všechny svolal do Prahy a čekal, až přijedeš, Athanasie, pohlédl na Pernatha, abychom probrali jistý plán.

Který přístav to bude? Antverpy, Ostende, Brémy? nevydržel to Augustin Heřman.

Něco bližšího a snadnějšího, odtušil král. Hamburk, bratři, bude to Hamburk.

Snadnějšího? vyjekl Augustin. Před patnácti lety dokončil Jan van Valckenborgh druhé pásmo městského opevnění. Hamburk je dnes nejmocněji opevněným německým přístavem!

Zaútočíme z řeky přes přístav, kde je opevnění slabší, a těžká obléhací děla a všechny zásoby také dopravíme po Labi. Ani armáda nebude zdlouhavě pochodovat, nýbrž ji rychle splavíme z Děčína po Labi, takže Hamburčany zaskočíme. Saský kurfiřt nebude dělat potíže, Magdeburg už stejně spadá pod naši jurisdikci, a ostatní německá knížátka taky ne, vysvětlil král.

Ale Labe je mezi Děčínem a Hřenskem splavné jen za vysoké vody, když v létě hodně prší, nepřestal namítat Augustin.

A to bude tvoje práce, odtušil král, postavit tam zdymadlo nebo dvě a další v Sasku. Nabídneme splavnění Labe Sasům zdarma, jako sousedskou výpomoc.

To určitě není všechno, Václave, ty máš ještě něco v rukávu, zašklebil se Kazimír Siemenowicz.

Král se krátce zasmál.

Ne nadarmo jsi se mnou ve školní škamně ty vrhcáby hrál. Po Labi popluje jen česká armáda, kdežto Jan Sobieski s Poláky bude na Hamburk pochodovat od východu, ze Štětína. Uhři musejí zůstat na jihu, aby kryli tureckou hranici.

A co rakouské vojsko? zeptal se Augustin.

Ať si Leopold dělá se svou armádou v Horních Rakousích, co chce. Nebo mu naznačíme, že má volnou ruku k tažení do Istrie. Může si dobýt Terst, aspoň to odvede pozornost od našich vlastních plánů. 

To všechno bude chtít několikaleté přípravy, podotkl Pernath.

Jistě, souhlasil Václav, počítám se třemi roky, poněvadž hlavní tažení by se mělo uskutečnit v létě 1669. Tento termín má velmi příznivý horoskop, konjunkce Marsu a Jupitera ve Lvu.

Tak dlouho neudržíme přípravy v tajnosti, Kazik pochybovačně potřásal hlavou ostříhanou na ježka.

Naoko zahájíme tajná jednání s Ludvíkem XIV. o společné válce proti Bavorsku, abychom si je rozdělili, ujal se slova hrabě Vratislav. Postaráme se o informační únik, a když začneme sbírat vojsko, všichni si budou myslet, že to je proti Bavorsku. A současně budeme ostentativně prohlašovat, že Labe splavňujeme kvůli obchodu, což nebude žádná lež. Každá válka jednou skončí, kdežto obchod ne. A i kdyby hamburský Senát pojal podezření, zůstane sám. Anglie a Nizozemsko jsou ve válce, která hned tak neskončí, a francouzský král, zaslepen možnou kořistí, bude zticha. 

Athanasius Pernath pohlédl na hraběte.

Svého Machiavelliho znáš dobře, bratře Jene, řekl uznale.

Ba ne, bratře Áto, usmál se Vratislav, to je plod tvé práce, to způsobil tvůj překlad díla Mistra Suna, který jsi nám poslal z Číny.

Poznej sebe a svého nepřítele, zasmál se Pernath.

Včasné informace nelze získat od duchů ani z hvězd, musí přicházet od lidí, vmísil se král. A proto Augustin, až vyprojektuje zdymadla u Děčína, pojede do Hamburku, obhlédne opevnění a pořídí jeho plány.

Přenesl pohled z Heřmana na Siemenowicze.

…a Kazik navrhne počet obléhacích děl a jejich rozmístění. Může ti pomoct ten Átův Číňan, ten Li Sin. 

Je sice pravda, že když Áta doplul na těch čínských neckách do Benátek a odtud jsme ve třech cestovali do Prahy, seznámili jsme se a docela jsme si padli do oka, spustil Kazik obšírně, ale právě proto si myslím, že Li Sin by byl užitečnější, kdyby pracoval na svém vlastním projektu.

Co máš na mysli? naježil se Václav.

Plovoucí raketové baterie. Těžká děla na pontony nedostaneme, lehké rošty na odpalování raket ano. 

To si myslíš, že hradby Hamburku prolomíš ohňostrojem? rozčílil se král. 

Li Sin mi vyprávěl, že čínská armáda používá raketové oddíly už stovky let. Pravda, hradby neprorazí, střechy však zapalují spolehlivě, líp než dělové koule. 

To mohu potvrdit, Václave, vložil se do debaty Athanasius. Pro vyvolání zmatku v obleženém městě a podlomení morálky jsou rakety účinná zbraň.

A čluny s raketami můžeme také rozmístit kolem transportních bárek, až popluje armáda po Labi. Jejich salvy potlačí i palbu z polních děl ze břehu, kdyby se nás někdo pokusil zastavit, pokračoval Kazik ve zdůvodňování svého návrhu.

Pernathovi na celém probírání chystané operace něco chybělo, a právě když se chystal navrhnout, že s projektem raketových baterií rád Li Sinovi pomůže, mu došlo, co v plánu tažení skřípe. 

Páni bratři, oslovil přítomné, něco na naší debatě postrádám. Chybí mi opatření, která podnikneme, až bude Hamburk náš. Musíme přece počítat s tím, že pro Anglii a Nizozemí to bude casus belli. Pokud nedokážeme porazit jejich loďstva, bude dobytí Hamburku zbytečné a rychle o něj zase přijdeme. Nemá tedy cenu zahájit labské tažení, pokud nebudeme mít v rukou něco, čím dokážeme eliminovat jejich námořní převahu, něco, co dokáže degradovat jejich řadové lodě. 

Král a hrabě Vratislav si vyměnili pohledy.

Soudek mělnického je můj, Václave, hrabě se zcela nediplomaticky zašklebil.

No tak dobře, měls pravdu, pane Jene, uznal král, když jsi tvrdil, že Áta si neúplnosti našeho plánu všimne. Aby sis tu mělničinu zasloužil, vysvětli, co hodláme podniknout, aby náš plán onu slabinu neměl. 

Páni bratři, hrabě Vratislav přejel pohledem všechny spolustolovníky, tohle je nejdůvěrnější informace celého večera a nesmí se dostat za stěny této místnosti.

Teprve teď si sundal paruku, zavěsil ji na roh opěradla své židle a pak se pohodlně opřel.

Před měsícem jsem dostal hlášení našeho informátora v Londýně. Pronikl až k prvnímu ministrovi Buckinghamovi a spřátelil se s jedním z jeho alchymistů. Jmenuje se John Dee, doktor John Dee, avšak tím druhým, který má hlavní slovo, je magistr Edward Kelley, vlastním jménem Edward Talbot. Nejsou to žádní šejdíři, nýbrž mistři svého oboru a vyvíjejí pro vévodu Buckinghama různé magické pomůcky. Doktor Dee se našemu informátorovi v opilosti svěřil, že Kelley vlastní egyptský papyrus s formulí elixíru nesmrtelnosti, čemuž můžeme, ale nemusíme věřit. Nicméně přes tuto formuli je prý na papyru zaznamenán vzorec něčeho, co je tam uvedeno jako Ignis Obscurus, tedy skrytý či temný oheň. Má se jednat o mocnou zbraň na ničení válečných lodí. Vévoda Buckingham o papyru neví, neboť oba alchymisté před ním jeho existenci tají. A to z pochopitelných důvodů. V zájmu Anglie je, aby informace o jakékoli zbrani, která by mohla ohrozit její námořní převahu, byla zničena. Tím by však vzala za své i formule elixíru nesmrtelnosti, což nechce magistr Kelley za žádnou cenu připustit. Nepochybuji, že má kopie, ale originál je originál.

Hrabě Vratislav upil vína.

Ignis Obscurus by mohl být zbraní, na kterou čekáme, pokračoval, zbraní, která rozdá karty k nové hře, v níž už nebudeme bez šance. Proto se musíme toho papyru zmocnit a tu zbraň realizovat. Vím, že to je hra vabank, protože se jen můžeme dohadovat, oč se vlastně jedná a zda se dá ta zbraň, asi nějaká hořlavá látka, vůbec vyrobit. Přesto, musíme do toho jít, těžko se nám naskytne jiná příležitost.

Pohlédl tázavě na krále.

Nebudu před vámi tajit, začal Václav Otakar IV., že jsme s Vratislavem probděli nad touto věcí nejednu noc a dlouho váhali, zda máme osud Trojkrálovství vsadit na něco tak obskurního, jako je Ignis Obscurus.

Bezděčná slovní hříčka vyvolala smích, vzápětí však všichni opět zvážněli.

Přizvali jsme i rabbiho Löwa jako velkého znalce hermetických nauk, pokračoval král, a on se vyslovil pro. Nepochybuje, že taková bojová látka existuje.

Obrátil se na Pernatha. 

A navrhl tebe, bratře Áto, aby ses této záležitosti věnoval.

Athanasius Pernath polkl naprázdno.

Znamená to, že budu muset hned odjet do Anglie? zeptal se s obavami.

Hned ne, opáčil Václav, napřed bude zapotřebí prostudovat, zda může takový dokument vůbec existovat a jak se mohl k tomu anglickému alchymistovi dostat. A abys měl ke studiu dostatek místa a pohodlí a kam zvát své bratry, král povstal, darujeme ti tento dům a jmenujeme tě čestným poručíkem naší osobní gardy Tatra s ročním důchodem pěti set zlatých, dořekl vladařským tónem.

To již byl Athanasius Pernath a všichni ostatní na nohou.

Na zdraví poručíka Pernatha! zahulákal Kazimír Siemenowicz a vzápětí číše třískly o sebe.

Na vzdálená moře a oceány, ať nad nimi co nejdříve zavlaje vlajka Trojkrálovství, ihned poté vykřikl novopečený poručík, a do dna!

Jakmile dopil, mrštil pohárem o dubovými čtverci vykládanou podlahu a ostatní bratři následovali jeho příkladu, s rozesmátým králem v čele. 
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Léto přešlo do podzimu, než si Athanasius Pernath zařídil nový dům, než vybalil vše, co si přivezl z putování na Dálný východ, a doplnil nově koupeným nábytkem. Mnoho času zabralo budování alchymického pracoviště ve sklepeních zámečku podle vzoru oratoře, kterou měl Maharal v podzemí domu na Haštalské ulici. Uprostřed klenutého sklepení trůnil athor s kuželovitým lapačem dýmu z měděného plechu ústícím do jednoho ze čtyř polí klenby. Na něj navazovala pracovní deska z mramoru, vedle stálo kamenné koryto, nad nímž se v oblouku skláněla měděná trubka opatřená pípou. Okolo stěn nechal rozestavit dřevěné stoly s křivulemi, miskami, retortami, destilačními jednotkami a kahanci. Mezi stoly stály zasklené skříně s policemi, bohužel jen částečně zaplněnými lahvicemi ze zeleného skla, bílými porcelánovými kelímky a průhledných fiólami se zabroušenými hrdly. 

Pernath věděl, že potrvá roky, než si zaopatří a transmutacemi vyrobí všechny ingredience nutné k alchymickým pokusům vyšší úrovně. Smyslem bádání, jemuž se zde chtěl věnovat, měla být obrana proti zpravodajské magii jejich anglických soupeřů. 

Ku pomoci měl majordoma Petra z Trocnova, kterého mu král postoupil i s domem. Rychle zjistil, že na tohoto hřmotného, mlčenlivého padesátníka s dravčím nosem nad bohatýrským knírem je absolutní spolehnutí. Z kusých poznámek Pernath pochopil, že pan Petr sloužil jako panoš starému králi, když ještě jako korunní princ dobýval Pomořansko, a jako by z oka vypadl svému předku, jihočeskému zemanovi Janu Žižkovi z Trocnova, který za spiknutí Žofie Bavorské velel pevnosti Vyšehrad a měl ji spiklencům vydat jako základnu pro dobytí Prahy, avšak ve skutečnosti působil mezi nimi jako králův agent a spiknutí zavčas odhalil. Za odměnu ho král Václav Otakar II. jmenoval zemským hejtmanem, takže velel českým vojskům v bitvě u Grunwaldu v roce 1412, což upevnilo vztah českého a polského království. Zavedl do armády dělostřelectvo a do své smrti v roce 1424 ještě stihl sepsat první vojenský řád a vytvořit zpravodajskou službu se sítí agentů po celé Evropě, bez níž by se ještě nepříliš pevné Trojkrálovství stěží udrželo. 



* * *



Stromy na Kampě už žloutly, když si konečně mohl Pernath trochu oddechnout a přijmout pozvání krále, aby s ním zašel na premiéru Monteverdiho opery Arianna, jíž se otevírala nová sezóna v Malém Nosticově divadle. Měl je na dohled, jeho nevelká budova stála hned za Čertovkou, a na rozdíl od Šporkova velkého divadla v Hybernské ulici na Novém Městě pro lid se pokládalo za královskou scénu.

Uslyšíš něco úžasného, lákal ho Václav, začátkem roku impresário Sartorio angažoval novou zpěvačku. Má nejen fenomenální hlas, ale také zjev. Ty jsi přece chodil v Benátkách na operu, ujišťoval se král, a podle Kazika se ti líbila. A bydlíš hned vedle, takže když si budeš chtít pozvat nějakou sboristku, nebudeš muset ani najímat kočár. 

Ve svitu pochodní si na ceduli vedle vchodu přečetl jméno zpěvačky v titulní roly krétské princezny. Stálo tam, že ji zpívá Elina Makropulos. To jméno mu cosi připomínalo, zaznělo jakoby ozvěnou, žádné echo se však nevrátilo. Teprve když vyšla na scénu, si uvědomil, co mu ozvěna mysli chtěla vrátit. Na jevišti stála Elina Mavrokordato, kterou viděl v Benátkách a která ihned po tom představení záhadně zmizela. Ve městě se mluvilo o únosu, že ji nechala unést inkvizice a že hnije v Římě v kobkách Andělského hradu. 

Zřejmě si kvůli útěku změnila jméno a teď je tu, na prknech Malého Nosticova divadla, ani ne dvacet loktů od něho a vzhlíží do královské lóže. Jejich oči se střetly jako před rokem v Benátkách, ale Pernath pochyboval, že by si ho zpěvačka pamatovala. Neměl hudební vzdělání, ani natolik dokonalý sluch, aby mohl posoudit, jak je zpěv Eliny Mavrokordato, tedy Makropulos, fenomenální. Nicméně jako všichni diváci se nedokázal ubránit přívalu citů, které její interpretace té skvostné hudby vyvolávala. Její temný a zároveň křišťálově čistý soprán byl božským nástrojem sám o sobě a závěrečné Lamento dArianna vehnalo Pernathovi slzy do očí. Ještě během frenetických ovací, jež nebraly konce a nutily zpěvačku, aby se vracela na scénu, klaněla se a vděčně spínala ruce, se Václavovi svěřil, že si v budoucnu žádné představení se slečnou Elinou nenechá uniknout. Král, který se jeho nadšením dobře bavil, nadhodil, že ho s umělkyní seznámí a to hned, že jí může svůj obdiv vyjádřit osobně. 

Koneckonců proč chodit ke kováříčkovi, když můžeš jít ke kováři, proč ztrácet čas s nějakou sboristkou, když je tady primadona, že, prohlásil potutelně, když se po představení proplétali zákulisím, kde se král dobře vyznal. Tahle Řekyně by určitě stála za to, ale nemysli si, že podrží každému. Ani já jsem u ní neuspěl, i přes korunu na hlavě, připojil lítostivě. A pokud vím, ani nikdo jiný. Je moc namyšlená, a přitom chytrá až běda. Každého chlapa hned přečte a dá mu to sežrat. Se svou oslnivou krásou a talentem je to nebezpečný dravec, potřásal hlavou, moc nebezpečný dravec. Nakonec jsem rád, že mezi námi nic nebylo, protože kdyby ano, musel bych ji za měsíc uškrtit - nebo nechat popravit. 

Z úzké chodbičky jim vyšel vstříc drobný muž v květované vestě, s šedými kalhotami pod kolena a bílými punčochami. Když spatřil krále, ustoupil stranou a uklonil se tak hluboce, až mu mašle na konci copánku málem přelétla přes hlavu.

Krásné představení, maestro Sartorio, opravdu krásné, utrousil Václav blahosklonně. 

Děkuji, Veličenstvo, z hloubi srdce děkuji, mužík se znovu uklonil, ale stihl blesknout pohledem po Pernathovi. 

Mimochodem, je to dcera mého osobního lékaře Mavrokordata, Makropulos je její umělecké jméno, ucedil Václav, když došli na konec chodbičky a stanuli před úzkými dveřmi. Král na ně dvakrát zaklepal, a aniž by čekal na vyzvání, otevřel je a vtáhl Pernatha za sebou.

Operní diva je čekala na lenošce potažené červeným damaškem. Měla na sobě černý saténový župánek vyšitý stříbrnými draky, z jehož klop se nořil štíhlý, medově zbarvený krk. Konečně zblízka viděl tu až vyzývavě krásnou tvář s velkými rudými rty pod jemně tvarovaným nosem mezi nejzelenějšíma očima, jaké kdy spatřil. A stačilo natáhnout ruku, aby se mohl dotknout jako vraní křídlo černých vlnitých vlasů, jež lemovaly ten dramatický obličej. 

Veličenstvo, jaké překvapení, pronesla zvonivým hlasem Elina Makropulos, vstala z lenošky a sklonila se v hluboké dvorské pokloně. Klopy župánku se pootevřely a odhalily značnou část jejích plných ňader. 

Zanech té ironie, Elino, zasmál se Václav. Přišel jsem ti představit svého spolužáka z Vyšehradské koleje a dobrého přítele, který se před nedávnem vrátil z dalekých zemí.

Zpěvačka se napřímila a pohlédla na Pernatha. Nijak nedala najevo, že by si ho pamatovala, a ukročila k němu. Přitom se jí vysunutá noha odhalila až do poloviny stehna a rty jí rozvlnil náznak úsměvu. Bože, je ještě krásnější než na jevišti, pomyslel si Pernath. 

Poté zpěvačka krok dokončila a podala mu ruku.

Přátelé Jeho Veličenstva jsou také mými přáteli, řekla zvučně a její úsměv se rozšířil. 

Na Pernatha se už smálo mnoho žen různých barev a ras. Smálo se všelijak - unyle, vyzývavě, upejpavě, vulgárně i nesměle - avšak nikdy to nebylo jako teď. 

Zdálo se mu, že letí těm smaragdovým očím vstříc, že se do nich propadá jako do hlubin moře, současně je to však on, do něhož se to moře bezmocně vsakuje. 

Omámeně se sklonil a nabízenou ruku políbil. Ta mu vyšla vstříc a hřbetem se mu mazlivě otřela o rty. 

Poručík Athanasius Pernath byl zcela uchvácen tvým dnešním výkonem a projevil přání ti osobně složit poklonu, pokračoval král jako rozený kuplíř a Pernath mu byl vděčný, neboť nebyl schopen nic říci.

Král má pravdu, slečno, zmohl se konečně na odpověď. Viděl jsem vás před rokem v Benátkách v opeře Il pastor regio, ale ten večer jsem neměl čas, zpěvačce se blesklo v očích, aniž si toho Pernath všiml, abych vám složil poklonu. Jsem rád, že teď to mohu napravit, pokračoval, váš božský zpěv mě opravdu zasáhl až do hloubi srdce a před vaší andělskou krásou bezpodmínečně kapituluji.

Zpěvačka se odtáhla.

Ach Bože, Václave, další jelimán, utrousila zklamaně ke králi, a přitom na pohled působil docela sympaticky.

Otočila se na Pernatha. Její obličej pohrdáním ztvrdl a vyhlížel jako odlitý z bronzu.

Pane Pernathe, co když teď já nechci marnit čas posloucháním ošoupaných poklon, které mi říkají všichni muži a které jsem už slyšela snad tisíckrát, řekla odměřeně. Já přece vím, že Monteverdiho hudba je andělská, můj hlas bez chyby a že jsem krásná, takže mi to nemusíte připomínat, abyste se mi dostal pod sukně, když se vám zrovna zlíbí!

Athanasius Pernath byl na chvíli zmaten příkrou změnou v chování zpěvačky, pak však pocítil, jak se v něm zvedá vlna vzteku nesená palčivou touhou tu ženu nějak urazit.

Slečno, vy mně zase nemusíte připomínat, jak se chovají děvky. Potkal jsem jich dost, abych poznal, když mezi ně někdo patří. 

Zpěvačce se vztekem zablesklo v očích.

Pernath pokračoval tím správně kousavým tónem.

Dovolte, abych vám za dnešní milé přijetí poslal dárek. Je to kniha, kterou jsem si přivezl z Indie a která popisuje téměř sto milostných poloh. Doufám, že rozšíří vaši dokonalost ještě v jiném oboru, než je zpěv.

Když skončil, chvilku se zdálo, že se na něho Elina Makropulos vrhne. Vycenila zuby a očima probodávala Pernatha. Pak se však rysy její tváře uvolnily a zpěvačka se zvonivě rozesmála. Tahle dáma je opravdu měňavá jako lyonské hedvábí v denním světle, pomyslel si.

Není to takový jelimánek, Václave, zavrkala zatím zpěvačka, jako by se nic nestalo, možná s ním přece jen bude zábava.

Blahosklonně si měřila oba muže, než se jí na tváři objevil náznak údivu.

Řekl vám už někdo, že jste si podobní? optala se.

Král s Pernathem se na sebe překvapeně podívali a zpěvačka se rozesmála.

Vy to přece nemůžete vidět. Ti, kterých se to týká, nikdy vzájemnou podobu nevidí, smála se, to musí někdo třetí, kdo má vycvičený zrak, jako třeba my, lidé od divadla. 

Máte pravdu, slečno Elino, král významně zamrkal, my jsme vlastně s panem Pernathem bratři a máme ještě tři další.

Zpěvačka po něm mrskla pohledem. Neměla ráda, když si z ní někdo utahoval. Obrátila se k jeho společníkovi a nasadila svůdný úsměv. 

Pane Pernathe, vaši indickou knihu přijmu jako dárek jedině s podmínkou, že se z ní budeme učit společně, popošla o krůček dopředu, a mohli bychom začít hned zítra odpoledne v mém domě na staroměstském tržišti u Rytířské ulice, dodala bezostyšně.

Král prudce vydechl.

Nebojte se, dorazím, odpověděl v stejném tónu Pernath, jako by si sjednávali obchodní schůzku. 

Ale musím vás varovat, pane Pernathe, připojila zpěvačka. Je to Elina Makropulos, která opouští své milence, nikdy naopak.

Sotva vyšli ze šatny, chytil král Pernatha za rameno.

Možná jsme si trochu podobni, hleděl mu zblízka do obličeje, máš zrovna takový zoban jako já.

Vzápětí jeho myšlenky přeskočily k něčemu jinému.

Ta indická kniha opravdu existuje, nebo sis ji vymyslel? zeptal se lačně.
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Byl již jasný den, když se vévoda Buckingham probudil. Zamžoural do světla, které od okna vpadalo šikmým sloupem pod nebesa jeho postele a odhalilo, že v ní není sám. Vedle oddychovala Anne de Breuil, plavé vlasy rozhozené po polštáři do vějíře, kolem krku černou sametku, jedinou součást oblečení, kterou nikdy neodkládala.

Pomalu je na čase, abych s tou ženskou skoncoval, nebo ztratím dobrou pověst a Karel Stuart si bude myslet, že jsem se zamiloval. Je to škoda, zbavit se tak krásné a zkušené ženy, která zná nejméně tucet způsobů, jak i u muže za zenitem probudit žádostivost, pomyslel si vévoda melancholicky.

Pravdou bylo, že v posledních týdnech se mu v hlavě zformoval plán, co si s Anne počít. Jeho zpravodajská služba nedokázala o té dámě zjistit nic bližšího, než že před dvěma lety připlula z Francie, kde se zřejmě živila jako kokota té nejvyšší kategorie, neboť měla podrobné znalosti francouzského dvora ještě za kardinála Richelieua. 

Otočil hlavu ke spící ženě. Jako už několikrát si všiml droboučkých vrásek kolem očních koutků. Byly vidět jen zblízka, když měla ve spánku po milování uvolněný obličej a smazané líčidlo. Možná není tak mladá, jak udává, napadlo ho jako už několikrát předtím. Zřejmě se ve Francii zapletla do něčeho, do čeho neměla, a proto utekla do Anglie.

Kdo se vyzná na francouzském dvoře, vyzná se na všech dvorech. I na tom českém, který je spíše vesnický. Co jiného se dá čekat u rodu, který odvozuje svůj původ od oráče?! Mladý český král je prý ale cokoli, jen ne sedlák. Prý se jedná o velkého děvkaře, vzdorujícího snahám královny matky ho oženit - a to výtečně zapadalo do plánu, který se mu rodil v hlavě. Trojkrálovství se na něco chystá, na něco velkého, to věděl už rok či dva. Tajná jednání s francouzským Ludvíkem byla natolik okatá, že nemohla být ničím jiným než zastíracím manévrem, kouřovou clonou, za níž se skrývají skutečné úmysly. Jenže nedokázal odhalit, jaké ty úmysly jsou. Jedno věděl jistě, muselo to být něco, co je namířeno proti stávajícímu mocenskému uspořádání, jinak by ten spratek na českém trůnu nevynaložil tolik úsilí, aby svoje plány skryl. A co bylo namířeno proti stávajícímu mocenskému uspořádání, bylo namířeno proti zájmům Anglie. A proto před měsícem přiměl krále Karla II., aby uzavřel s Holanďany mír. Mírová jednání v Bredě proběhla hladce. Holanďané souhlasili, že tuto nešťastnou bratrovražednou válku je nutno okamžitě ukončit, a dali tak najevo, že velmi dobře vnímají novou hrozbu z Východu a že se cítí být jí stejně ohroženi jako Angličané.

Nedokázal však přijít na to, o co českému králi jde. Expandovat za Rýn nemůže, to by narazil na Francii. Na jihu jsou zase Osmané, pravda, vytlačení až k Bělehradu, ale jen blázen by je provokoval. Cesta je však otevřena na východ, Ukrajina by byla snadnou kořistí a k tomu možná i pěkný kousek moskevské říše. Jenže tam se tomu spratkovi nechce. Jeho tatíček sice shrábl Pomořansko, Litvu a nakonec i Kuronsko, ale spíše proto, aby se pevně uchytil na Baltu a zamkl Švédy u jejich pobřeží. Nu a synáčkovi se dál na východ zřejmě nechce.

Přece by nebyl takový blázen, aby se teď po ukončení vzájemné války pokoušel vyrvat ze spojených anglických a holandských rukou námořní obchod a uchytit se v Indii a v Číně. Nebo dokonce v Americe, převzít anglické državy na severu, nebo španělské na jihu.

Tak hloupý snad nemůže být ani on! 

Royal Navy sílí každým dnem, obzvlášť nové fregaty jsou úžasné. Speciálně konstruované k doprovodu konvojů a k zabezpečení obchodních tras vůbec - schopné potopit všechno slabší a všemu silnějšímu utéci. A kdyby mělo dojít ke generální bitvě, nejen v Portsmouthu, Deptfordu a Woolwichi, ale i v nových královských loděnicích v Chathamu, Harwichi a Sheernessu jsou položené kýly pro lodě o stu dělech, které nebudou mít na světě protivníka. Holanďané to velmi dobře pochopili, v Bredě de facto uznali vedoucí roli Anglie a na oplátku dostali záruku, že jejich zámořská území nebudou anektována a že oni nebudou usilovat o ta anglická. Tedy s výjimkou Nového Nizozemí v ústí řeky Hudson, které tak nepříjemně trhalo pás anglických kolonií na dva kusy. Pokud by se však o něco takového pokusil někdo třetí, musí počítat s tím, že se mu postaví spojené anglo-holandské loďstvo.

Přesto by dal pravou ruku za to, aby se dověděl, co má český lišák za lubem. Již několikrát si všechno nechal projít hlavou a čím dál jasněji před ním vyvstávalo, jak se dostat přímo ke zdroji. A ještě zabije dvě mouchy jednou ranou. Vše až podezřele zapadalo do sebe, a to ho vedlo k tomu, že v hlavě plán znovu a znovu rozebíral, neboť se nemohl zbavit pocitu, že v jeho soukolí pořád chybí jedno kolečko. Teď ale cítil, že je má, že se o ně před chviličkou otřel myšlenkou. Bylo to spojeno s nějakým zeměpisným pojmem, s názvem nějaké provincie. 

O čem to uvažoval? Anglické, španělské a holandské državy to nebyly. Že by možnosti české expanze na východ? Které země mu vytanuly na mysli? Ukrajina, Pomořansko, Litva, Kuronsko?

Ano, Kuronsko to bylo!

Není to ani týden, co viděl u králova lever toho staříka v ošumělých šatech, vévodu kuronského, Jacoba von Medem v exilu. Za kolaboraci se Švédy mu otec současného českého krále zabavil všechny statky, a kdyby vévoda neuprchl po obsazení své země na rybářské lodici, byl by už dávno o hlavu kratší. Zase žebral o peníze, a ten chudák udělá za dvě stě liber roční renty všechno - klidně se i ožení. A přitom to nebude státní pokladnu stát moc, protože za rok za dva zatřepe bačkorama. 

Rázem se rozhodl.

Probuďte se, madame, posadil se na posteli a nekompromisně zacloumal něžným ramenem, které vyčnívalo z chumlu brokátových pokrývek. Na jednom místě byla pokožka zdrsněná, jako by tam nějaký maurský chirurg odstranil vypálený cejch. Vida, toho jsem si dříve nevšiml, pomyslel si Buckingham, teď už to však nemá žádný význam.

Co chcete? zafňukala Anne de Breuil. Nechte mě ještě spát. Nebo máte znovu chuť? přece jen otevřela nebesky modré oči a potměšile na vévodu zamrkala.

Neměl jsem si vás pouštět do domu, zahuhlal vévoda, měl jsem jet radši k vám. Nechci, aby vás vidělo služebnictvo.

A hlavně magistr Kelley, pomyslel si. Ty dva jako by cosi spojovalo, a proto plánoval chvilky s Anne tak, aby nemohla na jeho alchymistu narazit. Zatím to vycházelo a není žádný důvod, aby tomu tak nebylo i nadále.

Oblečte se, nařídil stroze, a já vám mezitím vysvětlím, jaký mám pro vás úkol, a co s sebou dostanete.
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Támhle je ústí Medway, podotkl kapitán Kornel k Pernathovi, tudy za poslední války pronikli Holanďané až do Chathamu a dali Angličanům pěkně na prdel.

Teď už by se jim to nepodařilo, namítl Pernath, podívej se, pane Jene…

Na levoboku před mělčinami v ústí řeky Medway se za lesnatým ostrohem vynořil trojstěžník. Byl zakotven a proud jej natočil tak, že vystavoval celou siluetu. Trup byl po celé délce skoro stejně vysoký, pravda na zádi přece jen o něco vyšší, nikoli však tolik, aby tam vytvářel věžovitou nástavbu jako na jejich fluitě. Vysoké stěžně měly tři ráhna nad sebou a bílé lemování stěhů mezi nimi prozrazovalo, že jsou k nim svinuty další plachty, moderní stěhovky. Bok lodě zdobilo šestnáct střílen, za nimiž se ukrývala nejméně osmnáctiliberní děla.

U ďasa, vydechl kapitán Kornel, to je jedna z těch nových anglických fregat. Rychlá a silně vyzbrojená. Vidíš ty stěhovky, pane Áto? Překřižuje každého protivníka, na kterého narazí, dodal závistivě ten statný, asi padesátiletý muž v modrém soukenném kabátci přepásaném koženým bandalírem, jehož obličej pod nakrátko ostříhanými prošedivělými vlasy a stíněný knírem téže barvy byl opálen do mahagonové hnědi. 

Stáli spolu na sotva šest stop široké velitelské palubě fluity Witte leeuw, na samém vršku její hruškovité zádě. Za nimi splývala z vlajkové žerdi skoro až k hladině velká vlajka svobodného přístavu Papenburg. Pernath poslouchal jen na půl ucha, neboť v duchu počítal: příliv nesl fluitu proti proudu Temže sotva hodinu, avšak vzhledem k tomu, že do londýnských doků ještě zbývalo kolem třiceti mil, budou potřebovat minimálně ještě jeden příliv, aby se tam dostali. 

Loď zůstala registrovaná v tom napůl německém, napůl fríském přístavu v ústí Emže a většinu posádky tvořili Frísové. Oficiálním důvodem plavby byl obchod s hovězími usněmi a s flanderským suknem, a tomuto obchodu se fluita opravdu věnovala, než ji přes prostředníky koupil český král a do čela posádky jmenoval Jana Kornela, kapitána jedné z řadových lodí Baltského loďstva.

Kapitán Kornel do jejich Bratrstva Vyšehradské koleje nepatřil. Byl o dobrých dvacet let starší, což však neznamenalo, že jeho oddanost králi byla menší. Ještě jako kluk utekl z domova, byl zavlečen na moře jako otrok na galéře a pak více než deset let patřil k jinému bratrstvu, k pověstnému Pobřežnímu bratrstvu karibských pirátů. Uměl se bít každou sečnou zbraní, od námořního tesáku až po abordážní píku, střílet z každé palné zbraně, od dámské pistolky přes mušketu až po dvaatřicetiliberní kanon, a plout na všem, co mělo alespoň jeden stěžeň. Po dobytí Pomořanska a vytvoření česko-polského loďstva na Baltu se vrátil domů a nabídl svůj meč Vladislavovi IV. Byl jmenován kapitánem, neboť v říši nebylo příliš mnoho lidí s jeho znalostmi a zkušenostmi. Do vlasti s sebou přivedl tlupu stejně ošlehaných chlapíků, hlavně Vlámů a Frísů, jimž se kariéra v loďstvu Trojkrálovství jevila natolik vzrušující a finančně výnosná, že se připojili taky. Hlavně ale tušili, že v Nizozemí a ve Francii, kdyby se odhalila jejich příslušnost k Pobřežnímu bratrstvu, by je čekal popravčí dok. Nu a české dukáty a vyhlídka na tučné kořistné přece jen lákaly více.

Holanďané v Chathamu potopili a spálili třináct anglických lodí, z toho čtyři velké s více než sedmdesáti pěti kanony. Ukořistili osmdesátidělový trojpalubník Royal Charles a fregatu Unity, obě lodě odvlekli do Holandska a na posměch Angličanům vystavili v námořní základně Hellevoetsluis… pokoušel se kapitán Kornel zamluvit pocit závisti, který v něm anglická fregata vyvolala. 

Athanasius Pernath ho už neposlouchal. Hluboko se ponořil do přemítání o událostech předchozích dvou let, co předcházelo plavbě do Londýna a co ho vlastně na palubu fluity přivedlo. 

Maharal potřeboval rok, než prostřednictvím sítě ješiv na Balkáně, v Istanbulu a v Káhiře vypátral, že dokument s předpisem na ničivou bojovou látku vskutku v byzantském archivu existoval a že se za velmistra Jeana de Lastic dostal do rukou johanitských rytířů, když ještě sídlili na Rhodu. Velmistrovým sekretářem byl tehdy služebný bratr Edward Talbot z lóže Tongue dAngleterre, a toto jméno doktor Dee zmínil ve spojitosti s magistrem Kelleym. Životy obou mužů sice dělilo více než sto let, nicméně podle rabbiho Löwa existence Hermova elixíru tento rozpor vysvětluje.

Mistr Hollar mezitím pilně posílal hlášení, co se děje v Londýně. Zasílal je vložená mezi dva kartony ve společném rámu, přičemž horní nesl nějakou rytinu, obvykle motýla nebo květiny. To poslední, jež rozhodlo o Pernathově misi, kryla rytina kočičí hlavy s upřeným, vědoucím pohledem. 

Když s Pernathem v jeho zámečku uvolnili z rámu oba kartony, hrabě Vratislav rytinu obrátil. 

Dobrá kočka, která nemlsá, přečetl název napsaný Hollarovou rukou na rubu. 

Jakmile se dali do čtení zprávy, pochopili, proč se kočka na rytině tváří tak vědoucně a že to dobrá kočka nebude, neboť ta zpráva by namlsala každého.

V první její části Hollar psal, jaké nečekané důsledky měl jeho kreslířský žert v obrazu Prahy, který si objednal vévoda Buckingham. Bylo mu jasné, že nemůže dopustit, aby se Prahou procházel neviditelný anglický špion, ani že nesmí prozradit, že tajemství přenášedla v podobě rámu zná. Nemohl riskovat a nakreslit panoráma jiného města než Prahy, neboť magistr Kelley v Praze již kdysi byl, a v Londýně určitě existovaly i jiné kresby, se kterými by mohl vévoda tu jeho porovnat. Rozhodl se tedy, že místo kalichů staročeské církve nakreslí na věže pražských kostelů katolické kříže. 

Důsledky této malé lsti byly nevídané a dověděl se je prostřednictvím doktora Dee, nanejvýše rozčileného doktora Dee. Vévoda Buckingham podstoupil experiment v oratoři v podzemí Goring House za dohledu obou alchymistů. Magistr Kelley doporučil, aby se před obraz posadil, což bylo dobře, poněvadž když vévoda vyřkl iniciační formuli Praga caput regni, v důsledku oddělení astrálního těla ztratil vědomí a oba alchymisté měli co dělat, aby jeho obézní podstatu udrželi na židli a uchránili od pádu na cihelnou podlahu.

Probral se za dvě hodiny a několik dlouhých minut mlčel a nepřítomně zíral před sebe. Pak mu zbrunátněly líce a jeho vodové oči zledovatěly, když se vztekle obrátil na Kelleyho.

Kam jste mě to poslal, magistře Kelley, řval s naběhlými žílami na tučném krku a oba podbradky se mu divoce třásly, do kterého z těch prokletých ztracených světů?!

Doktor Dee měl strach, že vévodu trefí šlak, Kelley mu však diplomaticky nabídl pohár vína, a když se Buckingham trochu uklidnil, s oběma alchymisty se o své zážitky podělil.

Město, kam ho rám přenesl, vůbec nebylo tím velkolepým královským sídlem, jak si představoval, nýbrž nudným provinčním hnízdem s rozpadajícími se domy a mrtvě vyhlížejícím hradem nad řekou. Místo živého obchodu jen poloprázdná tržiště, kde se nabízelo hlavně zelí z okolních dvorců. Ačkoli řeči obyvatel nerozuměl - odhadl, že mluví německy - jaksi vnímal, co si myslí, a tak pochopil, že Praha má polovinu obyvatel, než měla před půlstoletím, a že v celém českém království panují už dvacet let nové pořádky, jež přinesla tři desetiletí trvající válka. Po jejím ukončení se české země staly kořistí Habsburků a nyní přísluší do rakouské říše. Té vládne z Vídně císař Leopold I., dověděl se Buckingham, a Praha je pouze ubohým provinčním městem. Protestantské náboženství je zakázáno a štědrými příděly polností jsou do země lákány další a další mnišské řády, především jezuité, aby u obyvatelstva upevnily katolickou víru. Všichni se bojí Turků, kteří už několikrát pronikli do Uher, a dokonce až na hranice Moravy, dokud je císařský generál Montecuccoli v roce 1664 neporazil u řeky Ráby a částečně nevyhnal. Strach z Osmanů však přetrvává, vždyť stále drží mohutnou pevnost Nové Zámky v Horních Uhrách, takže se mohou kdykoli vrátit a zaútočit dokonce na sídelní město Vídeň, neboť říši finančně vyčerpaly kontribuce, jež se za Leopoldovy vlády zvýšily čtyřnásobně, vyčetl vévoda Buckingham z myslí berních písařů, když jeho astrální tělo zabloudilo na Pražský hrad, nyní jen ošumělé sídlo císařských úřadů s opadanými fasádami. 

Tohle nebylo vzkvétající sídelní město, které mu vylíčil sir Anthony Ashley a z kterého dostává hlášení současného anglického velvyslance, tohle byla jen díra, nechutná parodie skutečné Prahy.

Líčení podivného světa, kam se dostal, Buckinghama znovu rozčílilo.

Kam jste mě to, vy dva šarlatáni, poslali? vztekal se. Přece nemůže existovat svět, kde by jako císař vládl některý z těch degenerovaných, pyskatých Habsburků, někdo z toho žebráckého papeženského rodu! vykřikoval a šermoval magistru Kelleymu před obličejem pěstí. Tam já žádné agenty posílat nebudu, nevím, co by tam dělali. Zklamali jste mě, oba jste mě zklamali, otočil se na doktora Dee, aby si taky užil vévodského hněvu. 

Tohle vám nezaplatím, uzavřel rezolutně, strčte si ten rám za klobouk! 

Když vévoda odešel, vylil si magistr Kelley vztek na svém kumpánovi, svěřoval se ukřivděně doktor Dee mistru Hollarovi v hospodě U Mouřenínovy hlavy. Jako by za to mohl on, že rám poslal Buckinghama do jiného světa, než je ten jejich. Je to vlastně úžasný vědecký objev, přešel náhle doktor Dee do zcela jiné, nadšené nálady, neboť jejich obrazový rám může přenést astrální tělo operatéra nejen na různá místa a v různé době, k tomu všemu je ještě portálem do jiných světů. 

Rabbi Löw, jenž se mimořádně zúčastnil zasedání Bratrstva, kde se Hollarova zpráva probírala, názor doktora Dee potvrdil. Kabalisté nikterak nepochybují, že existuje mnohost světů, a vědí i o jiných prostředcích, jak mezi světy cestovat, prohlásil.

Krále však zaujalo něco jiného. 

Ti proradní Habsburkové, ulevil si Václav Otakar IV., nikdy se jim nedá věřit. Budu si na ně muset dávat ještě větší pozor. Hlavně na toho pyskatého paňácu Leopolda, teď když se po smrti staršího bratra Ferdinanda stal vévodou. Pro mě za mě, ať si v Linci staví ty svoje zámečky, diriguje komorní orchestr a skládá ty svoje sonáty a sepolkra. Ale běda, jestli se mi bude plést do politiky, to ho klepnu přes prsty tak, že si nezahraje ani na okarínu! 

Zbytek zprávy se věnoval možnosti, jak získat egyptský papyrus, který magistr Kelley nepochybně má v držení. V osobě doktora Dee se mistru Hollarovi podařilo získat cenného spojence. Využil doktorovy ublíženosti a hamižnosti, neboť Kelley ho činil odpovědným za nezdar s přenášedlem a prohlásil, že to byl stejně jeho nápad a že mu náklady na rám strhne z apanáže. Strašně se pohádali, prozradil doktor Dee mistru Hollarovi, Kelley se prý rozzuřil tak, až dostal strach, že ho magistr zabije. Co když to má skutečně v úmyslu, nadhodil rytec, co když se už nechce dělit s doktorem Dee o zakázky, které má od vévody. A také by se mu hodilo umlčet člověka, který zná jeho mnohá tajemství a mohl by ho přivést na hranici, polohlasem našeptával mistr Hollar již přiopilému alchymistovi. Musí se bránit, musí se magistru Kelleymu postavit, musí ho odzbrojit, jestli se nechce stát jeho obětí.

Taky už mě to napadlo, potřásal doktor Dee holou hlavou, jenže on mě má v hrsti tím dryákem, tím předpisem na aurum potabile. Už několikrát jsem přemýšlel, že mu ten jeho papyrus ukradnu, abych na něm nezávisel, že to budu já a ne on, kdo bude vyrábět ten dryák…, a pohádkově na něm vydělám, připojil v duchu rytec. 

Alchymista upřel na mistra Hollara těžký pohled. Očka pod sovími víčky se zaleskla chtivostí, aby je vzápětí potáhla opilecká mázdra sebelítosti.

Jenže já se ho bojím, já si na něho sám netroufám, zafňukal doktor Dee, ani nevím, kde papyrus schovává. Kolikrát už jsem za Kelleyho nepřítomnosti prohledal naši oratoř i náš společný byt v Goring House, ale zbytečně, nikdy jsem nic nenašel. On určitě ukrývá papyrus ještě někde jinde, když svůj dům nedávno prodal, ale já ho sledovat nemohu, hned by to poznal. Potřebuji někoho, kdo by mi s jeho sledováním pomohl, věrného přítele, jako jste vy, mistře Hollare. 

Rytec se samozřejmě po kratším okolkování nabídl a přišel i s nápadem, jak to bez rizika uskutečnit. Doktor Dee znovu donesl přenášecí rám do rytcovy dílny a tam do něho vsadili Kelleyho portrét, který mistr Hollar po paměti nakreslil. Astrální tělo doktora Dee se pak stalo neviditelným průvodcem magistra Kelleyho a tyto výlety dlouho neodhalovaly nic jiného než to, kterým hospodám a nevěstincům dává magistr přednost. Až při čtvrtém experimentu došlo ke změně. Kelley se vydal pěšky na nově zřízený hřbitov Bunhill Fields v Islingtonu a obcházel tam jednu z hrobek a objížděl rukama spáru pod víkem, ozdobeným reliéfem ležícího rytíře, jako by se ujišťoval, že s víkem nikdo nehnul.

Jeho neviditelný stín si přečetl nápis v průčelí hrobky.

IN MEMORIAM SIEUR ALLAN 

stálo tam, nic víc, nic míň, žádné datum narození ani úmrtí. Bylo divné, proč by byl na nedávno zřízeném hřbitově pohřben válečník z dávných dob, ještě divnější, nebo spíše děsivější však bylo to, co z hrobky emanovalo a co astrální tělo doktora Dee vnímalo s takovou silou, že se po pár minutách muselo dát na útěk. Poté se na hřbitov vypravil mistr Hollar osobně a hrobku, kvádr pískovce s rytířem na víku, snadno našel. Několikrát hrobku obešel, položil na víko ruce, nic však necítil, žádnou hrůzu, která doktora Dee vyděsila natolik, že další sledování magistra Kelleyho odmítl. Jedinou podivností byl pruh tmavého matného kovu, který byl do stěn hrobky vsazen asi loket nad zemí, celou ji obcházel a svíral jako obruč sud. Mistr Hollar usoudil, že se jedná o železné opásání, které má zabránit, aby se někdo s nekalými úmysly proboural do hrobky bočními stěnami, a takto to ve své depeši uvedl. 
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Jedno přesypání hodin před koncem přílivu proud zeslábl natolik, že nestačil vyrovnat tok řeky a Witte Leeuw se kousek nad Gravesendem bezmocně zastavil. Navíc začala vát podvečerní bríza z hloubi pevniny, takže kapitánu Kornelovi nezbylo než dát rozkaz k zakotvení. 

U Gravesendu kotvilo již několik obchodních lodí pod různými vlajkami, směřujících též do Londýna, a stála tam také loď válečná s velkou bílou zástavou Royal Navy na zádi. Fluita zakotvila v její blízkosti a Athanasius Pernath si z výšky velitelské paluby Angličana prohlížel. Byl mu nějak povědomý a vzápětí mu došlo, že je to sesterská loď té nové fregaty, kterou zahlédli v ústí Medway. 

Když příliv ustal a počínající odliv proud Temže ještě posílil, začaly se lodě na kotvách otáčet a anglická fregata vystavila Pernathovu pohledu záď s velkými okny, vlysy a řezbami. Podvečerní bríza odvanula vlajku Royal Navy na stranu, takže zlacený název v ornamentech nad okny se dal přečíst. Bylo tam vyřezáno SWIFTSURE.

Mezitím se na velitelskou palubu vyšplhal Li Sin.

Co si plohlížíš, pane Áto? zeptal se drobný Číňan.

Toho Angličana. Je to nejmodernější válečná loď, jakou můžeš v západních mořích spatřit. Podívej se na plachty, svinuté na podélných stězích mezi stěžni. S jejich pomocí se může loď natočit mnohem ostřeji k větru než s běžnými ráhnovými plachtami. A když k tomu připočteš plochý trup bez vysokých nástaveb, které loď snášejí do závětří, seznáš, že tato fregata při křižování proti větru překoná všechny protivníky a může si kdykoli vynutit boj, nebo kdykoli uniknout proti větru. A podívej se na linie trupu, na ostřejší příď a na záď, jak plynule vybíhá z vody. Tahle loď bude setsakramentsky rychlá a běda každému nepříteli, kterého dožene, protože je také silně vyzbrojená. Na dělové palubě nese na každém boku baterii osmnáctiliberních děl a k tomu devítiliberky na horních palubách. Klidně by se mohla měřit s našimi padesátidělovými dvojpalubníky na Baltu. Bohužel, k naší škodě se Angličané z poslední války s Nizozemskem poučili a mají těchto fregat celou eskadru, konstatoval rezignovaně Pernath.

Každá naše džunka se dokáže pžitočit víc k větlu než tenhle anglický koláb, opáčil Číňan pohrdavě. Sám jsi to viděl, pane Áto, když se nás u Baleál snažila dostihnout ta belbelská šebeka.

Pozorně jel očima po siluetě anglické fregaty.

Nežíkám, že je to špatná loď, ale požád je to jen západní loď - se všemi výhodami a nevýhodami. Její boky se dají plostželit dělovými koulemi, její paluby plolazit moždížovými stželami a její plachty a stěžně zapálit jako u každé jiné lodě, prohlásil, když s prohlídkou skončil. 

Ano, v tom to je, rozjímal Pernath, je třeba se vymanit ze stereotypního uvažování a přijít s něčím, co se vymyká stylu západního válčení na moři, co přebije převahu anglického námořnictva, co převrhne karetní stůl, jak s oblibou říká hrabě Vratislav.

A proto je on na palubě fluity Witte Leeuw a v příštích dnech se rozhodne o novém vládci oceánů, zda to bude Anglie s Nizozemím nebo Trojkrálovství, což by smazalo rozdíl mezi říší kontinentální říší a říší námořní. V minulosti se to povedlo jen Římanům a poté vývoj Evropy jednoznačně směřoval k pozemním imperiím uvnitř kontinentu a k námořním říším na jeho obvodu. Oni mají šanci tento vývoj zlomit, vytvořit říši, která bude obé, která bude mít pevně v rukou jak srdce Evropy, tak vzdálené oceány. Rabbi Löw to dobře ví a zřejmě má důvod se obávat, že vznik mocností rozdílného charakteru by v budoucnosti Evropu roztrhal na kusy. Proto jejich Bratrstvu pomáhá v hledání něčeho, co by zlomilo anglickou námořní převahu. Paradoxně klíč k eliminaci toho, co tak názorně reprezentuje ta nová fregata, je schován v Londýně - a on je připraven se ho zmocnit.

Byla to bláznivá hra vabank. Zatímco on tady dumá nad osudem světa, po Labi už plují čluny s českými jednotkami, aby dobyly Hamburk - a jestli ve svém poslání selže, bude to všechno na nic. Hamburk se zřejmě dobýt podaří, co však z toho, když Angličané a s nimi pravděpodobně Holanďané přístav zablokují a jim se nepodaří blokádu v dohledné době zlomit? Odříznutý a bankrotující Hamburk se stane koulí na noze, vředem, který bude odsávat veškerou sílu Trojkrálovství. Jasně se odhalí jejich strategické plány a protivník bude mít dostatek času, aby podnikl účinná protiopatření. Nakonec budou zase vržení zpět a naplní se slova toho zpupného velvyslance o druhořadé kontinentální mocnosti, která jim vmetl do tváře, když byli ještě žáky Vyšehradské koleje. 

Za vše mohla ta zmínka o podivné emanaci z hrobky sieura Allana, kterou vnímalo astrální tělo opileckého alchymisty, nikoli však živý člověk. Když se při čtení Hollarova dopisu dostali až k této pasáži, Maharal se přihlásil o slovo a varoval Bratrstvo před démonem, kterého zřejmě vytvořil magistr Kelley a který má za úkol egyptský papyrus střežit. A ten železný pruh v bocích hrobky je určitě magický rám, který drží strážícího démona uvnitř. Nebude z tohoto světa, takže se nedá zabít žádnou lidskou zbraní, ani ošálit, neboť je materializovanou magistrovou vůlí a od jeho rozkazů se neuchýlí ani o píď. Strážce též disponuje astrální energií onoho rytíře, který dostal papyrus darem a je tedy jeho zákonitým dědicem, což jeho sílu ještě zvyšuje. Ukazuje se, že magistr Kelley je obezřetným mágem, když neopomněl ani takovou maličkost a ukryl papyrus v hrobce se jménem sieura Allana. Kdo se chce zmocnit papyru, musí Strážce zabít, ten se však lidskými silami zabít nedá, takže druhé vylučuje první. Nicméně existuje východisko, ozářil rabbi Löw rokování Bratrstva paprskem naděje, neboť by byl špatným znalcem Kabaly a úradku Božího, kdyby nepočítal i s těmi nejméně pravděpodobnými možnostmi, takže si vytvořil zásobu látky, jež zabíjí i démony z jiných světů. Problém je v tom, že ona látka ještě nenabyla definitivního tvaru a bude potřebovat další čas, aby ji zpracoval do použitelného stavu. Jedná se o velice choulostivou a nebezpečnou operaci, k níž si bude muset vytvořit nástroje. Naštěstí nabyla jeho vnučka velké znalosti v jejich vytváření, přesto to však bude potřebovat další čas.

Kolik? vybafl král.

Rabbi si prohrábl vous.

Osm, dvanáct měsíců? nadhodil.

Hrabě Vratislav vzhlédl ke kazetovému stropu.

To už ale bude rok tažení proti Hamburku, spočítal si, a to znamená velký risk, Václave, dodal s pohledem na krále.

Což tak tažení o rok odložit? navrhl Kazik.

Jenže to nešlo. Bavorský kurfiřt nebyl hloupý a začal u dalších německých knížat hledat podporu. Podnítil protipřemyslovské nepokoje v Magdeburku a poslal emisary do Lince, aby přemluvili Leopolda Habsburského k přeběhnutí. Francouzský Ludvík už byl netrpělivý a žádal přesná data o tažení proti Bavorsku - jak velká bude česká armáda a kdy do Bavorska vstoupí. Čeští vyjednavači sice tajná jednání protahovali, jak jen mohli, namítali, že je třeba přesně stanovit demarkační linii, a doufali, že jednání uvázne v nekonečném dohadování o tom, které bavorské městečko připadne Francii a které Trojkrálovství. Jenže Ludvíku XIV. docházela trpělivost a hrabě Vratislav nepochyboval, že další rok jednání by francouzský král už nepřipustil, nebo by pochopil, že se jedná o pouhý diplomatický zastírací manévr, v němž je on za pitomce.

Nakonec se rozhodli riskovat a bylo přirozené, že volba padla na Pernatha, aby odplul do Anglie a s Hollarovou pomocí se zmocnil egyptského papyru, ať už je na něm cokoli. A stejně tak bylo přirozené, že Pernath rabbimu Löwovi nabídl pomoc při konečné úpravě oné látky z pravěkého uranického světa, poněvadž to bude on, kdo ji bude muset použít. Znamenalo to odjet z Prahy a nějak to při nejbližším dostaveníčku vysvětlit Elině Makropulos. Od toho večera, kdy je král představil a oni se vzápětí navzájem pozuráželi, se mezi nimi vyvinul náruživý erotický vztah.

Jak dlouho budeš pryč? zeptala se zpěvačka Pernatha, když se jim po divokém milování projasnily mozky a on jí svěřil, že má poslání, které ho odvede z Prahy.

Několik měsíců, možná rok, ale udělám si čas, abych mohl k tobě jezdit, odpověděl.

Z Krušných hor to nebudeš mít daleko - to bys tady mohl být každý týden, podotkla rozverně Elina a celou délkou těla se k němu přitiskla.

Pernath ztuhl. Odkud víš, kam jedu?! 

I vrabci na střeše si cvrlikají, že králův poručík jede do Jáchymova vyrábět s tím židovským alchymistou zlato na další královo vojenské tažení, ometla mu obličej svými černými vlasy a kousla ho do rtu.

A taky vím, že ta mladá nadržená židovská klisnička jede s vámi. Je celá žhavá, aby ti vlezla do postele. Jestli jí to dovolíš, vyškrábu ti oči, zasyčela mu do obličeje.

Pernath se odsunul a posadil.

Ty ses zbláznila, řekl užasle, Miriam není ani sedmnáct a je jako moje sestra.

Láry fáry, odsekla Elina, dobře jsem si všimla, když jsi ji nedávno pozval do své lóže, jak se na tebe obdivně dívala. Nemysli, že když zpívám, nemám čas se z jeviště rozhlížet a kontrolovat, kdo tě doprovází.

Nevím, co na těch nechutných Židech máš, pokračovala dřív, než stačil Pernath cokoli říct, neznám žádný jiný národ, který by měl tak zaostalé a směšné náboženské rituály. A přitom ty Žid nejsi, nejsi obřezaný, to vím docela jistě, hrdelně se zasmála, zajela Pernathovi rukou do slabin a stiskla mu šourek, až vyjekl bolestí.

Kupodivu ten hrubý hmat znovu rozdmýchal jeho žádostivost a slova rychle vystřídaly vzdechy a steny.



* * *



Když dorazili do bývalé cihelny před Božím Darem, ukázali strážím králův glejt a odpečetili vrata hlavní budovy, kde stála cihlářská pec (stavení mělo zazděná okna a uvnitř se muselo svítit lucernami), vojáci z povozu, jenž doprovázel jejich kočár, složili podlouhlé bedny a truhlice a nanosili je dovnitř.

Pernath se mezitím zvědavě rozhlížel.

Na volném prostranství vedle pece stála na tři lokte vysoká šedá bedna, skoro domek, bez oken, ale s dvířky v průčelí. Při bližším ohledání se ukázalo, že domek je z olověného plechu.

Uvnitř jsou skleněné baňky s bahnem, jemuž se podle barvy říká žlutý koláč. Je už velmi jedovatý a před jeho smrtelným dechem chrání jedině olovo, objasňoval rabbi Löw účel domku. Abychom dostali uranické stříbro v kovové podobě, musíme žlutý koláč v peci redukovat draslem.

To ale bude nebezpečné, namítl Pernath, jak se uchráníme před jedovatou emanací? Oblečeme si olověnou zbroj?

Nikoli, milý Áto, nikoli, rabbi Löw se usmál. Proto jsem vzal Miriam, neboť si osvojila hluboké vědomosti při sestrojování golemů a teď je použije.

Takže oni budou manipulovat se žlutým koláčem a obsluhovat pec při redukci uranického stříbra, dovtípil se Pernath.

Záhy se ukázalo se, že rabbi Löw o Miriaminých znalostech nepřeháněl.

Pernath doposud tvorbu golema neviděl, s o to větším zájmem dívku sledoval. Napřed vybalila z beden z hlíny vypálené nápodoby lidských kostí a rozmístila je na stole tak, jak jsou rozloženy v lidském těle. Ležely zde všechny dlouhé kosti nohou a paží, kůstky rukou a chodidel, pánevní kosti, páteř i žebra hrudního koše, jen lebka chyběla. Místo ní dívka přisadila ke krčním obratlům též z terakoty vypálenou hlavu. Mužský obličej s výraznou bradou, pokrytou spirálami vousu, měl velké otevřené oči pod těžkými víčky a kolem temena obruč s prolamovaným ornamentem. V čele pod obručí se nacházela kulovitá dutina a Pernathovi došlo, že dovnitř přijde zasunout oživovací šém. Provedení hlavy mu bylo povědomé, a když přistoupil blíž, vzpomněl si, že sochy s takto vytvarovanými hlavami viděl v Mezopotámii v troskách starobylých chrámů.

Jeho pozornost však zaujalo něco jiného.

Terakotové kosti vyhlížely jako strupaté, když se k nim však sklonil, uvědomil si, že jejich povrch zdobí složité ornamenty tvořené hebrejským písmem - podle Kabaly vybranými úryvky z Tóry, jimiž vstoupí do hliněné kostry Boží duch. Za jejich znalostmi musely být roky a roky studia esoterických kabalistických spisů. 

Jak dlouho jsi to vytvářela? ohromeně se napřímil a pohlédl na Miriam. 

Asi rok, zapýřila se dívka a začala hrnčířskou hlínou omazávat konce rytých kostí, aby je spojila v souvislou kostru. Z jiné bedny vytáhla terakotový plát ve tvaru zádového pancíře a podsunula jej pod páteř. Pokračovala plátem s naznačenou suknicí, který zasunula pod pánev kostry, a postupně přidávala další a další pláty, tvarované jako anatomická zbroj se suknicí kolem beder, takže kostra zmizela a na stole spočívalo červenohnědé terakotové tělo, pravda, hrubší a mohutnější, avšak přece jen lidské. Jen hrudník zůstal shora otevřen v místech, kde má skutečný člověk srdce.

Mezitím rabbi Löw rozložil na vedlejším stole různé nářadí a také malé přesýpací hodiny.

Teď je řada na mně, řekl a uchopil železné kleště s dlouhými rukojetěmi, a vy, děti, byste měly odejít.

Tu chvilku bych vydržela také, dědečku, opáčila Miriam.

Pamatuj, dítě, co je psáno v Tóře, usmál se rabbi Löw, vše prvorozené musí ověřit Hospodin, a ty přece nechceš, až se ti narodí dítě, aby to byla stvůra, která by před Bohem neobstála a kněz by ji musel zabít. 

Když dívka vyšla s Pernathem před budovu s pecí, objasnila mu Maharalova slova.

Dědeček teď musí vlastnoručně otevřít olověný domek, vyjmout z něho malou baňku se žlutým koláčem a zasunout ji golemovi pod žebra, aby mu emanace z baňky dávala životní sílu. Přitom sám bude emanací zasažen, ale jen na pár minut, takže mu její jedovatost neublíží. Myslím si, že za tu chvíli by neublížila ani mně, pohlédla upřímně Pernathovi do očí, ale již Hospodin Mojžíšovi na hoře Sinaj svěřil, že ta pravěká síla může svou emanací zkazit i budoucí pokolení, že ženy zasažené jejími výpary by rodily mrzáky a nestvůry. A to platí i pro všechna zvířata. Ta síla byla v Hospodinovi i na hoře Sinaj, a proto nechtěl, aby Mojžíš viděl jeho tvář. Prorok však na tom trval, a přestože se ukryl do stínu za balvan, emanace mu sežehla obličej, který mu pak zrohovatěl. Hospodin pak na hoře Sinaj dal Izraeli zákon, že vše prvorozené mu musí být v zastoupení kněze předloženo, aby rozhodl, co je čisté a co zkažené. Mudrcové a mistři Kabaly pak staletí bádali nad tajemstvím té pravěké síly, která je nejen ďábelská, ale také boží, než se naučili ji používat. Mě to naučil Maharal - aspoň trošku, dodala ostýchavě. 

To už vyhlédl z vrat rabbi Löw a vyzval je k návratu.

Golem ležel na stole a vyhlížel stejně, jen hrudník měl zcela uzavřen a spáry mezi terakotovými pláty byly omazány hrnčířskou hlínou.

Netrvalo to ani pět minut, řekl rabbi Löw s pohledem na přesýpací hodiny, které se právě dosypaly. Poté přistoupil k doposud zavřené truhlici, otevřel ji a z jejího nitra vytáhl schránku ze santalového dřeva. Byla vykládaná slonovinou a měla víko ve tvaru střechy, takže připomínala křesťanský relikviář. Maharal si navlékl bílé saténové rukavice, uvolnil stříbrné spony na boku schránky a odklopil víko. Obezřetně nahlédl dovnitř a opatrně vytáhl ze schránky hliněnou kuličku o průměru asi jeden coul. Natočil se, aby si Pernath mohl kuličku prohlédnout. Pohnul rukou ze strany na stranu a hnědá kulička, odrážející se od bílé lesklé rukavice, se přetočila. I ona byla pokryta droboučkými hebrejskými znaky. 

To je šém, do něhož je vepsána Boží vlastnost dávat život, řekl Maharal pokorně.

Poté vložil šém do dutiny v čele golema a odstoupil.

Od čelní dutiny se začala nehlučně šířit jakási vlna vibrací a chvění. V tenké čáře, která napřed oběhla hlavu a pak pokračovala po krku a přes hrudník a ruce až k bederní suknici, se hliněný materiál golema jakoby rozmazal a sléval dohromady. Omazané spáry mezi terakotovými pláty mizely a zanechávaly za sebou hladký, jednolitý povrch světlé hnědé barvy. Čáry nyní postupovaly po sloupovitých nohou a oběhly i všechny tlusté prsty na konci chodidel.

Někde v nitru hliněného panáka to nečekaně cinklo a zavrzalo a v jeho plochém obličeji se rozsvítily oči. Hlína pod víčky zbělela a zprůsvitněla.

Golem se náhle na stole posadil a spustil nohy na zem. Pernath nechápal, jak je to možné. Terakotové pláty se ohýbaly jako skutečná pružná kůže. Dokud ležel na stole, nezdál se tak velký, ale nyní se tyčil do výše čtyř loktů. Zamířil toporně k rabbimu Löwovi a Pernath chtěl poněkud nesmyslně sáhnout po kordu, ale nemohl, neboť se k němu tiskla vyděšená Miriam.

Keramický obr se však před Maharalem zastavil a padl na kolena tak prudce, až se podlaha zahoupala.

Rabbi zkřížil ruce na prsou.

Vstaň, Jišbí, řekl mírně, a vyplň vše, na co pomyslím.
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Pernath přestal rázovat po velitelské palubě fluity. Docela se zapotil. Setmělo se, na temně modré obloze se objevily první hvězdy, vítr ustal a trupy zakotvených lodí se zrcadlily na nehybné, lesklé hladině. Tu a tam se zachvěly, jak hladinu zčeřil nějaký vír odlivového proudu. Na anglické fregatě rozsvítili červené noční lucerny, takže připomínala jeden z těch lampionů, jaké viděl v Číně. Na ostatních lodích vytahovali na přední stěhy kotevní světla a z hlavní paluby dolehl hartusivý hlas kapitána Kornela, vyzývající hlídku, aby, u čerta, zapálili tu prokletou kotevní lucernu, poněvadž o co nejméně stojí, je upomínající návštěva z Angličana.

Večer byl vlahý, jako stvořený pro dostaveníčko. Kde je asi teď Elina, zasnil se Pernath. Sezóna v divadle už skončila, takže nejspíš odjela na zámeček do Litně, který i s dvorcem jejímu otci odkázal za dobré služby nebožtík král. Trávila tam obvykle celé léto, to minulé tam byl Pernath s ní. Teď si musí nechat zajít chuť.

Aniž to chtěl, myšlenky mu přeskočily k Miriam. Copak asi dělá ta dívka, moudrá jako vědma a krásná jako lesní víla? Myslel na ni s velkou něhou a vzpomínka ho až nečekaně zahřála u srdce. Ani netušil, jak si za ten rok na její společnost zvykl. Miriam sestavila ještě jednoho golema, Maharal ho nazval Ášbí, a pak už toho měli na práci jen málo. Vše podstatné dělali golemové - vynášeli z olověného domku baňky se žlutým koláčem, mísili jejich obsah s draslem a v tyglících směs sázeli do pece. Rabbi Löw si nechal přivézt velké zrcadlo, které golemové šikmo zavěsili pod strop. Také postavili před pecí zástěnu z olověného plechu a odtud, kryt před jedovatou emanací, Maharal v zrcadle řídil a sledoval práci golemů. Několikrát je navštívili Kazik s Heřmanem a v zrcadle s úžasem pozorovali, jak se ti terakotoví obři pohybují a plní vše, co je jim nařízeno. Jednou přijel i král, aby prý viděl, kam mizí jeho peníze. Vyslovil názor, že z golemů by se dala postavit neporazitelná armáda a uranické stříbro použít jako zbraň k hromadnému ničení nepřátel včetně žen a dětí až do třetího kolena.



Pernath nikdy neviděl rabbiho Löwa tak rozčileného. Obořil se na krále, že takové šoa by si na svědomí vzít nemohl, že by to bylo rouhání Bohu, že už tak se pohybuje na samé hranici toho, co je dovoleno z arkána prozradit. A nechť si král vzpomene na slib, který mu dal, než se on a ostatní pražští Židé rozhodli podporovat jeho věc.

Václav Otakar IV. zbrunátněl a chvíli se zdálo, že pukne vztekem. Nicméně se opanoval, ušklíbl se a prohlásil, že to byl žert.

Augustin Heřman, který přijel s králem, se přitočil k Pernathovi.

Bratr Václav má novou milenku, zakroutil očima ke králi, docela trvalku, protože už se s ní tahá tři měsíce. Něžná blondýnka s obličejem anděla a úžasným tělem. Prý je to Charlotta von Medem, vévodkyně Kuronská, a přijela orodovat za svého muže, kterému Václavův otec zabavil statky, poněvadž se postavil na stranu Švédů. A říká se, že u krále oroduje velmi udatně, skoro každou noc. Údajně ji Václavovi představila Elina Makropulos, poznaly se prý v Rize, když tam ta tvoje zpěvačka pohostinsky vystupovala. Nezmínila se ti o ní? Přece za ní jezdíš, ne? 

Augustin na odpověď nečekal a klevetil dál. Hrabě Vratislav je prý z nové královy milenky nešťastný, byl by radši, kdyby král měl každý měsíc nějakou rozmarnou herečku nebo prostomyslnou lazebnici, poněvadž ty by ani nenapadlo zajímat se o záležitosti českého státu. A z toho má právě hrabě Vratislav strach, prý už varoval krále, aby před tou blond krasavicí držel jazyk za zuby. Václav však odpověděl, ať se nebojí, že nedopustí, aby mu varlata vystoupila do mozku, nebo naopak mozek sestoupil do šourku. 

Mnohem příjemnější než poslouchat dvorské klevety bylo povídat si s Miriam za vycházek do okolí. To líbezné stvoření mu upřímně a bez postranních úmyslů dávalo najevo svou náklonnost, přestože dívka musela vědět o jeho náhlých odjezdech do Prahy a nepochybně odhadla i jejich důvod. Nikdy se ani slůvkem nezmínila, nikdy nedala najevo, co si o jeho výletech myslí. 

Vycházky začali podnikat z popudu rabbiho Löwa, který tvrdil, že musejí často a dlouho dýchat čerstvý lesní vzduch, neboť při redukci uranického stříbra se uvolňují jedovaté výpary, před kterými olověná zástěna nechrání, a oni nesmějí dopustit, aby se jim usadily v tělech. Někdy šel s nimi a jeho vysoká postava v kaftanu, opírající se o hůl, se tyčila proti nebi, když stoupali lazy na hřeben. Krátce po návštěvě krále si opět vyšli, a když Miriam odběhla, aby na mezi natrhala polní kvítí, využil příležitosti a zeptal se Maharala na něco, co mu už delší dobu leželo v hlavě. 

Otče, důvěrně ho oslovil jako v dětství, proč podporuješ krále a jeho plány a ukazuješ obyčejným smrtelníkům věci, které měly zůstat skryté? Vždyť tobě a židovské obci může být jedno, jestli král svoje mocenské ambice naplní nebo nenaplní. Na osudu Židů se přece nic nezmění, jestli dobudeme nebo nedobudeme Hamburk, jestli si Trojkrálovství proklestí cestu na oceány nebo ne.

Rabbi Löw se zastavil.

Milý chlapče, pohlédl vážně na Pernatha, v tom se právě mýlíš. Jestli se nestane Trojkrálovství světovou velmocí, za deset pokolení vyplní mocenské vakuum uprostřed Evropy jiná říše, která přinese lidu Izraele zkázu. Proto konám, jak konám.

Vtom přiběhla Miriam, rozesmátá a šťastná, s květy čekanky, hvozdíku a jestřábníku v náručí.

To je pro tebe, dědečku, udělám ti krásnou kytici, řekla a vesele se zatočila kolem dokola.

Pernath zakopl o úvazný kruh v palubě a musel se chytit brlení, aby nabyl rovnováhu. Docela se setmělo a na levoboku jako bludičky matně zářila světla z domů Gravesendu. Od té rozmluvy na louce se již Maharala na jeho důvody neptal, možná i ze strachu, aby se nedověděl, co vědět nechtěl. Například jakou roli hraje v Maharalových plánech, neboť nějakou hraje určitě. Po většinu zbývajícího času objížděl na koni bývalou cihelnu, aby se přesvědčil, zda je nikdo skrytě nepozoruje. Stavoval se také v hospodách, jak v Jáchymově, tak Božím Daru, a zapřádal řeči s místními, aby vyzvěděl, co si myslí o tom, co se děje v Židově huti. Nikdy neslyšel nic jiného, než že tam ten starý židovský alchymista vyrábí zlato pro krále, nikdy neslyšel nic, co by se alespoň vzdáleně blížilo pravdě. 

A to bylo dobře.

Ve skutečnosti se výsledný produkt nepodobal zlatu ani za mák. Přitom však ten stříbřitě šedý, škvárovitý prášek vyšel stokrát dráž než zlato téže váhy, jak si Pernath spočítal, když Maharal jednoho dne nařídil Jíšbímu, ať si vezme váhy a za olověnou zástěnou výsledek jejich téměř roční práce zváží. Hromádka hrudek na misce nebyla vůbec velká, jen byla k jejímu vyvážení zapotřebí tři librová, jedno hřivnové a tři uncová závaží. 

Skoro čtyři libry, zabručel spokojeně rabbi, to už by mohlo stačit k odlití toho, co budeš potřebovat.

A teď to leží v olověné schráně, která je spolu s párem dvouhlavňových bambitek gentské práce zahrabaná až na samém dně velké okované truhlice, pevně přišroubované k dubovým palubkám v jeho kajutě. Snad to bude první krok, aby převrhli karetní stůl, pomyslel si s uspokojením Pernath. Jeho myšlenky opsaly kruh, skončily tam, kde začaly, může se odebrat na lože. Ještě jednou se rozhlédl po ztemnělé řece se siluetami zakotvených lodí, matně se rýsujících v záři kotevních svítilen. Má před sebou ještě jednu klidnou noc a pak bude na území nepřítele, vystaven hrozbě, která není z tohoto světa. 

Osud říše je ve tvých rukou, mistře Áto, řekl mu král na rozloučenou.

Věděl to velmi dobře. 
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Doktor Achilles Mavrokordato, alias Alain Mortand, alias Alessandro Massini a původně Alexis Makropulos, vystoupil z kočáru tři míle před Litní a kočímu řekl, že dojde pěšky.

Potřeboval si pořádně rozmyslet, jak to navlékne.

Teď, nebo nikdy, teď, nebo nikdy, točilo se mu v hlavě stále dokola. Jenže Carletta, stále na ni takto myslel, není tak hloupá jako klíčník v paláci Blachernai, který mu tak bezelstně nastavil záda. Proboha, jak už je to dávno. Stalo se to vůbec?!

Pomsta nejlépe chutná studená, připomněl si vzápětí, vždyť může počkat, on má na výběr, ona ne, přejel rukou po kabátci v místě, kde se pod suknem ve vnitřní kapse skrývala plochá fióla. 

Kráčel teplým letním dopolednem po cestě lemované alejí, aniž by se rozhlížel po krásné, pahorkovité krajině. Nevšímal by si jí, ani kdyby nebyl zaujat uvažováním, co ho v Litni čeká. Za dvě století viděl tolik různých koutů světa, že mu vše splývalo do jednotvárné kulisy. Též se mu posunulo vnímání času, měsíce pro něho byly jako dny a roky jako měsíce, připadlo mu, že lidé nežijí déle než jepice. Všechno kolem něho jednotvárně plynulo a bude tomu tak i nadále, pokud se ovšem nerozhodne skončit s elixírem. 

Zpráva, že se v Praze objevila Carletta, nyní Charlotta von Medem, vévodkyně Kuronská, ho však vyvedla z klidu - jako když se na hladce plynoucí řece objeví hluboký vír. Uplynulo víc než pětadvacet let, co mu v Mantově utekla, a on pokládal celou záležitost za uzavřenou, za něco, co mrtvě spočívá v sutinách jeho duše. Jako vzpomínky na mnoho žen, které potkal, těch krásných motýlů, jež se však až příliš rychle měnili v seschlé škvarky, vysáté pavoukem časem. 

Mýlil se, poněvadž Carletta byla něco jiného, poněvadž ji vytvořil k obrazu svému. 

Když mu dcera řekla, že ji spatřila v hledišti Malého Nosticova divadla, kde seděla s králem v lóži, a že příští den s ní strávila rozkošné odpoledne, během něhož si vyjasnily a odpustily staré křivdy, zaskočil ho příval protichůdných citů - zběsilá touha znovu vidět tu ženu a neméně zběsilá, vražedná nenávist. Ta děvka chce jen jedno, pomyslel si vztekle, potřebuje další dávku elixíru a zřejmě už dobře ví, že podle ukradeného receptu a bez jeho pomoci namíchá jen hrozný jed. Může jí poskytnout totéž, a ještě lépe, může ji nechat trpět v jiných světech, když použije vyšší quindecimádu. Ano, tak to udělá.

Přitom bezděčně zkřivil ústa, v koutcích mu zacukalo a syčivě vydechl. Dcera na něho zaraženě hleděla. 

Měl by sis s ní s chladnou hlavou promluvit, otče, řekla nabádavě, má teď velmi blízko ke králi a mohla by mu prozradit nežádoucí věci. Měl by ses s ní nějak dohodnout. Domluvily jsme se, že na začátku divadelních prázdnin strávíme spolu pár dní na Litni, a ty bys tam mohl přijet. Koneckonců, je to tvoje usedlost, dodala rozverně.

Ano, dohodne se s ní - a to jednou provždy, byl rozhodnut, když došel na návrší a otevřel se mu pohled na vesnici a na zámek vpravo před parkem, na čtvercovou jednopatrovou budovu s dvojitou střechou z pálených tašek a s drobnou vížkou nad průjezdem v průčelí, na hospodářské budovy, jež za dvorem s kašnou na zámek navazovaly. Panství slušně vynášelo a on výnos postoupil dceři. Už mu na penězích nezáleželo. V různých evropských bankách měl uloženy slušné sumy peněz, nejvíce u Fuggerů v Augsburgu, v lyonské bance, Amsterodamské bance, v sienské bance Monte dei Paschi, dokonce v Londýně u firmy C. Hoare & Co. Kdyby na něho padlo podezření, jako že nepadne, může s klidem odejít a blahobytně si žít, kde si zamane. Za tohoto příjemného uvažování došel k zámku, prošel průjezdem a uctivě se uklánějící lokaj ho uvedl do salonku v přízemí s velkými okny do parku. Všechna byla otevřena a do místnosti proudil svěží vzduch.

Obě dámy seděly na sofa a ovívaly se vějíři. Vyhlížely kouzelně, jedna plavá s mléčně bílou pokožkou, druhá černovlasá a snědá, obě však oblečené stejně - v lehkých bílých letních sukních z módního mušelínu, s napůl rozšněrovanými krajkovými živůtky, tak plnými, až to bralo dech. Stejně úchvatný pohled byl na nohy v bílých punčochách, které dámy pod podkasanými sukněmi štědře vystavovaly na odiv. Doktor Mavrokordato si povšiml, že od jeho minulé návštěvy přibylo v salonku clavicembalo. Na jeho desce stál podnos s džbánem šerbetu a několika sklenicemi, před nástrojem čekala na hráče lavička čalouněná modrým sametem. 

Jsi celý zpocený, otče, Elina znechuceně nakrčila nos a začala se ovívat s ještě větší intenzitou. 

Carletta, jinak na ni doktor Mavrokordato nemohl myslet, sklopila vějíř, přitiskla ho k hrudi a usmála se na něho.

Vyhlížíš velmi dobře, Alessandro, oslovila ho nonšalantně jménem, které používal v Mantově, jako by se viděli před týdnem a nikoli před čtvrt stoletím, jako by ho zrádně neopustila a neukradla mu to nejcennější, co jen může smrtelník vlastnit, a pravděpodobně se stala vícenásobnou bigamistkou.

Cítil, jak se mu krev hrne do hlavy, a musel vynaložit velké úsilí, aby se ovládl.

Ty také, Carletto, ty také, přinutil se k úsměvu. Už zapomněl, jak je úchvatná. Poskočil mu ohryzek, jak nasucho polkl, pocítil horkost, která zalila jeho slabiny. 

Musela si toho všimnout.

Elino, drahoušku, řekla medově, můžeš nás tady nechat o samotě? Myslím, že máme s tvým otcem pár věcí k projednání v soukromí. 

Elina se mlčky zvedla, usmála se na Carlettu, následně vrhla zkoumavý pohled na otce a poté, vlníc se v bocích, vyšla ze salonku.

Cvaknutí dveří vnímal doktor Mavrokordato jako úder perlíku na kovadlinu.

Též vévodkyně Kuronská se zvedla a zamířila ke clavicembalu. Šla tápavě, neboť se stále dívala na muže, jehož znala jako Alessandra Massiniho - zkoumavě, přitom ale chtivě, vyzývavě a někde hluboko i krutě. Takhle se musely dívat mainady na Orfea, když na závěr eleusinských mystérií, poté co se s božským pěvcem spářily, roztrhaly jeho tělo na kusy. 

Carletta mezitím došla až k lavičce před clavicembalem. Zlomila se v pase a opřela se nataženýma rukama o modrý samet. Byla otočena k Mavrokordatovi zády, ale teď, hluboce předkloněná a prohnutá v bedrech, všemu dominoval její zadek. Pozvedla loket a natočila hlavu, aby pod ním viděla na muže, který jí dal druhý život. Vlasy se jí uvolnily a jako pšeničný vodopád splývaly až k zemi. Aniž by cokoli řekla, nabrala do pravé ruky záhyby sukně a začala ji vytahovat nahoru. Napřed se odhalila štíhlá lýtka v hedvábných punčochách, pak spodní část stehen nad koleny a poté pruh smetanově bílé kůže mezi modrými stužkami podvazků. Nabrala zbytek sukně a jediným máchnutím si ji přehodila na záda. Neměla kalhotky, celý salonek jako by se rozzářil mramorovou bělostí dokonalých polokoulí jejích obnažených hýždí. Přešlápla, vysvobodila napřed jedno a pak druhé chodidlo z vyšívaných pantoflíčků, široce se rozkročila a ještě více se prohnula v bedrech. V mezeře mezi stehny se objevily povislé laloky labia maior a mezi nimi vystoupily nahnědlé hrany labia minor. Uvolnila si ze živůtku prsy, jež nyní trčely k zemi jako mramorové kalichy s růžovými stopkami. 

Doktor Mavrokordato zasupěl a zmámeně k ní zamířil. Levičkou jí zajel mezi stehna, sunul ji nahoru, propletl se mezi všemi těmi zavlhlými, hebkými záhyby a co nejhlouběji do ní zasunul palec. Carletta zasténala a zakroužila zadkem, takže jeho ukazováček a prostředníček samy od sebe spočinuly na malém prstíčku či spíše na drobném, naběhlém lusku. Začal jej bříšky obou prstů hladit, svírat ze stran a tahat za něj. Žena zachroptěla a nyní se na jeho ruce zmítala sem a tam. Nezdržoval se rozepínáním všech těch drobných knoflíčků na kalhotách, prostě pravačkou zapínání roztrhl a uvolnil to, co už se samo dralo ven. Začal se masírovat, zatímco chroptící Carletta se nyní na natažených rukou kývala dopředu a dozadu.

Už, už! náhle zakřičela.

Mavrokordato vytáhl z mezery mezi jejími stehny levičku, přitiskl se k ní slabinami a nalehl na ni. Hladce do ní vnikl a zakomíhal tělem. 

Jako by se nořil do klubka hebkých, kluzkých žížal, jež se k němu horce tiskly, bodaly ho tisícem jemných jehliček a zase uvolňovaly. Vždy, když sevření povolilo, šílel, aby byl znovu sevřen, a veškeré jeho vjemy se smrskly jen na mučivé očekávání okamžiku, kdy přijde další vlna stisků. Každá vlna byla vyšší než předchozí, ty hebké žížaly se kolem něho smršťovaly stále zběsileji, svíraly ho sítí intenzivního dráždění na hranici snesitelné slasti. 

Mezitím upadli do důvěrného rytmu a lavička, o niž se Carletta opírala rukama, začala skřípavě ujíždět. Makropulos sjel rukama dopředu a dolů a uchopil ženu za prsy, aby nemohla uhýbat jeho čím dál zuřivějším útokům. Mačkal je dlaněmi a tiskl mezi prsty zduřelé bradavky, dokud nepřišlo vyvrcholení. Oba unisono vykřikli a pak sebou škubali v sérii křečí, dokud neodezněly. 

Doktor Mavrokordato se narovnal a potácivě se od Carletty oddělil. Ta se též napřímila a důstojně si stáhla sukni a pak zastrčila ňadra do živůtku. Oba hluboce oddechovali a hleděli si do očí.

Vůbec jsi nevyšel ze cviku a nic jsi nezapomněl z našich starých her, Alessandro, řekla Carletta, když popadla dech, zatímco si Mavrokordato pokoušel zapnout kalhoty.

Přistoupila k otevřenému oknu a zhluboka dýchala vlahý vzduch.

Jestli budeš chtít, můžeme to brzy zopakovat, otočila se do místnosti. Král mi sice chce darovat na novoměstském Dobytčím trhu dům, ale lepší to bude tady. Nikdo nebude moct nic říct, když si občas zajedu za svou přítelkyní na její zámeček, cudně sklopila oči.

Doktor Mavrokordato jedním rázem vyprázdnil sklenici, do níž si ze džbánu nalil šerbet. 

Budeš ale něco chtít, zachraptěl.

Ty víš co, zavrkala Carletta. Mám už nejvyšší čas.

Mavrokordato bezděčně položil ruku na hruď a nahmatal v kapse vesty plochou fiólu.

Teď, nebo nikdy, zavířilo mu v hlavě, už však věděl, že teď jednou provždy propásl. Tahle žena byla jeho osudová droga, jeho dryák, jehož se nikdy nedokáže vzdát. Přestože nebude sám, kdo ho bude užívat. 

Později odpoledne, poté, co již ve třech ochutnali nový módní nápoj, čaj, vyšel doktor Mavrokordato do patra, kde měl svůj pokoj. Z váčku s penězi vylovil kroužek se dvěma mosaznými klíči. Tím větším si odemkl, vstoupil a zase za sebou zamkl. Přejel očima důvěrně známé zařízení - prostorné lože v koutě naproti oknu (konečně přijde vhod jeho šíře), šatník vedle, truhlici v protilehlém koutě, renesanční psací stůl s křeslem a dvoukřídlou skříň s prosklenými dveřmi u protilehlé boční zdi, na níž se pohledem zastavil. Pootočil hlavou kousek zpět a chvilku zamyšleně hleděl na zarámovanou rytinu nad stolem. Pocházela z dílny rytce Hollara, z kolekce rostlin, a zpodobovala rulík zlomocný. Podstatnější bylo, že se za ní skrývala dvířka trezoru. 

Nejlépe skryto je to, co je na očích, zabručel doktor Mavrokordato a vrátil se očima ke skříni. Za sklem bylo vidět řady polic zaplněné rozličnými kelímky, karafami a lahvičkami s broušenými zátkami. Přešel ke skříni, vybral na kroužku menší klíček a skříň odemkl. Poté vytáhl z náprsní kapsy vesty modrou fiólu a vmáčkl ji mezi nádoby na horní polici. Ještě ji pootočil, aby byla štítkem s nápisem PAN. SEC. dopředu jako ostatní. Výroba panacey secundy, elixíru druhé řady, ho stála dva měsíce tvrdé práce a přinejmenším sto zlatých v materiálu. Nic z toho nehodlal zbůhdarma vyhodit. 


Skutky a činy

* * *
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Třicet tři let před vítěznou bitvou na Moravském poli si na pravém břehu Temže severně od Westminsteru postavil šestý hrabě z Leicesteru dům. Po jeho smrti král Jindřich III. převedl dům na Petra Savojského, strýce královny Eleonory Provensálské, takže se mu začalo říkat Savojský palác. Petr jej však přepsal na kongregaci svatého Bernarda, která z paláce učinila špitál. Ten královna Eleonora odkoupila a budovu darovala svému druhorozenému synovi Edmundovi, hraběti z Lancasteru. Král Edward pak Lancasterům právo na dům a přilehlé pozemky potvrdil jako dědičné. O sto let později byl hrabě Henry z Lancasteru za vojenské služby Koruně povýšen na vévodu a k právům, kterých nabyl, patřila i vlastní jurisdikce nad veškerým územím vévodství, a to nejen v Lancashire, nýbrž i nad londýnskou enklávou, konkrétně nad městskými čtvrtěmi Church, Middle, Royal a Savoy. Na břehu Temže v severním ohybu stálo už více budov než jen bývalý špitál, který se znovu stal palácem, a všechny byly vyňaty z královské jurisdikce. Proto se jim začalo říkat Savojské svobody a ubytování si tam hledaly různé existence, které nechtěly, aby se jim královi konstáblové dívali pod prsty a celníci do kapes. 

Také Athanasius Pernath, s pověřujícími papíry znějícími na jméno papenburského obchodníka s flanderským suknem Jense van Brüllena, se zde rozhodl ubytovat a lodní člun fluity mu proti proudu řeky dovezl velkou okovanou truhlici až k přístavišti Savojských svobod. Nikdo se na nic neptal, nikdo nezjišťoval, co Jens van Brüllen v truhlici do Anglie přivezl. Kdyby to někdo přece jen udělal, podivil by se a usoudil, že majitel je spíše potulný herec než úctyhodný obchodník - pokud by ovšem až u dna nenarazil na pár pistolí a skříňku vyloženou olovem. Avšak správce budovy, kde se pronajímaly byty, měl pouze jediný zájem, aby cizinec zaplatil nájemné na týden dopředu. Pernath si napřed prohlédl mříže v oknech a pak bytelné vstupní dveře se závorami a masivním zámkem, než si byt najal.

Bylo domluveno, že ho Hollar bude čekat každou středu v jedenáct hodin dopoledne u Lloyda v City. Z této kavárny se už před několika lety stalo místo, kde se scházeli majitelé lodí, kapitáni, lodní agenti, obchodníci a pojišťovatelé, aby domlouvali a uzavírali námořní obchody. Pernath jednak chtěl vědět, jak v tomto světovém centru námořního obchodu obchodování probíhá, jednak zde bývalo dost cizinců, mezi nimiž nebyl nápadný, a navíc, když se vydával za obchodníka, bylo by divné, kdyby tam nezašel. Navíc měla Lloydova kavárna výhodu, že se nacházela napůl cesty mezi Wappingem, kde měl Hollar ateliér, a mezi Savojskými svobodami.

První dvě středy Pernath zmeškal, třetí už stihl. Na to, že bylo hodinu před lunchem, byl přízemní sál kavárny s velkými okny na Tower Street docela plný a Pernath dobrých pět minut procházel sálem a hledal Hollara, jehož tvář znal z umělcova autoportrétu. Jenže rytec v kavárně nebyl. Podařilo se mu ale najít volný stolek vzadu v koutě se dvěma čalouněnými seslemi.

V kavárně to bzučelo jako v úle. U většiny stolů seděli muži v námořnických kabátech nebo v květovaných vestách lodních agentů a černých pláštích obchodníků, ti posledně jmenovaní s rohatými parukami na hlavách. Šermovali rukama, vyměňovali si složky papírů a občas povstali a slavnostně si potřásli rukama na znamení, že obchod byl uzavřen.

Aby se zbavil nervozity z čekání, začal Pernath poslouchat rozhovor nesourodého páru u vedlejšího stolu. Tvořil jej rozložitý muž s opáleným obličejem v modrém námořnickém kabátu přes čtyřicet, očividně lodní kapitán, a asi šestnáctiletý, měšťansky oblečený mládenec, který by mohl být jeho synem. Bavili se však obchodně.

A kolik můžete investovat, pane Crusoe? zeptal se starší muž svého protějšku.

Inu, kapitáne Drummonde, odpověděl mladík, mohl bych čtyřicet liber. Víc ne, něco si musím nechat na živobytí, dodal omluvně. 

I tak je to slušná sumička, velmi slušná, zálibně zopakoval rozložitý muž, oslovený jako kapitán Drummond. Vaše dědictví po zesnulých rodičích, není-liž pravda, pane Crusoe? zkoumavě se podíval na mladíka.

Ano, kapitáne Drummonde, můj jediný majetek, to jediné, co mi na světě zbylo, přisvědčil chvatně mladík. Už nemám v Anglii žádnou spřízněnou duši, a proto bych na Unicornu rád plul s vámi.

Nebojte se, pane Crusoe, kapitán Drummond se usmál. Jak jsem se dověděl, už jste se informoval, že naše poslední plavba přinesla podílníkům skoro sedm set procent zisku, i Pernath viděl, jak mladík zrudl, takže se vrátíte jako bohatý muž.

A nemusíte se červenat, pane Crusoe, pokračoval kapitán Drummond, kdybyste i přes své mládí neprokázal obchodnickou obezřelost a na mne a na mou loď se nevyptával, podíl bych vám nenabídl…, znovu se široce usmál, …a nevzal vás s sebou jako svého pomocníka, poněvadž podle řeči vidím, že máte školy a navigace vám nebude činit problém…

Mohu si přisednout, pane? ozvalo se náhle nad Pernathem, a když vzhlédl, spatřil mistra Hollara.

Dobrá kočka, která nemlsá, odpověděl Pernath česky a odstrčil volnou sesli.

Zpozdil jste se, pane Hollare, pokračoval, když si rytec sedal, nějaký problém?

Žádná jména prosím, žádná jména, sykl Hollar a obezřetně se rozhlížel kolem sebe, klouzal očima po hostech, sedících u nejbližších stolů. A stejně podezřívavě si prohlížel číšníka, u něhož si objednali čaj a sendvič.

Měli bychom celou akci zrušit, řekl tiše, sotva číšník odešel.

Pernath překvapeně vzhlédl. Podle dopisů, které četl, si rytce představoval jako odhodlaného a schopného agenta, teď však naproti němu seděl unavený a vyděšený postarší muž se ztrhaným obličejem a váčky pod očima. 

To nejde, opáčil Pernath klidně, věci se už daly do pohybu. 

Stala se strašná věc, pokračoval Hollar, jako by Pernatha neslyšel. Doktor Dee je mrtvý. Předevčírem jsem ho našel přede dveřmi svého domku. S proříznutým hrdlem, mluvil monotónně jako v transu, a s hlavou v kaluži sedlé krve. Utekl jsem a od té doby se potloukám po hospodách. Mám strach se do Wappingu vrátit.

Naklonil se k Pernathovi. 

Musel to udělat magistr Kelley. Už delší dobu doktorovi vyhrožoval, že když ho zradí, že ho zabije. A určitě si myslí, že jsem doktorovi pomáhal, že jsem jeho komplic.

Číšník donesl podnos s konvicí zeleného čaj, dvěma šálky a talířky se sendviči. Pernath oběma nalil, a sám se s chutí napil. Byl na čaj zvyklý z Číny. Rytec uchopil šálek oběma nepříliš čistýma rukama, zdvihl ho k obličeji a nedůvěřivě k jeho obsahu přičichl, než usrkl. Ruce se mu znatelně chvěly, i když šálek odložil a dychtivě chňapl po sendviči.

Můžete se mýlit, mistře, namítl Pernath poté, co upil a podezřívavě si prohlédl svůj sendvič, doktor Dee se klidně mohl stát obětí loupežné vraždy. Nedíval jste se, jestli byl okraden?

Rytec rozhořčeně pohlédl na Pernatha.

Copak neposloucháte, co vám říkám?! bezděčně zvýšil hlas. Naštěstí okolní hosté byli natolik zabráni do svých záležitostí, že rozhorlený hlas cizince, mluvícího exotickou řečí, nevyvolal jejich pozornost.

Copak jste nepochopil, že jsem prozrazen? pokračoval Hollar přece jen tišeji. Kelley určitě informoval Buckinghama, aby měl k dispozici vévodův sbor královských konstáblů. Aby mu pomohli mě vyhledat a na místě zabít. Musíme ihned odjet, vy i já, upřel na Pernatha zoufalý pohled. Jste snad domluven na vyzdvižení?!

To Pernath samozřejmě byl. Kapitán Kornel dostal instrukci potulovat se příští měsíc v Severním moři na výši Harwiche a vždy po třech dnech se přiblížit jižněji k anglickému pobřeží. Ležela tam rybářská osada Clackton, kde si chtěl Pernath najmout člun a nechat se vyvézt na širé moře k čekající fluitě. Nepochyboval, že místní rybáři udělají za peníze vše.

Neměl však chuť se o tyto životně důležité informace dělit s vyděšeným Hollarem.

Vše se dozvíte v pravý čas, odtušil, až splníme svoje poslání. Napřed se však přestěhujete do Savojských svobod. Ke mně ale ne, najmete si vlastní byt a do své dílny se už nevrátíte.

Ale to nejde, to přece nejde, odpověděl žalostně Hollar. Mám tam nenahraditelné rytecké náčiní, lis, barvy, papír a hotové kresby. Toho se přece nemohu vzdát. A také nemám peníze.

Ty vám dám, ujistil ho Pernath, který přemýšlel, jak mistra Hollara povzbudit ještě jinak. 

Z úvah ho však vytrhl hluk, který si z ulice našel cestu do kavárny.

Ustupte královým konstáblům, ustupte královým konstáblům! slyšeli zvenku hrubý, zvučný hlas. Následně se v okně objevil pochodující útvar šesti mužů v helmicích a šedých kabátech, opásaných řemením, na němž visel těžký kord. Poslední pár třímal ještě halapartny. Muž kráčející v čele, zřejmě seržant, měl na hlavě širák a kromě kordu za opaskem pár bambi-tek.

Hollar zbledl, jeho obličej nabyl barvy papíru, jehož tak želel.

Jdou si pro nás, zasípěl, já to věděl, já to věděl…

Rozhlédl se po sále jako lapená liška.

Přece tady musí být zadní východ… těkal očima po kavárně.

Ta ztichla. Hovory ustaly a všichni návštěvníci natočili hlavy ke dveřím. Nebylo vůbec jisté, že hlídka míří k Lloydovi, avšak soustředěné pohledy návštěvníků zřejmě působily jako magnet. Neboť dveře se otevřely a její velitel vstoupil do sálu. A za ním se dovnitř nahrnuli ještě čtyři konstáblové, zatímco poslední dvojice si stoupla přede dveře a zkřížila halapartny na znamení, že uvnitř probíhá výkon králova práva.

Pane Bože, odcházím, buď milostiv mně hříšnému, odpusť mi všechny viny, rytec chvějícími se ústy drmolil modlitbu odcházejícího. Spoléhám na Tvou milost, posil mou víru ve věčný život, zůstaň se mnou a otevři mi brány svého království, amen.

Mezitím seržant vytáhl zpoza kabátce jakýsi umolousaný papír, rozevřel jej a začal si prohlížet hosty, přičemž do lejstra tu a tam nahlížel. Za naprostého ticha postupoval do hloubi sálu, takže bylo zřetelně slyšet vrzání jeho jezdeckých ohrnovaček a klapot škorní konstáblů, kteří ho následovali a stříleli očima na obě strany. 

Teď se udělalo horko i Pernathovi. Bezděčně sáhl na špacírku, v níž byla ukryta čepel tenkého rapíru. Seržant a jeho muži evidentně směřovali k jejich stolu. Uvažoval, jakou šanci by měl probít se k východu. Tam však stáli halapartníci, a jak věděl, halapartna je v rukou vycvičeného vojáka strašná zbraň. Mezitím seržant znovu nahlédl do lejstra, v očích se mu zablesklo uspokojením a najisto vykročil jejich směrem. 

Hollar jako by se zhroutil do sebe a ztuhle hleděl někam do prázdna.

Jste Robinson Crusoe, narozený v Hullu? seržant se zastavil u vedlejšího stolu a studenýma očima shlížel na mladíka.

Já…, já… začal koktat mladík.

Jistě že je to pan Robinson Crusoe, potvrdil jeho starší spolustolovník, můj budoucí obchodní partner. Oč jde, seržante?

Jste zatčen, pane Crusoe, a půjdete se mnou, velitel hlídky nebral dotaz druhého muže u stolu na vědomí.

Kapitán Drummond se postavil.

Na něco jsem se vás ptal, seržante, řekl nakvašeně. Nemůžete sem jen tak vtrhnout a rušit naše obchodní jednání.

Sálem kavárny zaznělo souhlasné reptání. Konstáblové, kteří obklopovali sousední stůl, se výhrůžně rozhlédli po sále a položili ruce na jílce kordů. 

Jejich velitel konečně vzal staršího muže na vědomí.

A vy jste kdo? vybafl.

Jsem kapitán Drummond, majitel trojstěžníku Unicorn, a pan Crusoe patří k mým investorům. Z dědictví po rodičích hodlá koupit podíl na mé lodi.

Na skrytý pokyn, který Pernath nepostřehl, nejbližší konstábl srazil kapitána Drummonda nazpět do židle.

Nerušte výkon práva, vyštěkl seržant dřív, než si kapitán Drummond stačil smést z ramene konstáblovu ruku. Pan Crusoe nic nezdědil, je to sprostý zloděj. Před měsícem okradl vlastního otce, ctihodného obchodníka z Yorku, o padesát liber a utekl s nimi z domu. Spáchal zločin, za který bude pověšen za hrdlo, a jestli vám tvrdil něco jiného, pak lhal. 

Odveďte ho, vyzval svůj doprovod.

Dva konstáblové chytili mladíka pod rameny, vyrvali ze židle a vlekli ze sálu pryč.

Kapitán Drummond za ním nevěřícně hleděl. 

Seržant se k němu sklonil.

Měl byste být rád, pane, podotkl, že jsme přišli dřív, než jste s tím zločincem uzavřel obchod. Rozhlédl se po sále a pokračoval hlasitěji, aby ho všichni slyšeli: Řečený Crusoe utekl z Hullu na lodi William kapitána Gilmorea. Jemu zase nalhal, že ho otec poslal za obchody do Londýna. Jenže William se za vichřice potopil na Yarmouthské rejdě, sotva urazil sto mil, a nebohý kapitán Gilmore pochopil, že má na palubě člověka protivícího se Bohu jako Jonáš. Udeřil na druhého plavčíka a ten mu prozradil pravdu, načež kapitán Gilmore učinil udání, aby nebyl spojován s tak ohavným činem, jako je oloupení vlastního otce. Toho mladého zločince totiž za jeho zločin pronásleduje boží trest, sklonil se znovu ke kapitánu Drummondovi, a vaše loď by se také potopila, kdybyste ho vzal na palubu.

Poté se opět napřímil, přejel pohledem nejbližší návštěvníky, včetně Pernatha a Hollara, a zvedl ruku k pozdravu.

Nenechte se rušit pánové! prohlásil zvučně, otočil se a energicky prošel sálem k východu. Spousta hostů se nahrnula k oknům a sledovala, jak hlídka zatčeného mladíka odvádí. Někteří pak přistoupili ke stolu kapitána Drummonda, vyptávali se na mladíka a gratulovali mu, že na poslední chvíli vyvázl z obchodního svazku s tak podlým charakterem.

Je mi zle a obávám se, že budu zvracet, řekl třesoucím se hlasem Hollar.

Naštěstí to vydržel, dokud Pernath nezaplatil a z kavárny nevyšli. Ulevil si až v ústí úzké uličky a kolemjdoucí na něho vrhali pobavené pohledy.

Toho chlapce opravdu popraví? zeptal se Pernath, když si Hollar otřel ústa šátkem a pokračovali v cestě.



Samozřejmě že ho popraví, odtušil rytec. Už sama krádež je tady hrdelním činem a on navíc okradl vlastního otce. A ještě o velkou sumu, která se rovná ročnímu příjmu venkovského barona.

Zdálo se, že se Hollar z úleku vzpamatoval a přestal myslet na vlastní zatčení.

Jenže rytec pokračoval: Samozřejmě že ho popraví, zopakoval. A nás taky, to je jistá věc, jako že zítra zase vyjde slunce, dodal hořce. 

A Pernath si uvědomil, že se na toho muže už nemůže spolehnout, že už není přínosem, nýbrž břemenem.

Jeho předpoklad se potvrdil o pár dní později.

Ale já neumím jezdit na koni, namítl mistr Hollar, když ho Pernath na další schůzce informoval, že hodlá najmout dva koně, aby po skončené akci mohli co nejrychleji opustit Londýn. Proč si na východní pobřeží nepronajmeme kočár? 

Rytec již věděl, že někde u východoanglického pobřeží na ně bude čekat loď. Naléhal tak dlouho, až mu Pernath nastínil ústupový plán, nikoli však konkrétní místo. I tak toho litoval.

Nyní měl znovu co dělat, aby se opanoval. Přece už nejméně pětkrát Hollarovi řekl, že musí počítat s pronásledováním a že kůň je jednak rychlejší než kočár, jednak se jezdec nemusí držet silnice. Možná právě to byla chyba, rytec se polekal, že jejich cesta na norfolské pobřeží se promění v irský steeplechase a že si při divoké jízdě terénem srazí vaz.

Také odmítl krýt Pernathovi záda, když se vypravil na hřbitov Bunhill Fields v Islingtonu, aby si obhlédl hrobku sieura Allana. Přitom nechtěl moc - jen aby si Hollar pronajal kočár (nikoli koně) a jel na hřbitov ve stejnou dobu, kdy tam on přiharcuje v sedle. A neměl by na práci nic jiného než se rozhlížet a zjistit, jestli Pernatha nikdo nesleduje. Avšak rytec odmítl - na hřbitov ho nikdo nedostane ani párem koní, tedy ani kočárem. Byl přesvědčen, že magistr Kelley nějakým magickým prostředkem hrobku na dálku hlídá, a když by je takto vystopoval, zabil by je.

Ten srpnový den bylo v Anglii léto a Pernath se z projížďky do Islingtonu upřímně těšil. Těšil se i z pohledů dam, které ještě v londýnských ulicích míjel. Byl si vědom, že na koni vypadá dobře, oblečen jako šlechtic do zdobeného kabátce se šerpou přes prsa, v jezdeckých holínkách a se širákem na hlavě. Nyní už nebyl ošuntěle oblečený kupec z Flander, ale přinejmenším baronet, který nemá co na práci než se projíždět na koni. Měnit oblečení a vyhlížet pokaždé jinak byl základ úspěchu v práci, která ho čeká. 

Musel objet cihlovou zdí a kolím ohrazené cvičiště Ctihodné střelecké společnosti. Z brány vyjel hlouček gentlemanů v rudých, vojensky střižených kabátcích. Když je míjel, Pernath zvedl na pozdrav ruku k okraji klobouku a pánové pozdrav opětovali. 

Hřbitov nebyl ještě zcela obehnán zdí, jen z jihu, a když Pernath sesedl a uvázal koně k brlení u cesty, vešel loudavě mezi náhrobky, svislé kamenné desky se jmény a daty nebožtíků a s obvyklými frázemi jako odpočívej v pokoji, budiž ti země lehká, vzpomínáme s láskou a citáty z bible. Hrobek, vyhlížejících jako velké kamenné kvádry, bylo na hřbitově jen pár, takže snadno našel tu s nápisem SIEUR ALLAN. Na víku byl opravdu vytesán reliéf ležícího rytíře s mečem na hrudi. Uvědomil si, že víko bude vážit nejméně centnýř, spíše dva, a že bez železných sochorů a Hollarovy pomoci s ním nehne. Vytáhl ze záňadří zlatý medailón, který mu před odjezdem dala Miriam. Uprostřed byl zasazen velký zelený kámen. Pernath znovu přistoupil k hrobce s očima upřenýma na medailón. Když byl od ní na loket, kámen zežloutl, a když se rukou dotkl chladného, ještě sluncem nerozehřátého pískovce, zrudl - ze smaragdu se stal rubín. 

Nebožtík Dee se tedy nemýlil a rabbi Löw odhadl situaci přesně. V hrobce se skutečně nacházel nelidský hlídač, jenž nepochybně střeží něco velmi cenného. A pro magistra Kellyho nemohlo být nic cennější než egyptský papyrus. 

Když odstoupil od hrobky a mířil mezi náhrobky, vděčně vzpomenul na Miriam. Muselo jí to dát hodně práce, než vyrobila medailon s alchymickým minerálem k rozpoznávání démonů. A on si ho zpočátku nechtěl vzít. Procházel hřbitovem a přitom kalkuloval, kam bude moct uložit železné sochory a páčidla, aniž by si jich někdo všiml. Bude je muset přivézt předem a v noci. 

Dobrý den, pane, z přemýšlení ho vytrhl uctivý hlas. 

Kousek od něho stál opálený chlapík v kožené zástěře a držel v ruce kladivo. Za ním zela vykopaná jáma a vedle ležely mramorové desky, spolu s kamenickými dláty, sekáči a palicemi.

Dnes je krásně, že, pane? A takový klid, že se mi ani nechce jej rušit, chlapík potřásl kladivem.

Při pohledu na kameníka bleskl Pernathovi hlavou nápad. Nebylo obtížné zapříst s přátelským mužem hovor a vyptat se, na koho se obrátit, aby si mohl zakoupit hrobové místo, a kdo by mohl postavit hrobku, jako je tamta - ukázal na náhrobek sieura Allana.

Jak se dalo čekat, kameník, který tušil další dobrý obchod, na něho přímo vychrlil všechny potřebné údaje a nabídl se, že hrobku postaví. Najme kopáče a dodá i patřičné nářadí. Jen to nějaký týden potrvá. Pernath si poznamenal jeho adresu a slíbil, že se staví, až vyřídí formality. Kameník poté dodal, že je tady jistá malá potíž - nářadí a materiál by měl někdo hlídat, jeho lidé se však v noci bojí zůstat na hřbitově, takže jestli si mladý pán může někoho najmout… 

Pernathovi blesklo hlavou, kdo to bude, a odpověděl, že s tím nebude problém. Pak si plácli. 

Tak švarný gentleman jako vy má ještě spoustu času, ale vždy je lepší myslet včas na zadní kolečka, volal za ním vesele kameník, když odcházel. 

Na zorganizování toho všeho bude však potřeba víc času, než předpokládal, přinejmenším týden, možná dva, táhlo mu hlavou, když došel ke koni a vyhoupl se do sedla, aby se vrátil do pensionu v Savojských svobodách. 

Právě sesedal na dvoře z koně a předával ho stájníkovi, když se odlepila ode zdi známá postava v malířské haleně a s baretem na dlouhých vlasech.

Pane Pernathe, pane Pernathe, volal na něho česky mistr Hollar a mával v ruce jakýmsi papírem.

Pernath spatřil, jak se stájník zvědavě ohlédl, a s nevolí stiskl rty. Tady se přece nikdy neměli setkat.

Mezitím k němu rytec doběhl.

Podívejte se, řekl rozčileně, co dneska vylepili v ulicích, a nastrčil mu před oči papír, zmuchlaný, znovu uhlazený a s utrženým růžkem.

V záhlaví stálo

WANTED 

a pod tímto nadpisem byla přetištěna rytina, Hollarův autoportrét. Následoval text, v němž se uvádělo, že za zločin vraždy královského alchymisty doktora Johna Dee se hledá Wenceslaus Hollar, Bohemus, mistr rytecký a grafik, asi padesát let stár žijící ve Wappingu, kde svůj hnusný čin spáchal a kde byl také naposledy spatřen. Kdo podá informaci, vedoucí k jeho dopadení, tomu bude vyplacena odměna ve výši deseti guinejí. Podepsáni mayor města Londýna a kapitán králových konstáblů.

Svedli to na mě, sprostě to na mě svedli, bědoval Hollar. Jsem ztracen, každý na ulici mě pozná a okamžitě udá. Deset guinejí, představte si to, deset guinejí, tomu nikdo neodolá…

Přestaňte naříkat a pojďte za mnou, řekl úsečně Pernath.

Jenže rytec nepřestal.

A už vůbec nemůžu do Wappingu, tam budou konstáblové určitě hlídkovat, lkal, všechny moje kresby jsou ztraceny… na chvilku zaváhal, ale pak přece jen dodal, …a nestihl jsem zakopat přenášecí rám.

To je ten obrazový rám, do něhož jste vsadil podobiznu magistra Kelleyho, aby ho mohl mistr Dee sledovat? Rám zůstal ve vaší dílně? ujišťoval se Pernath.

Hollar přisvědčil a cestou k Savojským svobodám, s kloboukem staženým až přes uši a s vyhrnutým límcem kabátu, Pernathovi objasnil, jak předtím mistr Dee použil rám k pozorování Buckinghamovy milenky a jak on ošidil vévodu, když pražským kostelům nakreslil kříže místo kalichů. 

Kdoví, kam se dostal, zachichotal se rytec.

Pernath se zastavil tak prudce, že Hollar do něho málem vrazil.

Chcete říct, že to přenášedlo funguje i mimo Londýn? vyjekl.

Rytec zapomněl na svůj strach.

Po celém světě, záleží jen na kresbě, kterou do rámu vložíte, odpověděl hrdě, jako by byl rám jeho dílem. 

A když je tam portrét nějaké osoby, přenese vás do míst, kde osoba pobývá? ujišťoval se Pernath.

Hollar přikývl. 

To už pokračovali v chůzi a Pernath horečnatě přemýšlel.

Tohle by mohlo způsobit velké potíže, uvažoval, ve chvatu, v jakém chystali jeho akci, na přenášecí rám úplně zapomněl. A neomlouvá ho ani to, úkosem se podíval na zachumlaného rytce, který mu klusal po boku, že mu Hollar neposkytl úplné informace, co všechno ten magický artefakt dokáže. Je otázkou, jestli ho má Kelley už zpět a k dispozici, nebo zda ještě leží někde v koutě v Hollarově ateliéru.

Přemítal, zda stojí za to riziko se do Wappingu vypravit a přesvědčit se. Zmocnit se rámu by byl nepochybně skvělý čin, má však právo kvůli tomu riskovat úspěch akce, na níž závisí osud Trojkrálovství?

Kdyby nebylo těch vylepených pátracích oznámení, asi by to zkusil. S podobnými pouličními letáky, nabízejícími odměnu za udání zločince, se setkal v Číně, ale nikoli v Evropě. Někdo si dal dost velkou práci a vynaložil nezanedbatelné peníze - vytištění letáků, navíc s rytinou, určitě nebylo zadarmo - aby byl Hollar zatčen a obviněn z vraždy doktora Dee. A ten někdo, kdo neobvykle dal zveřejnit pátrací oznámení a vypsat odměnu, zřejmě pochopil skutečnou úlohu mistra Hollara a možná dokonce tuší, že do Anglie dorazila další osoba, která má za úkol provést s jeho pomocí akci, příčící se zájmům anglické říše. Přenášecí rám musí být obětován, rozhodl se, když vešli na území Savojských svobod. A když kráčeli k jeho bytu, uvědomil si, že mu tahle lapálie hraje jistým způsobem do noty. Musí však postupovat pomalu. 

Až budeme u mě v bytě, ostříhám vás a vyberu vám nějakou vhodnou paruku, otočil se na chodbě k Hollarovi. A dám vám jiné šaty místo té vaší haleny, abyste vyhlížel jako ctihodný obchodník, ne jako hladový umělec. A také vás nalíčím, abyste měl osmahlejší obličej, dodal při pohledu na Hollarovu zšedlou tvář.

A za týden se z obchodníka stane noční hlídač. Argumentu, že na hřbitově nikdo stíhaného vraha hledat nebude, porozumí i vyděšený rytec. Ještě že do truhlice s různými druhy oděvů přidal i krabici s líčidly, pomyslel si, a Elina mu ukázala jak šminky používat.
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Ve stejnou dobu, kdy Pernath s Hollarem stoupal ke svému bytu, sestupoval druhý vévoda Buckingham po vedlejším schodišti v Goring House do sklepní oratoře. Schodiště bylo temné a točité, s vymletými schody, a vévoda si svítil lucernou. Opatrně našlapoval, aniž přes své břicho vlastně viděl kam. Snažil se soustředit na sestup - bože, jak ta svítilna smrdí - myšlenky mu však odbíhaly jinam.

Dopoledne si přečetl depeši anglického velvyslance v Paříži, kterou s ostatní diplomatickou poštou přivezl celní kutr z Calais. Potvrzovala, že česká armáda, místo aby překročila hranice do Bavorska, splula po Labi a oblehla Hamburk. Depeše obsahovala detaily; Češi naložili na pramice a pontony nejen mužstvo a zásoby, nýbrž i polní a obléhací děla. A tyto plovoucí baterie použili již cestou, když se je napřed sasko-anhaltský a později dolnosaský vévoda pokoušeli zastavit. Na některých prámech byly žlaby na odpalování raket, podobných těm ohňostrojovým, avšak s kovovými těly, jež se trhala ve vzduchu jako šrapnely a děsila dolnosaské jednotky ještě více než dělostřelba. Spolu s říční výpravou postupovala po břehu lehká jízda a zaháněla pryč od řeky zbytky nepřátelských jednotek, rozehnaných plovoucím dělostřelectvem a hlavně raketovou palbou. Češi se tak rychle a beze ztrát dostali k Hamburku, kde některá děla vylodili a zakopali v obléhacích pozicích, jiná však ponechali na pontonech a zakotvili naproti přístavu, kde opevnění tvořila pouze jediná zeď, kterou okamžitě začali ostřelovat. Rakety pak v salvách vypouštěli proti předměstí St. Georg. Část české armády se oddělila a zamířila podél pobřeží na západ, k Brémám, aby vytvořila clonu, znemožňující přijít dalším hansovním městům Hamburku na pomoc.

Nikdo takový však nebude, psal velvyslanec z Paříže, v Brémách jsou konšelé podělaní strachy a Papenburg se otevřeně přidal na českou stranu, když vyslal k Hamburku na podporu české armády zákopníky a zásobovací jednotky. Český král je však nebude potřebovat, v Labi má ideální komunikační trasu s Magdeburkem jako předsunutou zásobovací základnou, a východní křídlo mu kryje vicekrál Jan Sobieski, který se svými kyrysníky vyrazil z Pomořanska a už překročil Odru.

Hamburk se udrží sotva pár týdnů, psal velvyslanec, a nikdo se nebude v jeho záležitostech angažovat. Francouzský král je sice rozmrzen a nadává na Čechy jako špaček, maximálně však pošle do Prahy nótu, v níž si bude stěžovat na českou agresi. Také Nizozemci se budou držet stranou. Jejich síla je v loďstvu a pozemní armáda je tak malá, že by ji Češi spolkli ke snídani. Spíše se sami budou muset bránit francouzskému vpádu, neboť za situace, která se vytvořila, představují pro Ludvíka XIV. lákavé sousto, jímž by si francouzský král navíc zachoval tvář. A za třetí, obsazení Hamburku v podstatě Holanďanům vyhovuje, budou mít v námořní dopravě o konkurenta méně, a kdyby se Češi pokusili z Hamburku pokračovat v námořním obchodě na vlastní pěst, spolkli by zase oni je - protože na moři je situace přesně opačná než na souši. 

Vévoda Buckingham škobrtl o schod, a aby zabránil pádu do hloubi schodiště, kecl na zadek.

K čertu! zaklel, když se nejistě stavěl na nohy a volnou rukou si třel naraženou zadnici. Svítilnu, kterou při pádu divoce máchl, naštěstí nepustil. Její plamen neklidně plápolal a vydal ještě vydatnější porci hutného zápachu.

Do hajzlu! zaklel ještě jednou, když nejistě našlápl na nižší schod.

Do hajzlu a ještě jednou do hajzlu, drtil mezi zuby, když pokračoval v sestupu. Nikoli však kvůli pádu, kterému vlastně zabránil, ale kvůli těm zasraným Čechům. Holandské stanovisko odhalilo problém, s nímž si nevěděl rady - a to ho nepříčetně vztekalo.

Proč si ten fracek na českém trůně usmyslel dobýt právě Hamburk?! Vždyť to evidentně byla slepá ulička jakékoli mocenské politiky. Anglie a Nizozemsko mu sice nedokáží zabránit v dobytí města, on na druhou stranu zase nedokáže využít jeho přístav jako základnu pro námořní obchod a k zámořským výbojům. Samo anglické loďstvo je přinejmenším pětkrát silnější než česko-polské, a pokud by se k Angličanům přidali Holanďané - jako že by se přidali, když je konečně mír - pak by jejich spojená flota byla asi osmkrát silnější než vše, co by český král mohl poslat na moře. Anglické a nizozemské lodě promění Hamburk v noru, do níž bude česká liška zahnaná a na nějaký lov na světovém oceánu si bude muset jednou provždy nechat zajít chuť.

A přece to ten Přemyslovec udělal. Přece nemůže být tak hloupý, aby nedospěl k obdobným počtům. Přece by nevyhodil několik milionů tolarů jen pro potěšení mít Hamburk. Přehlédl snad něco, existuje nějaký faktor, který opomněl do svých úvah zahrnout? 

Skrývá ten pražský královský fracek něco v rukávu?!

Ale co?!

Vévoda Buckingham tápavě pokračoval v sestupu. Odspodu již byla vidět matná záře pochodně vetknuté do držáku přede dveřmi oratoře. Jak rostla, zlepšovala se vévodova nálada. Našlapoval na schody jistěji a jeho myšlení se opět stalo tím přesným nástrojem, na který byl tak hrdý. Však on zjistí, na co český král spoléhá, možná už za chvíli. A běda magistru Kelleymu, jestli jeho mantická zrcadla selžou, jak se stalo minule - a jak selhal přenášecí rám. 

Musí si na toho chlapa dát pozor. Hraje nějakou vlastní hru, něco důležitého před ním tají, něco, co má možná spojitost s problémem, kvůli kterému se před chvílí málem zabil na schodech. Instinkt mu říkal, že Kelleyho tvrzení o smrti nebohého doktora Dee, jehož měl podřezat jeho přítel Hollar, poněvadž alchymista odhalil, že grafik je český špeh, nemusí být pravdivé. Již delší dobu si uvědomoval rostoucí nepřátelství mezi oběma alchymisty a magistrovo vysvětlení bylo nepochybně účelové, když nepřímo obhajovalo, proč selhalo přenášedlo, neboť Kelley nyní mohl snadno svést vinu na Hollara a na doktora Dee. Ať už bezuchý alchymista lhal, sám doktora Dee zabil a rytec je nevinný, nezáleželo na tom. Vévoda se totiž nemohl zbavit pocitu, že i kdyby Hollar nebyl českým špehem, ví spoustu důležitých věcí, které by se z něho daly vypáčit mučením. Napřed je však třeba ho polapit. A proto přistoupil na magistrovu radu a nechal po Londýně vylepit stovku těch nezvyklých pátracích plakátků, přestože to stálo víc než soudek nejlepšího francouzského vína. V hlavě se mu totiž také uhnízdila podivná myšlenka, že Hollar by znal odpověď i na otázku, proč český král zatoužil po Hamburku. 

V oratoři čekal magistr Kelley.

Už jsem měl obavu, mylorde, že to nestihnete, řekl s náznakem výčitky bezuchý muž s hustými, černými vlasy, ale už prokvetlou bradkou, když vévoda vstoupil, a ukázal na dvoje holandské kyvadlové hodiny, visící na nejrovnější zdi sklepení po stranách mantického oválného zrcadla v pozlaceném rámu, seance měla začít již před pěti minutami. Levé ukazovaly pět minut po jedenácté, pravé o hodinu víc, tedy pět minut po dvanácté. 

Minule vedle zrcadla žádné hodiny nevisely a vévoda se rozpomenul, že Kelley cosi mluvil o nějakém časovém rozdílu a sváděl na něj vinu za to, že napoprvé spojení mezi Prahou a Londýnem selhalo. Breptal cosi o pásmových časech a tvrdil, že když v Londýně zvoní poledne, pražské kostely je už odbily před hodinou, a tudíž, když jsou s jeho agentkou domluveni na spojení o půlnoci, musí se zrcadlo v Londýně aktivovat už v jedenáct hodin. 

Vévodu to rozčílilo. Kelley dokonce tvrdil, že když je v Londýně půlnoc, je v Pekingu osm hodin ráno dalšího dne, kdežto v Americe v Nové Anglii teprve osm hodin večer téhož dne. Vévodovi to připadalo pobuřující a nepatřičné, ba přímo drzé. Když je v Londýně poledne, musí být přece v celém světě poledne. Však ono to Královské námořnictvo jednoho dne srovná, o to se postará.

V Praze už je pět minut po půlnoci, Kelley ukázal na pravé hodiny, a madame de Breuil už určitě čeká. 

Tak se předveďte, ucedil vévoda.

Magistr Kelley přistoupil k zrcadlu a pravačkou sáhl pod spodní oblouk rámu. Tiše to cvaklo, ze zatmělého zrcadla zmizel obraz obou mužů, aby se vzápětí jeho plocha rozjasnila nažloutlou září. Ta sílila, až se zaostřila v trojramenný svícen, stojící na nízkém stolku. Světlo otevřelo pohled do hloubi místnosti za zrcadlem, na velký stůl s vyřezávanými židlemi uprostřed, na lenošky u stěn a na velký krb, jenž byl vsazen do protější zdi. Poté vplula do plochy zrcadla Anne de Breuil, nyní vévodkyně von Medem, v negližé a s rozpuštěnými plavými vlasy. 

Neměl jsem ji posílat pryč, pomyslel si Buckingham, v posteli byla jedinečná a teď, teď si s ní užívá ten český fracek. Prudký záchvat žárlivosti mu stáhl obličej do nenávistného šklebu a v hloubi duše si uvědomil, že pro touhu zdeptat českého krále má další, čistě osobní důvod.

Také magistr Kelley krásku v zrcadle hltal očima. Ovšem z důvodů mnohem komplexnějších než vévoda, jak se bude říkat za tři sta let. Ačkoli o ní Buckingham několikrát hovořil, viděl ji alchymista poprvé a byl zasažen nejen její krásou, ale hlavně emanací, která z ní vyzařovala a kterou mohl vnímat jen on.

Ta žena také patří k Hermovým vyznavačům, k uživatelům elixíru - bezskrupulózní, výkonná a vyzývavě krásná, ideální družka pro tuláka časem, jako je on sám, prostě ta, kterou už dvě stě let marně hledá. 

A přitom ji měl přímo pod nosem, Buckingham a Dee mu poskytli dostatek vodítek a on je všechna přehlédl. Úkosem pohlédl na vévodu, který stále zíral na ženu v zrcadle. Vzedmula se v něm vlna nenávisti. Jak rád by mu podřízl ten tučný krk, jak to udělal doktoru Dee, tomu zrádnému praseti, jak rád by cítil, jak ostří nože drhne o krční obratle.

Dobrý večer, Vaše lordstvo, zavrkala mezitím Anne, už jsem se obávala, že naši schůzku opět promeškáte. Přitom však hleděla na Kelleyho a nebesky modré oči se jí na okamžik rozšířily překvapením - také ona si uvědomila, že muž, který stojí vedle Buckinghama, je Hermův vyznavač.

Dobrý večer, madame, odtušil Buckingham, co pro mě máte? Víte, proč česká armáda vyrazila proti Hamburku? S něčím se vám ten český fracek v posteli svěřit musel. Nebo jste se s ním ještě nepelešila?!

Ženě v zrcadle ztvrdly rysy.

Jestli se mnou budete mluvit jako s děvkou, pak já s vámi jako s kuplířem, vyštěkla.

Každý jiný urozenec by vybuchl vztekem, ale Buckingham se ovládl - to byla vlastnost, kterou vítězil nad svými protivníky. Dokonce se pousmál; ta žena má koneckonců pravdu, to on ji strčil českému králi do postele, čehož už teď trpce lituje. 

No tak dobře, máchl smířlivě rukou. Jak se vám daří, milá vévodkyně? oslovil ji jejím novým titulem.

Dobře, jako vždy, mylorde, odpověděla žena a sklopila hlavu. Doufám, že také vévodovi z Medemu se vede dobře, a vyřiďte mu, prosím, že jeho záležitosti jsou na dobré cestě. Král Václav mě přijal v soukromé audienci a následně jsme navázali tak úzké přátelství, že mi nedávno věnoval na Pražském Novém Městě palác po rytíři Albrechtovi Netvorském. Ostatně, vévodkyně von Medem máchla krásnou ručkou za sebe, z jeho salonu teď hovořím. Asi za mnou vidíte velký krb, pokračovala konverzačním tónem, o němž místní lidé tvrdí, že posloužil ďáblovi, aby odtud odnesl doktora Fausta, jemuž palác jednu dobu patřil. Byl to také mág, takže by se vám líbil.

Vévoda se znovu vší silou ovládl.

To je všechno velmi zajímavé, madame, mohla byste však přejít k mým záležitostem? zeptal se líbezně Buckingham.

Příliš toho nemám, připustila vévodkyně, Václav je totiž velmi mlčenlivý i ve chvílích, kdy jsou ostatní muži hovorní a prozradí na sebe první poslední. Prostě v každém ohledu je jiný než vy, mylorde, opravdu v každém ohledu, dořekla kousavě.

Přece se v Praze o tažení na Hamburk něco říká, vyrazil ze sebe vévoda, který se rozhodl na impertinence té běhny nereagovat. Představil si, jak ji švihá rákoskou přes tu její nádhernou bělostnou zadnici, jak na těch skvostných polokoulích naskakují rudé pruhy, a tím si ulevil.

Říšský kabinet nechal vytisknout letáky, které vysvětlují válku, uráčila se vévodkyně konečně odpovědět. Říká se v nich, že Hamburk odmítl přistoupit na celní dohodu s Trojkrálovstvím, a tím ohrozil obchod říše s německými sousedy, když Labe je nejdůležitější dopravní tepnou v tomto obchodu. Pro obyčejné lidi se zahrálo na vlasteneckou notu a použilo se jednoduché heslo, že je urážkou říše, aby ústí řeky, která pramení v Čechách, zůstalo v cizích rukou. Ti chytřejší si šeptají, že za tažením stojí augšpurští Fuggerové, kteří takto vyřadí hamburskou konkurenci. A ze stejného důvodu se prý na českou stranu přidala menší německá přístavní města, která Hamburk odíral, jak jen mohl. Jejich konšelé si myslí, že jim český král nebude tak vidět do karet, a že na tom vydělají. 

Třesky plesky, třesky plesky, pomyslel si znechuceně vévoda Buckingham, tohle všechno jsou nepodstatné hlouposti, pavlačové drby starých bab, povídačky pro bezvýznamné lidi.

Zeptala jste se Václava Otakara, co hodlá s Hamburkem podniknout? položil hlavní otázku.

Zeptala, nejsem pitomá, opáčila kráska s nezbytnou sametkou kolem šíje. Odpověděl mi, že jsem moc zvědavá a že budu brzy stará. 

Když dořekla, zašklebila se a z dvojice mužů před zrcadlem jen magistr Kelley věděl, co ve skutečnosti ten škleb znamená.

Je to vyčuraný hajzlík, ulevil si v duchu vévoda na Václavovu adresu. 

A co si o tom myslíte vy, madame? rozhodl se zeptat. Přestože měla prohnilý charakter, nebyla žena v zrcadle vůbec hloupá, byla určitě chytřejší než polovina korunní rady, a otázka tudíž nebyla ztrátou času.

Aby mělo dobytí Hamburku smysl, musí Trojkrálovství dříve nebo později počítat s válkou proti Anglii a Nizozemí. A do ničeho takového by Václav Otakar nešel, kdyby neměl eso v rukávu, kdyby si něco se svými bratry nepřipravil.

S bratry? podivil se Buckingham. Pokud vím, nemá žádné bratry, ani nevlastní.

Říkají si tak. Ve skutečnosti se ovšem jedná o spolužáky z Vyšehradské koleje. To jsou jeho rádci a důvěrníci, se kterými řídí politiku české říše.

Vévoda si vzpomněl, že o Vyšehradském bratrstvu se před několika lety na zasedání jejich Kabaly zmínil ten suchoprd hrabě Shaftesbury. Dokonce je otravoval četbou nějakého zachyceného dopisu pro českého panovníka, jehož pisatel krále oslovoval pane bratře a podepsal se jako AP, napověděla vévodovi jeho dobrá paměť. Možná ten dopis nebyl tak bezvýznamný, možná je to stopa. 

Není mezi těmi bratry někdo, jehož jméno odpovídá zkratce AP? zeptal se dychtivě.

Agentka v zrcadle nakrabatila čelo.

Jistěže je, tvář se jí po chvilce přemýšlení vyhladila. To bude Athanasius Pernath, který se před pár lety vrátil z Číny. Prý je to vysoký pohledný muž, o němž se proslýchá, že ho král používá pro zvláštní úkoly. Určitě bych už na něho narazila, protože je milencem mé nejdražší přítelkyně Eliny Makropulos. Je to primadona pražské královské opery a seznámily jsme se ještě mnohem dříve, v Mantově. Někdy jí říkám maminko, Anne slastně přimhouřila oči, vzápětí se znovu ušklíbla, tentokrát však ani magistr Kelley nepochopil, co ten úšklebek znamená.

Ale Pernath není v Praze. Chudáček Elina vlastně neví, kde je, pokračovala rozverně. Dost se na něho zlobí, minulý rok ji hodně zanedbával, když celé měsíce trávil někde v Krušných horách u Jáchymova. A v květnu zmizel, ještě než začala válka. Takže s králem na Hamburk nevytáhl. Naposledy se Elině ozval z Papenburgu, poslal jí krátké psaníčko, ale to bylo všechno. Elina si myslí, že odplul do Anglie za nějakým tajným posláním.

Druhý vévoda Buckingham ucítil důvěrně známé zašimrání kolem žaludku. Toto tetelení znamenalo, že je na správné stopě, že řešení nějakého problému má na dosah ruky. V tomto případě signalizovalo, že Pernathovo poslání určitě souvisí s českým tažením na Hamburk, že odhalení jeho tajné mise by též odhalilo, jak se chce ten fracek na českém trůně ze slepé uličky, jakou ten přístav představoval, probourat na volný oceán. 

Buckingham rozčilením naprázdno polkl.

Hádanka měla jediné logické vysvětlení - Češi mají plán, jak se vypořádat s anglickým loďstvem, a ten chlap, ten Athanasius Pernath, ho zná, ba co víc, on ho zrovna teď v Anglii s pomocí toho českého rytce uskutečňuje!

Magistra Kelleyho sice kolem žaludku nelechtalo, nicméně dospěl k týmž závěrům jako jeho urozený zaměstnavatel, ba ještě dále. Jako bleskem mu došlo, co přesně ten český agent hledá, že už asi ví, kde to je, a že se připravuje k akci. 

Tak přece doktora Dee nepodezíral nadarmo. To on musel prozradit tajemství islingtonské hrobky Hollarovi, a ten přivolal na pomoc operativce, aby akci realizoval. Proč tlustého doktora nepodřízl dřív, nebo mu alespoň nevyřízl jazyk, zalitoval. Uvědomil si, jak snadno by se dal Pernath chytit, bude však mlčet, neboť na papyru je také formule aura potabile - a tu tomu tlustému praseti, co stojí vedle něho a už tak dlouho ho ponižuje, neprozradí. O nesmrtelnost se s nikým dělit nebude - leda s krásnou Anne de Breuil.

Upřel na ženu v zrcadle žádostivý pohled a ona přimhouřila oči na znamení, že mu naprosto rozumí. 

To je jen snůška ženských drbů, myslel jsem, že mi sdělíte něco podstatnějšího, řekl mezitím co nejlhostejněji Buckingham, který se vždy řídil zásadou, že informátorům se nikdy nesmí dát na vědomí, jak důležitou zprávu přinesli, nicméně vyhlásím po tom Pernathovi pátrání. Dám zjistit, jaké lodě pod papenburgskou vlajkou připluly v květnu a později v létě do Londýna a jaké cestující přivezly.

Přece jen bych mohl tomu sádelnému hrnci napovědět, uvážil magistr Kelley. 

Dovoluji si upozornit, že pokud je v Londýně a má v úmyslu něco nekalého, bude určitě ubytován v Savojských svobodách, Vaše lordstvo. Tím se nám pátrání značně zjednoduší a urychlí, podotkl na závěr. 

Vévoda po něm loupl očima. Nesnášel, když byl poučován, navíc někým, koho platil.

Nemusíte mě upozorňovat na takové samozřejmosti, Kelley, odsekl. Ale v Savojských svobodách, zauvažoval nahlas, nemají moji konstáblové soudní pravomoc.

Na co soudní pravomoc, Vaše lordstvo? opáčil alchymista. Mohu to zařídit jinak. Vím o lidech, kteří se dostanou všude a zbaví nás problému. Umějí velmi dobře zacházet s nožem.

Já ho ale potřebuji živého, vyprskl vévoda.

Mohou ho dodat i živého, jak si Vaše lordstvo přeje, souhlasil magistr Kelley. Jsou mi zavázáni a udělají, co řeknu.

Ale živý ptáček nedorazí, aby mohl zazpívat, myslel si přitom, v tomto ohledu budou moje rozkazy jednoznačné. A tahle tlupa tamilských Tygrů stejně radši zabíjí, než bere výkupné.

Probereme to později, Kelley, odsekl Buckingham, teď tím nebudeme paní vévodkyni von Medem zatěžovat.

Pohlédl do zrcadla na plavovlasou krásku, jež s pozdviženými koutky a dobře skrývaným pobavením sledovala jeho rozmíšku s alchymistou.

Proč si, k čertu, myslí, že se před jeho očima nějak domluvila s Kelleym a teď se mu oba vysmívají? Proč se vzteká, i když by měl mít radost, že je konečně na stopě toho, co český král skutečně zamýšlí?

Nezapomeňte, madame, proč v Praze jste, řekl stroze do zrcadla, a kdo vám všechno platí. Příště očekávám mnohem přesnější informace, ne jen drby. Méně milostných avantýr a více práce, rozumíte, madame?!

V odpověď zvolila vévodkyně von Medem jinou taktiku. Místo aby se ohradila, líbezně se na vévodu usmála.

To tady ani nejde, mylorde. Praha je zapšklé hnízdo, o jeu damour tady nemají ani ponětí. Je to protestantská země, místní jsou až nudně počestní, milují se jen pod peřinou jako puritáni a každou neděli chodí do kostela. Ty jsou v Praze na každém rohu a vypadají bizarně. Víte, že mají na zvonicích nahoře místo křížů kalichy? 

Buckingham a Kelley na sebe pohlédli. 

Přenášecí rám tedy funguje, četli si z očí navzájem, jen Hollar je podvedl. Když namaloval na zvonice kříže, poslal vévodu do jiné, katolické Prahy v jiném světě.

Poté, co se rozloučili s vévodkyní von Medem a když Kelley zrcadlo vypnul, Buckingham se na něho obrátil.

Kde je ten rám, Kelley? zeptal se výhrůžně.

Nevím, mylorde, odpověděl alchymista po kratičké odmlce, při prohlídce ho konstáblové v dílně toho českého rytce nenašli. Musel ho někde ukrýt, mylorde.

Koukejte ho najít. Ta věc stála moc peněz na to, aby zahálela, ucedil Buckingham.

Jeho myšlenky se vrátily k Pernathovi. 

Toho chlapa musím dostat a vyzpovídat, ví všechno, co potřebuji, přemítal vévoda. Ale musím kalkulovat i s tím, že se mu podaří utéci, pomyslel si se vztekem. Co pak? Počkat! 

Kam asi zamíří, když se dostane na loď?!

Jeho král právě táhne na Hamburk. Takže on neprohloupí, když pošle na Severní moře eskadru těch nových fregat a minimálně jednu nastraží do léčky u Helgolandu s úkolem zastavit každou fluitu, která popluje do ústí Labe. Moc jich nebude, žádná obchodní loď přece nezamíří do obléhaného přístavu. Jen ta jedna, jen ta s tím špionem na palubě. 

Bezuchý alchymista si myslel totéž. 

Toho chlapa, toho Pernatha, musím co nejrychleji dostat, táhlo mu hlavou, musím ho zabít, protože Strážce by už nemusel stačit. Možná už byl vetřelec na hřbitově, napadlo ho, a v tom případě získal Strážce jeho astrální otisk a dokáže ho popsat. Ti tamilští vrazi, co najal, si s ním určitě poradí. 

Myšlenky mu přeskočily k přenášedlu. Vida, doktor Dee nebyl takový pitomec, ta jeho věc opravdu funguje, a to dokonce mezi různými světy. A zřejmě pořád někde leží v domku toho českého rytce. Nemohl přece přiznat, že sice předal Buckinghamův rozkaz, ať konstáblové domek ve Wappingu hlídají, že ho však neprohledal. To by byl za pitomce sám, a ještě za většího, kdyby rám Buckinghamovi odevzdal. Nabízel totiž slibné možnosti, a jestli je má někdo vyzkoušet, bude to on. 
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Poslední týden v srpnu bylo vše připraveno. Asi sto loktů od hrobky sieura Allana se kupila halda stavebního materiálu, cihly, písek, mramorové desky, vedle pak stála prkenná chatrč, taková větší psí bouda, v níž bylo uloženo nářadí: lopaty, krumpáče, železné sochory, majzlíky a kladiva. Byla tam i primitivní palanda s koňskou houní pro hlídače.

Když Pernath předestřel Hollarovi, že tím hlídačem bude on, rytec se zděsil a kategoricky odmítl. Vždyť by skončil ještě hůř, než kdyby ho dopadli vévodovi honicí psi, prohlásil. O dva dny později se však stalo něco, co jeho názor změnilo.

Pernath měl již nějakou dobu pocit, že je sledován. Při pochůzkách si všiml ušmudlaného chlapíka, veřejného posluhy, který na to, aby to byla náhoda, až příliš často rachotil se svou károu po ulici, po níž on právě šel. A kára byla vždy prázdná. Usoudil, že mu Buckingham přišel na stopu a že bude napaden - asi bandou najatých zabijáků, poněvadž v Savojských svobodách nemohl být královými, tedy Buckinghamovými konstábly zatčen. Ozbrojil se, nevycházel bez kordu a páru trombónů, oněch mosazných bambitek s nálevkovitým ústím, jež používají námořníci při abordáži. Koupil je ve zbrojařském krámě nedaleko Lothbury a ostentativně si venku zbraně prohlížel, neboť, čirou náhodou, onen ušmudlaný chlápek čekal s károu u protějšího chodníku na rito. Sice měl v truhle pár kvalitnějších pistolí, ty však byly určeny na jinou práci.

Druhého dne si všiml, že chlapík stojí před jeho pensionem v Savojských svobodách, a když se po poledni vrátil od kameníka a kontroloval smlouvu o dodávce a opracování mramoru, vyvřískla pod oknem trubka a k ní se přidalo rachocení bubnu. Přistoupil k oknu a vyhlédl mezi pruty mříže ven. Musel překonat nutkání, aby zděšeně neustoupil. Na vzdálenost pěti loktů zíral do snědého obličeje věnčeného černými chundelatými vlasy, staženými rudou páskou přes čelo. Hlava jako by plula ve vzduchu, jakmile však Pernath opanoval počáteční úlek, postřehl, že snědý muž, možná Ind, možná Malajec, se drží na svislém laně, tuhém jako tyč. Virbl náhle zesílil, muž se na Pernatha zašklebil a sjel po laně dolů, načež to se zhroutilo a ve volných, ladných smyčkách se snášelo k zemi.

Když Pernath vtiskl hlavu mezi pruty mříže, spatřil na nádvoří další kejklíře, útlé, ale šlachovité muže s hnědou pokožkou a týmiž chundelatými černými vlasy, též staženými páskou přes čelo anebo korálkovou šňůrou do koňského ohonu. Dva metali kozelce, vyhazovali se navzájem do vzduchu a předváděli rozmanitá čísla přízemní akrobacie, jiný chrlil oheň, nějaká ženština v červené sukni a s obdobně chundelatými vlasy pod červeným čepcem s penízky žonglovala s noži a jiná, vyhlížející jako její sestra, se nechala ovíjet velkým pythonem, několik dalších snědých mužů čekalo stranou, až přijde řada na jejich číslo, a mezi nimi stál i statnější chlap, jenž nesl na břiše buben, do nějž jednou rukou bušil paličkou, a v druhé držel mosaznou trubku, na niž tu a tam zatroubil.

Nezvyklá podívaná přitáhla k oknům další hosty penzionu a v jejich řadě naproti přes nádvoří Pernath postřehl i usmívající se obličej mistra Hollara. Rytec držel před sebou cosi bílého a Pernathovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že je to skicář, do něhož se Hollar pokouší vystoupení pouličních kejklířů zachytit. Trubka znovu zavřeštěla a artisté udělali místo dalšímu číslu, dvěma úhořovitým, šlachovitým chlapíkům pouze v bílých bederních rouškách. Byli to zase přizemní akrobaté, metali salta a proplétali svá těla, jež se zdála být bez kostí, ale v jejich vystoupení byly prvky, které Pernathovi připomněly figury bojového umění, s nímž se seznámil v Číně. I při těch náročných cvicích měli skoro nazí muži čas se rozhlížet kolem a vyvracet hlavy vzhůru, jako by si chtěli uložit do paměti rozmístění oken a obličeje diváků v nich. Čáru, jež tvořila osu jejich vystoupení, ohraničovaly zabodnuté nože, a když k nim akrobaté řadou přemetů dospěli, sotva postřehnutelným pohybem je vytrhli a mrštili po sobě. Jak trubka, tak buben zmlkly, a v nastalém tichu bylo slyšet, jak o sebe nože třeskly, když se uprostřed srazily a padly k zemi.

Následoval potlesk a z oken se snesl na nádvoří řídký déšť drobných mincí. Také Pernath sáhl do kapsičky vesty a hodil dolů dvoupenci. Kejklíři se ukláněli a obě ženštiny, jimž zpod čepců blýskaly černé oči, posílaly do oken vzdušné polibky. 

Ten večer Pernath nešel spát do postele. Použil šatstvo z truhly, aby pod přikrývkou zformoval na lůžku ležící tělo, poté vycpal noční čepici rezervními punčochami a položil ji na polštář tak, aby směřovala neexistujícím obličejem dolů. Na komodu u okna postavil zapálenou svíčku, kameninový džbán s vodou a cínový korbel. Obě nádoby umístil tak, aby křeslo vedle okna, kde se uhnízdil, zůstalo ve stínu. Těsně ke křeslu přistavil nízký čajový stolek, na němž spočívaly oba trombóny. Předtím je nabil čerstvým prachem a mezi ucpávky nasypal do hlavní pořádné dávky sekaného olova. Zkontroloval křesací kamínky a poté z malé prachovničky nasypal na pánvičky obzvlášť jemný střelný prach a natáhl kohoutky. Měl výhled jak na dveře z chodby, tak na velký krb s římsou ve výši dospělého muže. Dalo se do něho snadno vstoupit, takže mu nečinilo potíže setřít ze sopouchu saze a pomazat si jimi obličej, než konečně usedl do křesla a zakryl se přehozem s třásněmi, aby vzbudil dojem, že pokud přece jen v křesle něco je, není to člověk. 

Neměl strach, že usne. Během plavby na džunce z Číny do Evropy se naučil klímat, aniž by ztratil přehled o tom, co se děje kolem. Byl jako pes, který přestože spí, na sebemenší šramot se probudí, vyskočí a bleskově zaútočí. 

Zvony z katedrály sv. Pavla dávno odbily půlnoc, když dřímající Pernath doširoka otevřel oči. Plamen dohořívající svíčky divoce plápolal a vrhal na průčelní zeď s krbem mihotavé stíny. A právě ta nepravidelná hra pablesků odhalila o něco světlejší linku visící v hloubi krbu a vlnící se v pravidelném rytmu. Dříve než si Pernath uvědomil, že je to lano, instinktivně hmátl po trombonech. 

To, co se odehrálo pak, trvalo dvě, možná tři sekundy.

Z krbu se vykutálely dva štíhlé, mrštné stíny. První se sotva postřehnutelným pohybem vrhl k lůžku, plápolání svíčky se odrazilo od zakřivené čepele nože v pozvednuté snědé ruce, jež se vzápětí blyštivým obloukem snesla dolů, jak stín začal zuřivě bodat do míst, kde by měl spáč hrudník. Druhý se přemetem vymrštil na nohy a skočil doprostřed pokoje. Pernath ho měl na levou ruku. Vypálil a zasáhl útočníka ještě dřív, než dopadl. To však už zahřměl výstřel z druhé zbraně, vrah nad postelí na chvilku strnul a následně se bez hlesu zřítil na podlahu vedle ní.

Pernath upustil trombony, hodil směrem k posteli přehoz, skutálel se z křesla a převalil se za ně. Byl oslněn výšlehy z ústí trombonů a chvíli nic neviděl. Hmátl po noži, který byl zabodnut zezadu do opěradla křesla. To byla kritická chvíle. Slyšel, jak mu buší srdce, nic jiného. Pak zaslechl další zvuk - chroptění přerušované klokotavými nádechy. Pauzy mezi nimi byly stále delší a nakonec se v pokoji rozhostilo hluboké ticho a tma, neboť svíčka zhasla. 

Pernath se za křeslem nahrbil jako kočka a čekal, soustředěn na sluch. Připadalo mu to jako věčnost, ale nebylo to určitě víc než pět minut, než zaslechl z chodby bouchání otevíraných dveří, šoupavé zvuky kroků a pak klepání na dveře. 

Pane van Brüllene, pane van Brüllene, klepání přerušil znepokojený hlas jeho souseda, elegantního třicátníka, který se v Savojských svobodách zřejmě skrýval před věřiteli, jste v pořádku? To se střílelo u vás? 

Než dotápal ke dveřím, zazněly zpoza nich energičtější kročeje, skoro dupání, po nichž následovalo prudké bušení. 

Pane, ozvěte se! rozeznal mezi údery na dveře drsnější hlas nočního domovníka. Jste tam? Můžete otevřít? 

Pernath odsunul závory a pak otevřel dveře. Stál už za nimi celý hlouček a další hosté se opatrně blížili temnou chodbou, každý se svíčkou v ruce, takže to vypadalo, že jí postupuje roj bludiček. 

Domovník, rezavý hromotluk s přeraženým nosem, měl lucernu, a když Pernath ustoupil, vpadl do pokoje.

Přepadli mě lupiči, ale zastřelil jsem je, objasnil Pernath, když lucerna napřed ozářila tělo ležící uprostřed a pak druhé, zhroucené vedle postele.

Proboha! zděsil se mladý gentleman ze sousedního bytu.

Domovník se sehnul k bližšímu tělu. Útlý, šlachovitý muž v černém trikotu a se začerněným obličejem v rámu ještě černějších hrubých vlasů ležel naznak. Možná to nebyl nikdo z kejklířské tlupy, která včera uspořádala na nádvoří představení, ale fyziognomií se od nich nelišil. Z koutku úst se mu plazil pramínek krve a napájel rudou kalužinku vedle jeho levého ucha. Hruď měl pokrytou sotva rozeznatelnými tmavšími a zavlhlými skvrnami tam, kde jej zasáhly kusy sekaného olova. Měl rozhozené ruce a lucerna na předloktí levé ruky, kde se trikot shrnul, osvítila jemně provedené tetování, tygří hlavu s vyceněnými tesáky, asi dva palce v průměru.

Mezitím domovník do těla pohrdavě kopl.

Je mrtvý, konstatoval, stejně si nic jiného nezasloužil.

Popošel k posteli, kde leželo druhé tělo, zády vzhůru. Když se k němu sklonil, světlo lucerny odhalilo, že místo hlavy končí jakousi kaší kostí, krve, vlasů a čehosi bílého. To vše leželo v dosti velké, rudé kaluži. Domovník se narovnal a posvítil si na zeď vedle čela postele. 

Ve výši asi jednoho sáhu se na ní objevil ovál hlubokých záseků, tu a tam pokrytý krvavými skvrnkami, v nichž byly nalepeny úlomky kostí, kousky kůže s černými vlasy a chuchvalce šedobílé rosolovité hmoty.

Mladý gentleman ze sousedního apartmá přistoupil natolik blízko, že poznal, co to šedobílé je, respektive čím bylo. Zapotácel se a oči se mu proměnily ve skleněné kuličky. Jako ve snu si k ústům přitiskl nabíraný volán noční košile, zvrtl se na patě a protlačil se mezi přihlížejícími ke dveřím. Hned zkraje stáli dva pacholci ze dvora, kteří se lhostejně rozhlíželi po pokoji, a s ostatními hosty se dovnitř vmáčkl i mistr Hollar. Ze sádrově bílého obličeje zíraly vyděšené oči. 

Jo, když se zasáhne sekaným olovem hlava, nadělá to dycinky svinčík, zafilozofoval si mezitím domovník.

Ten úhořovitý chlapík stačil zareagovat na první výstřel a začal se shýbat, aby se kryl, uvědomil si Pernath při pohledu na mrtvolu. Proto ho dávka sekaného olova zasáhla do hlavy a nikoli do hrudi, kam mířil. Sklonil se k tělu a pozvedl jeho levačku. Samozřejmě, měl na ní vytetovanou tutéž tygří hlavu. 

Když se Pernath napřímil, domovník zpytavě hleděl na jeho začerněný obličej. Poté mu oči sklouzly na postel s rozbodanou přikrývkou, vytvarovanou do tvaru ležící postavy, a zastavily se na odhozených trombonech, jejichž mosazné hlavně se v nažloutlé záři lucerny zlatě zaleskly. U domovníkových nohou se též stříbrně zaleskla vlnitá čepel útočníkovy dýky. Zřejmě to byl malajský kris nebo jemu podobná zbraň východní provenience. Domovník se pro ni sehnul a opatrně ji uchopil za jílec. Nepochybně si byl vědom, že je ostrá jako břitva. Napřímil se a znovu pohlédl na Pernatha. Oči po stranách přeraženého nosu se rozzářily v lačném úsměvu.

Asi byste, vašnosti, chtěl, aby se tady uklidilo, řekl dvojsmyslně a spiklenecky zamrkal.

Pernath sáhl do kapsičky u vesty. Naštěstí tam měl nějaké mince. Vylovil tři půlšilinky a nasypal je do domovníkovy nastavené dlaně.

Byl bych vám vděčný, aby to bylo co nejdříve, řekl.

Jacku, Billy! zařval domovník na pacholky. Doneste si vědro s vodou a nějaký hadry, abyste to tady mohli vytřít. Ale napřed přinesete starý pytle, vopatrně do nich zabalíte tady ty ptáčky, znovu kopl do bezhlavého těla, a vodnesete je pryč. 

Nebojte se, vašnosti, obrátil se znovu na Pernatha, naloží je na káru a ještě před úsvitem hodí do Temže. A nebude to ani poprvé, ani naposledy, řeka už si poradila s tuctama takovejch šizuňků, co vobtěžovali slušný a uznalý gentlemany.

Pernath snídal v taverně nedaleko penzionu, když dovnitř vstoupil Hollar a anglicky ho požádal, zda si může přisednout. Měl ztrhaný obličej.

Jak můžete po takové noci snídat? vyrazil se sebe přidušeně. Už česky.

Pernath pokrčil rameny a s chutí se zakousl do opečené klobásky.

A proč ne? opáčil. Přežil jsem vražedný útok a jsem rád na světě. 

Mezi doušky řídkého anglického piva pak rytci vylíčil, jak k útoku došlo, jak se útočníci spustili krbovým komínem, a že kdyby zůstal ležet v posteli, byl by už mrtvý.

Jak jste to všechno věděl? Hollar na něho užasle civěl.

Viděl jsem už dřív takové tlupy v Číně a Indii, odpověděl Pernath, kde se všeobecně ví, že se dají najímat k loupežím a vraždám.

Myslíte, že ke mně se také nějaký vrah spustí krbovým komínem? zeptal se Hollar v obavách.

Pernath pokrčil rameny.

Má naděláno v kalhotách, pomyslel si, a bylo by zbytečné mu vysvětlovat, že je až cílem číslo dvě, neboť někdo se kupodivu výtečně orientuje, od koho hrozí skutečné nebezpečí.

Mistr Hollar si jeho gesto vysvětlil po svém.

Říkal jsem vám, hned jak jste přijel, že musíme zmizet. Ty vrahy určitě poslal magistr Kelley, protože si všechno domyslel. Vy se mu možná ubráníte, ale mě určitě zabije, zanaříkal Hollar. Nezůstanu tady ani minutu! zvýšil hlas, až se po nich úctyhodný starší muž v rohaté paruce od vedlejšího stolu ohlédl.

Uklidněte se, zasyčel Pernath. Do příštího pondělí vypadneme, a když máte strach, využijte toho, co jsem vám už nabídl.

Dělat hlídače v Islingtonu?! zhrozil se rytec. Vždyť tam bych byl přímo na ráně té nestvůře.

Už jste zapomněl, že se říká, že pod svícnem bývá největší tma?! odsekl Pernath. Na hřbitově vás nebudou hledat ani konstáblové a Kelleyho ani nenapadne, že se schováváte právě tam, natož aby tam za vámi poslal zabijáky. A to, co je v hrobce sieura Allana, z ní nikdy nevyleze, argumentoval. Jestli je pro vás v Londýně nějaké bezpečné místo, tak je to islingtonský hřbitov, uzavřel rezolutně.

Hollar na něho vzdorně hleděl.

Jestli nechcete, budu dělat hlídače já a vy si tu zůstaňte, odtušil Pernath co nejlhostejnějším hlasem. Nechám vám oba trombony a třebas se taky ubráníte, když dostanete obdobnou návštěvu jako já dnes v noci. Jen musíte lépe mířit, protože jak jste viděl, pohled na rozfašírovanou hlavu není moc pěkný.

Ne, ne, zaprotestoval rytec. Já teda do Islingtonu odjedu.

Pernath se s uspokojením ušklíbl.

Dobře, provedeme to o víkendu. Pronajmu dva jezdecké koně a v sobotu k večeru s nimi přijedu do Islingtonu. Počítejte s tím, že do Londýna se už nevrátíte, řekl.

Hollar se zatvářil odpovědně.

Nevykládejte si to ve zlém, mistře Pernathe, začal odhodlaně, ale stát se může všechno. Nemyslíte, že je načase, abyste mi řekl, kde je domluveno setkání s Witte Leeuwem? Třebas bude záležet na mně, aby se Kelleyho dokumenty dostaly na správné místo určení.

Pernath se na něho pozorně zahleděl.

Vždyť ten rytec nepokrytě naznačuje, že mohu být v chystané akci zabit, uvědomil si a vzápětí v něm vzplál žár nevole. Ale to se přece může stát, vrátil se mu chladný rozum. Hollar má právo vědět, kde před pobřežím bude čekat fluita, aby je nalodila.

Clackton, odpověděl úsečně. Je to mrňavá rybářská díra na jih od Harwiche. Loď bude mít rozsvícené modré světlo a naše heslo je Bílý lev. Česky jméno lodě, rozumíte? Ne, abyste si něco z toho zapsal, dodal Pernath s přísným pohledem, vše si uložte jen do paměti!

Jistě, mistře Pernathe, jistě, přitakal Hollar. To já jen pro všechny případy. Jsem přesvědčen, že se na palubu Bílého lva dostaneme v pořádku oba dva. Snad to na moři nebude horší než jízda na koni, podotkl na závěr.

Pernath se zasmál. 

Nebojte se, na cestu do Clacktonu pro vás vyberu klidnější zvíře, loď si však vybrat nemůžeme. 
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Lady Entropie se ve svém hradu, postaveném za okrajem času z temné hmoty, opět probudila ze spánku. Znamenalo to zavolat Maxwellovy démony, aby jí pomohli shromáždit a uspořádat částice mysli, což bylo jednak zahanbující a nedůstojné, jednak odporovalo základnímu principu její existence. Vždy to těžce prožívala a utěšovala se vysvětlením démonů, že jako je vesmír fluktuací nehmoty, je ona fluktuací vševládné entropie, jejím nezbytným singulárním bodem, bez něhož by existence jevu, jehož je zosobněním, nebyla možná.

Nicméně, jako vždy, ji tyto úvahy rozmrzely, neboť narušovaly křišťálově čistou rovnici zmaru a nabízely jejím protivníkům zadní vrátka. 

Odporná představa!

To ji vedlo k návalu dalších výčitek. Je přece přírodní princip, měla by být nestranná a krutě lhostejná, zbavená jakýchkoli citů a náklonností, a to jak ke své Kohortě, tak k těm druhým.

Povzdechla si.

Akcí svých nejstarších poddaných nestrannost porušila. Sice maličko, ale přece. Proto má mizernější náladu než obvykle a na to existoval pouze jeden lék. Musí se odevzdat náhodě. Ta rozhodne, do jaké míry je nestranná, do jaké míry si Hrnčíř zaslouží výhodu.

Jakmile Maxwellovi démoni zmizeli, sáhla za sebe a v rukou se jí zhmotnil paklík karet. 

Vesmírný tarot.

Začala co nejpoctivěji míchat karty, vložila do toho veškerý svůj talent pro neuspořádanost, jímž byla tak štědře obdařena.

Míchala dlouho, mohl to však být zlomek sekundy a stejně tak miliarda let, než balíček nadvakrát sejmula a otočila svrchní kartu.

Byla to šestnáctka Velké arkány. Obrázek na aversu ukazoval hradní věž, do níž udeřil blesk a zapálil ji. Šlehaly z ní plameny, její vršek byl rozbit a spolu s kvádry padala dolů kroutící se lidská těla.

V mnoha světech vykládají věštkyně tuto kartu jako symbol člověka, jemuž se podařilo osvobodit duši z ďáblova vězení, jako otřes celého člověčího vědomí. Říkají, že Věž zasažená bleskem znamená úplnou změnu, konec starého a nástup nového.

Lady Entropie však věděla, že je to prostě oheň, požár města, obnova entropie na kousku světa, který bláhoví lidé obehnali hradbami právě proto, aby se entropii ubránili.

Už věděla, co musí udělat, padni komu padni.
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Bezuchý muž, který se původně jmenoval Edward Talbot, za sebou nervózně zavřel dveře oratoře a zamířil po točitých schodech vzhůru. Celé sobotní odpoledne seděl před athanorem a zíral do zelenomodrých plamenů, které syčivě šlehaly z jeho nitra. Za svůj předlouhý život se naučil, že se nesmí věřit mocným, ať už skutečným, nebo politikům, kteří se za ně pokládají. Proto nezáleželo na tom, zda je druhý vévoda Buckingham skutečně mocný, nebo jen marnivý politik. Přesto se nakonec rozhodl, že za ním půjde. Instinkt - a čím byl déle na světě, tím více mu věřil - napovídal, aby vévodu požádal o zásah. A to hned, neboť se mu neodbytně vkrádalo do mysli, že jinak dojde ještě v noci ke katastrofě. 

Další věcí, kterou ho mnohá desetiletí jeho života naučila, bylo přesvědčení, že nic není bezpečné, že každá obrana se dá prolomit, když k jejímu překonání útočník napře všechny síly. Pravda, služebník, kterého stvořil, nebyl zbraněmi tohoto světa postižitelný, vždy však existovalo kdyby. A to byl důvod, proč přepásán kordem přes sametový kabátec, se širákem na hlavě a v jezdeckých škorních škobrtal v záři pochodní po vymletých pískovcových schodech do soukromých komnat vévody Buckinghama ve druhém patře Goring House. 

Za půl hodiny sestupoval do přízemí, nyní však po hlavním schodišti, s osobním rozkazem vévody za vysokou manžetou rukávu. 

Jestli toho chlapa nenajdete a nezabijete, tak se nevracejte! vmetl mu vévoda do tváře, když zakončil rozkaz podpisem, posypal jej pískem a podal mu ho. 

Seděl za psacím stolem ve svém kabinetu, ještě oděn v denním šatu, ale již bez paruky, takže byly vidět záhyby kůže na jeho tučném zátylku. 

Nejsem tak hloupý, syčel Kelleymu zespodu do tváře, když se alchymista natahoval po rozkazu, abych nepochopil, že jde ještě o něco jiného než jen o likvidaci českého špiona, že hrajete nějakou vlastní hru. Se mnou si však nezahrávejte, se mnou ne! 

Očekávám vaše hlášení v jakoukoli noční nebo denní hodinu, vyštěkl na závěr, když se Kelley u dveří ještě uklonil, než je za sebou zavřel.



* * *



Tu sobotní noc na 2. září 1669 byla City skoro liduprázdná a Kelleymu nic nebránilo zasadit koni ostruhy a hnát jej k Toweru. Jen tu a tam bylo vidět v mihotavé záři železných košů s hořícími poleny jakési stíny, které před jezdcem uskakovaly a tiskly se ke stěnám domů. Buckinghamův rozkaz nařizoval, ať mu velitel pevnosti okamžitě poskytne hotovostní četu jízdních konstáblů a na nic se neptá. 

Když spěchající jezdec zabočil z Cannon Street na Pudding Lane, aby se dostal blíže k Temži, postřehl za oknem jednoho z dřevěných domků nezvyklou záři. Kelley nevěděl, že je to Farrinerovo pekařství, měl v hlavě důležitější věci než přemýšlet nad mihotavě ozařovaným oknem.

Na poslední chvíli strhl koně, aby se vyhnul hromadě odpadků. Kůň hromadu přeskočil, skopl ji však zadníma nohama. Kelley se v sedle sesul na stranu, přesto se udržel. Na okamžik zahlédl za sebou v podivné oranžové záři stěnu popela, která se zvedla z hromady, když do ní kůň kopl. Na prchavý okamžik se stěna zformovala do přesýpající se písečné tváře ženského démona, jenž ho pronásledoval od okamžiku, kdy se na Maltě ještě jako bratr Talbot poprvé napil elixíru.

Mene tekel! vykřikl jezdec. Srovnal se v sedle a hnal se dál pustou ulicí. Neviděl rudé plameny, které prorazily střechu Farinnerova pekařství a hladově přeskočily na vedlejší domek. 
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Náhrobní deska zaskřípěla a o kousek se posunula. Pernath zasunul sochor hlouběji do vzniklé mezery.

Znovu! zasípěl přes rameno na mistra Hollara. Ten pozvedl svůj sochor a podsunul jej pod náhrobní desku o kousek dále.

Teď! zavelel Pernath.

Deska zaskřípěla ještě pronikavěji a nečekaně se odsunula na stranu, jako kdyby ji odstrčil ještě někdo třetí.

Pernath pozvedl lucernu a posvítil si do odhalené dutiny. Rytec mu nakukoval přes rameno. 

Hrobka byla prázdná. V krychlovitém prostoru se jen pohybovaly stíny, jak se chvěl plamen lucerny.

Pernathovy oči pozorně projížděly tu prázdnotu, klouzaly po stěnách z pískovcových kvádrů a ulpěly na černém lemu, který hrobku zevnitř obkružoval. Zřejmě to byly vnitřní hrany obdélníkového rámu, vsazeného do stěn hrobky ihned při stavbě.

A pak si všiml čtyř kamenných stupňů, jež přímo u stěny, přes niž se s Hollarem nakláněli dovnitř hrobky, vedly k jejímu dnu. 

Pernath zamžikal.

Přísahal by, že po odsunutí víka stupně uvnitř nebyly, že se zhmotnily právě v okamžiku, kdy mžikl.

Nebylo na co čekat. Vysedl na okraj hrobky a přehodil nohy dovnitř.

Sestoupím po těch schodech na dno a vy budete hlídat, nařídil pološeptem Hollarovi.

Ohmatal se, zda mu obě flanderské bambitky se zvláštními střelami dobře sedí za pásem, a předklonil se, aby učinil první krok.

Nedělejte to, nedělejte to! vyjekl poděšeně rytec a chytil ho za loket.

Pernath nedbal a došlápl. 

V tom okamžiku to uvnitř hrobky zadunělo a zasvištělo. Pernath ucítil v obličeji nápor zuřivého vichru, který ho nadzvedl, a pak s ním ten nestvůrný vzdušný vír mrštil o podlahu hrobky. A s Hollarem, který se ho nepřestával držet, také. 



* * *



Magistr Kelley cválal v čele jízdní hlídky londýnskými ulicemi a šokovaně se rozhlížel kolem sebe. Ulice vypadaly úplně jinak, než když před půlhodinou ujížděl do Toweru. Všude kolem slepě pádili vyděšení a křičící lidé, takže musel několikrát strhnout koně, aby je nesrazil. Temnotu noci rozehnaly plameny nad levou stranou ulice, celé moře plamenů, jejichž hukot neustále sílil a pohlcoval křik lidí. Od načervenalé oblohy se odrážela střecha katedrály svatého Pavla s napůl zřícenou věží, do níž před sto lety udeřil blesk, a Kelley si uvědomil, že se znovu stala terčem Božího hněvu. I z ní šlehal oheň a osvětloval mohutný sloup černého dýmu, končící v temnotách nebes.

Původně chtěl zamířit zpět na Pudding Lane a projet tou širokou ulicí k bráně Bishopsgate a teprve pak pokračovat po navazující cestě na sever, do Islingtonu. Usoudil, že tak se na hřbitov dostane nejrychleji. Teď si uvědomil, že tudy neprojede, že záře, kterou zahledl za oknem jednoho z domků, byla zdrojem požáru, který se až nepřirozeně rychle rozšířil.

Prudce přitáhl koni uzdu a zvedl levačku, aby zastavil celou kavalkádu.

Tudy neprojedeme! vykřikl na seržanta. Musíme to zkusit aldgateskou bránou.

Nějaký muž v kožené zástěře využil situace, že se jezdci zastavili.

Pane, vidím, že jedete s těmito konstábly na pomoc, zvolal a chytil Kelleyho koně za uzdu. Provedu vás na nábřeží, kde můžete pomoci s hašením, s čerpáním vody z řeky.

Několik dalších prchajících lidí se zastavilo.

Konstáblové nám pomůžou! vykřikla nějaká umouněná žena. Lidi, slyšíte, konstáblové jsou tady! Bůh žehnej králi a vévodovi! 

Bylo vidět, jak se lidem okolo vytrácí z očí panika a děs, jak se pomalu vracejí k rozumu a k rozhodnutí zapojit se do boje proti ohni. 

Pane, seržant popojel Kelleymu po bok, ať už máte jakýkoli úkol, tohle peklo mění situaci. Nemůžeme přece ty lidi opustit.

Držte hubu! vykřikl alchymista a pobídl koně. Ten se vzepjal, vytrhl uzdu z rukou muže v zástěře a začal tancovat na zadních nohou. 

Kelley uklidnil zvíře a natočil se v sedle k ostatním jezdcům.

Kdo nepojede se mnou, skončí na šibenici, to vám slibuji! vykřikl.

Kůň opět nepokojně zatancoval a Kelley vytasil kord.

Z cesty, holoto! zařval a popohnal zvíře ostruhami do davu, který se rozprchl.

Vzápětí se již kavalkáda řítila ulicí mezi nízkými domky z mazanice. Na jejich doškové střechy dopadaly jiskry a jezdci cítili, jak jim požár horce dýchá do zad. Uskakovali před nimi prchající lidé, lidé s děsem v očích, neboť i tady již některé doškové střechy hořely, šlehaly z nich s praskotem plameny a bylo otázkou krátkého času, kdy se i tato nuzná ulička promění v ohnivou alej, z níž nebude úniku. 

Magistr Kelley náhle zavrávoral v sedle. Měl pocit, že mu do zad udeřil obléhací beran. 

Někdo právě pronikl do jeho hrobky a přenášecí bránou prošel do jejích tajných prostor.

Athanasius Pernath, poručík osobní stráže krále Václava Otakara IV. a člen Vyšehradského bratrstva, se nejistě postavil. Též Hollar se vyhrabal na nohy.

Kde to jsme? zeptal se.

Radši seberte ty pistole, nařídil mu Pernath a ukázal na trombony, které musely rytci během přesunu vypadnout z kapes jeho dlouhého kabátu a nyní ležely na kamenné podlaze z bílých a černých dlaždic. Plátěnou torbu přes rameno, v níž s sebou všude nosil skicář a pár tužek a uhlů, kupodivu neztratil. 

Pernath pohlédl mechanicky vzhůru, jako by mohl spatřit šachtu, kterou se propadli, strop však mizel v beztvarých stínech. A stejně tak boční stěny za kolonádou sloupů s klidně hořícími pochodněmi, vetknutými do kovaných držáků v podobě krokodýlích tlap. 

Nezbylo než se vydat tím sloupořadím, ať už vedlo kamkoli. 

Rytec kráčel mlčky krok za Pernathem. Vyznal se natolik v tajných naukách, že nepotřeboval vysvětlení. Pochopil, že byli přeneseni do uměle vytvořeného prostoru, že hrobka byla pouze branou do Kelleyho skrýše. Chvějící se nálevkovitá ústí jeho trombonů a sípavé oddechování však prozrazovalo, že vůbec není tak klidný, jak se snažil vypadat, přesto dokázal alespoň držet jazyk za zuby a Pernath mu za to byl vděčný.

Tiše se kradli kupředu. Kolonáda nečekaně přešla do kruhového prostoru, do jakéhosi náměstíčka, připomínajícího svým podloubím italskou piazzetu. Uprostřed se tyčil asi tři lokte vysoký podstavec z bílého mramoru, na jehož horní ploše leželo cosi plochého. Vzorec podlahy se změnil. Nebyla to již pravidelná černobílá šachovnice; kousek před nimi černé dlaždice splývaly a vytvářely kolem podstavce tmavý, čtvercový rám.

Pernath se zastavil a uvolnil z opasku jednu z flanderských dvouhlavňových pistolí. Natáhl její kohoutky a odklopil pánvičky, aby se přesvědčil, zda se z nich nevysypal prach.

Rytec prudce vydechl a postoupil dopředu.

Tam leží to, co potřebujeme, a nikdo to nehlídá, zafuněl. Rychle, pojďme pro to!

Než ho stačil Pernath zadržet, udělal chvatně další krok a vstoupil na jednu z dlaždic černého lemu. 

To, co následovalo, se událo velmi rychle.

Tím podivným prostorem se náhle rozduněly kroky - kroky obra.

A pak tu najednou stál, obluda vysoká nejméně dva a půl sáhu, s rameny ve výši hlavic sloupů a s hlavou sraženou mezi nimi.

Cestu k podstavci jim tarasil obludný tvor, pro něhož doposud neexistovalo v lidské řeči pojmenování. Na černé kostře ze strupatého kovaného železa a s hrubými klouby v podobě vidlic s čepy byly navěšeny červenohnědé svaly ze syrového masa, připnuté nažloutlými dobytčími šlachami a mosaznými svorkami k vystupujícím pákám na železných hnátech. Takhle nějak by vypadal člověk stažený z kůže, napadlo Pernatha, dokud jeho pohled neulpěl na hlavě nestvůry. Tvořily ji železné pláty a skružené pruty, takže připomínala železný koš, v nichž se na hradbách udržují ohně. Uvnitř také cosi oslnivě plálo, vybíhalo vpředu do dvou zlatavých kotoučů a dalším svazkem zářících vláken bylo spojeno s obdobně zářícím chuchvalcem jakýchsi plamenných červů, jež se Strážci svíjeli jeden přes druhého v hrudi mezi kovanými žebry. 

Pernath si bleskem vzpomněl na terakotové golemy Maharalovy vnučky Miriam. Tahle nestvůra musela být jejich magickým příbuzným. I když to byla úvaha zcela kratičká, ztratil důležitý zlomek času a Hollar ho předešel. Strach se v něm musel zlomit, neboť popošel k monstru a zvedl proti němu ruce s trombony. 

Ozvalo se dvojité zapištění a teprve podle výšlehů ohně a dýmu, který se vyvalil z nálevkovitých ústí obou mosazných zbraní, Pernath poznal, že rytec vystřelil. Nestvůrný Strážce pootočil železný koš, který měl vražený mezi rameny místo hlavy, a zlaté terčíky na jeho předku se upřely na Hollara. Na pletencích rudých svalů, křížících se na železných obručích jeho žeber, se objevily drobné tmavší jizvičky tam, kde se zasekly kusy olova.

Prostorou se rozlehl zuřivý řev a nestvůra poskočila k Hollarovi. Shora se snesly její přední končetiny a modře kalené, tesákovité pařáty se zaryly do těla nebohého rytce. Nestvůra je pozvedla do výše, máchla končetinami a Hollarovo tělo, roztržené vejpůl, odhodila za sebe.

To už Pernath mířil mezi ramena Strážce a v okamžiku, kdy se na něho upřely zlaté terčíky, vypálil z pravé hlavně.

Opět to podivně písklo a Pernath měl dojem, že vidí i projektil z uranického stříbra, než zmizel mezi pruty koše a zabořil se do toho zářícího klubka uvnitř. 

Sklop oči, alespoň na vteřinu sklop oči, když toho tvora zasáhneš, vzpomněl si na poslední chvíli na Maharalovu radu, a prudce stiskl víčka. 

Jako by to neudělal; zdálo se mu, že oslnivá záře, která s ostrým syčením vytryskla z netvorovy hlavy na všechny strany, se mu propaluje do hloubi lebky. Prostorou se znovu rozlehl zuřivý ryk, nyní v něm však zněl bolestný naříkavý tón.

Jestli to bude možné, střílej z nějakého úkrytu, nevystavuj se jeho emanaci, ani emanaci svých střel, vzpomněl si na další Maharalovu radu. Zatímco nestvůra s roztrženou hlavou, která nyní připomínala uvadlý kovový květ, mlátila kolem sebe pažemi a zasekávala pařáty do dlaždic, až všude kolem svištěly odštěpky kamene, Pernath skočil za nejbližší sloup, znovu pozvedl flanderskou pistoli a vypálil z levé hlavně.

Tentokrát mířil na hruď monstra.

Sykot trhané hmoty byl ještě obludnější a záře, která zalila vše kolem, přímo nesnesitelná. Podloubí piazzetty jako by zprůsvitnělo a za ním, jako v husté mlze, se objevil les. Od netvora se také přivalila vlna silného žáru, ožehla mu ruku, v níž držel pistoli, a tu rozpálila tak, že ji musel pustit. 

Přesto nebyl Strážce mrtev. Když žár poklesl a Pernath vykoukl zpoza sloupu, ležel netvor uprostřed piazzetty, obtočen kolem podstavce s koženými deskami. Svaly jeho hrudi byly potrhané, avšak za nimi, v kleci kovaných žeber, stále pulzoval chumáč plamenných červů. Sice mnohem menší, ale pořád živý.

Pernath vytáhl levačkou druhou pistoli, s obtížemi natáhl pravý kohoutek a znovu vystřelil. Tentokrát ruku s pistolí okamžitě zatáhl za sloup.

Opět to obludně zasyčelo a prostor vyplnil nesnesitelně oslnivý jas. Pernath nepochyboval, že jestli neztratil zrak, tak jen proto, že se za sloupem schoulil do klubíčka a skryl tvář mezi koleny. 

Kolem to všude praskalo, šachovnicová dlažba pukala a třásla se mu pod nohama jako při zemětřesení, jež zažil na Ostrovech koření. Podstavec uprostřed piazzetty praskl a začal se kácet. Pernath se k němu zoufale rozběhl po bortících se dlaždicích a to ploché hnědé zachytil, když padalo k zemi.

Byly to kožené desky, obyčejné kožené desky z tlačené kůže.

Pak ztratil půdu pod nohama a byl kamsi odmrštěn.

Magistr Edward Kelley cválal v čele jízdní hlídky konstáblů a skoro cítil, jak mu bez ohledu na převládající temnotu propichují záda jejich nevraživé pohledy. Londýn zůstal vzadu. Plameny obrovského požáru sice již vidět nebyly, ovšem polovina oblohy směrem na jih svítila malinovou září, v níž vířily ohnivě zbarvené mraky jako roztavené železo v nístěji vysoké pece. Jeli po Great North Road, po dostavníkové silnici, která vede z Londýna až do Skotska a jejíž udržovaný povrch zajišťoval rychlou a bezpečnou jízdu i v noci.

Do Islingtonu, k nově založenému hřbitovu, již nemohlo být daleko, maximálně pět minut cvalu, spíše méně. Kelley již v polotmě požárem osvětlené noci rozeznával temnější stín hájku, jenž clonil obzor asi míli před nimi. A bezprostředně za ním se rozprostíral hřbitov.

A právě v tom hájku se nečekaně zablesklo, nabobtnala tam koule oslnivého světla a vzápětí praskla jako mýdlová bublina. Za suchého lupnutí, které bylo, pravda, silnější, ale jinak úplně takové, jako by to byla skutečná mýdlová bublina. 

Za Kelleyho zády se ozvalo frkání kvapně zadržovaných zvířat a varovné výkřiky jezdců. Naopak ustal dusot koňských kopyt, skřípění odhazovaného štěrku a vrzání sedel. 

Věděl, co to znamená, zastavil se také a otočil koně k mužům. Seržant toho využil a popojel až k němu. V odražené záři vyhlížel jeho obličej jako vyřezaný z mahagonu. 

Pane, chlapi reptaj a nechtěj jet dál. Nejradějc by se vrátili. To víte, maj ve městě svý drahý a chtěli by bejt u nich.

Stočil oči na jižní obzor, zalitý rudou září.

A teď ty kouzla, hleděl znovu na Kelleyho. Co to bylo za divnej blesk v tom lesejku před náma, pane? A jedem vopravdu na hřbitov, pane?  zeptal se úzkostlivě.

Magistr Kelley se rozhodl. Jestli se stalo to, co předpokládal, bylo by zbytečné jet až na hřbitov.

Nepojedeme až na hřbitov, seržante, vaši muži se nemusí bát. Musíme však zajet do toho hájku, podívat se, co to tam blesklo a jestli tam také nehoří. 

A hlavně si ověřit, jestli tam neleží nějaké mrtvoly. Čerstvé mrtvoly, žádní červy ožraní nebožtíci, pomyslel si. Kéž by byly dvě, přál si horoucně.

Kavalkáda se dala znovu do pohybu, nyní však pomaleji, pouze klusem. Jezdci se upokojili a jeli za seržantem v ukázněném dvojstupu. 

Není to všechno vlastně zbytečné?! nečekaně napadlo magistra Kelleyho. Nebylo by lepší udělat čelem vzad, vrátit se do města a pomoci lidem bojovat s požárem? 

Vždyť má kopie a ví, že to, co tam uložil v kožených deskách a nechal střežit Strážcem, nemůže neznalému nijak posloužit. Spíše naopak, spolehlivě ho to zabije. Ani ten druhý předpis nemá žádnou praktickou cenu. Měla to být matka všech zbraní, přesto je nepoužitelná. Zkoušel to, maltézští rytíři to zkoušeli, ale nikdo přece nebude tak hloupý, aby nechal za bitvy pomazat svoje lodě tou kolomazovitou látkou a dovolil nepříteli přiblížit se natolik, aby mohl směs zapálit doutnákem nebo nějakým křesadlem.

Nebylo by tedy výhodnější nechat toho českého špiona zmocnit se papyru s oběma předpisy - ať si otráví svého krále, ať se Trojkrálovství vystaví síle anglického loďstva v bláhové naději, že má superzbraň, která je ve skutečnosti k ničemu? 

Chtěl koni přitáhnout uzdu, aby zvíře zastavil, chtěl zvednout ruku, aby zastavil i jezdce za sebou a nařídil návrat.

Nešlo to.

Místo toho se mu ozval v hlavě ten nenáviděný šelestivý hlas, ten prašný šepot, připomínající šustění, s jakým se plazí egyptská zmije přes písečné přesypy.

Ty nejsi ten, kdo rozhoduje, co se bude dít, syčelo mu v lebeční klenbě, ty nerozhoduješ, kdo je mým nepřítelem, ty mi můžeš jen sloužit…

Athanasius Pernath nabyl vědomí na jakémsi palouku. Páchlo to tu spáleným dřevem a ve chřípí ho zaštípal jemný popel. Vyhrabal se na nohy a zvedl hlavu k nebi. Odrážela se na něm rudá záře a i toto částečné světlo stačilo, aby odhalil, že se nachází v lesíku jižně od hřbitova. Zahlédl i tmavší obrys částečně dohotovené hřbitovní zdi s klenbou vrat. Stromy kolem něho byly zčernalé, jejich listí jakoby zkroucené mrazem. Vtom zaševelil větřík a listí na okolních stromech se začalo rozpadat a snášet k zemi jako jemný popílek. Brodil se jím k bráně a dával si dohromady fakta. Strážce po zásazích střel z uranického stříbra explodoval a s jeho zánikem zanikl i umělý prostor, který v záhybech toho reálného magistr Kelley vytvořil. Tajné podzemí hrobky se zřejmě nacházelo právě pod hájkem a po jeho zhroucení byl vymrštěn na povrch. Začal se ohmatávat, aby se ujistil, že není raněn. Pravda, měl trošku naraženou levou nohu a popálený hřbet pravé ruky, který bolel jako čert. Proto měl potíže, když se pokoušel ohmatat si žebra, zda nemá nějaké zlomené. Jeho pravačka bolestně narazila spáleným hřbetem na cosi plochého a tvrdého, když ji zasunul za levou přednici kabátce.

Zasyčel bolestí a teprve v tomto okamžiku si uvědomil, co to je a že jejich výprava uspěla.

Jejich?!

Měl mozek jako pomazaný kolomazí a myšlenky se lepily k sobě, takže pajdavě ušel krok, dva, než si vzpomněl na Hollara, na to, jak ošklivě zahynul. 

Byl jako voják, který z nezvladatelného strachu vyběhne ze zákopu a nechá se skosit kulometnou palbou, náhle se mu vynořila v mozku bez jakékoli souvislosti ta záhadná myšlenka. Vzala však s sebou všechnu tu kolomaz a mozek mu už zase cvakal jako nejlepší holandské kyvadlové hodiny. 

Nemá cenu hledat ostatky nebohého rytce. Stejně by s nimi nemohl nic počít, i kdyby je našel. Naražený levý kyčel přestal bolet, takže rázoval ke hřbitovní bráně dlouhými kroky. Musí najít svoje koně a okamžitě vyrazit na severovýchod, do Clackstonu. Je to nejméně osmdesát mil a bude muset přesedat z jednoho koně na druhého a jet celou noc a celý příští den.

Sesedat, zavelel magistr Kelley, jakmile hlídka dojela mezi listí zbavené stromy a dusot kopyt se udusil v popílku, který pokrýval půdu. Na jeho další rozkaz vytáhli muži ze sedlových brašen pochodně a zažehli je křesadlem.

Prohledejte píď za pídí celý prostor pokrytý popílkem, a cokoli naleznete neobvyklého, mi budete hlásit, nařídil ostrým hlasem.

Tu první věc mu hlásit nemuseli, viděl ji zcela jasně sám. Vedle jednoho buku ležel jakýsi koš ze železných prutů, přinýtovaných k plochému železnému pásu s rozervanými okraji. Na koš byla nalepena jakási masa, potrhaná a posypaná popílkem, páchnoucí jako rasův pytel.

Edward Kelley přesně věděl, na co se dívá. Byl ohromen a lomcoval jím vztek. Zuřivý vztek, jaký doposud za svého předlouhého života nepoznal.

To ten zasraný, zkurvený pražský kabalista! drtil mezi zuby, až cítil na jazyku střípky skloviny. 

Věděl, že ho nerozzuřila ani tak ztráta papyru - vždyť na něm až tak nezáleželo, ať si ta Písečná bohyně zmaru myslí cokoli - nýbrž skutečnost, že bylo zničeno jeho úžasné magické dílo, a to tak snadno, jako když se luskne prsty. Ten vyzáblý, vousatý rabbi se mu vysmál přímo do očí, vykrákal ho za uši jako nezvedeného kluka, udělal z něho neschopného neumětela.

To bylo nesnesitelné pomyšlení a magistr Kelley opět zaskřípal zuby. Vytasil kord a začal jeho čepelí sekat do stromu a mumlal přitom všechny kletby, které se při putování po světě naučil. Řinkot zbraně přilákal konstábly a kolem Kelleyho se sevřel kruh pochodní, jež ozařovaly užaslé obličeje mužů. To magistra vzpamatovalo.

Co čumíte?! osopil se na ně. Běžte znovu hledat. A hledejte jen lidské ostatky. 

Pochyboval, že něco najdou, ale nenechá je, aby na něho zírali. 

Uranická magie přece jen existuje! byl už natolik schopen uvažovat, aby si uvědomil, co zkáza jeho díla znamená. Vysmíval se představám, že se zachovaly magie z dávných světů, které předcházely tomu dnešnímu, ale pražský kabalista mu uštědřil lekci. Nikterak nepochyboval, že to on vyzbrojil toho agenta, toho kapitána Pernatha, je to on, kdo se tyčí jako stín velkého mistra za tím bezvýznamným žáčkem. 

Pro něho bude samozřejmě Hermova šifra samo se požírajících čísel průhledná jako střípek čirého ledu a Ona to ví. 

Proto ho hnala, aby krádeži zabránil.

Vždy jsi o krok pozadu, hlupáku, zdálo se mu, že za sebou zaslechl šelestivý hlas.

Bezděčně se otočil a spatřil seržanta.

Něco jsme našli, pane, hlásil, ale není to hezký na pohled.

Mlčky vykročil za jeho pochodní.

Asi ve vzdálenosti dvaceti yardů vytvořily pochodně konstáblů plápolavý ostrůvek světla. Když se magistr Kelley přiblížil, uctivě se rozestoupili a sklonili pochodně, aby lépe viděl. 

V popílku leželo torzo lidského těla, přesněji řečeno jeho horní polovina. Popílek se na torzo s hlavou milosrdně nalepil a ztlumil účinky násilí, jímž byl ten člověk sprovozen ze světa. Pokud si ovšem divák neuvědomil, co jsou smyčky popelnatých provazů a trubic, které se táhly z břišní dutiny.

Přes rameno torza byl stále přehozen popruh plátěné torby a ona sama, ožehlá do černa, ležela vedle. 

Tak vida, Strážce přece jen jednoho z vetřelců dostal, pomyslel si Kelley, jenže jen toho méně nebezpečného, toho rytce Hollara.

Podejte mi tu torbu, nařídil a na seržantův pokyn jeden z konstáblů štítivě zvedl torbu a stáhl její popruh z ramene mrtvoly.

Vytáhněte, co je vevnitř.

Tentokrát to byl sám seržant, kdo torbu otevřel. Jak magistr očekával, byl v ní skicář, svazek tužek a kreslicích uhlů.

Počkejte! vykřikl Kelley, když seržant začal skicářem listovat v naději, že z něho něco vypadne. 

Tady toto, řekl rozčileně, posviťte na to.

Na čtvrtém nebo možná pátém listu skicáře byla nakreslena nákladní loď, podle výrazně se zaklánějících boků a úzké paluby nepochybně flámská fluita plující vstříc vycházejícímu slunci. V levém horním rohu bylo připsáno 

CLACKTON ON SEA.

Kelley bez meškání list vytrhl a chystal se ho přeložit na čtvrtky, když ze skicáře vypadl osmerkový lístek. Magistr se pro něj prudce sehnul. V mihotavém světle pochodní sice nepřečetl jména, která tam byla pod sebou napsána, on už je však přečte někdo jiný. S úšklebkem se napřímil, dokončil překládání listu a i s tím menším jej podal seržantovi. 

Vyberte nějakého chlapa, ať to okamžitě předá lordu Buckinghamovi. Oboje, rozumíte?! vyštěkl.

Zpět ke koním, zavelel vzápětí, ostatní pojedou se mnou. 

Na základě vévodova rozkazu jim v Eppingu a popřípadě i v Chelmsfordu vymění koně, pomyslel si. Svět opět vyhlížel jasněji, i kdyby nebylo té záře na jihu. 
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Krátce před nedělním polednem zastavil Athanasius Pernath před zájezdním hostincem na okraji Chelmsfordu. Původně si chtěl jen vypít na dvoře pivo a nechat napojit koně, zarazilo ho však, co podotkl hostinský, když se dívali, jak pacholek odvádí koně ke kamennému žlabu s vodou.

Máte štěstí, pane, že cestujete se dvěma koňmi, protože bych pro vás neměl na výměnu ani jednoho. Ani jednoho, pane, potřásal rozhodně hlavou. 

Pernath, který již seděl na lavici za stolem, na hostinského vzhlédl.

Asi půl hodiny před vámi sem dorazila celá hlídka vévodových konstáblů, spustil hostinský dychtivě, potěšen, že má posluchače, vzali si všechny moje čerstvé koně a ty svoje utahané herky mi nechali na krku. Museli je hnát celou noc, to vám povídám, pane.

Naklonil se důvěrně k Pernathovi.

Sice to neřekli, ale myslím si, že pronásledují ty paliče, pane, prskal mu do ucha, víte, ty lumpy, co podpálili Londýn.

Napřímil se a zatvářil se zkormouceně.

Prý je to tam strašné, pane. Prý pořád hoří, a to už tisíc domů shořelo a tisíce lidí jsou bez přístřeší. A to jsou ti šťastnější, pane, hostinský pokýval uvážlivě hlavou, protože stovky lidí prý uhořely. V noci jsme viděli záři požáru až tady, pane.

Podíval se pozorněji na zabláceného a zaprášeného Pernatha.

Snad nejedete také z Londýna, pane? protáhl zpěvavě otázku a zvedl obočí v úžasu, o němž ani on sám nevěděl, zda je skutečný, nebo hraný. Snad také nepatříte k postiženým?

Pernath zavrtěl hlavou.

Opustil jsem Londýn ještě před požárem, uvolil se odpovědět. Ví se, jak to začalo?

Prý v City, v Pudding Lane, pane. Alespoň tak to řekl kavalír, který hlídku konstáblů vedl.

Hostinský se znovu naklonil k Pernathovi.

Byl to takový nepříjemný chlapík. S kordem na tři stopy a oči se mu blýskaly jako cikánovi. A vlasy měl tak hustý, že nebylo vidět ani uši.

Pernath se zaklonil, aby se mohl podívat na hostinského z odstupu. 

Ten brebta určitě nelhal. A to znamenalo, že nemusí, ba přímo že nesmí spěchat.

Toho piva dvě pinty, k němu kus vepřové pečeně a pro koně pytel obroku, poručil.

O hodinu později byl králův poručík opět na cestě. Za Chelmsfordem odbočil do nejbližšího lesíku, kde pečlivě dobil obě flanderské pistole a též vyměnil prach na pánvičce té hlavně, v níž byla stále nabita koule z uranického stříbra. Zkontroloval sedlovou brašnu, našel měšec se zlatými sovereigny a necelý tucet mincí přesypal do kapsičky uvnitř kabátce. Přesvědčil se, zda desky z tlačené kůže stále pevně tkví za přednicí, a znovu se vyšvihl na koně. Druhý kůň na dlouhé uzdě klusal za ním.

Původně chtěl jet po dostavníkové silnici přes Colchester až do Clacktonu. Nyní bylo jasné, že magistr Kelley cíl jeho cesty zná, a nezáleželo na tom, jak tuto informací získal, zda se Hollar někde uřekl, nebo ji Kelley zjistil nějakou mantickou technikou. 

Jak to říká mistr Sun? Můžeš-li se vyhnout boji, vyhni se mu. A on se vyhnout může. Za zlato může mít kterýkoli rybářský člun na východním pobřeží. Nemusí jet až do Clacktonu, kde na něho magistr Kelley určitě nastrojí léčku. Může zamířit rovnou na východ, do deset mil vzdáleného Maldonu a odtud vyplout na moře Blackwaterskou řekou. Tím by si však plavbu prodloužil o patnáct námořních mil a nemusel by stihnout místo srazu s fluitou, než skončí noc. Může ovšem pokračovat až do Colchesteru a odtud na jih do Great Wigboroughu nebo nějaké jiné slanečkové díry na říčce Colne, která má společné ústí s řekou Black Water. Oproti Clacktonu si tak plavbu člunem prodlouží pouze o pět, šest mil, a když vyrazí zvečera, sraz s Bílým lvem do rána nepromešká.

Na kraji lesíku se obezřetně rozhlédl na obě strany. Silnice před ním byla prázdná. Najel na ni a zamířil na severovýchod do Colchesteru.

V Colchesteru vyděsil magistr Kelley městského šerifa až k smrti. Ten dobrý muž poprvé v životě viděl příkaz podepsaný samotným vévodou Buckinghamem, prvním ministrem Jeho Veličenstva krále Karla II., a podle toho příkazu se po něm chtělo něco hrozného. Měl okamžitě povolat městskou gardu, přestože bylo nedělní odpoledne, a rozeslat posly do kraje, aby se po celém pobřeží od řeky Black Water, přes ostrov Mersea a ústí Colne až po Clackton rozmístily hlídky a každého neznámého muže, který by se pokoušel najmout člun, zatkly. Smrákalo se a bylo jasné, že hlídkování zabere celou noc a že to bude odporná práce, neboť z Kanálu se hnala jihozápadní bouře a noc bude větrná, studená a možná i deštivá. Pokud si budou lidé myslet, že se jedná o žháře, který podpálil Londýn, tím lépe, naznačil ten hrozivě vyhlížející kavalír s pichlavým pohledem a řezavým hlasem, který nesnesl odpor, a když toho podezřelého chlapa se dvěma koňmi zahlédnou, ať hned střílí. Protože on střílet bude. 

Když Athanasius Pernath spatřil kousek od Great Wigboroughu pruh vody se zakotvenými rybářskými čluny, panovalo ještě světlo, takže dobře viděl úzká pole bahna, lemující říční břehy. Jenže nevěděl, zda příliv teprve vyvrcholí, nebo jestli voda již opadá. Ve druhém případě by musel okamžitě najít nějakého rybáře, pronajmout si od něho člun a vyrazit, aby využil pokračující odliv. Při nízké vodě s ním nikdo nevyjede. Pokud však příliv stále trvá, musí počkat.

Vjel zrovna mezi první stavení, když spatřil na úbočí proti horizontu skupinu jezdců. Klusali za sebou v řadě a nevypadali na nedělní lovce. Popohnal koně k nejbližšímu domku, ke zdi z omazaného proutí, a sklonil se, aby se vmáčkl pod převis tlusté rákosové střechy. Vzápětí se za ním ozvalo tiché odfrknutí.

Pernath se ohlédl.

Těsně za ním se druhý kůň také tiskl ke zdi. S volnou smyčkou dlouhé otěže v ruce ho za ohlávku držel drobný, asi desetiletý chlapec, oblečený do záplatovaných plandavých kalhot a rozedrané kazajky, s pletenou rybářskou čepicí na rezavých vlasech.

lídka domobrany, milospane, řekl chlapec, pihovatý obličej vyvrácený vzhůru. Šmejděj po obřeží už dobrý dvě odiny.

Pernath se rychle vzpamatoval.

To někoho hledají?

Toho paliče, co prej zapálil ondýn, přisvědčil chlapec. Prej si tady v kraji bude chtít pronajmout člun a pláchnout po oři, milospane. 

Kluk se zchytrale zašklebil.

Kdyby onstáblové slíbili odměnu, už by toho lápka měli, milospane, ale to oni ne. A můj táta by si moc rád přivyďál.

Tvůj táta má člun? optal se Pernath.

Jo, ousek olů po řece, milospane. Když sesednete z koně, dá se tam dojít kolem břehu po stezce v ákosí a nikdo vás neuvidí, milospane, navrhoval kluk.

Pernath se musel usmát.

Jak se jmenuješ?

Jimmy, milospane, zakřenil se kluk. A mám ještě tři starší bráchy.
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Hladina, kterou Pernath v Great Wigboroughu v podvečer spatřil, patřila přílivu. Ten měl vyvrcholit po desáté hodině večerní a čekání Pernath strávil v rybářské chatrči s našpicovanýma ušima, zda neuslyší frkání a dusot koní některé z mnoha hlídek, které zřejmě magistr Kelley vyhnal do okolí. 

Se starým rybářem, shrbeným chlapem s tváří zarostlou plesnivým vousem, se dohodl snadno, až příliš snadno. Za tři zlaté sovereigny ho s odlivem odveze na moře k lodi. A za dva koně, kteří mu samozřejmě zůstanou. Tři starší synové, vyzáblí halamové odhadem od osmnácti do dvaadvaceti let, za celý večer nepromluvili ani slovo. Navzájem po sobě potměšile pokukovali, pohledu na Pernatha se však vyhýbali. Jako kdyby neexistoval. Jen když odhalil dvouhlavňové flanderské pistole, oči se jim rozšířily žádostí. Anebo strachem? A stejně tak se skelně dívali upřeným rybím pohledem, když předtím v kůlně za chatrčí překládal ze sedlové brašny do kožené torby přes rameno měšec se zbylými mincemi a další osobní věci. Malý Jimmy se odděleně choulil na špalku v koutě a netvářil se nijak šťastně. 

Počasí se viditelně horšilo. Vítr se západem slunce zesílil a nad krajem se přehnalo několik přepršek. 

Když konečně vyšli z chatrče, vítr se do nich ihned opřel a z temnoty dolehlo svištění rákosí. Za kolísavého svitu lucerny, kterou nesl starý rybář, spíše pašerák, jak si Pernath domyslel podle řady hliněných džbánků s francouzskou kořalkou u stěny chatrče, sešli k vodě, k dřevěnému molu, u něhož se s povrzáváním lan houpalo několik člunů. 

Molo se ve svitu lucerny mokře lesklo a bylo kluzké, jak Pernath seznal, když na ně vstoupil a na fošnách mu podjely nohy.

Milospane, tějí opravdu vyject? ozval se starý rybář.

Pernath se rozhodl sjednat pořádek jednou provždy. Odstoupil, aby neměl ani rybáře, ani jeho syny za zády, vytasil jednu z flanderských pistolí a natáhl oba kohoutky. Doufal, že cvakly natolik hlasitě, aby přehlušily šplouchání vody o kůly mola a hučení větru. 

Zaplatil jsem. Dělejte, co máte, řekl příkře, a u lodě dostanete ještě jeden sovereign.

Lucerna na chvíli ozářila pistoli a její měkký svit se odrazil od postříbřených hlavní.

Vzápětí se světlo odvrátilo, jak lucerna rezignovaně klesla.

Jak ráčej, milospane, odpověděl pokorně starý rybář. těl jsem jich varovat. dyž spadnou do vody, nikdo jich nevyloví.

Jeden ze starších synů se posupně uchechtl.

Tak takhle to bude, pomyslel si. Jenže oni nevědí, že povezou námořníka, který na džunce obeplul půl světa. Jen nesmí nastoupit do člunu moc šikovně.

Místo aby naskočil, sedl si na molo a spustil do člunu nohy jako stará bába. Odhadoval jeho délku na pětadvacet stop, a než doškobrtal k záďovému sedátku, musel překročit tři veslařské lavičky a vyhnout se stěžni s namotanou plachtou, který přes ně ležel. Ze dna člunu pronikavě páchla rybina a nechtěl vědět, v čem vlastně šlape.

Jimmy, hlapče, odraz nás, zachraptěl starý rybář, když se kočkovitě protáhl na záď a usedl na opačné straně kormidelní páky. 

Zavrzalo to, jak se člun sunul podél mola na volnou vodu, a poté zaskřípěla vesla vsazovaná do výkrojů v lubech. Zaslechl ovšem ještě jiný zvuk, ten, jehož se obával během čekání v rybářově chatrči. 

Frkání hnaných koní a pak tlumené halekání jezdců. Naštěstí z protilehlého břehu.

Rychle, zaberte! vykřikl na rybářovy syny u vesel.

Člun se houpal na vlnách, které do říčního ústí hnala jihozápadní vichřice z Kanálu, jak se v této zemi říká Lamanšskému průlivu.

Rychleji, rychleji! znovu vzkřikl.

Chmury na obloze se na chvilku protrhly a jednou z mezer vykoukl neúplný měsíční kotouč. Jeho světlo odhalilo zpěněné moře a rybářovy syny lopotící se u vesel. I nejmladšího Jimmyho na přední lavičce na pravoboku, odkud přicházel vítr. 

Zanesl ke člunu i vítězný jekot jezdců z jižního břehu zátoky, stále ukrytého v temnotách.

To jen on! Zabte ho, zabte ho! vše přehlušil nenávistný hlas. Pernath nikdy magistra Kelleyho neviděl ani neslyšel, avšak nyní nepochyboval, že to je jeho hlas.

Jak se mraky hnaly, skvrna měsíčního světla se posunula a odhalila čelo nízkého mysu ohraničující říční ústí ze severu. Před ním se na mělčině zvedaly strmé příbojové vlny, které s burácivým šumotem vybíhaly na pláž a jejich pěnové chocholy přitom stříbrně zářily. 

A pak se náhle od jižního břehu zablesklo a vše zalila oslnivá záře. A když vzápětí pohasla, plul proti nim od moře strážní člun, plný veslařů a vojáků s mušketami.

Na pláž, lapci, na pláž! vykřikl zděšeně starý rybář a strhl kormidlo.

Pernath vytasil pistoli a vystřelil z hlavně nabité koulí z uranického stříbra.

Zbraň ostře štěkla, okolo strážního člunu se vytvořila duhová bublina jako z mýdla a poté s hromovou ránou praskla. Strážní člun zmizel a vířící spirály duhového světla se rozprskly na všechny strany. Na jižním břehu někdo bolestně zavyl. 

Černý áry! zařval starý rybář. 

Ještě ani neumlkl, když hukot moře doplnily tupé zvuky.

Plop, plop.

Pernath ani nemusel slyšet hvízdání dalších kulek, aby pochopil, že do planěk člunu se zabořily dvě mušketové kulky. O vteřinku později vítr přinesl tlumené výstřely. 

Zarachotila vesla, jak je rybářovi synové v úleku pustili. Člun se smýkl na vlně a kormidelní páka ho bolestivě udeřila do boku.

Na pláž, lapci, na pláž! vykřikl znovu starý rybář vedle něho. Je to aroděj, lapci, bože nás chraň. 

Nad hlavami jim zahvízdaly kulky další salvy. O záď člunu se rozbila vlna. Pernath cítil, jak mu voda stéká po zádech.

Otočte to, lapci, otočte to na pláž! volal rybář na syny.

Pernath pozvedl pistoli a přiložil ústí nabité hlavně k rybářově hlavě.

Na moře, zařval, nebo tě zastřelím a pak tvoje syny. A já jsem blíž než hlídka konstáblů.

Mraky se otevřely do dalšího okna a dvaadvacetidenní měsíc znovu ozářil člun. Viděl čtyři zděšené obličeje, které se na něho z veslařských laviček upíraly. 

Člun se zakymácel na vlně a náhle bylo místo vedle něho prázdné. A než se stačil pohnout, překulili se přes luby člunu i veslaři. Jenom malý Jimmy zůstal. Strnule seděl na své lavičce, s rukama zaklesnutýma za její okraje, jako by se bál, že ho nějaká mocná síla z člunu katapultuje.

Pernath na nic nečekal a vrhl se doprostřed člunu. Bolestivě se udeřil do holeně o hranu prostřední lavičky, přesto stihl chytit kluka za límec kazajky a odtrhnout ho od lavičky.

Pistoli mu opřel o hruď.

Ty zůstaneš se mnou a pomůžeš mi zvednout plachtu. Nebo… s cvaknutím natáhl kohoutek.

Chlapci se tak chvěla brada, že nedokázal odpovědět. Jenom přikývl.

Pernath věděl, že tyhle čluny mívají rozpěrovou plachtu a že stačí odmotat ji, zasadit stěžeň do otvoru v přední lavičce, připnout upínačky k lubům a dotáhnout plachtu lanem v otěžovém rohu. Rozpěra, připevněná u paty stěžně, se pak sama vyklopí a plachtu napne.

Udělat to všechno v kymácejícím se člunu a ve sprškách slané vody, která pálila do očí, byla pekelná práce. Zjistil, že plachta je záplatovaný hadr, ale bez toho kluka by ji nenapnul. Připadlo mu, že spíše než jeho pistole se chlapec bojí moře, vln, které by ho na mělčině buď usmýkaly k smrti, nebo udusily směsí písku a mořské vody. Jako rybářské dítě musel vidět desítky takových konců a zřejmě tušil, že není natolik tělesně zdatný, aby dokázal jako otec a starší bratři doplavat ke břehu a vyváznout z příboje.

Jenže než se jim podařilo vztyčit plachtu, v příboji byli. Zdálo se, že vlny vynášejí člun až k zachmuřené obloze, aby s ním vzápětí smýkly až někam do pekel. Oba, muž i chlapec, čekali, že už příští pád skončí nárazem do dna tak drtivým, že jim vrazí vršek páteře do lebky.

Ani poté, co konečně Pernath plachtu dotáhl a člun vystřelil vpřed, nebyli mimo nebezpečí. Občasné hvízdání střel nad hlavou a otvory, které se v sinavém světle měsíce několikrát jako kouzlem objevily ve chvějící se plachtě, dokazovaly, že Kelley se nevzdává a že jsou stále v dostřelu hlídky. V jednom okamžiku, kdy se člun opět propadl mezi vlny, muž u kormidla pocítil, jak sebou plavidlo trhlo, když jeho kýl projel pískem jako pluh. Škublo to s ním dopředu a další přepadající vlna se s rachotem přelila přes okraj člunu.

Myslel si, že je to konec, člun se však přece jen, byť neochotně, na vlnu vyšplhal, a do třetiny vyplněn vodou se opět těžkopádně rozjel. Naštěstí další vlna již byla menší a plošší a pod člunem zůstalo dostatek vody i poté, co se opakovaně propadl mezi vodní valy.

Pochopil, že přejeli poslední písečný jazyk v říčním ústí a dostávají se do hlubších vod otevřeného moře. Chlapec začal úspornými pohyby vyhazovat vodu z člunu dřevěnou lopatkou, zatímco on dotáhl ještě více plachtu a přitočil ji ostřeji k větru.

Seděl na návětrné straně zádě a cítil, jak mu v polovysokých jezdeckých botách čvachtá voda a křehnou ruce. Uvědomil si, že již neslyší střelbu, a zasunul nezaměstnanou pravačku mezi přednice kabátce z flanderského sukna. Nahmatal kožené desky, které měl uvnitř zastrčeny, a s uspokojením si uvědomil, že jsou suché.

Byla by to pekelná smůla, kdyby po tom všem dovezl jenom rozmočený cár pergamenu, napadlo ho. Další vzpomínky na události minulých dní přerušil ustrašený chlapecký hlas. 

Milospane, zabijete mě?

Pernath pochopil, čeho se kluk bojí. Zavedl ho úmyslně k otci, aby ho se staršími syny okradli a zabili. 

Nezabiju, Jimmy, nezabiju, skoro hystericky se rozesmál, než se přinutil ovládnout. Rozhodneš si o svém životě sám. 

Uklidněný chlapec se sklonil zpět ke dnu člunu a jal se pokračovat ve vyhazování vody. Aspoň se zahřeje, pomyslel si Pernath.

Projasňovalo se čím dál víc a měsíc na ně shlížel téměř trvale. První z podzimních vichřic se rychle přesunula na sever a po moři s vráskami dlouhých pravidelných vln se rozlilo jezero stříbra a zahnalo temnotu až k lince pobřeží za zádí. Byli od něho sotva půl míle, avšak říční ústí již nebylo možné rozeznat. Čerstvá bríza tlačila závětrný bok člunu až k hladině a muž u kormidla věděl, že loďka pod plnou plachtou by silnější vítr nesnesla. Snad proto ho kormidlování větrnou nocí rozjařilo. Líbilo se mu, jak se člun žene vlnami, s tříští odletující od přídě a se skřípajícím stěžněm a šikmou rozpěrou vypichující zadní horní roh plachty proti obloze, na níž se začaly nesměle objevovat hvězdy. Vždy ho nadchlo, jak se loď, ta mrtvá věc stvořená lidskýma rukama, dovede probudit vlivem větru k životu.

Po slabé čtvrthodince se konečně uvnitř člunu přestala přelévat voda a chlapec si sedl do návětří na zadní lavičku, kde se schoulil do klubíčka. 

Pane, plujeme do Francie? osmělil se zeptat. Dal si záležet na výslovnosti, určitě slyšel v kostele kázat pastora a teď se snažil mluvit jako on. 

Neboj se, Jimmy, tak dlouho mrznout nebudeš. Když mi pomůžeš vyhlížet modré světlo, budeme za hodinku v teple, dostaneš suché šaty a hrnec horkého čaje.

Ten kluk musel být inteligentnější, než si myslel, a zaslouží si šanci, rozhodl se.

Bílý lev měl čekat u hranice šestimílového pásma, pokud možno přesně proti Clacktonu, jak bylo domluveno. Měl tak čekat sedm dní za sebou a dnes byl teprve pátý den lhůty.

Pernath odpadl po větru, kam ukazovala Severka, neboť Clackton ležel od společného ústí řek Black Water a Colne asi šest mil na sever. Odhadl, že potrvá asi hodinu, než bude možné spatřit modré světlo.

Člun musel být rychlejší, než předpokládal, protože asi za půl hodiny se Jimmy zvedl a ukázal rukou dopředu. 

Svě-ě-ět-lo, m-m-mod-r-r-ré svě-ě-ět-lo! T-t-tam, vyrazil ze sebe jektajícím hlasem. V tenkých plátěnkách a jenom v kazajce na holém těle musel být úplně promrzlý.

V závětří, asi čárku nebo dvě od kurzu, se opravdu mihotal námořní signál. Přitáhl kormidelní páku k sobě.

Chyť se otěží, Jimmy, a popusť plachtu, nařídil chlapci. Aspoň se zahřeješ.

Opravdu se bude muset o toho kluka postarat, uvědomil si, vždyť ho vlastně unesl.

Po odpadnutí na nový kurz se člun kormidloval hůř. Vlny nabíhaly pod záď šikměji a vždycky tou skořápkou tak smýkly, že musel zabrat oběma rukama, aby se člun nestočil zpět k větru. Vyžadovalo to soustředění.

Pane, to světlo zhaslo, vyjekl Jimmy.

Neboj se, rozsvítí nové, konejšil ho, oči měl však stále upřené do záplatované plachty. Takové světlo vydrží svítit jenom několik minut, pak se musí zapálit nové.

Nepočítal, kolikrát světlo zhaslo a znovu se rozsvítilo, než proti obloze vyvstal ve svitu měsíce obrys sporého trojstěžníku s vysokou zádí. Fluita nesla jenom košové plachty, přičemž ta na předním stěžni byla zvrácena, takže loď na moři pokojně ležela a jenom se důstojně pohupovala nahoru a dolů.

Člun hej, zazněl ze zadní paluby drsný hlas, když se přiblížili na kabelovou délku a na lodi je zahlédli.

Nadechl se, aby odpověděl.

Bílý lev, vykřikl, jak nejvíce mohl.

Zpozoroval, jak se na něho Jimmy nechápavě podíval.

Chlapče, vrátil se do angličtiny, to bylo česky. Budeš se muset tento jazyk naučit, když chceš sloužit českému králi, jako mu sloužím já.

Velká kajuta připadala Pernathovi jako ráj, přestože se zpod stolku, u něhož s kapitánem seděli, ozývalo vrzavé skřípání. Pod plaňkami podlahy tam totiž procházela masivní kormidelní páka až k prkenné přepážce, jež oddělovala kajutu od kormidelní budky. V ní stál muž, jenž konec páky natáčel svislou tyčí, a tím loď kormidloval. Přepážka byla tak tenká, že slyšeli chechtot a klábosení ranní hlídky, která se v kormidelní budce kryla před větrem. Fluita již měla napnuty všechny plachty a v příznivé bríze od jihozápadu se rozvážně valila k východu. Připomínala tělnatou matrónu, jež se, kolébajíc se v kyčlích, důstojně vrací z trhu s nákupem. Musela by mít ale silný revmatismus, aby jí klouby vrzaly tak, jak vrzala dubová kostra fluity Bílý lev, už nikoli Witte Leeuw.

Chápal dobrou náladu hlídky. Skončilo otravné týdenní postávání na místě s rizikem, že o ně projeví zájem některá z hlídkujících anglických válečných lodí, a navíc měli boční vítr, s nímž doplují do Antverp, aniž by museli pracně křižovat.

Bože, pane Jene, ani nevíš, jak rád tady zase sedím, řekl šťastně Pernath, zvrátil se v židli a natáhl si nohy vedle stolu, jak rád zase slyším tvou posádku. I když ti chlapi, když mluví, chroptí jako v posledním tažení.

Lucerna, zavěšená na háku nad stolem, se zhoupla a ozářila jeho společníka u stolu.

Vždyť víš, pane Áto, jsou to Frísové a ti chrochtají ještě hůř než Holanďané. A ti sami říkají, že jejich řeč není nic jiného než nemoc hlasivek, odpověděl kapitán Kornel se smíchem.

V ohrádce, připevněné ke stolní desce, stál hliněný džbán s grogem a dva cínové korbely, na volné ploše pak ležela námořní mapa a rozevřený lodní deník. Vedle spočívaly kožené desky, které si prchající muž, nyní oslovený jako pan Áta, tak střežil.

Nikdy jsem se na nic tak netěšil jako na tvou loď, pane Jene, odvětil nyní procítěně. Na tvé zdraví, kapitáne! chopil se korbele a důkladně upil.

Jeho protějšek se též chopil cínového korbelu. 

I na tvé, mistře Pernathe, i na tvé! odpověděl kapitán Kornel obřadně a upil, důkladněji než jeho host. A také na Fortunu. Musíš stát v její přízni. Celých pět dní, co jsme na tebe čekali, panovala na moři hustá mlha, jal se objasňovat, a několik lodí nás minulo tak těsně, že jsme slyšeli, jak si na nich posádka rozmačkává vši. Také nás odnesly proudy a teprve dnes odpoledne, když se mlha konečně rozptýlila, jsme se mohli vrátit na smluvené místo. Takže ještě jednou, na Fortunu, bez jejíž přízně by tady ten vzácný pergamen neležel, s pohledem na kožené desky se znovu požitkářsky napil.

Tohle je také anglický vynález, přenesl pohled na korbel ve své pravačce. Za takovéhle noci není lepší pití než jamajský rum s horkou vodou, skořicí a hřebíčkem.

Jenže tamto, mistr Pernath se znovu zahleděl na desky, neobsahuje popis anglického vynálezu, ale snad byzantského. Ale raději zanechme těchto řečí. Co člověk neví, to nemůže prozradit. 

Mistr Pernath znovu upil z korbelu a kapitán Kornel pochopil skrytou narážku. 

Hlavně že jsi uspěl, pane Áto, poznamenal a také si přihnul, aby za touto částí rozhovoru udělal tečku.

Kapitán Kornel přešel k jinému tématu, neměl však šťastnou ruku.

Neměli jste se vrátit dva, mistře Pernathe? optal se. Neměl se s tebou nalodit také mistr Hollar? 

Athanasius Pernath ztěžka položil korbel na stůl a zachvěl se, ne však zimou. Znovu stál v podzemí hrobky sieura Allana, znovu viděl obludného Strážce, jak trhá tělo nebohého rytce na kusy.

Mistr Hollar se už nikdy nevrátí, odhodlal se k odpovědi. Padl za krále.

Kapitán Kornel rozpačitě zamžikal a poposedl.

Inu, to je mi líto, poznamenal omluvně. A je to velká škoda. Nikdo jiný neuměl tak dobře kreslit lodě jako on. Na jeho rytinách bylo každé lano, každá kladka tam, kam patří. Velká škoda, velká škoda, zavrtěl lítostivě hlavou. 

Na jeho památku! dodal a obrátil do sebe zbylý obsah korbelu. 

Kupodivu toto poněkud svérázné hodnocení Hollarova díla udělalo Pernathovi dobře. Měl pocit, že se mu od duše odlomil velký ingot slitý ze smutku a z pocitu viny. 

Na jeho památku! řekl, pozvedl svůj korbel a též ho vyprázdnil až do dna.

Ještě jeden korbílek na zahřátí? nabídl okamžitě kapitán Kornel a již se natahoval po hliněném džbánu. 

Ne, děkuji, opáčil Pernath, myslím, že po té zběsilé jízdě na koni a pak na člunu mám právě dost. A také cítím, že do mého měchýře se již víc nevejde.

Můj měchýř také potřebuje vyprázdnit, odpověděl se smíchem kapitán a poté shrbeně povstal, aby si nerozbil hlavu o palubníky velitelské paluby. Vyrovnávaje houpání lodě, obešel stůl a zamířil k malým vrátkům mezi záďovými okénky.

Pojď, pane Áto, na záďové galerii je pro dva místa dost, zval Pernatha.

Bylo hluboko po půlnoci a vítr mraky zcela rozehnal. Anglie zmizela z dohledu a od měsíce týden před úplňkem vedla přes rozvlněné moře až k lodi stříbrná stezka. Záďové lucerny nad jejich hlavami byly zhasnuty, neosvětlený Bílý lev jako by v té stříbřité záři ztratil hmotnost a plul pod modročernou oblohou jako přízračná loď duchů.

Pernath stál na galerii a pozoroval, jak proud jeho moče obloukem padá přes vyřezávané zábradlí do moře a ve vírech za oblou zádí fluity vykřesává světélkující jiskry. 

Nikdo neví proč, napadlo ho, nikdo neví, proč moře někdy světélkuje a někdy ne. Další z těch podivuhodných zázraků světa, které čekají, aby byly rozluštěny. V tom viděl smysl života, to byl důvod, proč se toulal po světě, to byla ta pružina, která hnala celé jejich bratrstvo… 

Náhle i přes ostrý chladný vítr pocítil, jak na něho jde ospalost, a představa rozestlané postele v jeho staré kajutě vytlačila všechno ostatní. 

Zívl a obrátil se na vedle stojícího kapitána. 

Kdy budeme v Antverpách? 

Kornel, který právě skončil, napřed úlevně hekl.

Když vydrží vítr, tak zítra k večeru. Jestli ovšem spěcháš, můžu tě vysadit v Ostende.

Bylo to lákavé, neboť i Ostende patřilo do španělského Nizozemí a španělští Habsburkové se střežili, aby si rozházeli mocné Přemyslovce, kteří měli v hrsti jejich hornorakouské příbuzné.

Antverpy jsou lepší, rozhodl se, tam se snáze ztratím. 

A kde zůstal Li Sin? vzpomněl si na Číňana, který ho nepřišel uvítat. Stalo se mu snad něco? zeptal se úzkostně.

Kapitán Kornel se rozchechtal.

Inu, něco se tomu copaři opravdu stalo, ale řekne ti zítra sám. Až se probudí z té opice, kterou včera ulovil. 

Když Pernath, oblečený v již proschlém šatu, ale bos, vyšel na zadní palubu, námořník dopolední hlídky právě otočil půlhodinové přesýpací hodiny a pozvedl ruku. Na to gesto jiný člen hlídky, stojící na přední palubě, přistoupil ke zvonici a čtyřikrát zazvonil na lodní zvon. Znamenalo to, že je deset hodin, a slunce, téměř nestíněné alejemi nadýchaných obláčků, se opíralo do palubních planěk s dostatečným důrazem, aby příjemně hřály do šlapek.

Na rozdíl od modré oblohy bylo moře zelené a šumělo pěnícími se vlnami. Pernath z té barvy usoudil, že mají pod kýlem asi tak šest, sedm sáhů vody a že vlámské pobřeží nemůže být dál než deset, patnáct mil. Obrátil se k pravobočnímu pažení a vítr, který se stočil poněkud k západu, se mu napřel do obličeje, až zaslzel. Přesto postřehl, že vedle otočného děla, vlastně poněkud větší hradební pušky vetknuté na vršku pažení do vidlice, se opírá drobná postava zachumlaná do příliš velkého dehtovaného kabátu. Moře za ní, vesele se ve slunci lesknoucí tisíci drobných prasátek, neukončovala žádná temná linka.

Dobrý den, pane, vypískl Jimmy anglicky, když k němu došel a shlížel na jeho drobnou tvář s inteligentníma šedýma očima. Dali mi snídani. Měl jsem plnou misku slaniny vařené s fazolemi a žejdlík piva, hlásil hrdě a Pernath si uvědomil, že ten hubený rybářský kluk se snad poprvé od narození dosyta najedl. Poněkud to upokojilo jeho svědomí, pošramocené faktem, že chlapce vlastně unesl.

Nedělejte si o mě starosti, pane, připojil Jimmy, jako by mu četl myšlenky. Stejně jsem chtěl utýct na nějakou loď. Lov herinků - to není nic pro mě, dodal s komickou vážností, až se Pernath rozesmál.

A co pašování kořalky a zabíjení cestujících? zeptal se žertem, hned však své otázky litoval. 

Chlapec se celý roztřepal a obličej mu zbělel.

Vy jste to věděl…, pane?

Pernath mu chtěl položit ruku na rameno, ale Jimmy ucukl.

Neboj se chlapče, řekl aspoň chlácholivě, teď už tě nikdo k takovým věcem nutit nebude. A já o tom už mluvit nebudu.

Jimmy na něho pochybovačně hleděl. Nicméně se upokojil.

Kde jsme, pane? Tam asi leží holandské pobřeží, že? zeptal se zvědavě.

Doufám, že vlámské, zaznělo za nimi zvučně.

Kapitán Kornel, jehož šat oproti včerejšímu večeru doplňoval třírohý klobouk lemovaný peřím, pár pistolí za koženým bandalírem a těžký palaš pleskající o vysoké ohrnovačky, právě sestoupil po schůdcích z velitelské paluby, aby se k nim připojil.

Za chvilku nechám spustit ozbrojenou olovnici, pokračoval anglicky, a podle hloubky a vzorku bahna nebo písku na jejím spodku hned poznáme, kde jsme. A ty, sklonil se k postavičce v příliš velkém kabátě, půjdeš s měřičem, abys podruhé věděl, co to znamená ozbrojit olovnici, a netvářil se tak udiveně, když jsem to vyslovil.

Ano, ano, pane, vypískl Jimmy vesele a přiložil si pěst pravačky k čelu.

Pernath se znovu rozesmál. Šťastné mládí, které tak rychle zapomíná. 

Co s tím klukem zamýšlíš, pane Áto? zeptal se kapitán Kornel.

Můžeš si ho nechat na lodi třebas jako plavčíka, odpověděl Pernath.

Inu, ten kluk zaslouží lepší šanci, zopakoval Kornel to, co Pernatha už napadlo. Podle toho, co jsi mi vyprávěl, mu to myslí a dokáže se rychle přizpůsobit nové situaci.

Pernath však neměl čas přemýšlet nad odpovědí.

Plachta! Plachta na obzoru, čárku za pravobočním traversem, zaburácel náhle shora sytý hlas.

Slyším! zařval Kornel. Pojďme nahoru, dodal tišeji a již se hnal ke schůdkům, po nichž před chvilkou sešplhal.

Velitelská paluba se nacházela na samém vršku hruškovité zádě. Kraťoučká balustráda v jejím čele s výřezem pro schůdky byla protkána asi půl tuctem ovíjecích trnů, ověšených klubky lan, jejichž napnuté části vesměs směřovaly šikmo vzhůru k hlavnímu stěžni. Kornel hrábl mezi klubka a z dřevěné poličky vylovil mosazný dalekohled. Poté přistoupil k návětrnému pravoboku a již roztažený přístroj přiložil k pravému oku.

Svým neozbrojeným zrakem Pernath viděl jenom dvojitou skvrnku běli, která narušovala hladký západní obzor.

Nad košovkami nese ještě brámovky, hlásil Kornel. Je to určitě válečná loď a s větrem ze zadoboku letí jako čert. Směřuje před naši příď, aby nás odřízla od pobřeží. Při dalším zvonění ji budeme mít na krku.

Prudce sklapl dalekohled, zvrátil hlavu a zahleděl se do takeláže - na zakrslé stěžně nastavené jenom košovými čnělkami, na krátká ráhna nepřesahující boky fluity - na celé to úsporné oplachtění, jehož cílem nebyla maximální rychlost, nýbrž co nejmenší posádka. 

Proklatě málo prádla, rezignovaně pokrčil rameny.

Poté se vyklonil mezi lany přes balustrádu, aby viděl nejen na záďovou palubu, kde se již shromáždila alarmovaná posádka, asi čtyři tucty chlapů v různých kloboucích, čepicích, dokonce i v turbanech, ale i na ještě nižší středolodí, kde na každém boku stála u střílen baterie šesti mosazných kanonů.

Devítiliberky, zhnuseně odfrkl. U mladý ženský je pěkný, když má na sobě málo prádla, ale když ho má málo taková tlustá a bezzubá bába jako tato, tak se mi zvedá žaludek. Teď by se nám hodil můj Gryf, měl na mysli padesátidělový dvoupalubník, vlajkovou loď říšského loďstva ve Štětíně, které normálně velel.

Pane Jene, dobře víš, že to nešlo, opáčil Pernath, že proplutí jakékoli české válečné lodě Dánskými úžinami by pro Angličany a Holanďany znamenalo casus belli.

Jenže teď budeme mít bellum bez kasusu, odsekl Kornel. Protože ta loď patří k těm moderním fregatám, z nichž jsme jednu viděli kotvit u Gravesendu, nebo spolknu vlastní klobouk.



* * *



Při pěti úderech na zvon se ukázalo, že Kornel o svůj kapitánský klobouk nepřijde. Neznámá loď se mezitím přiblížila na míli, a jelikož umanutě mířila před jejich příď, ukázala svoji nádherně děsivou boční siluetu. Nad nízkým trupem se tyčily vysoké stěžně prodloužené brámovými čnělkami a se třemi patry plachet i na zadním bezanu. Nejen na dlouhém čelenu, ale i mezi stěžni nesla loď množství moderních stěhovek, které, jak při pronásledování postupně uhýbala k východu, se dostávaly do čím dál lepšího větru a o to více táhly. Bylo to vidět na přídi, od níž odletovaly vyšší a vyšší vějíře pěny. Ačkoliv trup s vyrovnanou horní linií vyhlížel křehce a bezbranně, byl to jenom klam, neboť když fregata, nový typ rychlých a zároveň silně ozbrojených plavidel, která na atlantickém pobřeží původně vyvinuli francouzští korzáři, předvedla svoje zuby, napočítal Pernath šestnáct dělových hlavní, nejméně osmnáctiliberních nebo možná i čtyřiadvacetiliberních. I ty první by stačily, aby jednou salvou proměnily Bílého lva v bezmocný vrak. 

Mezitím kapitán Kornel nařídil, aby ukázali barvy. 

Klamné barvy.

Bocman Floorke se vyšplhal na velitelskou palubu s balíkem plátna a za chvilku nad zádí Bílého lva vlála velká vlajka Sedmi provincií s vodorovným červeným, bílým a modrým pruhem. Nikoli červená vlajka s bílým lvem a orlicí Trojkrálovství, nikoli vlajka Papenburgu se třemi růžemi. A na hlavní stěžeň pak vyběhla ještě oranžová vlajka vévody Viléma III. Oranžského, o němž Jan hrabě Vratislav neustále prorokuje, že se jednou stane anglickým králem. 

Fregata neodpověděla, nevyvěsila žádné barvy, ani když ve vzdálenosti tří nebo čtyř kabelů přeťala jejich kurz. Místo vlajky vyběhli do jejího lanoví muži a současně se u její přídě objevil obláček bílého dýmu. Vzápětí před klounovcem fluity, na jehož špici výhrůžně cenila zuby bíle natřená figura lva, vytryskla vysoká fontána téže barvy. Tak přece čtyřiadvacetiliberní, pomyslel si Pernath. 

Vybočit! zařval Kornel na mohutného Frísa se sklípcem přes pravé oko, který na fluitě zastával funkci prvního důstojníka. A zmrvte to!

Podkasat kurzovky, zvrátit přední košovku, kormidlo do návětří, hulákal Jednooký Hilke na posádku, všechno pomalu a blbě, chlapi!

Posádka se pod vedením bocmana dala do práce, přičemž si ti zkušení chlapi, kteří zbrázdili všech sedm moří, počínali schválně špatně. Nedostatečně skasaná hlavní plachta bila do stěžně, parta u otěží přední košovky, místo aby plachtu přetočila tak, aby brala vítr z opačné strany a fluitu co nejrychleji zabrzdila, uvolnila její otěže a nechala ji vyvlát, kormidelník napřed stočil loď příliš málo a pak příliš moc, takže Bílý lev se válel po moři jako opilec ve strouze. 

Dobře, chlapci, moc dobře, lebedil si Kornel. Ať si myslí, že jsme zahnojení sedláci a ne námořníci.

Kde je ten Číňan? hulákal dál. Teď není čas, aby vyspával opici. Běžte ho někdo vzbudit!

Teprve až se Bílý lev zastavil, ukázala fregata, pohupující se v návětří na dostřel pistole od fluity, svoje barvy. Podél zadního lemu její vratiplachty se ke špičce vratiráhna rychle šplhal vzhůru balík plátna, který se pak jedním rázem rozvinul do bílé vlajky s modrým polem a se všemi těmi červenými kříži v horním rohu u spouště. 

Royal Navy, ucedil Kornel, jak jsem předpokládal.

Na zádi anglické fregaty se to zahemžilo uniformami a jahodovými kabátci námořní pěchoty. Náhle se tam na pažení vyhoupla postava v modrém a opřená o upínačky zadního stěžně pozvedla hlásnici. 

Posíláme k vám člun, dolehlo k nim.

Mezitím se na velitelskou palubu Bílého lva vyšplhal i Jednooký Hilke, také s hlásnicí v ruce. Přiložil ji k ústům a natočil na anglickou loď.

Proč nás vy stavět? volal podle předem domluveného scénáře chatrnou angličtinou se silným holandským přízvukem. Nemuset nás kontrolovat, my vézt železný šrot do ty Antverpy. My být spojenci, nebo už zase válka mezi Holandsko a Anglicko?

Počkáte na náš člun, nebo vás rozstřílíme, zaznělo v odpověď z fregaty.

Kapitán Kornel se naklonil přes balustrádu. Dole se na palubu vybatolil drobný Číňan v černé haleně, na níž byli vyšití zlatí draci, a usilovně si protíral oči. Zahlédl Pernatha a zamával mu.

Li Sine, ty ožralo, konečně se prober! hulákal na něho Kornel. To, že jsi nepřišel přivítat mistra Pernatha, si vyřídíte mezi sebou, ale teď tady máme jiné nadělení. Co s tím uděláš?

Číňan vykoukl přes pažení na anglickou fregatu a náhle byl zcela čilý. Hlouček mužů kolem něho se ponořil do podpalubí a záhy vynesl hlavním průlezem čtyři přenosné moždíře na dubových deskách s madly a uložil je do řady na volnou palubu mezi mosazné devítiliberky, jejichž střílny zůstaly zavřené. Další muži přinesli plátěné kartuše se střelným prachem a hrozny šrapnelů. Li Sin na nic nečekal a začal moždíře osobně nabíjet. 

Pernath pozoroval, jak se v prostoru mezi předním a hlavním stěžněm fregaty vynořil dlouhý člun, zavěšený na kladkostroji z hlavního stěhu, a jak ho posádka vytlačuje přes bok, aby mohl dosednout na hladinu.

Máme na své straně jedinou výhodu - překvapení, cedil kapitán Kornel mezi zuby. Tyhle fluity mají obvykle posádku tak patnácti chlapů a oni nevědí, že je nás tady skoro padesát a že máme na palubě čínského ohněstrůjce, který dokáže výstřelem z moždíře zarazit na sto sáhů kůl do země. Ostatně ty to víš líp. Tak jsem týhle tlustý bábě schoval pod sukně kusadla. Sice malý, ale na to, aby sežvýkala jejich velitelskou palubu, budou stačit ažaž. Jen si musí myslet, že jsme sedláci, kteří jsou poprvé na moři.

Mezitím Li Sin nabil všechny čtyři moždíře, srovnal je do řady a nastavil co nejnižší elevaci. 

Kapitán Kornel ho bedlivě sledoval, a když Číňan poodstoupil a zvedl obličej k velitelské palubě na znamení, že je připraven, přikývl na souhlas.

Pak zvedl ruku a rozhlédl se, v jakém úhlu a jak daleko leží anglická fregata. 

Teď, zabručel si pro sebe a mávl rukou dolů. Kromě bocmana, který stál u předního stěžně s dřevěnou palicí v ruce, se paluba zdála prázdná, neboť posádka se rozdělila na hloučky, které se krčily za pažením na těch místech, odkud se ovládaly plachty. Místo aby se rozmáchl, bocman udeřil do lavice s ovíjecími trny odspodu. 

Trny vyskočily ze svých otvorů a rázem uvolněná lana vyběhla vzhůru. Kladky kasounů na ráhně zadrnčely a přední plachta se bleskurychle uvolnila.

Nestřílet, proboha, nestřílet! řval Jednooký Hilke do hlásnice poděšeným hlasem. Ten plachta nám spadnout sám.

Mezitím přední plachta nabrala vítr, strhla košovku na svou stranu a stlačila příď do závětří. Bílý lev se otočil jako na obrtlíku a rozjel se k zádi anglické fregaty.

Kornel vytrčil před sebe pravačku se zvednutým palcem. Li Sin přikývl na souhlas a nepřestával hledět na kapitána a na kormidelníka, který se vykláněl ze své budky na zadní palubě a ostře sledoval stěžně anglické lodě, posunující se vzad. Vše záleželo na souhře těchto tří mužů.

Pernathovi to připadlo jako věčnost, ve skutečnosti to však netrvalo ani pět sekund, než Kornel otočil palec dolů.



Moždíře zařvaly v sekundovém odstupu, jak Číňan skákal od jednoho k druhému a odpaloval je žhavým uhlíkem na konci odpalovací tyče. S jazyky žlutooranžových plamenů a v klubkách bílého dýmu vychrlily ve čtyřech proudech déšť olověných kulek, který jako úder nestvůrných důtek dopadl na záďovou palubu anglické lodě.

Neumějí improvizovat, utrousil Kornel pohrdavě, když míjeli záď fregaty, z níž zněl nářek raněných, ale žádný výstřel. Pernath si povšiml jejího pozlaceného názvu, vyřezaného do vlysu nad záďovými okny. Stálo tam Swiftsure. 

Byla to ta fregata, kterou zahlédli na Temži.

Ještě teď by nás mohli rozstřílet, jenže bez rozkazu si tam nikdo ani neupšoukne, dodal kapitán, leč Pernath ho neposlouchal.

O minutu později měl Bílý lev již napnuty všechny plachty a rychle se vzdaloval od stále nehybné anglické fregaty.

Po obědě se Pernath s kapitánem Kornelem usadili ve skládacích křesílkách na velitelské palubě a pokuřovali z dýmek. Připojil se k nim i Li Sin.

Nezlob se na mě, Pelnathe, začal provinile, ale měl jsem stlach, že tě už neuvidím. Pět dní jsme čekali malně, zbývaly jen dva a já už nedoufal.

A tak jsi vychlastal džbánek kmínky a ztřískal se jako čuně, dodal Kornel.

Číňan pokrčil rezignovaně rameny a podíval se prosebně na Pernatha. 

No vidíš, a já měl zase strach, že jsi spadl do moře nebo tak něco, když jsem tě neviděl na palubě, odpověděl Pernath a popotáhl. 

Bolí tě alespoň hlava?

Jako stžep, Li Sin vytáhl z pusy holandskou porcelánku a ušklíbl se. Ani ta fajfka mně nechutná. 

Postavil se na krátké nohy a zahleděl se přes závětrné pažení.

Myslím, že do večela bude bolet hlava nás všechny, utrousil a ukázal přes závětrné upínačky zakrslého zadního stěžně.

Pernath a Kornel se také postavili.

Plachta na obzoru! zaznělo v tom okamžiku shora. Plachta na pravobočním traverzu! hulákal z hlavního koše Floorke. 

Čert aby to vzal, ulevil si Kornel, to bude další Angličan. 

O hodinu později spatřili na jihu a na jihozápadě další plachty. Celou eskadru. Je to hlídkový řetěz, usoudil kapitán Kornel, který nás má odříznout od vlámského pobřeží. Lodě je musely zpozorovat, západní vítr však odpoledne ustal a jak je, tak pronásledovatele znehybnilo bezvětří. V noci začalo foukat od severozápadu a nad ránem to už od Skotska přes celé Severní moře pěkně svištělo. Museli svinout kurzové plachty a drát se proti větru jenom pod latinskou plachtou na zadním stěžni a hlavní a přední košovkou, zrefovanými o jeden pruh. Pernath si jako zkušený mořeplavec uvědomil, že moře jim dopřálo další šanci. Změna větru pohřbila jejich pronásledovatele, ať už to byli Holanďané nebo Angličané, hluboko do závětří, z něhož se budou jenom obtížně škrábat. Jestliže oni jenom taktak minou Fríské ostrovy (proto se večer Frísové v posádce sentimentálně opijí), jejich pronásledovatelé budou muset točit na levobok, zpět na západ, aby si ostrovy nadjeli. Pokud je budou chtít pronásledovat, což oni chtít nebudou. Protože i pomalá fluita získá za této situace tak velký náskok, že jakékoli pronásledování ztratí smysl. 

Široce podniknutý pokus o jeho zadržení však prozradil, že vévoda Buckingham nejen znal plán útěku, ale že také ví, na které lodi Pernath prchá. Fregata Swiftsure k nim zamířila zcela najisto a nedala se ošálit vlajkou spojeneckého Nizozemí. Existovalo jedno jediné vysvětlení - Hollar si nejen poznamenal do skicáře přístav, odkud měli vyplout na člunu, on si fluitu také nakreslil, neboť měl ve zvyku kreslit si všechny lodě. Byl prostě takový a on s tím měl počítat. 

Druhého dne ráno vítr ještě zesílil a útočil v prudkých dešťových přeháňkách. Nicméně posádka měla Bílého lva pevně v ruce a kapitán Kornel držel loď k větru, jak to jenom šlo.

Co kdybychom to zkusili až na Balt? optal se, když vpadl do kapitánské kajuty, aby se trochu ohřál a zakreslil do mapy pozici, na níž předpokládal, že právě jsou. Byla to v podstatě řečnická otázka, ale Pernath, zapříčený v kóji na levoboku (před jeho pravoboční kójí, kam se podlaha skláněla, se šplouchavě přelévala velká kaluž mořské vody), mu přece jen odpověděl.

A co Dánské úžiny? namítl. Dánové už budou pravděpodobně upozorněni a ty přece víš, pane Jene, že skáčou, jak Angličané pískají. Zpět to nepůjde tak snadno, jak to šlo ven. Buckingham není takový pitomec a ví přesně, na jaké lodi sedím. 

Pak máme ještě jednu možnost, prohlásil Kornel.

Myslíš… začal tázavě Pernath.

Armáda se dala do pohybu týden předtím, než jsme vypluli z Papenburgu. A to už je skoro měsíc.

Dobře, změňme směr na Helgoland, souhlasil Pernath, snad na nás Fortuna nezapomněla.

Kapitán Kornel se chytil stolu a nohou si přitáhl bytelnou židli s rovným opěradlem. Jakmile se na ni posadil a zapřel se koleny o přišroubovaný stůl a mapu přitiskl lokty, uchopil velké mosazné odpichovátko, které ji doposud zatěžovalo.

Je to přímo na východ, asi sedmdesát mil, konstatoval. Za deset hodin si dáme čerstvé pivo od čepu, pokud tam nebude další anglická hlídka.

Poslyš, pane Áto, hloubavě na Pernatha vzhlédl, kdo všechno věděl o skutečném cíli naší plavby, o tom, že máš domluveno setkání s Bílým lvem?

Pernath sklopil hlavu a zahleděl se na spoj mezi palubními plaňkami. Neměl chuť Kornelovi vysvětlovat, že to ten bloud Hollar vše prozradil svými kreslířskými zvyky. Koneckonců zaplatil za zdar jejich akce životem, a kdyby měl říci, jak přivedl Buckinghama na stopu, připadalo by mu to jako odporné pomlouvání, jako znesvěcení jeho památky. 

To není náhoda, že Angličané patrolují po celém Severním moři, mudroval zatím kapitán Kornel dál, a že přesně vědí, jak Bílý lev vypadá a že veze něco moc cenného. Ta anglická fregata nás zastavila najisto. Kdyby její velitel neměl přesné informace, s nějakým holandským hadrářem by se nezahazoval.

Možná má pravdu, napadlo náhle Pernatha, možná někdo zradil. S veškerým rozmyslem a nikoli z duševní nepružnosti jako Hollar. Už před dvěma dny, v tom rybářském člunu, ho napadalo, že možná mají doma krtka. Jenže jak by krtek dokázal tak rychle informovat svoji londýnskou centrálu? lámal si hlavu. Bílý lev vyplul z Papenburgu do anglické metropole před čtyřmi týdny, to však ještě nikdo nemohl mít podezření. Pravda, Kelley mohl začít něco tušit již před týdnem, když zabil mistra Dee, o Bílém lvu se však mohli s Buckinghamem dovědět nejdříve před dvěma dny, v neděli. A přesto jsou anglické fregaty na moři. 

To přece nic neznamená, napovídal mu zdravý rozum, ty válečné lodě jsou o hodně rychlejší než jejich fluita, a pokud včera vypluly ze Sheernessu a dalších základen v ústí Temže, mohly to klidně stihnout.

A vzápětí si s úděsem uvědomil, že možná plují do pasti. Buckingham věděl, že český král táhne na Hamburk, a že když bude Bílý lev odříznut od nizozemského pobřeží, nezbude mu než zamířit do ústí Labe. Jestli tedy bude na ně čekat u Helgolandu nějaká anglická fregata, bude to znamenat, že se o jeho misi dověděl s předstihem od někoho z Prahy - a to záhadně rychle. 
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U Helgolandu anglická fregata opravdu čekala. Následujícího dne před polednem na ně vyskočila zpoza toho vysokého skalnatého ostrova. Kapitána Kornela napadlo, že by před tamním přístavem mohli zakotvit a vyslat člun, aby získali informace o tom, co se děje na pevnině. Napřed spoléhali na rybáře, avšak po celou noc, co pluli Německou zátokou, bylo moře jako vymetené. Což byl také svého druhu signál, ovšem rybáře mohl vyhnat jak válečný požár, tak vichřice.

Jakmile se dravá silueta fregaty vynořila zpoza vysokých skal západního ostrohu a s větrem v zádech si to namířila přímo na ně, kapitán Kornel změnil kurz na jih. Bouřlivý vítr v noci zeslábl a stočil se na sever, takže i Bílému lvu vál do zad. Námořnická zkušenost říká, že když mají vítr zezadu, jsou všechny lodě skoro stejně rychlé. 

Jenže Angličan (tentokrát fregata vyvěsila své barvy ihned) jejich náskok neustále stahoval, a když se ve dvě hodiny po poledni dostal na dostřel, nekompromisně zahájil palbu ze dvou stíhacích děl na přídi. Fluita vzadu žádná děla neměla, avšak kapitán Kornel nařídil lodnímu tesaři, aby do kulaté zádě na úrovni hlavní paluby po obou stranách zadního vazu prosekal střílny. Pak do zbrojnice, do nízkého prostoru na hlavní palubě u samé zádě, sníženého ještě o kormidelní páku, která se těsně pod stropem přechylovala sem a tam, jak kormidelník zabíral, přetáhli dvě devítiliberní děla a Li Sin s tuctem mužů se ujal jejich obsluhy.

Je to jako plivat do ohně, okomentoval Kornel první dva odvetné výstřely, ale udrží to morálku.

K večeru vyhlížel Bílý lev jako otrhaný vagabund. Z prostřílených plachet vlály cáry, lanoví znešvařovaly chuchvalce zauzlovaných lan, jak je posádka po zásahu nadvazovala, a ze zádě trčely na všech stranách vějíře třísek. Záďová galerie, na níž si každodenně Pernath s Kornelem ulevovali, zmizela úplně a na roštovém poklopu u hlavního stěžně leželi pod plachtou první mrtví. Měli tam dost místa, neboť lodní čluny, které se tam obvykle uskladňovaly, byly rozstříleny a kapitán Kornel nechal jejich trosky hodit do moře.

Pernath, aby se nezbláznil z čekání na okamžik, kdy jim fregata zasadí poslední ránu, se přidal k dělostřelcům u levobočního děla. Jenom v košili zčernalé střelným prachem střídavě dělal vše, co bylo zapotřebí - namáčel vytěrák do škopku s vodou a poté, co drobný Číňan dělo odpálil, je vytíral, cpal kartuše se střelným prachem do rozpálené hlavně, vkládal do ní koule, pěchoval ucpávky a pak se s ostatními zapřahal do bočních kladkostrojů, aby dělo dotáhli zpět ke střílně.

Monotónní a fyzicky vyčerpávající práce v hluku a dusivém dýmu ho natolik omámila, že si zpočátku nevšiml Jimmyho. Někdo chlapce zaměstnal donáškou munice a Pernathův otupený mozek se ještě dokázal pozastavit nad skutečností, že Jimmymu zřejmě vůbec nevadí pomáhat při střelbě na krajany. 

Také fregata byla potlučená. Světlejší skvrny na tmavém trupu odhalovaly místa, kde inkasovala. Její čelenová čnělka byla ustřelená a hodinu ji vlekla vodou, než se anglické posádce podařilo ji odsekat. Plachty na předním stěžni pokrývaly okrouhlé otvory průstřelů, jak však všichni na palubě Bílého lva věděli, její bojová hodnota i přes Li Sinovo ohněstrůjcovské umění zůstala nedotčena. Sice pomalu, leč neúprosně se blížil okamžik, kdy bude natolik blízko, aby se stihla natočit bokem a drtivou boční salvou fluitu potopit nebo tak zmrzačit, že to vyjde nastejno.

Asi by k tomu bylo došlo již dávno, kdyby nebyl vítr rychle zeslábl. Když vyšla nad obzor večernice, valily se mořem jenom dlouhé mrtvé vlny. Z anglické fregaty se stal pouhý temný stín chrlící na vzdálenost půl míle pomerančové jazyky plamenů. Poté, co pár salv s ponurým hvízdáním přeletělo nad fluitou, nepřátelští dělostřelci ztratili směr a další fontány po čtyřiadvacetiberních kulích se zvedly daleko za zádí. Po opětovně špatně zacílené salvě Angličan palbu zastavil.

Také Li Sin seznal, že další dělostřelba by byla pouhým plýtváním střelného prachu.

Nechme toho taky, chlapi, řekl mdle. Zajistíme děla a půjdem. 

Pernath se odpotácel s nimi a zamířil do kapitánské kajuty pod velitelskou palubou. Kajutu prometlo několik dělových kulí. Záďová okénka se proměnila v nepravidelné otvory věnčené třískami. Třísky pokrývaly i podlahu a stůl uprostřed, s jednou nohou ustřelenou, se opile nakláněl. Přesto zůstala palanda na pravoboku, kterou mu poskytl Kornel, nedotčená, a tak se na ni svalil.



* * *



Připadlo mu, že vzápětí s ním někdo zatřepal. Otevřel oči do světla. Na stole, podepřeném kouskem trámu, stála lucerna a vedle ní dřevěný talíř s plátky slaniny a dvěma suchary a korbel piva.

Pane, pane, třepal s ním Jimmy, už je půlnoc a kapitán Korbel vám vzkazuje, že se máte rychle najíst a jít na palubu.

Lokl si piva, slaninu vložil mezi suchary, ukousl si a vzápětí s tím improvizovaným sendvičem vyrazil ven.

Panovalo stále bezvětří a měsíc před úplňkem proměnil mořskou hladinu v mísu z tepaného cínu. Proud je stočil, takže anglická fregata ležela po jejich boku asi míli daleko. V polovině vzdálenosti po té cínové míse lezli tři brouci. Před jeho očima se počali oddělovat, dva menší zahnuli vpravo, za záď Bílého lva, a největší doleva, před příď fluity.

Měl by ses jít ozbrojit, pane Áto, zaznělo za ním, a když se otočil, spatřil kapitána Kornela opírajícího se o krátkou halapartnu, která o něco málo přesahovala jeho hlavu ve španělské přilbě. Za jedno přesypání je máme na krku, škubl hlavou ve směru, kde se po klidném moři plazily čluny. Stovku chlapů, kteří jsou rozhodnutí s námi skoncovat. A nebudou brát zajatce, protože oficiálně žádná válka mezi Trojkrálovstvím a Anglií neexistuje.

Bitva, která propukla hodinu po půlnoci, připadla Pernathovi jako děsivý sen. Li Sinovi se podařilo záďovými děly jeden ze dvou člunů, které z tohoto směru najížděly, potopit, zbývající se však zahákoval do levoboční upínačkové lavice zadního stěžně. Námořní pěšáci, které vezl, se počali šplhat vzhůru na zadní palubu. Přestože Pernath sklopil otočné dělo nabité sekaným olovem a vypálil do bílých skvrn jejich obličejů kartáč, asi dva tucty se jich převalilo přes pažení a zaplavilo zadní palubu kolem bezanového stěžně. Obránci se k němu stáhli, Pernath měl po jednom boku bocmana Floorkeho a po druhém obrovitého černocha z Jamajky, který se místo halapartny oháněl pětistopým kusem hrubého řetězu. 

Následující bitka se Pernathovi slila do kraťoučkých vjemů. Nikdy nezapomněl na jekot útočících mariňáků, na chroptění raněných a záblesky ze svých flanderských pistolí, které nějakým kouzlem proměnily obličeje několika útočníků v beztvarý mokrý hadr, na výšlehy z kormidelní budky, odkud někdo usilovně pálil (byl to Li Sin), na kapitána střílejícího se dvěma nebo třemi muži z velitelské paluby nad jejich zády, na lesklý hádek bodáku, který mu projel pod ramenem a na jeden hrůzný okamžik ho přišpendlil ke stěžni, na úpornost, s jakou bodal a sekal halapartnou, neboť ho poháněl čirý děs. 

Pro boj zblízka na palubě lodě byly halapartny se zkráceným ratištěm strašné zbraně. V rukou člověka šíleného strachem s lehkostí roztínaly lebky, odsekávaly údy a otevíraly břicha. Ještě strašnější zbraní byl ovšem řetěz v rukou černého obra. Používal ho nejen k drcení, ale také jím jako bičem vytrhával protivníkům z rukou muškety i s prsty a nakonec, toče se jako vlček, skočil mezi Angličany a rotujícím řetězem je ze zadní paluby vymetl. Jeho články pak byly slepeny krví a pokryty vlasy a kousky tkání, když pádili na pomoc mužům na přídi.

Měli štěstí, že dlouhý člun fregaty, který útočil z přídě, se o minutu opozdil. Vychrlil na nízkou hlavní palubu ve středolodí padesátku zuřivých anglických námořníků vyzbrojených širočinami, tesáky a trombóny nabitými sekaným olovem. Palbou z nich zabili a zmrzačili všechny, kteří hájili tuto část Bílého lva, a poté se jako příboj vrhli na zvýšenou příďovou palubu, kde velel první důstojník Hilke. Výstřely ze dvou otočných děl útočící vlnu zpomalily, nebyly by ji však zastavily, kdyby se v tom okamžiku útočníkům nebyl vrhl do zad oddíl ze zádě vedený kapitánem Kornelem a bocmanem Floorkem. Řvali jak šílenci, když sekali a bodali masu anglických námořníků do zad, a nepřestali řvát, i když se ti chlapi otočili a začali jim svými sekyrami oplácet. 

Elán útočníků byl ten tam. Napřed jednotlivě a pak ve skupinkách začali skákat do vody, přestože důstojník, který je vedl, nepřestával ječet, forward, forward, dokud mu Jednooký Hilke čistě neprostřelil hlavu. Poté naskákal do vody i zbytek a na palubě Bílého lva nebyl nikdo, komu by zbývaly síly, aby jim v tom zabránil. 

Trvalo skoro hodinu, než loď zbavili všech mrtvých útočníků a jakžtakž očistili. Naházeli do moře i zmrzačené, ještě žijící Angličany, protože lodní felčar byl mezi padlými a měli jenom tolik síly, aby sebrali vlastní raněné. Pak několik mužů zamířilo k pumpám a ostatní hadicemi spláchli z palub krev a výkaly, aby loď očistili a zbavili zápachu. Šíralo, když se konečně u hlavního stěžně shromáždili všichni, kteří přežili, a kapitán Kornel je mohl spočítat. Bylo jich osmnáct.

Ty krvácíš, pane Áto, vyhrkl kapitán Kornel, když si povšiml tmavé skvrny na Pernathově košili pod levým ramenem. Když mu v záďové kajutě košili stáhl, ukázala se na boku hrudníku čtyři palce dlouhá sečná rána. Už nekrvácela a byla zatažená.

Kapitán Kornel na ránu nevěřícně zíral.

Už jsem viděl mnoho ran a poznám, jak jsou staré, kroutil hlavou, a tahle vypadá, jako by se už týden hojila. Nemůže být z dnešní noci…

Ale je, je, opáčil Pernath, mám prostě takovou vlastnost, že se mi rány hojí rychleji.

Kapitán Kornel se znovu sklonil k ráně.

Nestojí to ani za to obvázání, zabručel, ale vezmi si alespoň čistou košili, abys nevypadal jako řezník.

Neviděl jsi Jimmyho, pane Jene? vzpomněl si Pernath na anglického chlapce, když si přetáhl čistou košili přes hlavu a zapínal si opasek.

Nakonec to byl on, kdo našel Jimmyho zalezlého v nákladovém prostoru mezi sudy s pitnou vodou, když tam šel zkontrolovat jistý malý soudek.

Mohl ses vrátit ke svým, řekl, jakmile chlapce zpozoroval.

Jimmy zavrtěl hlavou.

Nemohl, vyrazil ze sebe. Týden předtím, než jsem vás potkal, táhli Great Wigboroughem cikáni. Byla mezi nimi taková stará tlustá ženská. Uviděla mě a zastavila se u mě. Řekla, že než měsíc dojde do úplňku, pomůžu opálenému cizinci se dvěma koňmi, který je mi přisouzen a já jemu. 

Pernath na něho konsternovaně zíral. 

Vezmu tě s sebou, zmohl se konečně na odpověď, a přísahám, že udělám vše, abys nemusel svého rozhodnutí litovat. 

Nad ránem se obnovila slabá bríza od severu a Bílý lev, jenž by se spíše měl jmenovat Rudý, neboť i galionová figura fluity byla od krve, se jal pokračovat k jihu, do ústí Labe. Neměli na vybranou, anglická fregata se za nimi tvrdošíjně ploužila, přitom bylo vidět, že opět zkracuje vzdálenost, a na severozápadním obzoru vyvstaly další plachty. Musela být doba přílivu, neboť když kapitán Kornel přikázal sondovat hloubku, šňůra olovnice se rychle napnula a loď vláčela olověné závaží s rychlostí, která neodpovídala pohybu trupu vodou. Podle vzorku, který se nalepil na lůj v důlku na spodku olovnice, dno pokrývalo šedozelené bahno. Pozvolna, leč vytrvale se zvedalo, a když vyšlo slunce, nebyla hloubka větší než čtyři sáhy. Na anglické lodi si uvědomili nebezpečí a Pernath viděl, jak fregata zkracuje plachty, ponechala si jenom košovky, a zůstává pozadu.

Na hladině se objevil temný bod. Když se přiblížili, Pernath rozeznal, že je to černá bečka. Musela být uvázaná k nějaké zátěži na dně, neboť šedivá voda se o ni rozrážela ve dvou bíle pěnivých knírech a demonstrovala, jakou rychlostí se mořský příliv žene do ústí řeky. Na velitelskou palubu se vyšplhal Floorke, hlavu omotanou zakrváceným hadrem, a cosi na Kornela spustil tím chrchlavým jazykem, který spíše než řečí je prý nemocí hlasivek. Kornel přikývl na souhlas a vyklonil se přes balustrádu, aby lépe viděl na kormidelnickou budku.

Nech tu bóji vpravo, zařval na kormidelníka.

Pak se obrátil na Pernatha.

To je plavební dráha do Hamburku, oznámil. Je u soudku suchý doutnák, pane Áto?

Pernath přikývl.

Poté, co utekli Swiftsure, vyjmul Athanasius cenný kus starobylého papyru z kožených desek, opatrně jej stočil a zasunul do mastičkářské lahve se širokým hrdlem, kterou našel v ošetřovně. Následně ji uzavřel velkou korkovou zátkou a hrdlo zalil pečetním voskem. S lahví v lodnickém pytli se v Kornelově doprovodu spustil do nákladového prostoru, kde již čekal malý soudek střelného prachu. Li Sin na rozkaz kapitána vyrazil jeho víko a vyvrtal do něho malý otvor. Nyní část prachu opatrně odsypali do lodního pytle a do vzniklé dutiny vložili láhev s nažloutlým papyrem. Pak soudek opět opatřili víkem a kapitán Kornel zastrčil do otvůrku doutnák, který měl omotaný kolem klobouku. Nakonec soudek zaklínili do mezery mezi velkými bečkami s pitnou vodou.

Nesměli dopustit, aby formule tajné zbraně padla zpět do rukou Angličanů, a Pernath měl jasnou představu, co bude jeho posledním činem na tomto světě.

Musíme být připraveni na všechno, dořekl kapitán a Pernath znovu přikývl.

Také na anglické fregatě zpozorovali plavební znak a po vzoru fluity ho nechali na pravoboku. Pak se museli přesvědčit o hloubce, a když zjistili, že jsou na plavební dráze, fregata opět napnula kurzovky a po nich brámovky. Jelikož měla větší ponor, proud ji strhával s větší silou a o to rychleji se k Bílému lvu blížila. Po dvou úderech na zvon se situace stala kritickou. Nad její přídí se opět objevil kotouč bílého dýmu a ještě dříve, než dorazil tlumený zvuk výstřelu, se napravo od zádě fluity zvedl z moře gejzír zpěněné nahnědlé vody.

Myslím, že je čas s tím skončit, utrousil kapitán Kornel. Támhle jsou věže Cuxhavenu, ukázal na několik temných kolmých čárek, jež narušovaly obzor vpravo od přídě, a tady další znak, zamířil rukou na další bečku ve vodě. Voda kolem ní proudila pomaleji, neboť příliv se blížil ke kulminaci. 

Kormidlo vpravo, houkl na kormidelníka, když Bílý lev bóji minul. Po chvíli se počala fluita těžkopádně otáčet na pravobok.

Ke zvratičkám a otěžím, hulákal bocman Floorke a sám se hnal k pacholatům na levoboku středolodí, aby pomohl s dotahováním lan. Musel se přitom nejen vyhýbat dělovým lafetám, ale i dvojité řadě mrtvol, která se v širokém pásu táhla od záďové až k příďové palubě. 

Pluli tak ještě další zvonění, mezi gejzíry po dopadech dělových koulí, neboť anglická fregata, která u bóje zakotvila, po nich nepřestala pálit, než Bílý lev s nepatrným trhnutím uvázl v bahně.

Tahle plavba skončila, chlapi! vykřikl Kornel na malý hlouček mužů, který se shromáždil pod ním u zadního stěžně. Vezměte si všechno, na čem vám záleží, a hajdy do člunu, který nám Angláni laskavě zanechali.

Za deset minut již seděli v anglickém kutru, který jako kořist vlekli od noci za zádí. Čekali jenom na kapitána, jenž se opozdil, a nakonec se spustil do člunu s učerněnýma rukama a umouněným obličejem. 

Odrazit! zavelel, když se na zádi kutru chopil kormidelní páky a pohledem zkontroloval, že pod lavičkou uprostřed člunu trůní soudek s prachem a že z něho stále trčí doutnák. Jestliže však měl explodovat, tak až na druhém místě. Nebyli totiž ani dva kabely daleko, když zpoza hlavního stěžně Bílého lva vyrazil vysoký plamen a vzápětí siluetu fluity pohltil hřibovitý oblak. S dunivým rachotem exploze dorazila i tlaková vlna, zacloumala kutrem a pročesala jim vlasy.

Vztyčit vesla! zavelel Kornel a špinaví a zakrvácení muži ve člunu pozvedli k nebi vesla s úzkými čepelemi jako poslední poctu padlým kamarádům, jejichž těla se na palubě hořícího vraku právě měnila v biblický popel.

Pernath se ještě jednou ohlédl.

Bílý lev, jehož exploze zbavila stěžňů, hořel čoudivými plameny od přídě až k zádi. Jestli někdy lidé vykopou z bahna jeho trosky a najdou ohořelou galionovou figuru, napadlo ho, budou si myslet, že se jmenoval Černý lev.

Veslovali ještě hodinu, než konečně spatřili nízké duny pobřeží, a další půlhodinku, než proti modré obloze zpozorovali skupinku jezdců.

Kornel vyňal z kapsy zakrváceného a potrhaného kabátce mosazný dalekohled. 

Roztáhl jej a přiložil k oku.

Pernathovi se zdálo, že uplynula věčnost, než jej sklonil a s cvaknutím složil.

Můžeš vytáhnout ten doutnák, pane Áto, zazubil se na něho z ukoptěného obličeje. Znám jenom jednu jízdu na světě, která má na zádech křídla. Kyrysníky pana místokrále Jana Sobieského. 


34

Před vyřezávanými dvoukřídlými dveřmi stáli na stráži vedle stojanů s pochodněmi dva příslušníci královy osobní gardy Tatra, kníratí šlachovití chlapi s copánky za ušima pod bílými plochými kloboučky a se sekerkami na pětistopém ratišti v rukou.

Znamenalo to, že král je přítomen, a Pernath vyčkal, aby mu gardisté mohli vzdát čest, než dveře otevřeli. Koneckonců jsem jejich čestný poručík, pomyslel si, než se nadechl, srovnal si bandalír, na němž visel kord, a vešel.

Uvnitř ho oslnilo světlo početných svíček a přivítal radostný řev. Všichni se k němu hnali. Jako první Augustin Heřman a po něm Kazimír Siemenowicz, který ho sevřel do náruče a po polském způsobu počal líbat na obě tváře. Jan hrabě Vratislav byl zdrženlivější, přesto i on mu bušil do zad, až se prohýbal. Pak se kroužek kolem něho rozestoupil, aby propustil krále. I Václav Otakar IV. se usmíval od ucha k uchu a sevřel jeho bolavé tělo do náručí, až málem usykl. Ačkoli od posledního boje na palubě Bílého lva uplynulo více než třicet šest hodin, z nichž polovinu prospal v měkké posteli a v čistých peřinách, bolel ho každý sval a nemohl se zbavit pocitu, že má přelámány všechny kosti v těle.

Konečně ho král pustil a zvedl ruku, aby se společnost utišila.

Páni bratři, ke stolu, zval je, a ty, bratře Áto, do čela. Tento večer je tvůj.

Když si sedal do čela honosně prostřené tabule přímo naproti králi, zvědavě se rozhlížel. Sálek nebyl velký, byl však bohatě zdobený, včetně malovaného kazetového stropu. Vysoká okna byla zatažena sametovými závěsy, u stěn stály intarzované komody a v opačném rohu než mohutná kachlová kamna stojací holandské hodiny s malovaným ciferníkem. Ještě před třemi dny zde zasedal Senát svobodného města Hamburku, teď jsou tady ale oni, protože říšská armáda Trojkrálovství pod velením polského místokrále a říšského generalissima Jana Sobieského dobyla přístav po ani ne čtrnáctidenním obléhání. Pohlédl napravo, kde seděl Augustin Heřman, kartograf, projektant vodních děl a stavitel lodí. To on navrhl a zorganizoval přesun armády po Labi a nechal postavit dělové prámy a čluny, jimiž Hamburčany tak zaskočili. 



Král povstal s číší v ruce a ostatní následovali jeho příkladu. Bratrské řetězy na jejich hrudích zacinkaly a záře svící se měkce odrazila od medailónků s písmeny BVK a se lvím motivem. Pernath si maně položil ruku na hruď. Řetěz mu chyběl, na akci do Londýna si ho vzít nemohl. 

Páni bratři, zahajuji zasedání našeho Bratrstva ve městě, které, dá-li Bůh, se stane novou základnou našeho loďstva, pronesl král. Připijme si na jeho budoucí slávu a na muže, který k ní položil základy.

Přitom obcházel stůl, a když došel na druhý konec, sundal si z krku svůj zlatý řetěz a zavěsil jej Pernathovi kolem krku. Ten stačil zavčas pokleknout, aby si král nemusel stoupat na špičky.

Znovu vypukl oslavný řev a přešel v potlesk, který vytrval, dokud se král nevrátil do čela stolu.

Na zdraví bratra Pernatha, na jeho šťastný návrat! vykřikl král a pozvedl číši.

Na zdraví, na zdraví! hlaholilo ze všech stran a sklenice s vínem cinkaly. 

Pak král zanotoval Gaudeamus igitur a ostatní se připojili. Měl pěkný hlas, což Pernath o sobě říci nemohl.

Zase jsi zpíval falešně, smál se mu Kazimír, když skončili a sedali si. Jak může někdo takový jako ty milovat operu, kroutil žertem pochybovačně hlavou, ale ty spíše miluješ ty, které ji provozují. 

Jezte a pijte, vyzval je mezitím Václav Otakar IV, jednat budeme až pak. 

Při jídle Pernath pozoroval tváře okolo stolu. Všechny mu byly důvěrně známé, vždyť se s nimi znal už tak dlouho. Bože, je to víc než dvacet let, uvědomil si, kdy ho rabbi Löw přivedl do Vyšehradské koleje jako svého chráněnce. Mohl si to dovolit, byl nejen představeným židovské obce v Praze, nýbrž i důvěrným rádcem starého krále Vladislava, neboť Přemyslovci Židy ve své říši chránili a nikdo z následovníků velkého Přemysla Otakara II. si nedovolil porušit jeho Statuta Judaeorum. Za pár měsíců se z těch pěti rozjívených uličníků stala stmelená parta, stojící za sebou napřed v bezvýznamných klukovinách, jimiž trápili své učitele, později v pitkách a nakonec při návštěvách lazebnic u Kamenného mostu. 

Král Vladislav nařídil, aby k jejich vyučujícím patřili špičkoví odborníci. O tajích lidského těla jim přednášel Jan Jesenius, o tajích vesmíru Johannes Kepler, o sílách, jež jsou ukryty v nitru hmoty, pak sám rabbi Löw. Chodili nejen do oratoří alchymistů, ale i do manufaktur a na selské dvorce, aby se učili i ze života, jak ve svých pedagogických spisech proklamoval biskup Komenský, senior státní staročeské církve, další králův rádce a také jejich učitel. 

Tehdy si ještě neříkali Bratrstvo. To se stalo až po pěti letech, kdy k nim zavítal tehdejší Cromwellův velvyslanec sir Anthony Ashley Cooper a názorně jim ukázal, jak je jejich země v očích Angličanů a Holanďanů nicotná. 

Hluboce je urazil, nejvíce kralevice Václava Otakara. A on je pak vyzval k založení Bratrstva Vyšehradské koleje a vytyčil cíl - učinit z Trojkrálovství tak mocnou říši, že bude moci vystrčit na Angličany holý zadek, jak se s polskou přímočarostí vyjádřil Kazik. 

Ještě za života starého krále se rozjeli do světa, aby studovali a hlavně poznali, jak to ve velké politice chodí a jak se dělá zámořský obchod. Poněvadž o ten šlo nejvíc, bez něho se žádná země nemohla stát bohatou a opravdu významnou. Pernath se zatoulal nejdál, pronikl i do uzavřené Číny, kde si uvědomil, v čem spočívá moc Portugalců, Holanďanů a Angličanů. A teď snad získal prostředek, jak se na té moci podílet.

Pravda, před patnácti lety se zdálo, že za přísahou, kterou složili, je jenom pubertální romantika, že je to hra, aby mohli nosit stříbrné řetězy s emblémem říšského lva a počátečními písmeny jejich Bratrstva, jež jim daroval princ, než se rozešli. 

Jenže oni opravdu vyrazili do světa a hodně se toho naučili. Jinak by teď neseděli v radnici dobytého Hamburku a na vedlejším stolku by nestála lékárnická láhev se širokým hrdlem a nebyl by v ní stočen dokument, zárodek té nové zbraně, vlastně znovuobjevené, která může způsobit zvrat, o němž kdysi mluvil Augustin Heřman. Ten prostředek, který převrhne karetní stolek, takže se bude muset rozdat k nové hře - jak zase říkal Jan hrabě Vratislav.

Jako vždy, když se zamyslel a nekontroloval se, jedl příliš rychle. I teď byl hotov a přidávat si již nechtěl.

Opláchl si tedy ruce v misce s vodou, otřel si je o okraj damaškového ubrusu a vzhlédl na spolustolovníky. Všichni však ještě měli hlavy skloněné nad talíři a mísami.

Teprve až sloužící poklidili ze stolu a ponechali na něm jenom hliněné džbánky s vínem a poháry z benátského skla, dovolil král Pernathovi, aby vzal z vedlejšího stolku lékárnickou láhev, rozpečetil ji a vyňal z ní opatrně ten velevzácný dokument, list podivného papyru - starobylého, zažloutlého a jakoby slepeného z proužků. Jedna ze svislých stran měla zubatý okraj - zřejmě to byla stránka, kterou někdo, asi ve spěchu, kdysi vytrhl z nějakého foliantu.

Je to nějaké počmárané, prohlásil král, když si stránku přisunul. Jsou tady tři šikmé řádky možná francouzsky nebo katalánsky, pod tím něco latinsky a pak ještě něco dalšího. Asi řecky, dodal pochybovačně. 

Dovol, pane bratře, hrabě Vratislav si list natočil k sobě. Všichni věděli, že Václav Otakar IV. je už od školních let s latinou na štíru, o řečtině ani nemluvě.

Je to opravdu papyrus, řekl hrabě Vratislav, zahleděl se do listu a pomalu po něm jel očima, jako by ani nevnímal nedočkavé pohledy ostatních. 

Ty tři řádky, začal, to není ani francouzsky, ani katalánsky, nýbrž provensálsky. Tak se mluvilo v jižní Francii a dlouhou dobu to byl dorozumívací jazyk v západní Evropě. Běduje se tady, že Ignis Obscurus je příliš hustý a že Bůh je opustil, hrabě Vratislav svraštil obočí a rozhlédl se rozpačitě po spolustolovnících.

Tak je to ono? vyhrkl král dychtivě. Je to ten papyrus, který jsme chtěli získat?

Nečekal na odpověď.

Přečti to psané latinsky! 

Hrabě Vratislav znovu sklopil oči na list. 

Je tady skutečně předpis na výrobu nějaké směsi o třech bodech, řekl po krátké chvíli. V prvním bodu se praví, že základem je petroleum… snad skalní olej, pochybovačně přeložil, který je zapotřebí destilovat, pozvedl listinu blíže k očím, …až odejde smrdutý plyn a objeví se první výtok čiré barvy, který je třeba jímat… je tady doslova uvedeno, dodal.

Druhý bod říká, že druhá složka se získá z olivového oleje, který se vaří s vápnem a dřevným louhem, pokračoval. Poté se do tří dílů roztoku přidá jeden díl roztoku kamence a sesbírají se vločky, které se po chvíli začnou tvořit. Ty je pak třeba odfiltrovat přes sukno a sušit poledním vzduchem, až vznikne prášek.

Sjel prstem až dolů.

A pak je tady ještě třetí odstavec. V něm se praví, že usušený produkt z bodu dvě se smíchá s kapalinou z bodu jedna v poměru jeden díl prášku na devět dílů té čiré kapaliny. Pokud se pracovalo dobře, výsledná látka zhoustne do konzistence medu. Píše se tady, že po zapálení vydává obrovský žár a přitom se nerozteče, takže dokáže propálit nejen dřevěné trámce a obšívku i té největší lodě, ale i kovové brnění, na němž lpí tak dlouho, dokud není dílo zkázy dokonáno. 

Rozhostilo se ticho, jak všichni vstřebávali to, co se právě dověděli.

Pak Václav Otakar IV. prudce vstal. Zářily mu oči.

Je to ono, vydechl. Máme Ignis Obscurus!

Bratři, chopme se číší, rozesmál se vzápětí. Na Ignis Obscurus, na Temný oheň, který českému loďstvu otevře cestu na oceán. 

Čtyři z přítomných mužů povstali a pozvedli číše k přípitku. Pak si Václav Otakar všiml, že Pernath zůstal sedět a hledí do listu.

Co je s tebou, bratře Áto? král se zaškaredil. Což si nepřipiješ na úspěch, o který ses právě ty zasloužil lvím dílem?

Zapomněli jste na ty tři provensálské řádky?! vykřikl Pernath nešťastně a ukázal do listu. Vždyť tady jasně stojí, že ta látka je k ničemu, že se to nezdařilo ani rhodským rytířům. Myslíte, že kdyby to šlo, že by Ignis Obscurus nepoužili na obranu, když v roce 1522 oblehl Rhodos turecký sultán Sulejman I.?! 

Hrabě Vratislav se posadil a znovu se chopil papyru.

Tady dole je ještě něco latinsky, poznamenal. 

Natočil papyrus, aby lépe viděl na jeho spodní část.

Je to podepsáno…Theo-do-ri-us, pomalu luštil. Ignis Obscurus, jak se tato zápalná látka nazývá, pomalu předčítal, je zdokonalením látky, které barbaři říkají řecký oheň. Vyvíjí větší žár a hlavně ulpí na zasaženém předmětu dostatečně dlouho, aby ho dokonale zničila. Ovšem na našich drómonech jsme ji nemohli použít, neboť se nedala chrlit a při metání katapultami a balistami jsme nenašli spolehlivý a proti nepřátelskému zásahu odolný způsob, jak látku po dopadu na cíl zapálit. Nakreslil jsem sice chrlič, který by ji možná dokázal vytlačit, Osmané se však objevili pod hradbami města dříve, než jsem stačil chrlič vyrobit a ověřit. Nechť nikdy tato látka nepadne do rukou nevěřících, nechť budoucí pokolení najde způsob, jak ji použít na obranu křesťanské víry. Theodorius, vrchní mechanikus basileova dvora. 

Hrabě Vratislav dočetl a odložil papyrus.

Bratr Pernath má pravdu, řekl sklesle. Je docela možné, že to je past. Že nám ten nepoužitelný předpis Buckingham schválně nastrčil, aby nás vyprovokoval.

Též Augustin Heřman a Kazimír Siemenowicz se posadili a stát zůstal jen král.

Co to blábolíš, hrabě?! rozkřikl se. Vždyť mistr Pernath málem přišel o život, než tento papyrus získal, a Angličané nasadili celou eskadru fregat ve snaze ho zadržet.

To vše může být hra, trval na svém Jan hrabě Vratislav. Nevěřím, že by Buckingham nevěděl, co jeho alchymista, že by Angličané tu zbraň už dávno nevyzkoušeli.

Znovu se chopil papyru.

Tady ten byzantský vrchní mechanikus opravdu potvrzuje, že látka se nedá chrlit a že nenašli žádný spolehlivý způsob, jak ji po dopadu na cíl zapálit. Z nezbytí se vrátil k principu chrliče, sám však o svém úspěchu pochyboval. A tu provensálskou poznámku zřejmě připsal sám velmistr rhodských rytířů v hodině nejvyššího zoufalství, když je Osmané přinutili Rhodos vyklidit.

Athanasius Pernath se cítil, jako by ho někdo polil vědrem ledové vody.

Bylo všechno nadarmo a Václav Hollar zemřel zbytečně? Stali se jen obětí zpravodajské hry?

Podíval se na krále, který se též bezradně posadil.

První se vzchopil Augustin Heřman.

Vezměme to po pořádku, řekl. Zaprvé, ta látka existuje a my jsme získali předpis, jak ji vyrobit. To je nezpochybnitelný úspěch. A teprve zadruhé je tady problém - jak ji vrhat nebo vystřelovat na nepřítele a jak ji po dopadu zapálit. Postupujme systematicky a řešme jedno po druhém.

Dobře, souhlasil hrabě Vratislav, první otázka zní, jestli dokážeme Ignis Obscurus vyrobit, jestli máme k dispozici všechny suroviny.

Nahlédl do papyru.

Olivový olej, poznamenal, tím můžeme začít.

Ten je běžně na trhu a Benátská republika nebude s jeho dodávkami dělat potíže, odpověděl Václav Otakar IV. Takhle na to musíme jít, ne hned klesat na mysli, energicky udeřil pěstí do stolu. 

Pak se tam mluví o nějakém skalním oleji. Jestli se tím míní páchnoucí smola, co někde vyvěrá ze země, navázal Kazimír, máme po starostech. Několik jezírek s takovou látkou je v Dynovských Karpatech a v Tarnově a Krakově ji používají k osvětlování ulic. Strašně to smrdí a čoudí.

Dřevný louh se získává louhováním dřevěného popela a kamenec používají koželuhové k vydělávání kůží, přispěl Pernath. Kdysi se vozil z Malé Asie, ale dnes se v Čechách jeho roztok těží z kamencových studní, které jsou vykopané ve starých dolech. U Příbrami, u Jihlavy…

Náhle se zarazil.

Podej mi ten list, požádal Augustina.

Znovu se do něho začetl a bylo vidět, jak si neslyšně přeříkává text.

Nebudeme potřebovat žádný olivový olej, bratře Václave, oslovil krále nadějně, když konečně vzhlédl. Začátek druhého odstavce nepopisuje totiž nic jiného než výrobu mýdla. V Byzanci ho dělali z olivového oleje, ovšem stejně dobře, ne-li lépe, se dá vyrábět z loje. To vám řekne každý mydlář.

Odkud to víš, pane bratře? optal se král, jemuž se zlepšila nálada. To se také učí na vysokých školách v Heidelbergu? Nebo ses to naučil jako lodník za plavby do Východních Indií? 

Ne, zrozpačitěl Pernath, ale jestli si vzpomínáte na ten smrad na Výtoni, když jsme jako žáci darebáci chodili za lazebnicemi, tak to byla mydlárna. No a starý mydlář… naoko se nechal pobízet čtyřmi zvědavými pohledy, …měl mladou a bujnou ženu. Spolu jsme pak obětovali Kupidovi a já… 

…jsem přišel nejen o panictví, ale přiučil se i vaření mýdla, vpadl mu do řeči se smíchem král. Proto jsi přestal chodit s námi k lazebnicím a byl jsi vždycky tak vymydlený. Když byl starý na Havelském trhu se zbožím, koupali jste se s mydlářkou v jednom škopku. 

Všichni se zasmáli a zdánlivě zapomněli na zbývající problémy.

Byl to Jan hrabě Vratislav, který je připomněl.

Dobrá, zřejmě dokážeme tu látku vyrobit v dostatečném množství, abychom ji mohli bojově nasadit. Jsou tu však další otázky, problém s jejím vystřelováním a zapalováním, řekl vážně, se kterým si neporadili ani Byzantinci, ani rhodští rytíři.

Měli bychom ten papyrus předložit rabbimu Löwovi a jiným učencům v Praze, navrhl Athanasius Pernath. Určitě najdou nějaké řešení.

Král vyskočil na nohy a chopil se číše.

A na to se napijeme, páni bratři, zahlaholil, abychom našli řešení a Angličanům přece jen vypálili rybník. I kdyby nám ten recept podstrčili, budou toho hořce litovat.

Ať jim nakopeme zadek! vykřikl Kazik, když o sebe číše zazvonily a pětice mužů do sebe zvrhla jejich obsah.

Snad přece jen převrátíme ten pomyslný karetní stolek, o kterém pořád hovoří bratr Jan, dodal přemýšlivě Augustin Heřman.

Vtom se z kouta ozvaly stojací hodiny a rozvážně odbily deset úderů.

Probůh, to to uteklo, vyděsil se král. Páni bratři, klidně se bavte dál a přemýšlejte o naší věci, ale nikomu se o ní nezmiňujte. To s rabbim Löwem je určitě dobrý nápad, bratře Áto… Já mám ještě nějaké papíry k vyřízení… dodal, když téměř utíkal ke dveřím.

Pernatha to překvapilo. Při zasedáních Bratrstva to býval obvykle král, kdo držel basu až do rána, a proto, když za ním dveře zaklaply, pohlédl tázavě na zbylé přátele.

To víš, fraucimor, usmál se záhadně Kazimír.

Je zamilovaný až po uši, dodal Augustin a zabafal z dýmky, kterou si stihl zapálit. 

Kdo to je? optal se Pernath. Pořád ta vévodkyně z Medemu, co za ním na jaře přijela z Rigy, aby orodovala za svého muže?

Pořád ona, potvrdil Jan hrabě Vratislav. Je to čím dál horší, na obličeji mu vyvstaly vrásky, koupil jí dům na Novém Městě pražském, aby si pro ni nemusel posílat do Litně.

Do Litně? podivil se Pernath.

Vévodkyně von Medem tam strávila celé léto jako přítelkyně dámy tvého srdce Eliny Makropulos. Tys ji tam neviděl? teď se divil hrabě Vratislav.

Ne, neviděl, opáčil Pernath. Vždyť víš, že jsem byl od července pryč. Musela dorazit do Litně později. 

Matně si vzpomněl, že Elina mu cosi říkala o urozené dámě z Rigy a že jí poskytne pohostinství v zámečku v Litni, který vlastně patřil jejímu otci. Jeho mysl však byla tehdy již zcela pohlcena přípravami na akci, která ho čekala v Londýně, takže nějakou vévodkyni z Medemu ihned pustil z hlavy.

Václav si u ní skoro každou noc vyšukává mozek z hlavy a nic nedbá na to, že o té dámě kloudně nikdo nic neví. Co když pracuje pro Angličany?! rozhorlil se hrabě Vratislav. 

Pernath na něho překvapeně hleděl. Nikdy předtím neslyšel tohoto uhlazeného diplomata, aby se takhle přímo vyjadřoval o intimních záležitostech krále a koneckonců i jeho. O liaison damour se mezi bratry nemluvilo, přinejmenším od těch dob, kdy získávali první zkušenosti u pražských lazebnic.

Král snad není takový hlupák, aby se jí svěřoval se státními záležitostmi, namítl. Zřejmě to bude krasavice, dodal s úsměvem, aby odlehčil situaci. 

Však uvidíš zítra, odsekl popuzeně Jan hrabě Vratislav. Je s králem tady v Hamburku. Bude se před ní naparovat, jak významný přístav dobyl.

Oči ti vypadnou z důlků, prohlásil Augustin a více než svou dýmku tak rozdmýchal Pernathovu zvědavost. 

Celý rozhovor v něm vyvolal jakýsi blíže neohraničený pocit nejistoty, nepokoje a nelibosti. Nebylo obvyklé, aby se urozená dáma z nejvyšší šlechty přátelila se zpěvačkou, byť tak fenomenální jako Elina. Kdyby vévodkyně hostila zpěvačku na svém zámečku, bylo by to v pořádku, takhle mu připadalo, že svět je naruby.

Z dalšího přemýšlení ho vytrhl Kazik.

Radši přemýšlejme, co udělat tady s tímto, nadhodil a ukázal na list s receptem na Ignis Obscurus.

A tak zbytek večera zasvětili debatě, která sice nedospěla k řešení, určitě však byla přínosnější než klevetění o králově milence, či neplodné úvahy o jejím přátelství s Elinou Makropulos.

Bylo něco po půlnoci, když se Pernath vrátil do paláce prezidenta obchodní komory, kde byl ubytován. Napřed zahnal na kutě Jimmyho, který na něho pošetile čekal, sám ovšem nemohl usnout. Slyšel věžní hodiny od svatého Michaela, jak odbíjejí jednu a pak i druhou. V hlavě se mu honily myšlenky a jeho mozek, aniž jej o to prosil, mu promítal nedávné zážitky. Před sedmdesáti dvěma hodinami se bil na život a na smrt na palubě Bílého lva a teď se tady potí v prachových peřinách, neboť byla neobvykle teplá zářijová noc babího léta. Před jeho očima zemřelo nejmíň sto chlapů a nechápal, jak je možné, že je ještě naživu.

A zemřou statisíce, až Temný oheň znovu vzplane, znovu se mu v mozku protočila myšlenka, která mu hlavně zabraňovala usnout. Jestli vůbec vzplane, vybavil si znovu debatu, k níž došlo po odchodu krále. Rozebírali, zda by se zápalná látka, jejíž recept získali, dala vystřelovat z moždířů v podobě dutých střel opatřených doutnákem. Proti nepohyblivým cílům by to šlo, ale proti lodím těžko, prohlásil Kazimír Siemenowicz s autoritou vystudovaného dělostřeleckého inženýra. Proti pohyblivým cílům je zapotřebí zbraně s plochou dráhou střely, objasňoval, načež Augustin Heřman nadhodil, proč tedy nevypalovat tyto střely z lodních kanonů, když se z nich někdy střílí také do ruda rozžhavenými koulemi. Kazik mu odpověděl, že se tak střílí jen z pobřežních baterií, kde mohou být pece, a že kdyby střelu naplněnou hořlavinou zapálili před vložením do hlavně, prach v dělu by ihned explodoval. Aby tomu zabránili, museli by vynalézt zařízení, které by obsah střely zapálilo, nebo přivedlo k explozi až po dopadu. K tomu vedou dvě cesty - buď odhadnout dobu letu a zážeh načasovat, nebo využít nárazu střely do cíle. První způsob je znám a používá se u moždířů, jejichž bomby jsou opatřeny zápalnou šňůrou, která se před odpálením střely zapálí. Záleží však na umu ohněstrůjce, jak přesně šňůru odstřihne - aby nebyla příliš krátká a bomba neexplodovala ještě ve vzduchu, nebo naopak příliš dlouhá a nepřítel neměl čas střelu po dopadu zneškodnit. Druhý způsob je zatím utopie, neboť není známa látka, kterou by náraz proměnil v plamen, prohlásil Kazik. A i kdyby byla známa, muselo by se zkonstruovat nejen dopadové zařízení - dostatečně malé, aby ve střele zbylo ještě místo pro výbušninu - ale hlavně by se muselo zajistit, aby střela tímto zařízením na cíl narazila. To neznamená nic jiného než vyřešit stabilizaci střely za letu. Buď by musely být křídlaté jako šípy, nebo stabilizované rotací. Prý o tom psal Leonardo da Vinci a mezi dělostřelci se šeptá, že v Itálii se pokoušeli vyvrtat dělo tak, aby jeho hlaveň měla uvnitř spirálové drážky. Ty by kouli během výmetu roztočily, takže by vždy dopadla na cíl přední částí povrchu ležícího v ose rotace. K výrobě takového děla však nejsou známy žádné nástroje, jeho vývoj by byl nejistý a cena astronomická. Jenže my potřebujeme něco spolehlivého, něco, co nebude dražší než běžné dělo, a půjde snadno vyrobit v mnoha kusech, prohlásil Kazik. 

A je tady ještě jedna věc, páni bratři, pokračoval, to něco by mělo mít větší dostřel než běžné dělo. Nedělejme si iluze o kvalitě a velikosti loďstva, které dokážeme postavit. Jestliže použijeme k odpalování Temného ohně klasické dělostřelecké prostředky, budeme v situaci, jako kdybychom stříleli zápalnými koulemi, o nichž se tu zmínil Augustin. Znamená to sice velkou výhodu, ale pochybuji že dostatečnou. V takovém případě se nevyhneme boji s výměnami bočních salv, kde bude zase rozhodovat jenom váha vystřeleného kovu. To znamená, že stodělový trojpalubník bude mít stále převahu nad fregatou, byť vyzbrojenou střelami s Temným ohněm. Možná v souboji lodě proti lodi by byly jejich šance vyrovnané, avšak v bitevní linii takto vyzbrojené fregaty proti standardním řadovým lodím o šedesáti dělech šanci mít nebudou. Prostě potřebujeme něco, co bude mít větší dostřel než tisíc stop, což je vzdálenost, na kterou se zahajují námořní bitvy. 

Trochu to zchladilo jejich nadšení a Pernath využil chvilku, kdy Jan hrabě Vratislav přistoupil k otevřenému oknu, aby se zbavil dýmu z Heřmanovy dýmky. Jako státní sekretář byl i neformálním šéfem zpravodajské služby, a tak se mu svěřil s podezřením, že jeho mise byla zrazena. Vratislav ho soustředěně vyslechl a pak se jeho čelo rozjasnilo.

Neviděl bych to tak dramaticky. Anglické lodě vyhnalo na moře spíše naše tažení na Hamburk než tvoje maličkost, bratře Áto, řekl blahosklonně. A měli jsme v Anglii více lidí, jak sám dobře víš, nehledě na francouzskou a španělskou službu. Kdoví, po kom Buckinghamovi chlapi šli.

Konec dobrý, všechno dobré, poklepal mu na rameno a pak se oba vrátili zpět ke stolu. Pernath opatrně uchopil tu stránku podivného papyru, určitě vytrženou z nějakého prastarého foliantu, a natočil ji ke svícnu. Jako kdyby byl přesvědčen, že někde tam, mezi řádky, je řešení jejich problému uvedeno. Jenže dole jinou rukou připsaný odstavec mluvil jednoznačně; Byzantincům se nepodařilo najít žádný způsob, jak látku přenést na cíl a jak ji po dopadu zapálit, ačkoli se o to jejich vrchní mechanikos pokoušel až do poslední chvíle. A tu si všiml, že pod stále jasným latinským písmem s receptem na Ignis Obscurus se nachází matnější a skoro nečitelný text, psaný nikoli latinkou, nýbrž jiným písmem, zřejmě řeckou alfabetou. I kdyby tomu tak bylo, nepřečetl by jej, školní znalosti řečtiny se mu již dávno vykouřily z hlavy, za pobytu na Dálném východě potřeboval jiné jazyky. Jenže na okraji listu byla další, latinsky psaná poznámka.

Při všem tom zklamání, že Ignis Obscurus není hned použitelný, a možná nikdy použitelný nebude, zcela zapomněli, že na papyru má být ještě další vzorec, recept na Hermův elixír nesmrtelnosti. 

Toto není žádná panacea ani aurum potabile, které by vracelo mládí a zdraví, nýbrž ten nejstrašnější toxicon, jaký lze namíchat. Střezte se ho! Ač jsme úzkostlivě dodrželi poměry, můj pán Jean de Lastic zemřel do tří dnů po požití v hrozných bolestech, jeho tělo zčernalo a za příšerného puchu prasklo. Modlete se za jeho duši, s potížemi přečetl text.

Bože, co to vlastně přinesl?! Vždyť ani jeden z těch receptů není to, za co se vydává. Vždyť ten papyrus je šprým rozměrů přímo kosmických! Nicméně je to další důvod, aby papyrus viděl rabbi Löw, napadlo ho, a dokud ho neuvidí a neřekne, o co se jedná, o spodním řeckém textu se před spolubratry nezmíní. 

Převalil se v posteli a vystrčil nohu zpod peřiny. Neměl o tom přece jen říci, přinejmenším hraběti Vratislavovi, napadlo ho, vtom však usnul. Ve spánku ho pronásledovaly sny, v nichž ho chtěl zabít vlastní král, ale ráno, naštěstí, vše zapomněl.
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Toho příštího dopoledne babí léto trvalo, Hamburk se koupal ve sluneční záři a ani rybí pach nepřipadal Pernathovi tak silný. Mířil k pódiu před radnicí, aby jako čestný host přihlížel holdu měšťanů novému vládci. Stopy nedávných bojů již nebyly vůbec znát. Vlastní město a přístav utrpěly toliko nepatrné škody, vyhořelo jenom předměstí St. Georg, neboť ostřelování se soustředilo na vnější hradby a vodní pevnůstky jak ze strany Labe, tak jezera Alster, protože Václav Otakar IV. nechtěl dobýt ruiny. Nařídil, aby byli měšťané pardonováni, a Jan Sobieski musel držet vojáky v Altoně za městem. Proto se lidé lemující ulice, jimiž k radnici přijížděla královská kavalkáda, tvářili docela vesele a ochotně mávali na jezdce v barevných pláštích přes lesknoucí se kyrysy, kteří ji hlavně tvořili.

V čele jel polský místokrál a čerstvě jmenovaný guvernér Hamburku kníže Jan Sobieski, zralý muž v plné síle, s velkým knírem v energické tváři. Jeho zlacený kyrys zdobil reliéf řeckého boha Hélia a také jako slunce zářil. Doprovázela ho impozantně působící švadrona kyrysníků v postříbřených zbrojích a s labutími křídly na zádech. Tu a tam se z obecenstva dokonce ozývalo provolání slávy. Následoval přepychový kočár tažený šesti bělouši a Hamburčané se domnívali, že král český, polský a uherský, protektor království saského a braniborského, vévoda dolnorakouský a slezský, kníže sedmihradský a slavonský a vojvoda Srbské Lužice, Jeho královská Výsost Václav Otakar IV., jede uvnitř. Pravdou bylo, že nositel všech těch titulů v nenápadném sametovém kabátci hnědé barvy a s prostřiženými rukávy, jimiž probleskávala sněhobílá košile, klusal na koni vedle kočáru, skláněl se k jeho portiéře a s někým uvnitř se živě bavil. Obličej mu zářil radostí.

Jakmile čelo průvodu zabočilo na Rathausmarkt před radnici a jezdci projížděli špalírem v mase lidí, kde se tísnila hlava na hlavě, rozezněly se zvony katedrály svatého Michaela a všech dalších kostelů a hromově zaburácely pozdravné salvy baterií rozmístěných v přístavu, Sobieski sesedl z koně a kynul davu stoupaje po schůdcích na pódium potažené rudým suknem. Poté, co dojel i kočár a zastavil, také král seskočil z koně a jako obyčejný podkoní otevřel jeho dvířka. 

Mezi nejbližšími diváky to zašumělo.

Z kočáru vystoupila překrásná dáma v elegantní toaletě. Právě pod Pernathem, který s ostatními hodnostáři a štábními důstojníky seděl na kraji pódia. Za ní se vybatolil malý černoušek oblečený jako arabský princ, s polštářkem v rukou, na němž nesl zakrslého bílého psíka. 

V Pernathovi se zatajil dech.

Tak nádhernou ženu doposud neviděl. Neměla paruku, aby dala vyniknout svým plavým kadeřím, které jí splývaly kolem dlouhé šíje na dokonale kroužená ramena. Král jí nabídl ruku a dáma vykročila tak ladným krokem, až Pernath strnul. Dav znovu vydechl, a když dvojice vystoupala až nahoru a vedle Jana Sobieského se uklonila, vybuchl ve frenetický řev.

Hoch, hoch, hoch, burácelo ze všech stran, jako by ten muž, který se spolu s dámou nepřestával uklánět, ještě před týdnem nenechal na jejich město metat zápalné bomby a granáty a nevzal je šturmem. 

V tomto jsou Přemyslovci geniální, utrousil snědý postarší muž s ostrým nosem, který seděl vedle Pernatha, když ovace konečně utichly, nikdo neumí lépe získávat sympatie davu než oni, nikdo neumí lépe využívat krásné dámy ve svůj prospěch. 

Byl to Jakob Fugger, guvernér Královské banky a předseda Říšského finančního kolegia.

Má to však svoje rizika, pokračoval, ukazovat se veřejně s metresou, když královna matka začala vyjednávat sňatek se švédskou princeznou Kristinou. O nic nestojíme méně než si nyní rozhněvat Švédy, a tohle by je mohlo urazit. Sultána jsme si usmířili, když jsme mu přenechali Balkán a postoupili Besarábii, ale pro boj s Anglií potřebujeme nejen jižní, ale i severní ruku, mrkl na Pernatha.

Jakob Fugger pocházel z Augšpurku, ze starého rodu bankovních knížat, která sloužila Přemyslovcům již od 15. století, kdy jeho stejnojmenný předek přízviskem Bohatý financoval první tažení Václava Otakara II. Pernath se s jeho potomkem dobře znal; po návratu z Dálného východu s ním Fugger konzultoval čínské finanční a daňové systémy - a přitom měl možnost seznámit se s břitkou, avšak pružnou myslí tohoto finančníka.

Tak tohle je vévodkyně Kuronská, Charlotta von Medem, vydechl obdivně.

To právě teď, řekl ironicky Jakob Fugger. Jenže kdo ví, co všechno byla předtím.

Tedy baltská Němka?

Spíše Angličanka, mistře Pernathe, ale kdo ví, pokrčil Fugger rameny. Německy neumí, mluví anglicky a ještě lépe francouzsky. Když se s ní král před půlrokem v Krakově důvěrněji sblížil, pokoušel jsem se ověřit si její minulost. Vy máte představu o mých možnostech, ale v jejím případě jako bych vždy narazil na zeď. Vím jen, že do Krakova dorazila z Anglie, kde se krátce předtím provdala za vyhnaného vévodu Kuronského, a na kontinent přijela, aby u krále orodovala za manžela a vyprosila si pro něho navrácení majetku. Její zveřejněné affaires de vie jsou však až příliš jednoduché na to, jak je ta osoba půvabná a marnivá.

Asi byste neměl v získávání informací o této osobě polevovat, pane guvernére, řekl Pernath přemýšlivě.

Spolehněte se, mistře Pernathe, řekl bankéř, a když se dozvím něco zajímavého, dám vám vědět.

Mezitím krásná vévodkyně Kuronská usedla po boku krále a Pernath znovu musel obdivovat labutí linii její šíje s pětiřadým perlovým nákrčníkem, který nijak nerušil křivku, jíž krk pod vyčesanými kadeřemi přecházel do odhalených ramen. Byla to ta nejpůvabnější křivka, jakou kdy Pernath viděl.

Generalissimus Jan Sobieski pokynul rukou. Řada bubeníků pod pódiem zavířila paličkami, z radniční věže zazněly fanfáry a přes náměstí se pomalu blížili hamburští senátoři v čele s prezidentem senátu Vossem, aby králi slavnostně předali klíče od města. 

Až skončí oslavné Te Deum v chrámu, mám s ním jednání, utrousil Fugger polohlasem. A s ostatními členy kupecké gildy také. Obtěžovalo by vás moc, kdybych vás požádal, abyste se též zúčastnil?

Pernath úkosem pohlédl na finančníka, který se zdvořile pousmál a poté očima sklouzl na jeho bratrský řetěz. Zlatý, od krále.

Nemuseli si nic říkat. Fugger velice dobře věděl o moci, jakou disponuje Bratrstvo Vyšehradské koleje, přestože nebylo nijakou součástí vládní hierarchie, a logicky chtěl, aby někdo z bratrů byl přítomen. 

Přesto byl Pernath poněkud překvapen, když po návratu ze slavnostní bohoslužby do senátní budovy zjistil, že v zasedací místnosti (byla to táž, kde včera večeřeli) čeká kromě Fuggera též Augustin Heřman. Neměl však čas zeptat se na důvod jeho přítomnosti, neboť dovnitř opatrně vstoupila delegace hamburského Senátu a kupců s Vossem v čele.

Posaďte se, pánové, vyzval je Fugger, vy jste tady doma a taky tady doma zůstanete.

To byste mi musel uvolnit židli, Herr Fugger, řekl kysele Voss.

Budete ji mít volnou, nemusíte se bát, odvětil blahosklonně Fugger. Pánové, obrátil se bez přervy na ostatní, jsou zde se mnou královi důvěrníci, pan Augustin Heřman a pan Athanasius Pernath, aby potvrdili, co vám chci sdělit, a eventuálně zodpověděli vaše dotazy.

Většina z vás mě dobře zná, ihned pokračoval, mnohým z vás můj bankovní dům poskytl půjčky. A proto budeme hovořit jako obchodníci a zapomeneme na ten feudální ceremoniál, kterému jste se museli před chvílí podrobit. Snad už jste pochopili, když jsme vašemu městu neuložili výpalné a nechali vojska za hradbami, že můj vladař nemá v úmyslu Hamburk vyplenit, ale povznést. Učinit z něj světový přístav, jako je Londýn nebo Amsterdam. Ano, slyšeli jste dobře, světový přístav, z něhož budou lodě vyrážet jak do Indií Východních, tak Západních. Můžete vydělat peníze, o jakých se vám nezdálo ani v těch nejbujnějších snech, můžete založit společnost, která bude ještě mocnější než nizozemská a anglická Východoindická kompanie.

To znamená válku s Anglií a my ji budeme financovat, utrousil starý bělovlasý muž sedící vpravo po Vossově boku. 

Je to tak, připojil se Voss. Nic není zadarmo. Co od nás bude český král chtít?

Uznání finančního a daňového systému Trojkrálovství, odpověděl okamžitě Fugger. Žádné vlastní mince, ale říšské bankovky…

Vždyť jsou to jenom papírky, vpadl mu pohrdavě do řeči bělovlasý stařec vedle Vosse.

Ano, souhlasil Fugger, ale na požádání vám Královská banka tyto papírky vymění za zlato, a to v garantovaném kurzu…

Jak ho chcete udržet, když si můžete kdykoliv natisknout těch papírků, kolik chcete? zeptal se útočně stařec.

Nikoliv Koruna, nýbrž Česká Královská banka má pravomoc regulovat úrokovou míru říšské měny, pane Herberte, opáčil Voss s pohledem na souseda a pak se pootočil k Fuggerovi.

Je to skvělý bankovní trik, pane guvernére, všechna čest, prohlásil uznale. Pojďme však mluvit o vážnějších věcech. Co daně?

Tytéž jako v korunních zemích. Podle tabulek, které si většina z vás už opatřila, usmál se Fugger.

Dvacet pět procent z obratu každý rok, zděsil se muž se sametovým baretem na hlavě, který seděl vlevo od Vosse.

Ale žádné svévolné daně, kdy se panovníkovi zachce, které by vás vysvlékly donaha, odsekl Fugger. Neříkejte mi, že nemáte informace z Magdeburku, který spadá pod říšskou Korunu už pět let. Vy dobře víte, že tamním kupcům se za tu dobu zpětinásobil obrat a jejich čisté zisky se zvýšily dvakrát. Protože padly celní přehrady a mají po Labi přístupný celý říšský trh. A proti vám to jsou žabaři. Podle mého názoru se váš obrat jako říšského města a přístavu zvýší do pěti let dvacetkrát a váš zisk se ztrojnásobí. I když budete odvádět čtvrtinu státu.

Dovolil bych si pana guvernéra doplnit, ozval se Augustin Heřman. Král plánuje vybudovat v Hamburku státní loděnici a podpoří stavbu dalších soukromých loděnic tím, že takové podnikání osvobodí na dobu pěti let od daní. Tak to děláme všude. Dále plánuje prokopat nový plavební kanál místo starého Šteknického, který mohou používat jen malé říční čluny. Chceme do deseti let vykopat průliv z Kielu do Labe, kterým budou moci proplouvat námořní koráby do nosnosti sedmi set tun. Takže vašemu obchodu se otevře celé západní Polsko a Balt až po Finský záliv, aniž byste museli platit clo Dánům.

V sále se rozhostilo ohromené ticho.

Tomu nevěřím, starému Herbertovi naskočily na tvářích rudé skvrny. Náklady by šly do milionů! vyhrkl.

Předpokládal jsem, že tomu nebudete věřit, opáčil pokojně Heřman, natočil se za sebe a zpoza židle vylovil velké papírové desky. 

Tady jsou plány kanálu a rozpočet, povstal a otevřel desky. Král souhlasí, aby stavbu realizovala veřejná akciová společnost, rozložil postupně na stole, u něhož včera hodovali, plány a lejstra se sloupci cifer, v níž každý, tedy i vy, může upsat kapitál. Zisky si dovedete představit lépe než já…

Chcete z nás udělat slepici, která bude snášet zlatá vejce, skočil mu do řeči kupec vlevo od Vosse.

Ano, souhlasil Fugger, ale zlatá vejce může snášet jenom slepice, která je sama opeřená zlatem. Vy nechcete být opeřený zlatem? podíval se pokojně na oponenta, který rozpačitě sklonil hlavu.

Pernath usoudil, že nyní přišla řada na něho.

Zůstanou vám veškeré soudní a správní pravomoci, řekl, tak jako všem královským městům v říši. Netajím, že budete muset dodržovat říšský zákoník. Avšak tím získáte právo zasednout v druhé komoře říšského sněmu…

Vrzly dveře a v nich se objevil lokaj v barvách Jana hraběte Vratislava.

Co je? vyštěkl Fugger.

Mám naléhavý vzkaz pro mistra Pernatha, Vaše Milosti, řekl lokaj omluvně. 



* * *



Vzkaz si přečetl na schodech. Na ulici Grosser Burstah přes noc vyhořel za záhadných okolností dům. Okolní obyvatelé pokládají za viníka jakéhosi Henninga Brandta a chtěli ho na místě zlynčovat, stálo na lístku, který mu předal lokaj. Brandt volal o pomoc a patrola z Nosticova pluku ho zatkla a předala hamburským biřicům. Teď je v městské šatlavě, a bratr Vratislav ho prosí, aby se tam odebral a údajného žháře vyslechl. Hlavně ať zjistí, jestli Brandt nepracoval v něčím žoldu, jestli se někdo nepokouší zakládáním požárů vyvolat u Hamburčanů paniku a postavit je proti novým pánům, končil vzkaz napsaný drobným a pečlivým písmem Jana hraběte Vratislava.

Henning Brandt byl nepředstavitelně špinavý mužík v potrhaném kabátě, s oteklým nosem a s podlitinami kolem očí. Schytal pěkný výprask, usoudil Pernath poté, co mu stráž vyvedla vězně do strážnice. Když se mužík postavil před stůl s pořezanou zčernalou deskou, na níž stál kalamář plný much a ležela rozevřená kniha vězňů, praštil Pernatha přes nos nikoli silný zápach spáleniny, jak čekal, ale puch močoviny.

Člověče, čím to smrdíte? vybafl.

Je to trotl, Vaše Milosti, vmísil se strážmistr stojící vedle stolu. Všichni ve čtvrti vědí, že se zbláznil. Sklonil se důvěrně k Pernathovi. Von patří k těm alchymistům, Vaše Milosti. Utopil v těch hokuspokusech všechny peníze, i věno svý ženy, a přivedl se na mizinu. V poslední době vozil do baráku, ráčí Vaše Milost odpustit, chcanky po štoudvích. Asi se úplně pomátl a v pomatení ten barák zapálil. Jéžiši Kriste, kdyby si ponocný zavčas toho ohně nevšiml, mohla vyhořet celá čtvrť. Jako by v poslední době nebylo dost požárů… ulekaně se zarazil.

Já nechtěl zapálit, ohradil se mužík důstojně. Jsem vědec a jednalo se o vědecký pokus. A včera v noci jsem objevil něco úžasného, i přesto, jak byl potlučený, se mu v očích nadšeně zablesklo.
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Musím konečně nechat vynést to dalekovidné zrcadlo nahoru, umiňoval si vévoda Buckingham snad posté, když za hlasitého funění sestupoval po tajných točitých schodech do podzemí Goring House. Možná si ten bezuchý chlap myslí, že je jeho, od počátku světa však věci patří těm, kteří je platí. A oratoř a vše, co se tam vyrobí, platí on. A koneckonců magistra Kelleyho taky. A s těmi obavami, že se tajemství mantického zrcadla mimo oratoř vyzradí, ať se jde vycpat.

Jednu výhodu ovšem sestup do podzemí měl - mohl si cestou přebrat poslední informace. Celý večer referoval s kapitánem sirem Robertem Holmesem, velícím komodorem eskadry nových fregat. Mohl si sice vyžádat informace od jeho bezprostředního nadřízeného, od admirála George Moncka, prvního vévody z Albemarle, toho dědka však neměl rád, protože to byl republikán, který po Cromwellově smrti převlékl kabát. Pravda, zasloužil se o návrat Karla II. na trůn, jenže jednou republikán, navždy republikán. Naproti tomu sir Robert byl oddaným royalistou, následoval Stuartovce do vyhnanství a do Royal Navy se mohl vrátit až po obnově království. Proslavil se výpravami na Zlatonosné pobřeží a hlavně pomohl odčinit ten ostudný vpád Holanďanů na řeku Medway za poslední války. Teď je možná čeká další námořní válka. A to se soupeřem, jehož nominaci do této role by před dvaceti lety pokládal za hloupý žert. 

Vévoda Buckingham opatrně našlápl na schod, o němž věděl, že se viklá.

Sir Robert nic nezakrýval a připustil, že česká fluita jeho fregatám utekla. Napřed ošálila Swiftsure a proměnila její velitelskou palubu v jatky salvou šrapnelů. U Helgolandu ji zaskočila další fregata, Speedwell, ale za slabého větru jí fluita opět unikla. Při nočním pokusu o abordáž lodními čluny ztratila fregata třetinu posádky a měla potíže vrátit se do Portsmouthu. Na fluitě muselo být nejméně sto mužů a ti se bili jako ďábli, referoval sir Robert s kamennou tváří. Nakonec vpluli do ústí Labe, opustili fluitu na člunu a svou loď vyhodili do vzduchu.

Kapitán Speedwell správně usoudil, zdůraznil sir Robert, aby dal najevo, že za svým velitelem stojí, že by nemělo cenu vylodit námořní pěchotu, aby se je pokusila chytit, protože na pobřeží se objevila švadrona polských husarů a zbylí muži z posádky fluity se utekli do jejich ochrany.

Hamburk tedy padl, zamyslel se nahlas Buckingham.

Bohužel, mylorde, bohužel, přitakal sir Robert, posádky všech lodí, které mé fregaty u fríského pobřeží kontrolovaly, vypovídaly jednoznačně. Češi dopravili po Labi dělové čluny a plovoucí baterie, pobřežní opevnění Hamburku za deset dní rozstříleli a město kapitulovalo, poněvadž český král nabídl měšťanům velkorysý pardon.

Tak tedy Češi získali svou základnu na Severním moři a přes Norské moře přístup na světový oceán, pokud se nedohodnou s Francií a nebudou moci plout do Atlantiku pohodlněji Kanálem, jim posměšně přímo na očích. Je otázka, co Ludvík XIV. udělá. Zda odolá touze Angličany pozlobit, zda pochopí, že Trojkrálovství je pro něho nebezpečnější soupeř než Albion, přemítal vévoda Buckingham, když opatrně kladl nohy ve střevících s přezkami ze schodu na schod.

Za chvilku bude mít informace z první ruky, přímo z místa činu, pomyslel si s potěšením, neboť ta osoba je s českým králem v Hamburku. A také nesmí zapomenout vzít si do parády toho mazaného alchymistu. Ten chlap mu ještě neřekl, čeho konkrétně se český agent zmocnil, jak velká škoda anglickým zájmům vznikla.

Spojení se podařilo navázat bez problémů. Zrcadlo ukázalo ložnici zařízenou podle těžkopádného vkusu hansovního kupce, vylehčenou jen několika elegantními drobnostmi, jako byl toaletní stolek a taburet na delikátních křivých nožkách.

Anne de Breuil alias vévodkyně von Medem seděla v bytelném křesle, oděna do negližé slézové barvy, a upíjela z broušené číše víno, jemuž odlesk svící dával jantarovou barvu. Vévoda slyšel, jak magistr Kelley vedle něho vydechl.

Doufám, madam, že jste sama, ucedil místo pozdravu vévoda Buckingham.

Urážíte mou inteligenci, mylorde, odtušila žena v zrcadle. Myslela jsem, že vás budou zajímat podstatnější věci.

Tak už spusťte, zabručel Buckingham.

Vévodkyně von Medem potvrdila, že Hamburk byl dobyt velmi snadno. Město kapitulovalo ještě dříve, než Čechům přišly na pomoc spojenecké jednotky z Papenburgu. Dokonce se zdá, že hamburští kupci a rejdaři českou okupaci uvítali. Václav Otakar IV. jim slíbil obrovské obchody, chce vybudovat v Hamburku státní loděnici a propojit Labe novým kanálem s Baltským mořem.

Cože?! zbrunátněl Buckingham. To jste si vymyslela!

Nevymyslela, mylorde, kráska s plavými vlasy částečně ukrytými pod koketním čepečkem zvedla číši a půvabně upila vína, na vlastní oči jsem viděla plány a rozpočty na stavbu kanálu z Kielu do Brunsbüttelu na Labi.

Hamburk již spojení s Baltem má, prostřednictvím Šteknického kanálu, namítl Kelley, který spojuje Lubek s Lauenburgem na Labi a využívá k tomu řeku Trawe.

Vévodkyně přenesla pohled svých pomněnkově modrých očí na alchymistu a usmála se.

Ale to je kanál jen pro malé říční čluny, protože má hloubku jen třicet tři palce a šířku pětadvacet stop, jala se citovat spatra, kdežto ten nový bude mít hloubku dvacet stop a šířku osmdesát stop. Budou jím moci proplout námořní koráby až do výtlaku sedmi set tun a hamburští rejdaři se při obchodování s Baltem vyhnou dánskému clu.

Odkdy jste na čísla, madam? optal se kysele vévoda Buckingham.

Od té doby, mylorde, co jste mě strčil do postele českého krále a musím poslouchat, jak se radí se staviteli a lodními architekty, odsekla vévodkyně.

Vévoda Buckingham ji však už neposlouchal, neboť mu plně došel význam toho, co vévodkyně právě řekla.

Zrudl v tučném obličeji.

Čerta starého, žádný obchod, tady jde o obchod až v druhé řadě! vyrazil ze sebe chrčivě. Nový kanál bude primárně sloužit pro přesun válečného loďstva. Ten český zmetek bude moci podle potřeby přesunovat eskadry z Baltu na Severní moře a zase naopak, aniž by mu v tom mohl někdo zabránit! křičel.

Sedm set tun, sedm set tun, vyrážel ze sebe, to je výtlak moderní těžké fregaty o čtyřiceti dělech! 

Výhrůžně se rozmáchl proti zrcadlu.

Ten kanál nesmí být nikdy dostavěn, rozumíte, nikdy!

Nekřičte tak, mylorde, opáčila chladně vévodkyně von Medem, nebo se sem někdo přijde podívat a naše malé tajemství bude prozrazeno.

Máte pravdu, omluvte mě, řekl už klidněji Buckingham. A co víte o tom špehovi… o tom… obrátil se na Kelleyho.

Jmenuje se Athanasius Pernath, mylorde, odpověděl pohotově alchymista a zahleděl se významně na vévodkyni.



Bohužel, ten chlap dorazil v pořádku do Hamburku a král mu uchystal na přivítání večeři, kde se sešlo celé jejich bratrstvo. Přímo překypoval nadšením a dobrou náladou, když na ni odcházel. Když se však ke mně před půlnocí vrátil, byl nějaký zaražený a něčím znepokojený, mylorde. Dokonce do té míry, že odešel ještě před svítáním. Asi to, co ten Pernath přivezl, jestli vůbec něco přivezl, nebylo to, co král čekal, teď se zase ona významně dívala na alchymistu. Byl velmi zklamaný, mylorde, přenesla pohled zpět na Buckinghama. 

Nechte si to svoje přivezl, nepřivezl a bylo to, nebylo to, a koukejte zjistit, o co přesně jde, zareagoval zlostně vévoda. Vždyť se umíte v posteli tak vrtět, že vám každý chlap prozradí první poslední. Tak už konečně předveďte ty svoje triky, madam, dodal výsměšně.

Jenže vévodkyně kuronská ho již neposlouchala. Hleděla kamsi mimo obraz.

Někdo klepe na dveře, usykla, musím zrcadlo vypnout.

Ještě ani nedořekla a místo jejího obrazu se v zrcadle odrážely postavy vévody Buckinghama a magistra Kelleyho a za nimi kamenná zeď oratoře s hořící pochodní v držáku. 

Nejlepší by bylo, kdyby toho českého zmetka zabila, ulevil si vévoda, když vám se to v Londýně nepovedlo, dodal zlostně.

Dosáhnu na něho i v Praze, mylorde, opáčil důstojně magistr Kelley, a toho listu se opět zmocním.

Zatím slyším jenom sliby, odsekl Buckingham, a skutek utek.

Magistr Kelley se rozhodl na jeho výčitku nereagovat.

Určitě jste, mylorde, postřehl, co z hlášení madame de Breuil vyplývá, podotkl místo toho optimistickým tónem.

Vévoda se na něho otočil a změřil si ho dlouhým, nevraživým pohledem. 

Je jasné, že na té večeři zkoumali ukořistěný papyrus a zjistili, nedal se alchymista znervóznit, že je vojensky k nepotřebě. Že ta zápalná látka, jejíž návod na výrobu obsahuje, je příliš hustá, aby se dala chrlit jako řecký oheň, a musíte ji zapálit před tím, než na nepřítele dopadne, což jsou neslučitelné podmínky. Museli si to uvědomit, a proto byl český král tak rozladěn. Padl do pasti, mylorde. Myslel si, že bude mít proti našemu loďstvu zázračnou zbraň, a přitom získal jen hořlavinu, která se možná hodí k vylepšení zápalných lodí, k ničemu jinému.

Buckingham na něho zpod víček stále studeně hleděl. 

To říkáte jen proto, ucedil, abyste ospravedlnil, že jste přede mnou tajil informaci prvořadého vojenského významu a dopustil, aby předpis na výrobu té látky padl do rukou našich nepřátel. Kdybych o tom věděl včas, mohl jsem předpis ukrýt ve státní zbrojnici v Toweru, kde by se k němu žádný český špion nedostal. Kdybyste nezískal ten seznam českých agentů na anglické půdě, nechal bych vás popravit. Ztratil jste mou důvěru, magistře Kelley.

Ale mylorde, ani rhodští rytíři nedokázali Ignis Obscurus použít, když jejich ostrov obléhali musulmani a donutili je odejít. Dokud někdo nevynalezne, jak tu látku zapalovat na dálku, je k ničemu, k ničemu, opakoval téměř hystericky, takže jste ve hře s českým králem žádný tah neztratil, naopak jste o jeden vpředu.

Vévoda Buckingham vystrčil dopředu břicho.

Vzývejte všechny démony, které znáte, magistře Kelley, abyste měl pravdu, řekl výhrůžně. Jestli se něco zvrtne, už to nepřežijete. 
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Do Prahy, do malého paláce na Kampě, který mu po návratu z Číny daroval král, se Pernath vrátil až v polovině listopadu. Druhý den po příjezdu, poté, co se vykoupal, oblékl do nových šatů a navoněl, vyrazil před polednem na návštěvu. Nemusel chodit daleko, Malé Nosticovo divadlo stálo na opačné straně Čertovky.

Á, pan poručík Pernath, přivítal ho vrátný, slečna Elina je ve své šatně.

Když stanul před úzkými dveřmi v těsně chodbičce, zkontroloval si, jestli nemá shrnuté punčochy a jestli krajkové manžety vyčnívají z rukávů kabátce přesně na coul, jak mají. Lakovanou dřevěnou krabičku, v níž se mezi kandovaným ovocem skrýval zlatý prsten se smaragdem, si nervózně přendal z ruky do ruky a pak teprve zaklepal.

Dále, zazněl zevnitř ten božský hlas.

Fenomenální sopranistka dvorní opery Elina Makropulos napůl ležela, napůl seděla v župánku z čínského hedvábí na lenošce potažené červeným damaškem. Rozpuštěné havraní vlasy jí spadaly kolem dokonale oválného obličeje se zelenýma očima a výrazně rudými rty až na hruď. Její komorná Marta se krčila vpravo na nízkém taburetu a po orientálním způsobu jí lakovala nehty na levé ruce karmínovou červení. Byla ještě žádoucnější než v představách, jimiž se utěšoval v Londýně.

Čekala jsem tě už před půl hodinou, řekla vyčítavě a změnila pózu. Župan se nahoře rozevřel a odhalil žlábek mezi bělostnými kulatými prsy, dole jí pak sklouzl z nohou.

Marto, běž se na hodinu projít, vyzvala lhostejně komornou a Pernatha jako vždy překvapila její bezostyšná přímočarost, nijak neskrývaná lačnost, s níž ukájela své potřeby, ať už se jednalo o sex, jídlo, šperky nebo operní role pro soprán. 

Mohla třebas říct Martě, ať dojde pro květiny nebo vyzvednout klobouk, proběhlo mu bezděčně hlavou, ale to ona nikdy neudělá. Na další myšlení pak už neměl čas. Jakmile se za Martou zavřely dveře, Elina povstala, objala ho a přitiskla se k němu tělem, po němž šílela celá mužská polovina Prahy. 

Už jsem se nemohla dočkat, miláčku, zachraptěla hlasem, který měl daleko k jevištnímu sopránu. Byls mi v Anglii věrný? ptala se koketně a rozepínala mu kabátec.

Na prchavý okamžik jeho milostný zápal ochladl. 

Neměla vědět, že byl v Londýně. 

Vzápětí se divoce milovali přímo na té směšné lenošce, protože božská Řekyně upřednostňovala milostné improvizace a o aktu na manželské posteli prohlašovala, že něco tak nudného může uspokojit jenom tupce bez fantazie. Kámasútra ji příliš nezaujala, neboť jak Pernath záhy pochopil, více než pozice ji vzrušovaly situace. Proto se jednou milovali přímo na jevišti Šlikova divadla, sice za kulisami antického Říma, ale mezi dvěma áriemi její milované Monteverdiho opery LIncoronazione di Poppaeai. Když se vrátila na scénu, aby s Neronem zazpívala dueto Ascendi, o mia diletta, zněl její hlas jako nikdy předtím. Uchvácení diváci bez ustání křičeli bravo, takže trvalo dobrých pět minut, než mohla hudba pokračovat a opera dospěla k závěrečnému duetu Pur ti miro, pur ti godo. Elina jej zpívala s takovou vášní, že kdyby v kontratenorové roli Nerona nevystupoval italský kleštěnec ale skutečný muž, musel by ho Pernath zabít. 

Nikdy jsem to nezazpívala tak dobře jako dnes, prohlásila Elina v šatně, kam po nekonečných ovacích a vyvolávání na scénu konečně mohla odejít, aby ji Marta odlíčila a vysvlékla z kostýmu. A víš proč? obrátila se na Pernatha, který přihlížel. Protože jsem cítila, jak mi při zpívání tvoje vlhkost stéká po stehnech, bezostyšně připustila, aniž by se ohlížela na Martinu přítomnost. 

Její byt, který měla v domě na staroměstském tržišti hned u divadla, Pernath skoro neznal. A možná nezná ani ji samotnou, napadlo ho. Je to jen náhoda nebo Monteverdiho hudební génius, proč tak miluje Korunovaci Poppaey, ptal se tehdy v duchu, anebo je za tím ještě něco jiného, něco navíc? Souzní v ní něco temného v podstatě s nemorálním dějem té opery, kde je ve jménu lásky věrnost a čestnost potrestána a nevěra a záludnost triumfují? Vidí snad svůj vzor v titulní postavě, v Neronově milence, která napřed přiměje císaře, aby donutil filozofa Seneku otevřít si žíly, pak aby svou ženu Ottavii zapudil do vyhnanství a v závěru ji, Poppaeu, korunoval jako novou císařovnu?

Hrome, odfoukla si Elina, když na lenošce v šatně skončili, to čekání stálo za to.

Oči jí zasvítily jako kočce, když je upřela na prudce oddechujícího Pernatha. 

Ani nevím, co na tobě vidím. Možná to, že nejsi obřezaný, a přitom tě všichni pokládají za Žida, zadumala se. 

Přiblížila svůj obličej těsně k Pernathovu.

Pamatuj si však, že jestli si najdeš nějakou jinou, spočítám to nejen tobě, ale i jí, dodala zvláštně neúčastným hlasem, jaký používají soudci, když vynášejí rozsudek smrti. Při těch slovech, vyslovených bez vášně, ač vášnivá nepochybně byla, jako by se její zářivá krása vytratila, náhle vyhlížela jaksi opotřebovaně a unaveně, s tvářemi pokrytými rozšířenými póry po každodenním používání líčidel a jenom zblízka viditelnou sítí droboučkých vrásek na krku. 

I kdyby to byla vévodkyně Kuronská? pokoušel se ten nežádoucí pocit spláchnout žertem.

To by ti ten tvůj zatracený smysl pro povinnost nedovolil, ušklíbla se Elina, lézt tvému královskému příteli do zelí. Mimochodem, už je to hodně ošoupané zboží, dodala zlomyslně.

To se pěkně vyjadřuješ o své nejlepší přítelkyni, rýpl si do ní Pernath. A vůbec, proč jsi mi neřekla, že se dobře znáte a že byla v létě hostem v Litni? 

Elině, která se vždy snažila, aby její obličej byl co nejhladší, vyvstala na čele kolmá vráska.

Co o ní všechno víš? vyhrkla.

Pernath na ni překvapeně hleděl. Náhle byl ve střehu.

Nic moc, utrousil po chvilce, v níž si rozmýšlel, co má odpovědět, jen to, že její minulost je asi pestřejší, než uvádí.

Elina vrhla na Pernatha zpod dlouhých černých řas zkoumavý pohled.

Seznámila jsem se s ní prostřednictvím svého otce, uvolila se vysvětlit. Koneckonců zámeček v Litni patří jemu a on mě požádal, abych se jí v létě ujala. Kdysi ji léčil, připojila z náhlého popudu, na krční chorobu, která je obvykle smrtelná. V Lille, ještě za vlády Ludvíka XIII.

To snad musela být batole, opáčil Pernath překvapeně. Co to bylo? Záškrt? optal se a k jeho údivu zpěvačka místo odpovědi vypukla v hurónský smích. Smála se tak bouřlivě, až jí slzely oči a musela použít kapesníček k jejich osušení. 

Když myslíš, dokázala konečně promluvit mezi záchvaty smíchu, když myslíš.

Než stačil cokoli říci, naklonila se nad ním a zapečetila mu ústa svými rty. 

Ta ženská nám může být ukradená, šeptala mu horce do obličeje. Nebude nám překážet. Král jí koupil palác na Dobytčím trhu, takže ji v zimě uvidíš v královské lóži a u dvora. Ty taky zůstaneš na sezónu, nebo tě král pro slávu vlasti zase někam požene? zeptala se rozmarným tónem, pod kterým ovšem Pernath vycítil nečekané znepokojení. 

Měl bych být v Praze, ale občas budu muset na pár dní odjet, odpověděl opatrně.

Takže to bude jako vždy, odtušila a oči se jí svezly na toaletní stolek s líčidly, kde ležel i Pernathův dárek.

Tys mi něco přivezl, řekla, jako by si lakované dřevěné krabičky všimla až teď.

Natáhla se po ní a otevřela ji. Okamžitě zpozorovala mezi ovocem prsten, tvářila se však, že ho nevidí.

Můj otec tvrdí, že po sladkém se kazí zuby, poznamenala žertovně, ale horší je, že se po něm tloustne, odsedla si a úplně rozhalila župánek, až se objevilo její ploché břicho nad vyholeným klínem. Uchopila Pernatha za ruku, položila si ji na břicho a sunula ji pomalu dolů. 

Co myslíš, mohu si ještě nějakou tu sladkost dovolit?

Znovu se milovali. Tentokrát s úpornou pomalostí - jako dvě šelmy číhající vzájemně na okamžik, kdy ta druhá projeví slabost.

Když schváceně skončili, podívala se Elina Makropulos na francouzské sloupkové hodiny stojící na římse nad toaletkou.

Budeš muset jít, řekla, za chvilku přijde pan Vejvanovský. Je to strašný suchar, takže je nemyslitelné, aby tě tady našel. Musím se před ním chovat jako jeptiška, ale je to skvělý muzikant. Za týden mám premiéru Lullyho Alcesty a on se mnou korepetuje roli. Můžeš se stavit zítra, dodala, když se oblékali.

Pohlédla zblízka Pernathovi do obličeje. Zelené oči jí ztvrdly a nabyly téhož lesku jako kámen darovaného prstenu, který si již stihla nasadit.

Varuji tě. Jestli mě někdy zradíš, poznáš, jak se mstí Elina Makropulos. 

Pohled na čtvercovou dvoupatrovou budovu s prejzovou střechou, zelenými okenicemi a věžičkou s hodinami nad průjezdem, za níž se přes řeku klenul staroslavný Kamenný most, zahřál Pernatha u srdce. Byl to jeho domov, typický domov učence a starého mládence, kde neexistovaly žádné závěsy vyčalouněné komnatky pro fraucimor. Elina mu vyhovuje právě proto, že patří k druhu žen, jež si zvou milence k sobě, meditoval, když v doprovodu majordoma Petra provázel amatérského alchymistu Henninga Brandta a jen o málo menšího Jimmyho domem a ukazoval jim jednotlivé místnosti, zařízené sice jednoduchým dubovým nábytkem, ale ozdobené různými artefakty, které si přivezl z Východních Indií. Nechyběly zde tygří kožešiny, indické polštáře z barevné kůže, bambusové paravány, mahagonové skleníky s čínským porcelánem, mongolské kroužkové brnění a na rudo nalakovaná zbroj samuraje, nemluvě o impozantní sbírce mečů, rapírů a kordů zdobící stěny hned v několika pokojích. Z jedněch dveří v horním patře jim vyšel vstříc Li Sin ve svém černém domácím plášti, vyšitém stříbrnými draky. 

Jak ty líbit Plaha? zeptal se Jimmyho s úsměvem, zatímco Henning Brandt na Číňana s vypoulenýma očima užasle hleděl, než Li Sin opět zapadl do svého pokoje.

Ve vedlejší velké rohové místnosti s okny na dvě strany spočívaly ve skleněných vitrínách astroláby a kompasy, v rohu stál na trojnožce hvězdářský dalekohled a zbývající stěny kryly mapy oceánů. Odtud se dalo projít do další místnosti s regály knih až do stropu. Knihovna přivedla Henninga Brandta do vytržení. Nadšeně vykřikoval názvy alchymických knih a uctivě hladil jejich hřbety, zatímco malý Jimmy si s nemenším nadšením prohlížel model korábu s šedesáti děly, jehož stěžně byly vyšší než on. Poté Pernath zatlačil na jeden regál s knihami, ten se otočil a odhalil točité schodiště. Když po něm sestoupili asi tři patra, ocitli se v krátké chodbě s valeným stropem a těžkými, okovanými dveřmi na konci. Pernath je otevřel a prošli jimi do klenutého sklepení. 

Zde malý obtloustlý Henning Brandt úžasem oněměl, neboť stanuli v dokonale vybavené alchymické oratoři. Kousek od středu trůnil athor s kuželovitým lapačem dýmu z měděného plechu ústícím do jednoho ze čtyř polí klenby. Na něj navazovala pracovní deska z mramoru, vedle stálo kamenné koryto, nad nímž se v oblouku skláněla měděná trubka opatřená pípou. Stěny byly lemovány dřevěnými stoly s křivulemi, miskami, retortami, destilačními jednotkami a kahanci a mezi stoly stály zasklené skříně s policemi plnými lahvic ze zeleného skla, bílých porcelánových kelímků, průhledných fiól se zabroušenými hrdly a zapečetěných skleniček, jejichž obsahy hrály rozličnými barvami. Štítky na mnoha z nich byly kromě latinských nápisů označeny lebkou a zkříženými hnáty. Když Pernath rozžehl další svíčky, Brandt zpozoroval v boční stěně ještě jedny velké okované dveře.

Další vstup, z vedlejšího sklepení, objasnil Pernath, jenž mužíka sledoval pohledem, kde se věnuji evokacím. 

Vzápětí si Brandt povšiml klenutého otvoru mezi stoly v protilehlé kamenné zdi. Přistoupil k ní a k otvoru, jenž přehrazovala mříž, se sklonil. 

Zaslechl zvláštní šplouchavé zvuky.

Co to je? 

Vltava, odpověděl Pernath. Sklepení oratoře přiléhá k návodní zdi a nachází se pod úrovní hladiny. Toto je kanál opatřený stavidlem, které se ovládá z místnosti nad námi. V případě nouze se dá celá oratoř zaplavit a toto uspořádání také umožňuje mít zde vodovod, ukázal na měděnou trubku nad korytem.

Mužík se podíval na podlahu a teprve nyní zpozoroval mezi dlaždicemi odpadní kanály překryté dřevěným mřížovím.

Pernath sledoval jeho pohled.

Jsou svedeny do odpadní jímky, která se každý den odčerpává.

Poté Brandt zvedl hlavu a jal se studovat klenutý strop. Symetricky se zaústěním lapače athoru byly do zbývajících polí klenby vsazeny kulaté dřevěné poklopy o průměru nejméně tři stopy.

Odvětrání, pane Brandte, odpověděl Pernath na jeho tázavý pohled. Myslíte, že tato oratoř vyhovuje vašim pokusům? usmál se. Že vzorem pro jeho oratoř byla Maharalova oratoř ve sklepení domu v Haštalské ulici, si nechal pro sebe. 

Nadšený mužík jenom zvedl ruce nad hlavu, jako by se chtěl dát do tance.

Malý Jimmy se v oratoři trošku bál, o to více ho potěšilo přístaviště, jež k návodní straně paláce přiléhalo. Zadní zeď z otesaných kamenných kvádrů, u jejichž základů oratoř ležela, spadala přímo do řeky. Byla v ní malá branka, která vedla na dřevěné molo, u něhož byl připoután malý plachetní člun a pramička s vesly. Dostal dovolení pramičku používat a i v chladném podzimním počasí na ní vyjížděl rybařit. Z řeky pak bylo vidět podsaditou vížku, jež se tyčila nad říčním traktem paláce. Byl to vlastně komín, do něhož ústilo odvětrání oratoře, a ještě před koncem listopadu z něho začaly vystupovat nažloutlé páry.

Pernath věděl, že by měl co nejdříve navštívit rabbiho Löwa a předložit mu papyrus s dvojitým textem. Tajemný list, jehož se s nasazením života zmocnil v Londýně, mu právě z tohoto důvodu král svěřil. A také si přál spatřit Miriam, přinejmenším jí poděkovat za medailónek, který ho upozornil na přítomnost Strážce. Avšak dříve, než k rabbimu vyrazil, si musel ověřit, že to, co mu v Hamburku prozradil Henning Brandt, je pravda a nejenom výmysly žháře. Věděl, že Brandtův objev, pokud by byl pravdivý, by Maharala určitě zajímal. Leč i poté, co se prokázalo, že hamburský alchymista nelhal, musel návštěvu znovu odložit. Nikoli z vlastní vůle. 

Noc po dokončení základních pokusů probudil Pernatha majordomus Petr a od jeho návratu též velitel vnitřní stráže o čtyřech mužích. 

Někdo je v domě, sykl mu do ucha, dole, ve sklepení. 

Pernath si chvatně natáhl spodky a ze stolku u postele vyňal dvě dvojhlavňové flanderské pistole. Pomalu ve tmě sestupovali po schodech do přízemí.

Zůstaň se strážnými u sklepní fortny, pane Petře, já to vezmu z knihovny, zašeptal Pernath. 

Opatrně otevřel dveře do knihovny a chvíli soustředěně naslouchal. Poté se protáhl dovnitř a poslepu zamířil k otočnému regálu knihovny. Odklopil ho a pomalu začal sestupovat po točitém schodišti. V přístupové chodbě opět naslouchal, než se opřel do vstupních dveří a pomaloučku, coul za coulem, je začal otevírat. Pan Petr vždy dbal, aby panty všech dveří v domě byly dobře namazané, takže ani tyto nezaskřípěly, když je na loket nadevřel. Obezřetně nakoukl do oratoře a upřeně pozoroval rozložení stínů, jež vrhal olejový kahanec stojící na pracovním stole. Vždy ponechával v oratoři nějaké světlo.

Stíny se nehýbaly, neslyšel ani žádný tajený dech.

S tasenými pistolemi, jejichž kohoutky již byly natažené, nečekaně skočil doprostřed klenutého sklepení a ústími pistolí vykryl všechny kouty.

Oratoř byla prázdná.

Přikradl se k okovaným dveřím, jež vedly do sousedního sklepení. Používal je k evokacím a zde v mocně okované truhle z guajakového dřeva s pěti zámky přechovával největší cennosti a tajné písemnosti. Spočíval tam i papyrus, jehož se zmocnil v Anglii. Tiše se přikradl ke dveřím, pod nimiž prosvítala slabá záře, a přiložil na ně ucho.

Přes vlhce chladnou dveřní fošnu uslyšel šramot a pak tlumené cvaknutí. Byl to typický zvuk otevíraného zámku. Pocítil, jak dřevo nepatrně uhnulo, a uvědomil si, že dveře nejsou zamknuty. To mu hrálo do plánu.

Po špičkách se vrátil k pracovnímu stolu, kde vedle kahanu stála kádinka s vodou. U dna ležel pod hladinou první výsledek Brandtovy a jeho práce, vrstva žlutohnědých vloček. Zastrčil jednu pistoli za okraj spodků a do uvolněné ruky opatrně uchopil kádinku. Vrátil se ke dveřím, postavil se před ně a nadechl se.

Po vteřině je kopnutím rozrazil a vrhl kádinku po dvou černě oděných postavách sklánějících se v záři louče nad truhlou přikovanou dvěma mohutnými řetězy ke kruhům v kamenné zdi. Muži v černém neměli žádné obličeje, neboť i jejich hlavy kryly kukly s úzkými štěrbinami pro oči. Střelhbitě od sebe odskočili a jeden z nich dokonce jako pavouk vyběhl po zdi až ke stropu. Pernathovi kolem hlavy cosi zasvištělo a od kamenné zdi v dešti jisker odskočila ocelová hvězdice.

Nepochybně by ho byli zabili, kdyby sklepení nebyla nečekaně zalila oslnivá záře, neboť obsah kádinky na vzduchu vzplál a útočníky oslepil. Na tom, který se opozdil na podlaze, několik vloček dokonce ulpělo a muž bolestně vyl, když se mu propalovaly kůží hlouběji do těla. Přesto i on zvedl ruku, aby po Pernathovi mrštil další hvězdici, takže mu nezbylo než ho předejít výstřelem z flanderské pistole. Na jeho druha vystřelit nestačil, neboť ten se na něho vrhl ze stropu a přesným kopem na solar ho omráčil…

Probral se až ve svém lůžku a další průběh pokusu o loupež mu vylíčil Petr z Trocnova. V okamžiku, kdy omráčený Pernath padl k zemi, vnikl majordomus se dvěma strážnými do sklepení a útočníkovi zabránil, aby Pernatha dorazil. Několikrát po černě oděné postavě vystřelili, útočník se však pohyboval tak rychle, že ho viděli rozmazaně. Nakonec se vrhl přímo mezi ně, cílenými kopy je poslal k zemi a prchl. 

Jeho komplic byl mrtev. Pernathova kulka mu prostřelila pravou plíci, smrtelné zranění mu však způsobila Brandtova látka. Propálila se z druhé strany až do hrudní dutiny, vytvořila mezi zhnědlými žebry černý kráter a seškvařila srdce na hnědou hrudku.

Do truhlice lupiči nepronikli. Stihli otevřít jenom tři zámky jemně zpracovanými paklíči, které nebyly evropské práce, stejně jako lupiči sami. Neboť když mrtvole stáhli kuklu, spatřili hnědou tvář, lemovanou černými kudrnatými vlasy. 

Nikdy předtím jsem takového člověka neviděl, řekl pan Petr.

Vypadal jako Malajec nebo Ind, připojil se Li Sin, který stál u postele vedle majordoma, a na pžedloktí měl tetování, vytáhl z rukávu kousek papíru a naklonil jej k Pernathovi. Tuší tam byla jemně načrtnuta tygří hlava s vyceněnými tesáky. 

To znám, unaveně řekl Pernath, jemuž se podařilo uspořádat myšlenky. Stejné tetování měli kejklíři, co mě chtěli zabít v Londýně.

Budu muset informovat krále, řekl pan Petr.

Nemyslím, že tady to byla akce Buckinghama nebo jeho agentů, poznamenal Li Sin. V Londýně si je někdo možná najal na vlaždu mistla Pelnatha, ale tady se jednalo o pomstu za muže, ktelé mistl Pelnath zabil v Anglii. To bude klevní msta.

Proč tedy nešli rovnou nahoru, aby mistra Pernatha zabili v jeho ložnici? namítl pan Petr.

Podle mne pžišli od vody a plonikli do domu kanálem, takže sklepení s tluhlicí bylo plvní, na co nalazili, opáčil Li Sin. Její obsah měl být bonusem k vlastní pomstě. Každopádně, Číňan se zamyslel, někdo je dobže instluoval…

Že by Buckinghamův alchymista, pomyslel si Pernath, chtěl dostat zpět svůj papyrus? Před vnitřním zrakem mu znovu vyvstala scéna, jak obludný Strážce hrobky trhá tělo nebohého rytce Hollara na kusy. Bezděčně se zachvěl, což si majordomus vysvětlil jinak.

Zůstanete alespoň jeden den ležet, pane, řekl starostlivě, vždyť chybělo jen málo, aby z vás ta rána vyrazila dech navždy.
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Trvalo však ještě dny dva, než se Pernath mohl konečně vypravit na návštěvu rabbiho Löwa. A nemohl za to jen jeho zdravotní stav. Neboť den po útoku se v zámečku opět sešlo Bratrstvo a chtělo se neformálně sesednout kolem jeho lože. Pernath však nedal jinak, než že musejí jít do jídelny a posadit se kolem stolu, na který už majordomus postavil džbán vína a pět číší. 

Přidělím Petrovi z Trocnova dalších tucet mužů, kteří budou neustále hlídkovat, čertil se Václav Otakar IV., když usedl. Taková drzost, přepadat mé lidi přímo v sídelním městě! Cítíš se opravdu dobře, bratře Áto? oslovil Pernatha.

Už mi nic není, bratře Václave, odpověděl Pernath. Jak se říká, všechno špatné k něčemu dobré, oslovil všechny, a v tomto případě přepad poskytl důkaz o účinnosti látky, kterou jsme s panem Brandtem vydestilovali. Páni bratři, máme prostředek, jak Ignis Obscurus po dopadu na cíl zapálit, dodal slavnostně.

Ale já vám napřed řeknu, jak budeme Ignis Obscurus vystřelovat! vykřikl Kazimír Siemenowicz chlubně a vyskočil ze židle.

Na to a na hádku, která následovala, myslel Athanasius Pernath, když přecházel přes Kamenný most, stále častěji nazývaný Otakarův, a pokračoval po nábřeží s výhledem na řeku, která už unášela kry, než došel až do úzkých uliček Židovského města. Zde minul hřbitov a u Staronové synagogy zahnul do Hahnovy ulice, aby se zastavil před důvěrně známým kamenným domem s úzkým, o to však vyšším štítem. Mnoho gójů se toho domu bálo, neboť v něm bydlel rabbi Jehuda Löw ben Becalel, zvaný Maharal, pro Pernatha ovšem představoval domov jeho dětství.

Zabušil klepadlem a se srdcem stejně bušícím čekal, až se prastaré dveře zpevněné železnými hřeby otevřou.

Stará služka Sára ho přivítala jako vždy.

Mladý pán je tady, vyjekla, když konečně otevřela, pan Athanasius je tady! vykřikovala dýchavičně, když před ním dupala do úzkých schodů s vyšlapanými kamennými stupni.

Maharal vyhlížel pořád stejně jako před odjezdem do Anglie, jako když pracovali v jáchymovské huti, jako když ho poprvé vedl do Vyšehradské koleje. Vous, snad jen o chloupek šedivější, než si pamatoval z Božího Daru, měl rozčesán do dvou špic a jako vždy byl oblečen do černého kaftanu, na hlavě jarmulku téže barvy. Návštěvníka přijal v pracovně, v klenutém pokojíku, jehož stěny lemovaly police obložené folianty. V jednom rohu stál pracovní stůl, v druhém globus španělské práce, v třetím bohatě zdobená skříňka na svitky tóry. Nicméně rabbi Löw nebyl žádným kabinetním učencem, Pernath si dobře pamatoval na časté zacházky do sklepení domu v Haštalské ulici a na mechanickou dílnu v přízemí s mnoha přístroji, od jemných vah, schopných zvážit ptačí dech, přes mosazné astroláby a abakusy s posuvnými i otočnými stupnicemi až po měděné retorty a kotle. A konečně vytušil, že v ještě hlubším sklepení o patro níže spí bezesným spánkem umělé bytosti podobné těm, jež před jeho očima vyrobila a oživila Miriam.

Buď zdráv, otče, pozdravil.

Šalom, synu, odpověděl rabbi a vyšel mu vstříc, aby se uprostřed místnosti objali.

Jsem rád, že ses bez úhony vrátil, Athanasie, řekl dojatě.

Pernath věděl, že není jeho synem, dokonce ani židem, přesto si znovu uvědomil, že toho starého muže miluje ještě více, než kdyby byl jeho skutečným otcem. Nejen pro moudrou laskavost a znalosti hluboké jako vesmír sám, ale hlavně pro velkorysost a toleranci, která se projevila i v tom, že přijal pod svou střechu dítě, které kdosi zanechal na prahu jeho domu, aniž by měl jistotu, že je židovské. A tak z něho žida neučinil, přestože mu to synod přestal vyčítat, až když se stal členem královské rady.

Kdybych neměl ty střely z uranického stříbra, nepřežil bych, otče, odpověděl dojatě. A pak vylíčil, na co narazil v podzemí hrobky sieura Allana a jak hrozně před jeho očima zahynul Václav Hollar. Svěřil se i se svými výčitkami, že může za jeho smrt, že to byl on, kdo rytce zatáhl do toho smrtelně nebezpečného podniku a připravil svět o jeho další skvostná díla. A jak to rabbimu vyprávěl, kámen, jenž ho od návratu z Anglie nepřestajně tlačil na duši a který nepřestával cítit ani při vyvrcholení mrákotné slasti při styku s řeckou pěvkyní, najednou jako by se začal rozpouštět a přestával ho tížit.

Poté předložil Maharalovi onen papyrus a začal citovat latinský text, týkající se výroby Temného plamene, a upozornil ho na provensálskou poznámku, jež použití zpochybňovala.

Bude to strašná zbraň, otče, svěřoval se, ano, bude, protože jsem našel řešení, jak tu látku po dopadu zapálit, jak zkonstruovat její srdce. Budu to tedy já, kdo bude zodpovědný za její vznik a za tisíce lidských životů, které si vezme. Toho vědomí se už nikdy nezbavím, dořekl a přitom si uvědomil, že to je skutečný důvod, proč přišel, a nikoli ten druhý, řecký text na papyru. 

Chtěl rozhřešení.

Rabbi na něho mlčky hleděl. 

Jenom mě neutěšuj tím, že král David se také opásal mečem, ozval se vzpurně Pernath, když mu mlčení připadlo příliš dlouhé.

Dobře, nechám si Davida na jindy, usmál se rabbi, a budu nerabínsky stručný. Toto je doba, kdy vypuklo soutěžení o ovládnutí světa, jal se suše vysvětlovat, a bude pokračovat, ať už se do něho Trojkrálovství zapojí či ne. Moudří lidé vědí, že každá věc má rub a líc. Vědí, že dobrá věc může mít špatné následky a naopak špatná dobré. Jestliže tedy Václav Otakar IV. chce vstoupit do klání, které bude znamenat války nejen s Anglií a Nizozemím, ale později pravděpodobně i s Francií a určitě s Ruskem, až nějaký chytřejší car ten kolos probudí. To určitě přinese v dohledné době mnoha lidem utrpení a smrt, a naopak to může v příštích stoletích přinést požehnání mnohem většímu počtu lidí. Třebas vznikne lepší svět, než kdyby se Trojkrálovství uzavřelo do sebe a ponechalo svět jiným, třebas se tím v budoucnosti zabrání mnohem strašlivějším krveprolitím.

O tom už jsme mluvili v Božím Daru, otče, podotkl Pernath, tak by však bylo možné omluvit každý zločin.

Je rozdíl někomu podříznout hrdlo kvůli váčku zlaťáků a uplatnit násilí při budování impéria.

Ano, ale jenom v množství toho násilí. Španělská conquista nebyla nic jiného než jedno velké vraždění a loupení.

A proto Španělsko dopadlo, jak dopadlo. Hospodin je spravedlivý. Podívej se ale na Angličany a Holanďany. Ti se v Novém světě usazují a budují tam novou společnost. Zločinec nic nebuduje, ten jenom cizopasí, a proto Hospodin zločiny odsuzuje. Nikoli kvůli vlastnímu násilí, neboť i On se k němu uchyluje - vzpomeň si na rány egyptské - nýbrž proto, že podle Jeho úradku smysl lidských dějin spočívá v jediném - jak při budování společnosti míru násilí neustále snižovat - a proto nám dal Zákon…

Odmlčel se, hleděl na Pernatha, který trávil to, co právě zaznělo.

Co jste tedy na včerejším setkání vymysleli? zeptal se rabbi Löw poté, co usoudil, že poskytl Pernathovi dostatek času. Podle tónu byl opravdu zvědavý.

Pernath tedy začal vyprávět, co se včera na improvizované poradě odehrálo. Když Kazik vyskočil, že přišel na prostředek, kterým se dá hořlavá látka bezpečně odpalovat, král se ho zeptal, jaké střely nebo co jiného má na mysli, a když polský inženýr vyrukoval s řešením, všechny to nepříjemně zaskočilo a nakonec vyústilo v hádku.

To už se zkoušelo, křičel zklamaně Jan hrabě Vratislav, a vždycky to končilo fiaskem. Je to jen hračka, která nadělá bengál a nic víc. Maximálně dokáže poplašit koně, rozehnat dělostřelce u kanonů nebo zapálit pár střech, nikdy však potopit válečnou loď!

Nestřelils kozla, bratře Kaziku? přidal se král. Rakety přece nemají žádnou průraznost a jsou málo přesné. To se ukázalo, když jsme táhli na Hamburk. Vyřadili jsme sice tvými raketami baterie saského polního dělostřelectva na březích Labe, ale to jenom proto, že Sasové nestihli děla umístit do okopů a krýt hradebními koši. Pravda, v Hamburku jsme jejich salvami zapálili předměstí St. George, ale to byl plošný cíl. Bratr Vratislav má pravdu, na moři s nimi nic nezasáhneš, a když přece, tak nepotopíš. Vždyť právě proto rakety nahradila děla, protože jsou přesnější a jejich koule dokáží prorazit i kamennou zeď. Přístavní hradbu v Hamburku jsme také museli prorazit kanony a nikoli raketami.  

Nám přece nejde o potopení, natož o prorážení zdí, ale o zapálení!!! rozčílil se Kazik. Oheň zničí loď za nás, takže dělo nepotřebujeme. My je dokonce ani nemůžeme použít, protože Temný oheň by se s největší pravděpodobností vzňal ihned po výstřelu přímo v hlavni a místo nepřítele by zapálil vlastní loď. A navíc, potřebujeme zbraň s větším dostřelem, než má dělo, abychom naše lodě nevystavili riziku odvetných bočních salv. Vždyť o tom jsme už jednou hovořili a nemůžu za to, že bratr Jan není schopen si cokoli technického pamatovat! znovu se rozkřičel a ukazoval přitom na hraběte Vratislava. Rakety jsou jediným řešením, trval na svém, a žádný znalec kurtoazie a diplomatických protokolů mi do toho mluvit nebude! 

To si vyprošuji, vyprskl hrabě Vratislav a též se postavil, aby mě tady urážel nějaký technický nedouk!

Do dupy z taką robotą! král si ve vzteku vzpomněl na rodnou řeč své matky a třískl do stolu, až poháry poskočily a vyšplíchlo z nich víno. Tak dost. Jestli tady bude někdo na někoho řvát, tak jenom já!

Oba se posaďte, vyzval již klidným tónem stojící dvojici a pak se pokojně obrátil na polského inženýra. Přesvědč nás.

Tak dobře, zamručel Kazik a posadil se až poté, co si sedl hrabě Vratislav. Vy přece víte, že jsem všechno, co bylo o raketách sepsáno, včetně čínských spisů, které přivezl bratr Áta, prostudoval a ještě mnohokrát jsem na toto téma mluvil s Li Sinem. Proto rakety, které jsme použili za hamburského tažení, fungovaly tak dobře. Teď ručím za to, že můžeme zkonstruovat těžší střely a s větším dostřelem. Na začátek sedmipalcovou raketu s dostřelem nejméně jedné námořní míle a s dvanáctiliberní hlavicí. Mám v záloze nové uspořádání prachové komory, použil bych pochopitelně zase železnou trysku, ale ke stabilizaci za letu místo tyčky letky jako u šípu, neboť to usnadní skladování a manipulaci. Pravda, ani taková raketa nebude přesná jako dělo, můžeme je však odpalovat v salvách z rámů, dejme tomu, s dvanácti odpalovacími koryty. Na loď velikosti běžné bombardy se dají pohodlně umístit tři takové rámy, což dává celkovou salvu třiceti šesti střel. Pokud bude cílem velká stodělová loď s vysokou takeláží, jsem si jist, že na vzdálenost jedné námořní míle ji zasáhne nejméně polovina raket. To znamená, že na jejím trupu, stěžních a plachtách začne hořet dvě stě šestnáct liber neuhasitelného Temného ohně. Ta loď se prostě promění v ohnivý vulkán, prohlásil a s převahou se rozhlédl po tvářích kolem stolu.

Rakety nám poskytnou ještě další výhody, ihned pokračoval, aniž by dal posluchačům vydechnout po tom obrazu apokalyptické zkázy, který vykreslil. Nemají zpětný ráz, takže odpalovací rámy budou velmi lehké. Raketová palba, která nevyžaduje žádné pracné nabíjení, nýbrž jen zakládání střel do koryt, bude mnohem rychlejší než dělostřelecká. Předpokládám, že salvy dokážeme opakovat ve dvouminutových intervalech, zatímco přebití dvaatřicetiliberního námořního děla trvá pět až sedm minut a je fyzicky náročné. Pokud lodě vyzbrojíme raketami, budou lehké, a tudíž rychlé a obratné, takže vymanévrují každého protivníka. Navíc jedna taková raketová bombarda se intenzitou palby vyrovná třem šedesátidělovým řadovým lodím. Bratři, jiné řešení není, uzavřel svoji řeč.

Pokud najdeme něco, co obsah hlavice po dopadu zapálí, podotkl kousavě hrabě Vratislav, který se těžko smiřoval s porážkou, a zahleděl se vyčkávavě na Pernatha. A po něm se na něho upřely i oči ostatních, včetně krále. 

Neboť on řekl, že našel řešení.

Byl přece nejen učenec, žák rabbiho Löwa, slovutného znalce kabaly, nýbrž také zvěd, který prošel země Východu a navštívil Čínu, a ještě se v Anglii zmocnil návodu na Ignis Obscurus. Kdo jiný by ho měl oživit než on?! 



* * *



V tomto okamžiku Pernath přerušil vyprávění a položil rabbimu otázku.

Otče, co je náhoda, která ti vyrazí dech? zeptal se naléhavě.

Bůh ve své nejniternější podstatě, odpověděl bez jakéhokoli váhání Jehuda Löw ben Becalel. Setkal ses s Ním při řešení svého úkolu?

Pernath přikývl.

Tu noc, co jsme se v Hamburku seznámili s tajemstvím Temného ohně, vyhořel ve městě jeden dům. Patřil jistému Henningu Brandtovi, zkrachovalému místnímu obchodníkovi a rádoby alchymistovi. Následujícího dne u výslechu tvrdil, že dům zapálila látka, kterou objevil. Prý na vzduchu okamžitě vzplane bílým žárem a je téměř nemožné ji uhasit, pokud není zcela ponořena do vody. Poprvé ji stačil vhodit do kádinky, podruhé jí bylo více, kádinka praskla a látka znovu vzplála. Ztratil hlavu a utekl. Mluvil pravdu… 

…a objevil ideální látku pro vaše účely, doplnil ho rabbi Löw. Stačí ji umístit do raketové hlavice vyplněné Temným ohněm, a jakmile se hlavice nárazem roztříští, látka na vzduchu vzplane a Temný oheň zapálí. Už jsi tu látku vyzkoušel? 

Pernath přikývl.

Dovezl jsem Brandta do Prahy a spolu jsme ji v mé oratoři vyrobili. Nikdy jsem nic takového neviděl, přiznal. Okamžitě vzplála oslnivým světlem, a teprve když ji Brandt nabral železnou lžící a ponořil do vody, zhasla. Zjistili jsme, že nehoří ani pod jinými kapalinami. Zkoušeli jsme olej, ocet, pivo i víno, prostě nesmí se k ní dostat vzduch. A před několika dny jsem s ní překazil pokus o vyloupení a možná i o mé zabití, přiznal a vylíčil, co látka udělala s jedním ze dvou vetřelců, kteří se pokoušeli proniknout do jeho pokladnice, kde byl uložen i papyrus.

Jsem rád, že tě Hospodin ochránil. Ale příště… 

Pernath přerušil rabbiho otázkou.

Otče, slyšel jsi někdy o této samozápalné látce? 

Ne. Říkáte jí nějak?

Brandt ji řecky nazval Phosphorus, tedy Jitřenka, poněvadž vydává tentýž bílý jas jako Venuše na ranní obloze. A nejpodivnější na tom je, že tu látku vylučuje lidské tělo, otče. 

To není podivné, opáčil rabbi. Copak jsi už zapomněl, jak jsem tě učil, že mezi lidským tělem a vesmírem není rozdíl, že obé je stvořeno z týchž substancí? V kterém lidském sekretu ten muž tu látku našel? V mužském semeni?

V moči, odtušil Pernath, po její destilaci. Jsou to takové žlutohnědé vločky. A v tom je zakopán pes, dodal.

Nejenže destilace moči ve velkém, jal se Pernath svěřovat rabbimu, vyvolá svým zápachem všude pobouření a přitáhne nežádoucí pozornost, vždyť už během ověřovací destilace si jeho správci Petrovi na zápach stěžoval mlynář ze Sovovského mlýna, nepodařilo se mu ani vyřešit, jak si opatřovat výchozí surovinu pro provozní výrobu. Přece nemůže objíždět ulice dům od domu s lejtou a žádat obyvatele, aby mu přinášeli noční vázy. Určitě by to vyvolalo velkou zvědavost a časem i pozornost anglických špionů. A přitom Phosphorus je nejen klíčem k celému projektu, ale sám o sobě je děsivou zbraní, jak se přesvědčil na vlastní oči - a což teprve kdyby jím byly plněné ruční bomby nebo střely do moždířů. Proto drží Brandta ve svém domě a bez dozoru Petrových lidí ten mužík nesmí udělat ani krok.

Rabbi Löw ho soustředěně poslouchal, a když skončil, sklonil na chvilku hlavu. 

Ty asi nevíš, že purkmistr Starého Města má opačné starosti, začal vážně, když hlavu opět zvedl a pohlédl na Pernatha. Každý večer to totiž na Havelském, a dokonce i na staroměstském tržišti před operou strašně páchne, protože trhovci si ulevují přímo na ulici, tu u zdi, tu v průjezdu. Měšťané, kteří tam bydlí, pak purkmistra na každém kroku proklínají, že s tím nic nedělá. Takže si myslím, že městská rada by ocenila, kdyby král daroval Starému Městu veřejné pisoáry a nechal jejich obsah vyvážet na Libeňský ostrov, skončil s potutelným úsměvem.

Jak jsem mohl být tak hloupý, pomyslel si Pernath zahanbeně. Libeňský ostrov pod městem měl pronajatý cech sanytrníků, který zde provozoval sanytrové plantáže - řady hromad na dehtovaných a jílem pomazaných plachtách, v nichž se vršily zbytky mršin a dalších kuchyňských odpadků promíchané vrstvami shnilého sena, omítky, vápna a popela. Každá hromada se zalévala močí a hnojůvkou, a když po třech letech dozrála, louhoval se kompost v dřevěných kádích. Poté se louh přepouštěl do dalších kádí s popelem a dále se odpařoval v měděných kotlích na koncentrát, z něhož se ochlazováním vylučoval ledek. Ten se dále rafinoval pomocí octa a páleného kamence, aby se po usazení kalů čirý roztok nechal vykrystalizovat v čistý ledek, z něhož se v arsenálu u Prašné brány vyráběl střelný prach. Ostrov páchl jako rasův pytel. Kromě množství hnijících hromad ho pokrývala změť kůlen s káděmi a dýmícími kotli, takže když přibude nová kůlna nebo i několik, kde místo pod kotli se bude topit pod destilačními aparáty, nikdo si ničeho nevšimne. Ani toho, že mezi povozy s ledkem, mířícími do Neratovic, bude vůz s jiným nákladem. Pro utajenou výrobu Phosphoru nemohlo být lepšího místa, když každý, kdo jen mohl, se ostrovu vyhýbal na sto honů a v hospodě si lidé od sanytrníků odsedali. Nehrozilo tedy nebezpečí, že něco vyžvaní, a snadno mezi nimi najde partu, která si bude chtít přivydělat a držet jazyk za zuby, když se přihodí měšec tolarů. 

Děkuji ti, otče, za skvělou radu, poněkud nepřítomně poděkoval Pernath. Už přemýšlel o návštěvě u purkmistra, ke kterému stavebnímu mistru zajít a koho z cechu sanytrníků oslovit. 

Oči mu sklouzly na papyrus, takže nepostřehl, že Maharal na něho s mírným úsměvem vyčkávavě hledí. 

Mám na srdci ještě jednu věc, navázal Pernath váhavě. Možná je v tom také Boží úradek…, odmlčel se a pohlédl na rabbiho, ale určitě sis, otče, všiml, že pod latinským návodem na výrobu Temného plamene je ještě další, řecký text. Je hodně starobylý, takže jsem jen pochopil, že se možná jedná o aurum potabile, tedy o tekuté zlato, což je…

Jiný název pro elixír nesmrtelnosti, který se připisuje Hermu Trismegistovi, otci alchymie, dořekl za něho rabbi Löw.

Je zde také varování, že ve skutečnosti se jedná o nejstrašnější jed, jaký lze namíchat, Pernath ukázal na spodek papyru.

Rabbi Löw si natočil list k sobě a zahloubal se do jeho obsahu. Nedalo se poznat, zda čte předpis na výrobu hořlavé bojové látky, nebo formuli elixíru nesmrtelnosti. Pernath ho mlčky napjatě sledoval.

Je to nebezpečné, velmi nebezpečné, Maharal konečně vzhlédl od papyru. Tvůrce, ať už to byl Hermes Trismegistos nebo někdo jiný, zřejmě vložil do formule nesmrtelnosti bezpečnostní pojistku. I když elixír namícháš správně, zůstane jedem, který tě změní. Překročíš hranice tohoto světa a přestaneš být člověkem. Čím více dávek požiješ, tím více se změníš, budeš se čím dál víc propadat do světů, kde vládnou démoni.

Projel si prsty vous.

Je to nejnebezpečnější lektvar, jaký vůbec může existovat, pohlédl vážně na Pernatha. Měl by ses té věci zbavit. Opsat si recept na výrobu té hořlavé látky a na ty řecké řádky zapomenout, znovu si prohrábl plnovous. 

Dovolíš, abych si ten papyrus ponechal k důkladnějšímu prostudování? optal se a Pernath stačil jen přikývnout, když se ozvalo zaklepání na dveře a poté čistý dívčí hlas.

Mohu vstoupit, dědečku? 

Rabbi Löw chvatně uchopil papyrus a zasunul jej do kožených desek, v nichž ho Pernath přinesl. Zcela prostých, nikoli ozdobně tlačených, v nichž ho přechovával magistr Kelley.

Ano, Miriam, teprve pak zvolal ke dveřím, už se těšíme.

Pernath viděl Miriam naposledy ani ne před šesti měsíci. Na osobu, která vstoupila, však zmateně zíral. Očekával dívku, na kterou, pravda, myslel čím dál častěji, vždy však s bratrskou něhou. Leč nyní před ním stála mladá žena, krásná a podmanivá. Miriam měla uhlově černé vlasy dospěle sčesané vzad a pokryté stříbrnou síťkou s vetkanými perlami, na sobě bílou mušelínovou blůzku, zdobenou rudými vyšívanými květy, a splývavou černou sukni, která zdůrazňovala její vysokou, štíhlou postavu. Zpod vyšívaného lemu sukně vykukovaly špičky černých střevíčků a byly vidět útlé nárty v bílých punčochách. Co jen dokáže v tomto věku půlrok, pomyslel si užasle, když povstával, vždyť z toho mladého stvoření vyzařuje ženskost od hlavy až k patě.

Miriam, já tě nepoznávám, vyhrkl Pernath a vysekl té krásné mladé ženě dvorskou poklonu. Je z tebe dokonalá dáma, dodal, když postřehl, že je maličko, ale přece jen nalíčena.

To proto, abys věděl, že už jsem žena, odpověděla Miriam hlasem o něco níže položeným, než si Pernath pamatoval, hlasem plným rozhodnosti a jakéhosi nového sebevědomí. 

O to nejistěji se cítil on.

Vypadáš tak nádherně, že si vůbec netroufám tě obejmout, řekl v rozpacích.

Ale to můžeš, usmála se šťastně Miriam a v jejím tónu problesklo to staré šibalství z dob, kdy byla jeho malou sestřičkou.

Když se s nečekaným ostychem toporně objali, oba pocítili, že v jejich vztahu se cosi nevratně změnilo, a chvatně od sebe odstoupili. 

Jsem moc ráda, že ses v pořádku vrátil, řekla Miriam.

Každý den se za tebe modlila, dodal rabbi Löw.

Pernath na jeho přítomnost úplně zapomněl a teď si znovu uvědomil, že je také v místnosti.

Však ty, dědečku, také, nedala se Miriam.

Pernath si sáhl na hruď a pozvedl medailónek se zeleným kamenem, který mu na stříbrném řetízku visel kolem krku. 

Nebýt vaší pomoci, nebýt tohoto medailónku a střel z uranického stříbra, tak bych se nevrátil, řekl dojatě. Vděčím vám za život…

Dobrá, dobrá, Maharal máchl rukou, už jsi nám poděkoval. A Miriam můžeš vyprávět o své cestě v jídelně. Beztak nám přišla říct, že Sára už prostřela k obědu… 

Ano, dědečku, to jsem měla říct na začátku, že oběd už čeká, připustila provinile Miriam.

Když vycházeli z pracovny, povšiml si Pernath, že kožené desky s papyrem již na stole neleží. 

Sestupovali po schodech do přízemí, kde byla jídelna hned vedle kuchyně. 

Pozveš Athanasia na chanuku, dědečku? zeptala se Miriam, když sestoupili do přízemí.

Pravda, příští sobotu je chanukový šábes, usmál se rabbi. Budeš nejvzácnější host, když přijdeš, a uděláš radost nejen mně, ale snad ještě větší Miriam. Určitě se vystrojí ještě krásněji než dnes.

Dědečku, vykřikla Miriam, zrudla, pohodila rozhořčeně hlavou a utekla do kuchyně. 
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Před Vánocemi přijel do sídelní Prahy král. Vrátil se od armády, která se na zimu rozložila na linii podél řeky Vesery od Hannoveru až po Brémy, které oblehla. Nešlo ani tak o dobytí dalšího severomořského přístavu jako spíše o závoru, která měla přehradit přístupy k Labi a Hamburku, o hrozbu, jakou na šachovnici představuje volný sloupec kontrolovaný věží. Takový sloupec může šachovnici předělit a odradit soupeřovu dámu od vpádu. V tomto případě byla onou nepřátelskou dámou francouzská armáda Ludvíka XIV., která pod velením maršála Turrena loni dobyla část španělských Flander a pronikla do dvou nizozemských provincií. Generalissimus Jan Sobieski by možná rád pokračoval na západ až k Rýnu, stačilo by zadupat, a rýnská hrabátka by mu padla k nohám jako přezrálá jablka. Ani Jan hrabě Vratislav ovšem nemusel Václava Otakara IV. varovat, že by to byla strategická chyba, neboť takový postup by vyústil ve válku mezi Francií a Trojkrálovstvím. Každému z Bratrstva bylo jasné, že nic lepšího by si Angličané nemohli přát než vzájemnou válku dvou nejsilnějších kontinentálních mocností, zatímco oni by si nerušeně upevňovali globální pozice v Americe, Africe, Indii a na Dálném východě. A tak Jan hrabě Vratislav vyrazil do Paříže, aby ujistil Ludvíka XIV., že česká, polská a uherská vojska dále na západ postupovat nebudou a že v Porýní si mohou Francouzi dělat, co jen budou chtít. Byl to protijed na jed, který mámivými slůvky kapali francouzskému králi do uší angličtí emisaři.

Také ostatní členové Bratrstva se sjeli do Prahy, aby zde společně oslavili vánoční svátky a Nový rok. Kazimír Siemenowicz přijel z Krakova, Augustin Heřman ze Štětína a hrabě Vratislav z Francie, takže Bratrstvo se mohlo sejít v plném počtu k poradě a také se poslední adventní neděli opravdu sešlo, tentokrát ve Starém paláci Pražského hradu, v jedné ze síní severního křídla, která již příslušela k osobním komnatám Přemysla Otakara II. a nyní byla součástí bytu Václava Otakara IV.

Bylo to dosti neobvyklé místo k poradě, nikdo z ostatních členů Bratrstva zde nikdy předtím nebyl, král však své pozvání záhy vysvětlil. Přeje si, aby jednání, které, jak doufá, učiní z Trojkrálovství světovou velmoc, proběhlo v týchž prostorách, kde žil jeho prapředek, král železný a zlatý, jenž před téměř čtyřmi sty léty položil základy české říše. 

Pernath měl zvláštní pocit, když vstupoval do gotické síně, jejíž klenutí zakrýval dřevěný kazetový strop a činil ji docela útulnou. Úporně se mu drala do mozku myšlenka, že už tu byl, že tu síň zná, stejně jako předchozí komnaty, jimiž procházeli, že si dokonce pamatuje tvar klenboví, nyní skrytého dřevěným stropem. I ten praskot dřeva v mohutném krbu mu cosi připomínal, ačkoli dřevo praská ve všech krbech stejně. 

Jakmile však zasedli do kožešinami potažených gotických seslí kolem masivního dubového stolu, na němž stála hojnost džbánů se svařeným vínem a horkou medovinou, ten zvláštní pocit, že zde již byl, a to mnohokrát, se mu vykouřil z hlavy. Navíc záležitosti, jimž se věnovali, byly navýsost závažné a důvěrné. 

První se jal referovat Jan hrabě Vratislav. Na zpáteční cestě z Paříže to vzal na sever a vykonal tajnou návštěvu u nizozemského místodržícího Viléma III. Oranžského.

Cos tam, proboha, dělal? nezdržel se Augustin Heřman podivu. Vždyť je to oddaný anglický spojenec, syn Marie Henrietty Stuartovny a manžel další Stuartovny Marie II., neteře Karla II.

Hrabě Vratislav se na Heřmana útrpně podíval. 

Především je to však protestant a v Anglii většina lidí vyznává stejnou víru, a ti lidé vůbec nejsou spokojeni s vládou katolických Stuartovců. Mají strach ze vzestupu papeženců a myslí si, že anglickým králem by měl být protestant jako za Tudorovců. Takže by uvítali, kdyby na anglický trůn usedl Vilém Oranžský.

Ale jeho matka byla papeženka a manželka je také papeženka, nedal se Augustin. 

Na druhé straně takový původ a příbuzenské vztahy zakládají právo, aby se o anglický trůn ucházel, odpověděl hrabě Vratislav s úšklebkem.

To je ale hodně vachrlatá hra, podotkl Kazik s pochybovačným pohledem na krále. Cos mu nabídl? otočil se zpět k hraběti. 

Teď to byl on, kdo se podíval na krále. Tázavě.

Co jiného než peníze, odpověděl poté, co král na souhlas přikývl. Peníze na vyzbrojení armády, se kterou se vylodí v Anglii. Po námořní plichtě s Angličany a bojích s Francouzi v provinciích Genderland a Utrecht novou armádu z vlastních zdrojů nepostaví.

Musíme si koupit čas, podotkl Václav Otakar, musíme Buckinghama zaměstnat jinak než plánováním války proti nám.

Jenže on mě odmítl, přiznal hrabě Vratislav. Prohlásil, že je to moc brzy, že se napřed musí vypořádat s Francouzi a počkat, až situace v Anglii nazraje. Nemohl jsem mu oponovat, poněvadž naše agenturní síť v Anglii se zhroutila a bude trvat nějakou dobu, než ji obnovíme.

Pernath sklopil hlavu a král si toho všiml.

Není to tvoje vina, bratře Áto, řekl, ten dokument, co jsi získal, za to určitě stál. 

Také Jan hrabě Vratislav pohlédl na Pernatha.

Ať tak či tak, bratr Áta mě k něčemu ponoukl a já to udělal.

K čemu?! vybafl král. Já o ničem nevím.

Tajně jsem v Haagu ještě navštívil Jamese Scotta, prvního vévodu z Monmouthu, nejstaršího nemanželského syna Karla II., který žije v holandském exilu a činí si ve jménu protestantů nárok na anglický trůn.

No a? král se netrpělivě předklonil.

Když dostane půl milionu zlatých, vylodí se do roka v jihovýchodní Anglii a zahájí pochod na Londýn, usmál se spokojeně hrabě Vratislav. 

Sebenaplňující předpověď, nečekaně vyvstalo Pernathovi v mysli to podivné slovní spojení, stejně nečekaně a jako na cizí povel, když bratru Janovi před odjezdem nadhodil, že když neuspěje u Viléma III. Oranžského, ať navštíví Monmoutha.

Král se chvilku tvářil nasupeně, pak se mu však vyjasnila líc.

To zní dobře, uráčil se milostivě říci, ale my potřebujeme něco, co nasadí Buckinghamovi brouka do hlavy hned.

To můžeš zařídit ty, bratře Václave, zašklebil se hrabě Vratislav na krále, stačí, když se dopustíš jisté indiskrece.

Pernathovi chviličku trvalo, než mu došlo, co Vratislav touto narážkou myslí. Že se nemýlí, potvrdil sám král. Zrudl a zabručel: No dobrá, bratře Jene, nemusíš to dál rozmazávat.

Aby zamaskoval rozpaky, chopil se král korbele se svařeným vínem.

Na zdraví, na Vánoce, páni bratři, zavelel, a na bratra Jana! Je to liška podšitá.

Na chvilku místnost vyplnil rachot srážejících se korbelů a cvakot odklápěných víček. Siemenowicz se zvedl, aby jako správný ohněstrůjce přihodil do krbu pár polen, a tím si přitáhl královu pozornost.

A co ty, bratře Kaziku, co ty nám řekneš?

Inženýr pootočil železnými kleštěmi dubové poleno, aby je plameny lépe olizovaly, a napřímil se.

Požádal jsem krakovského purkmistra o pár beček skalního oleje, kterým ve městě osvětlují ulice, a zřídil si u místního lékárníka provizorní destilerii. A tohle je výsledek, opřel kleště o boční ostění krbu a přešel do kouta, kde si předtím odložil plátěný vak. Nyní z něj opatrně vylovil velkou skleněnou fiólu se zabroušenou zátkou a postavil ji na stůl. Svícen ozářil nepatrně nažloutlou tekutinu.

Tak to je ten destilát. Z jedné bečky skalního oleje se dá vydestilovat asi dvacet mázů této tekutiny, vysvětloval Siemenowicz. Tedy docela dost, ale je to pěkný prevít.

Opatrně vytáhl broušenou zátku, rozhlédl se po stole, přitáhl si plochou cínovou misku a s velkou pečlivostí na ni trochu tekutiny z fióly odlil, tak málo, že bylo sotva pokryto dno, a opět pozorně fiólu zazátkoval. Místností se rozšířil zvláštní nasládlý a současně hořký puch.

Pernath si uvědomil, že ta látka musí být silně těkavá, že rychle přechází v plyn. Mezitím Kazimír vylomil ze svícnu jednu svíčku, podržel ji v co nejvíce natažené ruce a přiblížil její plamen nad misku.

S hukotem, jako když bouchnou v komíně saze, vyrazil z misky oblak ohně. Jako všichni ostatní i Pernath cítil, jak mu ožehl tvář, a jako ostatní prudce odsedl. Nyní se místností rozšířil ostrý zápach, jaký nikdy předtím, ani při všech alchymických pokusech, doposud necítil.

To je pěkně pekelná věcička, vydechl král a třel si ožehlé tváře.

To je, souhlasil Kazimír, nesmí se nechat v otevřených nádobách, protože pak stačí přijít tam se svíčkou nebo s lucernou, aby plyny destilátu vybuchly a začaly hořet.

To se ti stalo? zeptal se Augustin.

Mně ne, ale Krakov je bez lékárny a lékárníka, odpověděl suše Kazik.

Jak jsi to vůbec dokázal oddestilovat? zajímal se Pernath.

Poprvé nám to taky bouchlo, ale bylo toho příliš málo na větší výbuch a pořádný oheň. Však mě znáš, já jsem s explozemi kamarád, zašklebil se na Pernatha. Druhou aparaturu jsme pak upravili, abychom destilát jímali přes vodní uzávěru. Je lehčí než voda a dá se snadno separovat.

Následně se otočil ke králi.

Pak to jde docela bezpečně, bratře Václave, jen se musí destilát přechovávat v uzavřených nádobách a v destilerii hodně větrat. Jinak je výroba docela snadná, jako když se pálí kořalka. Takže nejlepší bude, když necháme tu tekutinu vyrábět stejně, v pokoutních palírnách na salaších přímo v Dynovských Karpatech. Byl jsem se tam podívat, jezírek se skalním olejem je na severním úbočí několik a v okolí Krosna taky prameny, které se dají čerpat ze šachet. A místní pastevci se v pálení vyznají bezvadně. Když jim dodáme aparaturu, lépe měděnou než skleněnou, slíbíme pardon za pálení kořalky a k tomu nějaké peníze, nebudeme muset ani nikoho zaučovat. A když nějaká salaš přece jen vylítne do vzduchu, zůstanou jiné a noví lidé se taky hned najdou. Bude to o hodně levnější a bezpečnější, než kdybychom někde u Krakova postavili jeden velký závod, a navíc si nikdo nevšimne, jestli ti goralé pálí kořalku, nebo destilují tekutinu na Temný oheň.

Pernath se také mohl pochlubit vzorkem. I on postavil na stůl karafu s broušeným hrdlem, v níž pod vrstvou čiré kapaliny ležely u dna žlutohnědé vločky. Přitáhl si misku, v níž vyhořel Kazikův destilát, vylovil z kabátce dlouhou pinzetu, odzátkoval karafu a pinzetou opatrně odlomil kousek vločky u dna, vytáhl jej ven a rychle upustil na dno misky. 

Chvilku se nic nedělo, král se dokonce předklonil a natáhl ruku k misce, ale Pernath ho strhl vzad.

Co k čertu… vykřikl Václav, když tu z misky se syčením vyrazil oslnivě bílý plamen a osvítil místnost jako blesk. Vzápětí pohasl a nechal po sobě obláček rozplývajícího se, dusivého dýmu.

Všichni se rozkašlali.

Chceš nás otrávit, bratře Áto? vyrazil ze sebe mezi kuckáním král.

A to byl jen kousek menší než nehet malíčku, páni bratři, řekl vítězoslavně Pernath. Kdybych nechal shořet větší, mohli bychom se skutečně otrávit, protože ten dým je opravdu jedovatý a vyhubil v mé oratoři všechny krysy. Ale podívejte se na misku, posunul ji doprostřed stolu.

Václav Otakar IV. se jí chopil a natočil ke svícnu. Všichni viděli v jejím dně nepravidelně vypálenou proláklinu s roztečenými okraji. 

To je úžasné, zabručel potěšeně král. Na to se napijeme, páni bratři.

Když konečně skončilo vzájemné třískání korbelů o sebe, mohl Pernath podrobněji vyprávět o látce, kterou hamburský alchymista Henning Brandt nazval Phosphorus na počest Jitřenky.

Pěkná Jitřenka, když se vyrábí z chcanků, prohlásil se smíchem Kazik.

Ale pro nás to Jitřenka je, hvězda, který věští úsvit naší říše, vykřikl král a vyskočil ze židle s korbelem v ruce. Na tuto Jitřenku, a do dna, pánové!

Než se zpili pod obraz, stačili se domluvit na výrobě Temného ohně. Hotový destilát se bude vozit v kameninových džbánech do Krosna a odtud do Krakova. Tam se přeloží na čluny a po Visle splaví na baltské pobřeží. Ještě snadnější to bude s mýdlovým práškem. Použijí se mydlárny v Praze, když kamencové studny jsou v nedaleké Příbrami. Hotový prášek se zase po řece splaví k moři, v tomto případě to bude po Vltavě a Labi. Kompletovat do raket by se mohl Temný oheň a zápalný Phosphorus ve štětínském arsenálu, kde se již rakety k signálním účelům pro loďstvo vyrábějí. Augustin Heřman však přišel s lepším nápadem.

Docela to mám kolem Štětínské zátoky zmapované, řekl, a na jejím západním okraji leží ostrov Uznam, samé písečné duny a borové háje, kde lišky dávají dobrou noc. Od pevniny ho odděluje řeka, které se říká Pjena, a na jejím severním konci se nachází malý rybářský přístav a osada Pjenoústí. Za ní se rozprostírá rovinatý borový les až k dunám na severovýchodním pobřeží. Když vybudujeme středisko na sestavování raket tam, budeme mít hned po ruce místo na jejich zkušební odpalování. Směrem na moře, abychom nezapálili, nedej bože, něco ve vnitrozemí, a pokusy neprozradili. 

Já to tam znám, připojil se Kazik horlivě. Je to dobré místo. Materiál bychom mohli vozit na člunech ze Štětína po řece Pjeně do Pjenoústí a hotové rakety zpět do štětínského arsenálu. Přitom bude stačit vykácet pár průseků a z pokácených borovic postavit nějaké kůlny. Když některá vyhoří, nevadí, za pár dní se postaví nová. A k nezaplacení je zkušební střelnice hned na místě. Budeme muset vytyčit na moři cílové pole a okalibrovat je řadami bójí v určitých vzdálenostech, abychom mohli vytvořit tabulku dostřelu v závislosti na elevaci, uvažoval Kazik nahlas, a pak pálit na zakotvené cílové lodě, abychom si ověřili účinnost zásahu a vycvičili obsluhy. Navíc se dá severní výběžek Uznamu jednoduše uzavřít, takže se nám nikdo nepovolaný nebude dívat do talíře. Dobrá práce, Gusto, souhlasně kývl na Heřmana.

Ještě probrali výrobu zápalné látky. Phosphorus budou destilovat z moče sanytrníci na Libeňském ostrově a k jeho transportu do Štětína se budou používat civilní firmy, což bude méně nápadné než vojenské konvoje. Když Augustin Heřman, který se rychle přiopil, připomněl, že práce při výrobě raket bude práce o hubu, král ho vzal kolem krku a řekl: Nevadí, Gusto, nevadí. Pošleme tam vězně, a když vyletí do vzduchu, pošleme další várku, v šatlavách je vždycky lidí dost.

Neslyšel, jak si Heřman zabrblal pro sebe, ale vězni už mi kopou kanál z Kielu do Labe, neboť začal zpívat. Ostatní se přidali a zpívali a hulákali až do půlnoci, kdy vyrazili s povykováním do sklepní kuchyně, aby se posílili. Jídlo jim však nestačilo, začali honit kuchty, které před nimi s pištěním utíkaly do horních pater. Tam se lovnou zvěří staly i komorné a služky.

Král Václav Otakar IV. chytil jednu pěkně stavěnou děvečku v dlouhé chodbě s hlubokými okenními výklenky se sametovými sedátky. Sevřel pištící děvče kolem boků a bez okolků je vlekl do nejbližšího výklenku. Teprve na poslední chvíli si všiml, že už je obsazeno. 

Ále, páni bratři, to mi ne-dě-lej-te, to mi ne-dě-lej-te, brebtal opile, než mu došlo, že stín ve výklenku je mnohem starší než kdokoli z Bratrstva.

Pustil děvče, vrávoravě se otočil k meziokennímu pilíři, strhl z háku olejový kahan a posvítil jím do výklenku.

Náš dok-tor, zablekotal, když uviděl snědý obličej pod stále hustými, tu a tam prošedivělými vlasy a s klenutým dravčím nosem, dok-tor Mavro-kor-da-to. 

Na zlomek vteřiny se mladému králi zdálo, že z toho patricijského obličeje přímo sálá zloba, takže přesto, že byl opilý, instinktivně sáhl k pasu po dýce.

Zloba v doktorových očích pohasla, jako když se sfoukne plamen svíčky, a Achilles Mavrokordato s rukou za zády se sklonil ve dvorské pokloně.

Vaše Veličenstvo, zamumlal řecký lékař se skloněnou hlavou, omlouvám se, že jsem vás vyrušil při zábavě. Doufám ve vaši shovívavost.

Václav Otakar IV. potřásal hlavou, jako by z ní chtěl vyhnat roj včel, a nejistě ustoupil do chodby. Osobní lékař jeho otce a nyní jeho matky se pomalu vyšoural z výklenku, poněkud shrben a stále s levačkou za zády, a počal couvat chodbou, aby zůstal natočen ke králi čelem. Zpoza rohu zaznělo ženské zachichotání. Král se zvrtl na patě a vyrazil za tím vyzývavým zvukem. Nemohl tedy zahlédnout, že to, co Makropulos schovává za zády, je téměř dvě pídě dlouhý stilet. 

Neviděl to ani Athanasius Pernath, který vrávoral chodbou za králem. Lovu se nezúčastnil, aniž by vlastně věděl proč. Kvůli Elině to určitě nebylo, tak k čertu, proč?! ptal se s opileckou úporností sám sebe. A proč vlastně chce dohnat krále? Musel se klopotně soustředit, než si to v ovíněné mysli vybavil. Zapomněli na důležitý konstrukční detail, který je třeba urychleně vyřešit. 

Možná by pomohl Molotovův koktajl. Jako už několikrát předtím, vynořila se mu v mysli neznámá podivná slova, aniž by tušil, co znamenají. 
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Na Boxing Day si vévoda Buckingham pozval několik děvek. Až na nezbytné stráže byl Goring House prázdný, služebnictvo poté, co mezi ně rozhodil nějaké peníze, dostalo volno. Pozdě večer vyplatil i děvky, neboť deset minut před jedenáctou měl dorazit magistr Kelley. Přišel na čas, takže úderem jedenácté vévoda už pohodlně seděl před zvědným zrcadlem, přestěhovaným do soukromého kabinetu s tajným vchodem, a bezuchý alchymista stál za opěradlem jeho kůží potaženého ušáku.

Též Anne de Breuil alias vévodkyně von Medem musela sedět před svým zrcadlem, neboť tak ji v oválném pozlaceném rámu viděli, v dřevěném křesle vyloženém kožešinami uprostřed luxusně zařízeného salonu ozařovaného plameny z vysokého krbu, v němž tiše popraskávala hořící polena. Měla na sobě lososově růžovou toaletu s dekoltem tak hlubokým, že byly vidět okraje hnědě růžových dvorců kolem bradavek, plavé vlasy vysoce vyčesané a s vpletenou šňůrou perel a kolem šíje pětiřadý, též perlový nákrčník. Magistr Kelley postřehl, že vyhlíží nějak podivně - držení těla prozrazovalo skleslost a únavu, kdežto obličej zářil a oči se jí divoce blyštěly. Pochopil, že nedávno, pár hodin před zrcadlovým spojením, požila prodlužovací dávku elixíru. 

Vévoda Buckingham by si stavu vévodkyně nevšiml, ani kdyby chtivě nezíral na její téměř odhalené poprsí, a magistr Kelley jej zaznamenal jen proto, že ho důvěrně znal ze své vlastní praxe, z praxe mnicha Edwarda Talbota, jímž před sto padesáti lety byl.

Měl dost času, aby přesně pochopil, jak elixír funguje a jak se má používat. Ten dryák vlastně neposkytoval nesmrtelnost, jen velmi podstatně zpomaloval procesy a pochody v lidském těle, jak si magistr Kelley po nabytí alchymických znalostí jeho účinek vysvětloval. Jeho účinek postupně slábl, pochody se urychlovaly a člověk začal stárnout. Pak byl čas vzít si prodlužovací dávku, on to dělal zhruba každé dva až tři roky. Nicméně i za tu dobu člověk nepatrně zestárl, takže se nepřestal posunovat ke smrti, jenže, jak odhadoval, asi stokrát pomaleji než obyčejný smrtelník. Kdyby se někdo chtěl úmyslně posunout ke zralejšímu věku, musel by udělat v požívání elixíru delší přestávku a pak, ve zvoleném věku, jej zase začít aplikovat. 

A samozřejmě tady byl ten ženský démon s krutým obličejem utkaným z písku. Doktor Dee se mu svěřil, že od okamžiku, co prvně požil elixír, ho písečná Chamsin též pronásleduje, že ho počítá do své Kohorty, jak nazývá všechny uživatele elixíru. Prohlašuje se za ničitelku všeho a Kohorta jí má sloužit. Magistr Kelley se už několikrát přesvědčil, že maně poslouchá její příkazy. A někdy, když si ještě vzpomněl na mnicha Talbota, bažícího ze všeho nejvíce po poznání, si uvědomil, že démon, nebo snad elixír, mění jeho povahu. Proboha, s jakou rozkoší podřezával ten tlustý doktorův krk, jak mu dělalo dobře, když slyšel, jak se Dee dusí svou krví a chrčí, jak směšně škube nohama a mlátí patami do země, než konečně zdechl.

A jako vždy, a tedy i teď, když stojí vévodovi Buckinghamovi za zády, cítí nutkání i jeho podříznout jako překrmené prase, touží slyšet i jeho, jak místo vzduchu chrčivě vdechuje vlastní krev. Přece takový nebýval, chtěl se věnovat čisté vědě, vyrobit kámen mudrců. 

Ano, před násilnou smrtí elixír nechrání, jak si ověřil vlastníma rukama, a věděl, že dobře mířená kule z pistole nebo bod rapírem do srdce by ho zabily stejně spolehlivě jako každého druhého. 

Při pohledu na perlový nákrčník madame de Breuil se mu do mysli znovu vetřela domněnka, ke které se dopracoval před několika měsíci, když si uvědomil, že ta žena má vždy něco kolem krku, stužku, pásek či šperk, nikoli však volný náhrdelník, nýbrž těsný nákrčník. A to i v situacích, jak z narážek vévody Buckinghama pochopil, kdy na sobě ženy nemívají vůbec nic. Toto chování se dalo vysvětlit pouze tak, že něco na krku skrývá - a v úvahu přicházela jen jizva, jizva obkružující celý krk. A ta nemohla být ničím jiným než pozůstatkem toho, že jí kat oddělil hlavu od těla. Jestli tedy žila, musel jí někdo hlavu přišít, sesadit obratle a napojit všechny cévy a další trubice, jež krkem vedou. A pak aplikovat elixír, aby ji oživil. 

Magistr Kelley nedokázal určit, po čem baží více - zda dostat tu ženu do postele, nebo z ní vypáčit, kdo na ní provedl tak unikátní operaci - musel to být vynikající lékař a větší znalec elixíru než on sám. Ať tak či tak, znovu mu vytanulo na mysli, ta žena by pro něho byla ideální družkou v příštích staletích života. 

Mezitím si vévoda a madame de Breuil vyměnili obvyklé impertinence na uvítanou, avšak žena v odvážné toaletě měla tentokrát navrch, jako by byla zahalena neviditelným ochranným pláštěm, po němž vévodovy oplzlé jedovatosti neškodně stékaly.

Dneska svými poklonami nějak šetříte, mylorde, řekla bohorovně s pobaveným výrazem na krásné tváři, a přitom byste si mě měl předcházet, protože mám pro vás cenné zprávy. 

Zase nějaké pavlačové drby? zafuněl vévoda pochybovačně.

Jestlipak vám vaši špehové donesli, že při návratu z Paříže to vzal český kancléř hrabě Vratislav přes Haag? zavrkala madame de Breuil. Samozřejmě inkognito.

Magistr Kelley nemohl vidět, jak se vévodovi Buckinghamovi roztřásly laloky pod bradou.

Slyšel však jeho rozčilený hlas.

Co víte? přímo vykvikl. A nedělejte drahoty.

Setkal se tajně s holandským místodržícím Vilémem III. Oranžským a nabídl mu peníze. Na armádu, odpověděla věcně žena.

Na vyhnání Francouzů?

Nikoli, na invazní armádu do Anglie, která má vyhnat Stuartovce, aby se on, jako manžel Marie II., mohl posadit na anglický trůn. Vilém sice peníze odmítl, ale dal najevo, že za pár let bude ochotnější. Proto se hrabě Vratislav poté setkal s vévodou z Monmouthu, nejstarším nemanželským synem Karla II., který se nijak netají, že je rozhodnut svrhnout svého katolického otce a s pomocí protestantů zaujmout jeho místo. Vratislav mu učinil stejnou nabídku a Monmouth přijal. Řekl Vratislavovi, že když dostane půl milionu zlatých, sestaví dostatečnou armádu, aby se mohl vylodit v jihovýchodní Anglii a vyvolat povstání proti Stuartovcům. 

Ta zrádné svině, ulevil si vévoda Buckingham, ti vykurvení whigové. V tom má určitě prsty taky hrabě Shaftesbury, hrabě z Argyllu a celá ta rebelantská pakáž. Usekat jim hlavy na nádvoří Toweru a byl by pokoj.

Zvrátil se v křesle a zapřel se o jeho opěradlo, takže Kelley měl jeho paruku přímo pod nosem.

Jak důvěryhodný je pramen, od něhož tu informaci máte, madame? optal se již klidně.

Ten nejdůvěryhodnější, mylorde, opáčila žena v zrcadle s andělským úsměvem. Mám ji přímo od krále Václava Otakara, a svěřil se mi s ní v situaci, kdy muži nelžou. Však víte, mylorde, co mám na mysli.

Přimhouřila oči jako kočka, která právě sežrala kanárka, a trošku je pozvedla, takže hleděla přes vévodovu hlavu na alchymistu. 

Však se dočkáš, sliboval ten pohled a magistr Kelley souhlasně přimhouřil oči. 

To, co jste řekla, mění situaci, řekl mezitím Buckingham chladným, rozhodným tónem. Musíte ho zabít.

Koho? milady de Winter rozevřela doširoka oči a hleděla jimi na vévodu.

Koho, koho, zakvákal Buckingham posměšně, no přece českého krále, koho jiného. Při vašem postavení to pro vás bude hračka, a já z vás pak udělám nejbohatší ženu v Anglii, máte mé slovo. 

Anne de Breuil nakrabatila čelo.

A proč bych to dělala, mylorde? zeptala se po chvíli sarkasticky. Tady jsem oficiální metresou krále, který bude záhy nejmocnějším panovníkem Evropy, a k tomu vévodkyní von Medem s početnými statky v Kuronsku. Mohu mít všechno, na co ukážu prstem, kromě…, na chvilku se odmlčela, …kromě toho, o co jsem stála nejvíce, kromě pomsty, Kelley cítil, že snad poprvé v životě mluví nezáludně a přímo. Tu mi však nabídnout nemůžete, protože si ji vzala smrt. Poslední z těch čtyř, maršálek dArtagnan, byl nedávno zabit v Nizozemí. A když nemohu žít pro pomstu, žiji pro rozkoš. Té mám tady dost a nehodlám tenhle život vyměnit za osud štvané královražednice, nucené spoléhat se na vaši nejistou ochranu. Co myslíte, jak dlouho zůstanete prvním ministrem, až Monmouth nebo Vilém III. Oranžský vyžene Stuartovce?

Ty drzá běhno, zařval Buckingham, co si to dovoluješ?! Uděláš, co ti nařizuji, nebo se český král dozví, kdo jsi!

Anne de Breuil se předklonila v křesle a rysy jí ztvrdly.

Pak mu také padne do rukou tohle zrcadlo a dozví se všechno o tom, jak komunikujete se svými agenty, mylorde, a jaké máte plány. To opravdu chcete? vycenila bílé zoubky jako fretka zahnaná do kouta.

Magistr Kelley celou hádku tiše, ale soustředěně sledoval. Domyslel si, že ta žena má ještě další, velmi významný důvod, proč nechce ohrozit své postavení u pražského dvora.

Musí tam mít svého dodavatele elixíru, pravděpodobně téhož člověka, který jí vrátil život. A on by ho mohl poznat a v roli dodavatele elixíru nahradit. Je na čase, aby se stavil v Hollarově domku a něco s přenášecím rámem podnikl. 

Co kdybychom to nechali, jak to je, vévodo? nadhodila mezitím kráska v zrcadle. Já vás budu zásobovat zprávami a vy po mně nebudete chtít nic jiného, dokud mě to tady nepřestane bavit. Co vy na to?

Ať za to ty zprávy aspoň stojí! vyštěkl vévoda panovačně. I on však věděl, že toto kolo prohrál.

Žena v zrcadle se sladce usmála.

Budu se snažit, Vaše lordstvo, jako vaše oddaná služebnice. A vy si určitě s Monmouthem… nedořekla a stočila pohled mimo obraz v zrcadle.

Je tam někdo?! vykřikla, natáhla ruku do obrazu, který rázem zčernal, a vévoda Buckingham a magistr Kelley vzápětí hleděli jen na své vlastní odrazy ve stříbrné ploše zrcadla.


41 

Královský lékař Achilles Mavrokordato, alias Alessandro Massini, alias Alain Mortand, původně však Alexis Makropulos, stál u pulpitu před oknem svého pokoje v patře liteňského zámečku. Za jeho mládí se psalo ve stoje a on tento zvyk ani za téměř dvě století nezměnil.

Tohle bych měl také zapsat do svého deníku, napadlo ho při psaní. Věděl však, že má důležitější věci k zaznamenání do tlustého sešitu osmerkového formátu v červenohnědém safiánu a s vytlačenou a zlatem vyplněnou římskou devatenáctkou na hřbetu. Ano, je to už devatenáctý svazek jeho pamětí a koloběh lidských životů by mu měl být se všemi jejich vášněmi cizí.

Ale není, u Herma třikrát mocného není, není! povzdechl si odevzdaně. 

Na Nový rok napadl sníh, takže okno ukazovalo výhled na zasněženou zahradu s kostrami stromů povlečenými namrzlým sněhem. A ten melancholický obraz, podmalovaný šedivým nízkým nebem a rozmazaný mlžnatým vzduchem, v němž se v dáli rozpíjely temné lesy a bílá pole, jen zesiloval jeho chmurnou náladu. 

Přímo chorobně toužil po blankytném nebi, po hluboce modrém moři a vlahém vzduchu Středomoří, kde byl doma, kde se člověk nemusel balit do kožešin a zimomřivě se třást u krbu. Je čas, aby se opět přemístil, někam na jih, nejlépe přímo do vlasti, snad do Athén nebo, ještě lépe, na Krétu. Vládnou tam sice Osmané, ale může se vydávat za egyptského Kopta a jako hakim si rychle vydobude vážnost i mezi nimi. 

Jenže věděl, že to neudělá. Byl zde držen silou, kterou nedokázal překonat. Nebyla to dcera. Uvědomoval si, že mu na Elině už dávno nijak zvlášť nezáleží, vždyť už si ani nedokázal vybavit tvář její matky. Byla tady však jiná žena.

Před týdnem jsem kvůli Carlettě, psal řecky pečlivou alfabetou, málem zabil krále. Mám pořád přístup na Pražský hrad a od Eliny, která se stále tahá s poručíkem Pernathem, s tím bílým židem, jsem se dověděl, že to jejich Bratrstvo se o poslední adventní neděli sejde v Přemyslově Starém paláci. Najít je nebyl problém, hulákali tak, že se to nedalo přeslechnout. Přiznám se, že ve mně zatrnulo, když jsem pochopil, že se zmocnili toho listu papyru, který bezbožný Diodoros, ať se smaží v pekle, vytrhl z posvátné Karmínové knihy. Naštěstí ty barbary nezajímalo aurum potabile božského Herma, ale Diodorův kuchyňský recept na tu hořlavinu a opíjeli se z radosti, že našli způsob, jak ji zapálit. Já však nemohl myslet na nic jiného než na to, jak si ten přemyslovský parchant užívá s mou Carlettou. Proč jsem ho nezabil už dávno?!

Mavrokordato přestal psát a hleděl z okna, starobylé bronzové pero nad napůl popsanou stránkou. Snažil se psát do deníku co nejupřímněji, nikoli co nejpravdivěji, neboť viděl až příliš často, jak se pravda mění v lež a naopak. 

Po té nepředstavitelně dlouhé době, jakou ještě žádný člověk nežil, po té dlouhé řadě žen, které jsem vystřídal, by mně to mělo být jedno, jenže není. NENÍ! Carletta je pro mě droga, bez níž se nedokážu obejít. Možná, kdybych abstinoval delší dobu, tak bych se z té závislosti vymanil, ale ta mrcha to dobře ví. Velmi přesně ví, kdy mi má vzkázat, abychom spolu souložili a ona se mi jako jed znovu dostala do žil, aby v mé krvi obnovila závislost na svém těle. Ještě koncem léta jsem byl znovu v Litni a od podzimu v paláci, který jí na Dobytčím trhu v Novém Městě daroval král. Jsem na koitu s ní závislejší než na Hermově elixíru, a kdyby souhlasila, že bude výhradně se mnou až do smrti, s radostí bych přestal elixír používat a během deseti, patnácti let šťastně zemřel. Když jsem jí to nabídl, vysmála se mi do očí, jak se dalo čekat, takže jsem na věky odsouzen ji následovat, držet se jí jako stín. A ona mě musí snášet, poněvadž jiný zdroj elixíru nemá. Sdílím osud Pygmaliona, který se zamiloval do své sochy, a udělal tu hloupost, že požádal bohy, aby soše vdechli život. Já udělal tutéž chybu, když jsem oživil Carlettu. 

Když jsem čekal na chodbě paláce s dýkou za zády, měl jsem zase tu halucinaci, která je s požíváním elixíru spojena. Opět jsem slyšel šelestivý hlas onoho imaginárního démona, jak mi v zátylku šeptá, zabij ho, zabij ho, zabij ho. Nenávidím ten hlas, tu neodbytnou halucinaci, a když se král vskutku objevil s nějakou služkou, neudělal jsem to. Nevím, zda proto, abych se opřel tomu hlasu, nebo kvůli vzpomínce na toho starocha před knihovnou v Blachernai (stejně by ho zabili Osmané), anebo jsem poslechl zbytek rozumu. 

Teď se děsím možnosti, že bych v onu poslední adventní neděli mstě a oné halucinaci podlehl a krále opravdu probodl. I kdyby se mi podařilo uprchnout, byl bych oddělen od Carletty a zbaven omamné drogy, kterou mi skýtá její tělo. Nesmím ho zabít, naopak musím co nejlépe pečovat o jeho zdraví, neboť jenom tak se dostanu ke své droze - a Carletta zase ke své dávce elixíru. Na den Sboru přesvaté Rodičky, jemuž se tady říká svátek svatého Štěpána, pro mě nechala znovu vzkázat, poslala toho svého černouška, že prý potřebuje ošetřit. Je to domluvené heslo, že chce, abych přinesl další dávku elixíru. Pokoušel jsem se jí několikrát vysvětlit, že to je jed, který ji může ztrhat, když ho bude používat častěji než jednou za rok a halucinace v podobě písečného démona se stane trvalá (toho se bojím já). Ona však ví, že v mezidobí jí přece jen, ač velmi pomalu, utíká čas a přímo hystericky se obává zestárnout byť jen o hodinu a přijít o svou jedinečnou krásu. 

Milovali jsme se celé odpoledne, vzal jsem si s sebou patřičné posilující prostředky, výluh ze zázvoru, ženšenu, skořice, vanilky a šafránu, z mechanických pomůcek pak sadu kroužků. Bylo už k večeru, když jsem jí teprve dal elixír. Její oči nabyly horečnatého lesku a před mýma chtivýma očima (ale tělo už nemohlo) si oblékla přímo na nahé tělo toaletu z růžového mušelínu, kterou jí den předtím daroval král i s čelenkou, náramkem a prsteny. Neřekla ani slovo, ale já věděl, že se vysmívá mé nemohoucnosti, že mi předvádí, jakého má dalšího skvělého milence. Chtěla, abych opustil palác, a já jí hodlal vyhovět. Vyšel jsem z jejího budoáru, byl jsem však tak vyčerpán, že jsem vešel do vedlejšího pokoje a tam na žezlonu usnul. Probudil jsem se zimou někdy kolem půlnoci a chtěl jsem se skrytě vyplížit z domu, avšak když jsem sestupoval po schodech, uslyšel jsem ze salonu hlasy. Carletta se tam s někým bavila. Anglicky odpovídala jakémusi svárlivému mužskému hlasu.

Zmocnil se mě záchvat žárlivosti, chtěl jsem poznat, kdo je jejím dalším milencem, a tiše nadevřel dveře do salonu. Seděla v křesle před tím krásným oválným zrcadlem, snad benátské práce, zády ke mně, a stále měla na sobě mušelínovou toaletu. Na chvíli jsem se lekl, že mě v zrcadle uvidí, ale seděla tak, že dveře byly mimo optickou osu. Vzápětí jsem si uvědomil, že by mě neviděla, i kdyby se dveře nacházely přímo proti zrcadlu, protože v zrcadle se neodráželo nic ze salonu. Místo toho ukazovalo nějakou jinou místnost, v níž seděl v křesle s vysokým opěradlem nesmírně tlustý a ošklivý muž v paruce a nad opěradlem vykukoval další, mladší a s odkrytou hlavou, takže bylo vidět jeho husté, černé vlasy a částečně i bradku. Svýma divokýma očima se hladově díval na Carlettu a občas mu přeběhl přes tvář potměšilý úsměv. A pak jsem si uvědomil, že ten muž je také členem naší komunity, že i on užívá Hermův elixír. 

Nedalo mnoho práce pochopit, že ten otylý muž v křesle je vévoda Buckingham a že Carletta pro něho pracuje na pražském dvoře jako anglická vyzvědačka a podává mu právě hlášení. Bylo mi to jedno a je mi to jedno, spíše mě to potěšilo, poněvadž se mohu kojit představou, že s králem udržuje styk jen proto, aby vyzvěděla jeho plány. Vše, co jsem viděl a zaslechl, si nechám pro sebe, stejně mi všechny politické snahy a mocenské střety připadají infantilní, jako když se děti perou o nějakou hračku, křičí u toho a škubou si vlasy. Bože, jak je otravné sledovat stále dokola ty mocenské tanečky, to upocené pachtění, které se vždy propadne do nicoty.

Již dlouho přemýšlím, zda halucinace v podobě Písečné bohyně zmaru není personifikací působení elixíru, který uživatele vede k nezkreslenému, ulpívání na čase zbavenému pohledu na svět, který je beztak předurčen k záhubě. Vede mě to k závěru, že jí trpěl i starozákonní Kazatel, a tudíž byl též uživatelem elixíru, protože jak jinak by mohl napsat: POMÍJIVOST, SAMÁ POMÍJIVOST, NIC NEŽ POMÍJIVOST a VŠECHNY VĚCI JSOU TAK ÚNAVNÉ, ŽE SE TO ANI VYPOVĚDĚT NEDÁ?

Královský lékař Mavrokordato zvedl pero a shlédl na dopsanou stránku. Ano, vše je tak únavné, že se to vypovědět nedá, jenže když tomu tak je, proč už s tím nesmyslem, kterému se říká život, dávno neskoncoval, anebo se neutekl do útěšného šílenství? A důvody by měl. Všechny jeho skvělé plány, kvůli kterým se zmocnil elixíru, kamsi zmizely, aniž postřehl kdy. Chtěl se stát tím nejskvělejším lékařem, jakého svět poznal, chtěl lidem vracet zdraví a životy, a byl přesvědčen, že smrt jednoho vymění za životy stovek, ne-li tisíců. A co z toho ušlechtilého předsevzetí zbylo? Pravda, zpočátku lidi léčil, v Itálii a v Bavorsku zastavil několik morových epidemií, pak mu však začalo být líto vynakládat elixír na tupé lidské stádo, které, kdyby se dovědělo pravdu, by ho okamžitě upálilo. Ostatní lidé mu byli stále lhostejnější, vždyť přece každý do padesátí, šedesáti umře, tak proč by se namáhal? A život vrátil jen jedné osobě, žádnému mysliteli nebo vědci, nýbrž chlípné ženě, aby na ní ukojil svůj chtíč.

Sklonil se nad pulpit, otočil na čistou stránku a smočil pero v bronzovém kalamáři.

Proč tedy snáším ten nepředstavitelně únavný život, psal, proč si stále beru elixír, proč s ním neskoncuji? Myslím si, že důvodem je neřestný vztah, který cítím ke Carlettě. Ona je nejen mým prokletím, ale také požehnáním, neboť mě nutí, abych stále ještě něco cítil, abych ve stále živoucím těle neměl zcela mrtvou duši. Ta strašná směs touhy a nenávisti, kterou ve mně vyvolává, nepřestává dávat mému jinak pustému životu cíl a smysl. Předpokládám, že ona a Elina (jiné uživatele elixíru neznám) jsou na tom obdobně. Moje dcera, kterou jsem zplodil v posledním záchvěvu lidskosti, je posedlá zpěvem. V tomto ohledu trpí perfekcionalismem, který ji žene dál a dál přes poušť života a zřejmě požene i přes pusté pláně dalších životů. Myslím si, že si je osamělosti, která ji čeká, vědoma, a proto se nechce od oázy jménem Athanasius Pernath odpoutat. Běda, až pramen v této oáze vyschne, nebo ho obsadí další karavana. Pak bude má dcera zuřit jako Médeia a bez vraždy se to neobejde. I kdybych věděl jak, nehodlám tomuto průběhu nikterak bránit, poněvadž je mi to lhostejné. 

Carlettu zase hnala pomsta a uražená ješitnost, že někdo její intriky prohlédl a překazil. Navíc je to koketa až do morku kosti a elixír tento její povahový rys obludně umocnil. Nikdy a nikoho neměla ráda, jen svou pomstu - a o tu ji smrt připravila. Když mě v roce 1640 opustila, všichni čtyři muži, kteří ji odsoudili k smrti, ještě žili. Avšak Richelieu ji nechal internovat na svém zámku, odkud nemohla nic podniknout. Po jeho smrti v roce 1642 nastoupil na jeho místo Mazarin a ten ji vzápětí vypověděl ze země. Žila už přes rok v Londýně, kde se z pouliční šlapky vypracovala až na luxusní kurtizánu, když v roce 1644 zemřel hrabě de la Fère. A než se dostala k Buckinghamovi, který by měl dostatečně dlouhé prsty, smrt jí vzala před nosem i zbývající. Baron du Valon de Bracieux de Pierrefonds, známý v mušketýrské gardě jako Porthos, zemřel o deset let později, a když chtěla po Buckinghamovi, aby nechal zavraždit abbého dHerblay, ukázalo se, že poté, co kvůli politickým piklům proti Mazarinovi musel utéci do Španělska, vrátil se po kardinálově smrti v roce 1661 do Francie jako španělský diplomat a vévoda z Alamedy. Když Buckingham zjistil, že ten starý prelát patří k nejvlivnějším členům řádu Tovaryšstva Ježíšova, polekal se a odmítl proti němu cokoli podniknout, takže vévoda z Alamedy a bývalý mušketýr Aramis pokojně zesnul v Pánu v Paříži roku 1664. DArtagnan, kterého Carletta nenáviděla nejvíce, si velením nad francouzskými jednotkami v Nizozemí za bitvy na dunách v roce 1658, v níž rozdrtil španělské vojsko, vysloužil jmenování generalissimem a před třemi lety vedl další tažení proti španělskému Nizozemí. Jako vrchní velitel byl dobře střežen a pokusy vrahů, které Carletta najala za Buckinghamovy peníze, nevyšly. A před rokem, při obléhání Maastrichtu, to byla Carletta jako čerstvě vdaná vévodkyně von Medem v Rize, zabila dArtagnana dělová koule, jedna z prvních, kterou obránci vypálili. Jestli Carletta trpí stejnými halucinacemi jako já, dovedu si představit, jak se jí ten démon s písečnou tváří ženy smál. Přesto závidím Carlettě, že mi byla schopná toto vše vyprávět, že ji stále cosi pudí se podílet o své, byť zrůdné trápení, a jsem jí vděčný i za tu závist, kterou ve mně vyvolává. 

Doktor Mavrokordato pozvedl pero a jal se po sobě číst, co napsal - dvě hustě popsané stránky, než otočil na čistou dvoustranu.

Jako delší uživatel elixíru si však myslím, dal se znovu do psaní, že sdílení žalu nad promeškanou pomstou byl poslední záchvěv, poslední výron citové lávy, a že do budoucna se stane z tohoto hlediska vyhaslou sopkou, že bude fungovat jen jako orgasmický stroj, poháněný rozkoší, která se stane alfou a omegou jejího života. Nedokážu odhadnout, jak dlouho toto palivo dokáže tvoru jako žena vydržet, či zda se dá ještě mluvit o něčem lidském, protože je pravděpodobné, že propadne čím dál větším zvrhlostem. Pro mne je to vlastně výhodné, budu ji moci plynule používat jako drogu, jako jiní používají opium, neboť ona je zase závislá na mém elixíru. Vše ostatní je irelevantní, nic z toho, co páše a bude páchat, mě nezajímá, takže moje plánovaná vražda krále byl zase můj poslední citový výlev a toto zde píši jen proto, abych měl svůj klinický vývoj zadokumentován a anamnézu úplnou. 

Odtáhl pero od papíru a zahleděl se na to, co napsal.

Ještě musím doplnit, začal znovu psát, že té noci jsem asi o něco zavadil a zašramotil. Carletta to zaslechla a okamžitě ukončila spojení. Kdybych byl o sto let mladší, asi by mě magie toho zrcadla zajímala a chtěl bych ji poznat, teď jsem však k něčemu takovému zcela lhostejný. A to jsem také řekl Carlettě, když mě zastihla za dveřmi. Pozvala mě znovu nahoru do budoáru a tam jsme si až do rána počínali velmi perverzně, takže jsem se musel tady v Litni několik dní vzpamatovávat.

Odložil pero, chvilku počkal, až písmo zaschne, poté safiánový svazek zaklapl, vzal z pulpitu a zamířil k pracovnímu stolu, nad nímž visela na zdi Hollarova rytina. Prý ten rytec zahynul za záhadných okolností v Anglii, šeptalo se po Praze. Aspoň budou mít jeho díla větší cenu, pomyslel si doktor Mavrokordato, když mu to dcera při poslední návštěvě v Litni sdělila. Nyní rytinu rulíku zlomocného opatrně sejmul a klíčkem, který mu visel na stříbrném řetízku kolem krku, odemkl malá kovaná dvířka, vsazená do zdi za obrazem. Objevily se dvě řady červenohnědých safiánových hřbetů s vtlačenými, zlacenými římskými čísly I až XVIII a doktor Mavrokordato k nim svazek, který držel v levačce, přiložil.

Když vycházel z pracovny, na chvilku se zastavil před prosklenou skříní s léky a tinkturami. Na druhé polici tam mezi jinými kelímky a lahvičkami nevinně stála modrá fióla se štítkem PAN. SEC. - přesně tak, jak ji tam loňského léta postavil. 
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Na Vánoce odjel Václav Otakar IV. na Křivoklát, aby tam oslavil svátky v soukromí a v klidu a věnoval se zimním radovánkám. Jak poznamenal poněkud zlomyslně hrabě Vratislav, i radovánkám jiným, neboť v malém kroužku pozvaných hostí byla též vévodkyně Kuronská Charlotta von Medem, avšak nikdo z Bratrstva. 

Pobyt se králi zřejmě líbil, poněvadž ještě na Tři krále nebyl nazpět v Praze. Přesto Athanasius Pernath požádal hraběte Vratislava z Mitrovic, aby se o den později sešli. Setkali se tedy bez krále, opět na Pražském hradě, tentokrát však v malém sále kancléřství, u stolu potaženého zeleným suknem, proti němuž trůnil na protilehlé zdi velký portrét Jana Žižky z Trocnova. Kdyby vymalovaný hejtman neměl pásku přes oko a výbojný zemanský knír už šedý, mohl to být portrét Pernathova majordoma Petra z Trocnova, tak si byl svému slavnému předku podobný.

Jan hrabě Vratislav si muže, zobrazeného s velitelským palcátem v ruce, velmi vážil. Příčinou nebylo ani tak vítězství v bitvě u Grunvaldu jako spíše méně známý fakt, že položil základy říšské zpravodajské služby a hrabě Vratislav se pokládal za jeho následovníka a žertem říkal, že má jeho portrét v pracovně, aby se s ním mohl v důležitých otázkách radit.

Nálada byla uvolněná a nikdo na Pernatha nespěchal, aby řekl, proč setkání navrhl. Na vedlejším stolku trůnila stříbrná mísa s punčem a zpočátku se všichni starali jen o plné hrníčky z tepaného stříbra, ozdobené erbem mitrovického rodu. 

Docela se divím, že se ještě nevrátil, glosoval hrabě Vratislav přetrvávající pobyt krále na Křivoklátě, když si znovu sedal ke stolu s plným hrníčkem, vždyť pozval na svátky i svou matku a musel jí představit vévodkyni von Medem.

Viléma Karolína je dáma, skutečná dáma, opáčil Kazimír Siemenowicz a usrkl ze svého hrníčku, a synovi skandál neudělá, i když musela trávit Vánoce s jeho metresou.

Ale oba se nemusejí, připojil Augustin Heřman, jinak by zůstala v Praze a nepřesídlila do Hradce.

Je to naprosto v souladu s protokolem, poznamenal hrabě Vratislav. Ovdovělé královny matky se vždy stěhují do svého Hradce. Proč by měla být Viléma Karolína výjimkou?

Protokol, protokol, ušklíbl se Augustin, všichni víme, že Viléma Karolína si nepřeje nic jiného, než aby se Václav oženil se švédskou princeznou Kristinou. Proto si vynutila na synovi, aby mohla jeho jménem začít vyjednávat se Stockholmem. A když jí byla na Křivoklátě představena vévodkyně, muselo jí být okamžitě jasné, že se hned tak svatby nedočká, že je její poslání ohroženo.

Měli bychom královně matce pomoci, promluvil konečně Athanasius Pernath. Vévodkyně je nebezpečnější, než jsme si mysleli, a Václav by se jí měl okamžitě zbavit. 

Řekneš mu to do očí? zeptal se ho hrabě Vratislav. Zdánlivě vyzývavě, avšak jistá bázlivost byla z podtónu patrná. Všichni věděli proč - byli pro krále bratry, jen když se to hodilo jemu, jinak byl on suverén a oni pouzí poddaní. 

Václav není hloupý, ujal se znovu řeči, když Pernath mlčel, ví, s čím si hraje. Je přesvědčen, že pomocí vévodkyně můžeme s Buckinghamem manipulovat, jak tomu bylo v případě Monmoutha.

Ještě nevíme, jestli to vůbec vyšlo, opáčil Kazik. Nemáš žádné zprávy, jestli Buckingham nějak reaguje na hrozbu, že se Monmouth v Anglii s vojskem vylodí? obrátil se na hraběte Vratislava.

Vratislav zakroutil hlavou. 

Bohužel, bohužel, připustil nešťastně, naše zpravodajská síť v Anglii se rozpadla a bude trvat roky, než ji obnovíme. Podle našeho velvyslance u francouzského dvora je v Anglii klid.

Pernath mezitím položil na stůl list papíru s řádky velkého, výrazně skloněného písma.

Král neví, s čím si hraje, ne že ví! řekl důrazně s pohledem na hraběte Vratislava. 

Toto je soukromý dopis od Jakoba Fuggera z Augšpurku. Dostal jsem ho předevčírem a je vlastně důvodem, proč jsem požádal Vratislava, abychom se sešli. Je to natolik třaskavé, že to Fugger radši poslal mně než tobě jako kancléři oficiálně, dodal a přisunul list k Vratislavovi.

Kancléř jej uchopil a rychle jel očima po řádcích.

Proboha! vydechl, když dočetl, a upustil list na zelené sukno.

Co tam je? vyhrkl Kazik. Tak už mluvte.

Charlotta von Medem se předtím jmenovala Charlotte de Winter a byla manželkou anglického paira, který za záhadných okolností zemřel, ujal se řeči Pernath, neboť hrabě Vratislav strnule seděl a mlčky hleděl na portrét Jana Žižky z Trocnova. Dále Jakob Fugger vypátral, že žena, na niž se hodí její popis, se také vyskytovala v Mantově jako manželka vévodova lékaře Alessandra Massiniho a neřeklo se jí jinak než krásná Carletta. Poté byla asi dva roky držena na zámku kardinála Richelieua v Plessis a jeho následovníkem, kardinálem Mazarinem, vyhoštěna do Anglie. Přisuzuje se jí travičství… 

Ale to není možné, vykřikl Kazik, tohle je historie stará třicet let. To by musela být šedesátiletá stařena.

Existují lektvary, které prodlužují mládí, řekl opatrně Pernath. Ale ať už tak nebo onak, v naší situaci je podstatné, že jako Anne de Breuil byla v Anglii milenkou vévody Buckinghama, sňatkem s vévodou von Medem získala další totožnost a pracuje tady jako anglická vyzvědačka.

Na chvilku nastalo ticho.

A co když má za úkol Václava otrávit? ozval se konečně Augustin. Co jiného by po ní mohl Buckingham chtít?! Má k tomu ideální příležitost.

Přemýšlel jsem o tom celé ty dva dny, co dopis mám, zareagoval Pernath. Nepochybně to je bezskrupulózní dobrodružka a nedivil bych se, kdyby byla opravdu vražedkyně. Nyní však dosáhla všeho, po čem toužila. Má jak majetek, tak společenské postavení - a to pro ni znamená víc než peníze. Kde jinde by mohla trávit Vánoce v nejužším kruhu královské rodiny? Vždyť je nekorunovanou královnou říše a o to vše by atentátem přišla, pokud by vůbec vyvázla životem.

Podíval se na hraběte Vratislava. Ten však stále mlčky hleděl na Žižkův obraz. 

Nebezpečí je jinde, mohla by totiž sloužit jako trojský kůň! řekl stroze.

Poté spolubratřím sdělil, co mu Hollar prozradil o přenášedle, které vytvořila dvojice Buckinghamových alchymistů, a jak je doktor Dee využil k tajnému pozorování Buckinghamovy milenky Anne de Breuil, a jak jej později mistr Hollar a doktor Dee použili, aby odhalili, kde magistr Kelley uchovává papyrus.

Přenášecí rám asi zůstal v Hollarově domku a je tam též podobizna Anne de Breuil. Jestli někdo podobiznu najde a vsadí ji do rámu, vysvětloval Pernath, může jeho astrální tělo ženu, kterou známe jako vévodkyni von Medem, doprovázet, kam se jen hne. Bude svědkem všeho, co vévodkyně udělá, uslyší všechno, o čem se bude bavit s králem a se všemi dalšími lidmi, bude moci pozorovat veškeré její konání a konání lidí v jejím dohledu, aniž by ona sama o tom věděla. Pokud by král, například, pozval vévodkyni do mé oratoře, když bude Brandt destilovat další dávku Phosphoru, získá ten dotyčný tajemství jeho výroby, přestože o něm vévodkyně loajálně pomlčí.

To nemůžeme dopustit, nic z toho nemůžeme dopustit, vyhrkl hrabě Vratislav, který se konečně probral ze své strnulosti. Musíme okamžitě krále po jeho návratu informovat a nepřipustit, aby byla vévodkyně von Medem u nějakých důležitých jednání.

Pohlédl na Pernatha.

Jinak s tebou, bratře Áto, souhlasím, že bezprostřední ohrožení života Václavovi nehrozí. Škoda, že jsi neměl v Anglii čas, aby ses toho rámu zmocnil, posteskl si, ale Ignis Obscurus byl pochopitelně důležitější, dodal lítostivě.

Ten průvodce může doprovázet vévodkyni trvale? optal se Augustin.

Pernath zavrtěl hlavou.

Podle toho, co mi řekl mistr Hollar, trvá astrální výlet, nebo jak to nazvat, asi tři hodiny. Možná se dá rám nastavit na delší dobu, pokrčil rameny, ale to nevím jistě.

Kdybychom alespoň věděli, kdy má vévodkyně svého neviditelného průvodce a kdy ne, nadhodil Kazik.

Jistá možnost by tady byla, poznamenal Pernath. Musím to však probrat s rabbim Löwem, v duchu však měl na mysli jiného znalce Kabaly.

A hodilo by se to jako důkaz pro krále. Jinak nám Václav neuvěří, řekl hrabě Vratislav, ta dáma má na něho pořád silný vliv.

Ani tomu, že jako Anne de Breuil byla milenkou vévody Buckinghama? Augustin ukázal na Fuggerův dopis. Tam to stojí černé na bílém a král o slovech guvernéra Královské banky pochybovat nebude.

Neznáš zamilované muže, opáčil Kazik, tomu je fuk, co jeho milenka dělala předtím, hlavně že teď ji má jen pro sebe.

Nemá cenu to teď řešit, prohlásil hrabě Vratislav, musíme počkat, až se král vrátí do Prahy.

Zvedl dopis a povstal.

Tohle si, s dovolením, nechám. Poté přistoupil k sekretáři u zdi a položil list papíru na jeho psací desku. 

Máte ještě někdo něco na srdci? obrátil se ke zbylé trojici u stolu. 

Měl bych ještě pár technických záležitostí, takže nemusíš mít strach, že budeme něco dalšího probírat za královými zády, řekl Pernath.

Když jsme před Vánocemi hovořili o zápalných raketách, pokračoval, jakmile se hrabě Vratislav opět posadil, zapomněli jsme probrat, jak by měla vypadat vlastní střela, tedy to, co raketa ponese vpředu.

Myslíš jako v hlavě? zeptal se Kazik.

Pernath se zarazil. Něco mu říkalo, že ta věc, kterou má na mysli, má přesný název. A Kazikova otázka mu pomohla ten termín si vybavit.

Myslím, že správně se tomu říká hlavice, ne hlava, řekl rozpačitě, aby se to nepletlo se skutečnou hlavou, jakou mají živočichové.

Tak dobře, říkejme tomu hlavice, řekl netrpělivě hrabě Vratislav. A co s tím?

Vím, o co bratru Átovi jde, vyhrkl Kazik. Zatím jsme vůbec nemluvili o obalu nebo nádobě, do níž dáme Temný oheň a také kousky Phosporu, a která bude vpředu na raketě. Musí být bezpečná, dokud raketa nenarazí na cíl, a pak se musí rozbít, aby se k Phosphoru dostal vzduch a ten Temný oheň zapálil.

Zašermoval rukama.

A to není všechno, ta nádoba, teda ta hlavice musí být zkonstruována tak, aby se dala bezpečně vyrábět a nezačala hořet už při plnění.

A to je problém? ozval se znovu hrabě Vratislav.

Kazik po něm loupl očima.

To víš, že je, přímo sakra problém, odsekl. Během celé manipulace bude nutné zabránit přístupu vzduchu k Phosphoru, a nejkritičtější bude fáze jeho přemisťování do té Átovy hlavice s Temným ohněm.

Během řeči se díval na Pernatha.

Tys už něco vymyslel, přiznej se, pochopil z výrazu jeho tváře.

Pernath přikývl.

Přemýšlel jsem o tom přes celé Vánoce, než přišel ten dopis od Fuggera, přiznal. Nabízel se nápad vyrábět těla hlavic z pálené hlíny, koneckonců při obléhání pevností se už ve starověku používaly hradební hrnce s různým neřádstvem, které se metaly z praků, po dopadu se roztříštily a jejich obsah se po hradbách roztekl. Jenže jsem si skoro jist, že pro tak těkavou látku, jako je skalní destilát, by byly hliněné stěny příliš průlinčité. A tak jsem dospěl k názoru, že bychom měli hlavice vyrábět ze skla. A ty bys měl destilát také přepravovat ve skleněných demižónech, ne v hliněných džbánech, podotkl směrem ke Kazikovi.

Znovu se mu vybavilo to podivné spojení Molotovův koktajl, jež ho k nápadu použít na hlavice sklo přivedlo.

V Čechách je spousta skláren, pokračoval po krátké odmlce, v každých pohraničních horách nejmíň půl tuctu, takže výroba i několika tisíc kusů nebude žádný problém.

Ale proč sklo? nedal se Kazik. No dobře, s tou dopravou destilátu máš možná pravdu, ale proč hlavice?! Vždyť v tom předpisu se píše, že Temný oheň je hustý jako med, takže hliněnými stěnami by určitě neprosákl.

Pernath se usmál.

V tom je ten vtip. Nebudeme skleněné hlavice plnit hotovou zápalnou směsí, nýbrž skalním destilátem, a teprve poté, co tam budou i vločky Phosphoru, nasypeme do hlavice mýdlový prášek a přeměníme destilát na Ignis Obscurus.

Polský inženýr na Pernatha nechápavě hleděl, zato v očích Augustina Heřmana se zablesklo poznáním.

Bratře Kaziku, hustou hmotou bychom hlavice nikdy nedokázali naplnit, aniž by se dovnitř nedostal vzduch, řekl Augustin, a všechno by nám to začalo hořet už v arsenálu. Že je to tak, bratře Áto? vzhlédl na Pernatha.

Ten přikývl a pak vysvětlil, jak si představuje výrobu hlavic. Základem budou ampule ve tvaru antických amfor s úzkým hrdlem. V kůlnách na Uznamu se postaví nádrže, které se napřed naplní vodou. Do nich se ponoří transportní nádoby s Phosphorem, a jeho vločky se volně vypustí na dno. V dalším kroku se počne na hladinu opatrně lít skalní destilát a zároveň se bude odspodu odpouštět voda. Naštěstí je destilát lehčí než voda, takže při opatrném postupu docílíme stavu, že nádrž bude vyplněna jenom destilátem a kousky Phosphoru pod hladinou. Pak se do ní ponoří jednotlivé skleněné hlavice, naplní se a do každé se zasunou kousky Phosphoru. Teprve poté se hlavice vytáhnou, hrdlem se do nich nasype mýdelný prášek, a až obsah zhomogenizuje na Ignis Obscurus, hrdlo se zapečetí a hlavice bude připravena k nasazení na raketu.

Kazik chvilku přemýšlel.

Musím uznat, že to zní rozumně, jako nejbezpečnější výrobní postup, zvládnutelný běžnými dělníky.

Mohu vyzkoušet tento výrobní postup ve své oratoři, navrhl Pernath. Dostatečné množství Phosphoru už mistr Brandt separoval, ale musím počkat, než dorazí skalní destilát. A místo skleněných baněk použiji běžné lahve, jen s různou tloušťkou stěny, abych vyzkoušel, co bude dostatečně pevné na dopravu, ale spolehlivě se roztříští po dopadu na cíl.

Aspoň budeme mít pro krále i dobrou zprávu, uvažoval nahlas hrabě Vratislav, a snad to pomůže, aby lépe strávil tu špatnou.

Vstal a zamířil ke stolku s mísou punče.

Je tady ještě na jednu rundu, páni bratři, oznámil vesele.

To je dobře, řekl Pernath, když si nabíral velkou stříbrnou lžící zbytek punče, protože mám ještě jednu věc.

Ale stručně, bratře Áto, podotkl hrabě Vratislav, zatímco si Pernath jako poslední sedal, mám ještě jednání se švédským poselstvem. Podíval se na holandské kyvadlové hodiny, visící na zdi vedle portrétu Jana Žižky z Trocnova. Máš deset minut, více ne.

Jde o lodě, spustil Pernath a usrkl punč, který už byl sotva vlažný. Předpokládali jsme něco jako bombardy, třístěžňová plavidla do pětiset tun a oplachtěná po vzoru moderních anglických fregat. Nabízela se možnost zadat naoko výrobu velkých moždířů v Lichtenštejnových železárnách u Adamova, aby si Buckingham myslel, že chceme Ignis Obscurus vypalovat v moždířových střelách. Vzhledem k situaci navrhuji, aby stavba bombard byla také jen naoko a ve skutečnosti vybudovat loďstvo raketových džu-nek.

Trojice mužů na něho překvapeně hleděla.

To je bláznivý nápad, vyjevil se Augustin Heřman, vždyť to jsou troky a ne lodě! To ti nakukal ten tvůj Číňan, že?! obořil se na Pernatha.

Ale bratr Áta obeplul s džunkou půl světa, namítl Kazimír. Viděl jsem ji v Benátkách a nezdálo se mi, že je to vrak. Pravda, vyhlížela divně, ale zase neměla žádné provazové žebříky a skoro žádná lana mezi stěžni, takže by se z ní rakety odpalovaly snadněji…

Možná rozumíš kanonům a raketám, skočil mu Augustin do řeči, ale o lodích víš prd. Ty hrozné hranaté trupy a místo plachet rohože! Možná jsou dobré v Číně, ale na Severním moři je rozlámou vlny! vykřikoval Augustin. Řekni taky něco, rozčileně se obrátil na hraběte Vratislava.

Se zlou se však potázal.

Pokud si vzpomínám na dopis, který nám bratr Áta poslal z Číny, řekl hrabě Vratislav přemýšlivě a lehce nakrabatil čelo, nějaký čínský admirál s loďstvem obřích džunek doplul až do Afriky a Indický oceán není žádná louže…

Jmenoval se Čeng Che, skočil mu Pernath do řeči, a jeho bojové fuchuany měly pět stěžňů a délku asi sto sedmdesát stop. Představuji si, že bychom stavěli něco podobného. Konstrukční dokumentaci mám a mohu vás ujistit, že stavba je mnohem jednodušší, a tudíž levnější a rychlejší než stavba lodě západního typu. Navíc džunky se dají stavět po sekcích, v nichž nikdo nepozná loď. A to je v naší situaci k nezaplacení…

Jste blázni, vyprskl Augustin, úplně jste se zbláznili!

Vtom se ozvalo důrazné zaklepání na dveře. Hrabě Vratislav zvedl ruku na znamení, aby mlčeli, zvedl se a přešel ke dveřím.

Vaše hraběcí Milosti, zaslechli hlas kancléřova sekretáře, švédští páni jsou už ve velkém sále a začínají být netrpěliví…

Hrabě Vratislav cosi do mezery polohlasem řekl a pak se obrátil k mužům u stolu.

Slyšeli jste, řekl omluvně, musíme končit. O tom, co řekl bratr Áta nakonec, bude muset rozhodnout král. 

Z nové budovy kancléřství to vzal Athanasius Pernath zadem kolem svatovítské katedrály a až k Prašné věži ho doprovázel Kazimír Siemenowicz. Cestou mu vyjádřil podporu - plavidlo, které dopluje z Číny až do Evropy, přece nemůže být špatné a Augustin je prostě zpátečník, zarytý tradicionalista, a když bude potřebovat, on mu s projektem pomůže. U věže se polský inženýr rozloučil, neboť měl jakési vyřizování v arsenálu, takže kolem svatojiřské baziliky už šel Pernath sám. Byl tomu rád, poněvadž to, co měl v úmyslu, bylo navýsost soukromé. Zabočil do Zlaté uličky a popocházel od jednoho okénka k druhému a prohlížel si vystavené šperky. Nakonec vešel do jednoho z mrňavých domečků a v místnůstce, kde se sotva otočil, zakoupil od mužíka v kožené zástěře a s brýlemi v železných obroučkách na špičce nosu zlaté tepané náušnice v maurském stylu. Když vyšel, dal se na konec uličky směrem k věži, jež proslula jako vězení loupeživého kozojedského rytíře Dalibora, než byl popraven. Odtud prošel úzkým průchodem k Černé věži a k východní bráně, odkud vedly nedávno postavené schody mezi vinohrady dolů k Vltavě. 

Balíček z jemné kůže, do níž byly náušnice zabaleny, přidržoval pravačkou v kapse kabátce a těšil se na okamžik, až bude dárek předávat. Došel až k průchodu, rozpačitě se zastavil a nechápavě se zahleděl na zeď, jíž Zlatá ulička končila.

Kdy to zastavěli, kroužilo mu zmateně hlavou, tady přece má být další palác, tedy napřed kovaná a pozlacená brána, sevřená zdí, již zcela pokrývá modrozlatá mozaika s motivy egyptského kultu boha Osirise. A tu bránu zdobí poloreliéf ženomuže sedícího na nízkém trůně z perleti, a když se brána otevře, zůstane na jednom křídle ženská polovina a na druhém mužská toho hermafrodita, vybavovala se mu zcela konkrétní podoba, a teprve za branou, na konci cesty vysypané žlutým pískem a dostatečně široké, aby po ní projel kočár, se tyčí průčelí malého paláce s velkými okny pod atikami a hlavním vchodem ukrytým mezi dórskými sloupy.

Zavrtěl hlavou, upustil balíček a vytáhl pravačku z kapsy, aby si oběma rukama mohl protřít oči. Teprve teď si uvědomil, jak Zlatou uličkou protahuje ledový průvan, a otřásl se chladem. Nasadil si pevněji širák a chvatně zabočil do průchodu k Daliborově věži s myšlenkou na rozpálený krb ve svém domě na Kampě. Muselo už nějakou dobu sněžit, z šedého nebe se stále snášely velké vločky a neustále zvyšovaly vrstvu na schodech, jejichž hrany beztak byly stěží patrné. Zřejmě tudy nikdo dlouho nešel, úběl schodiště pod Pernathem nenarušovala ani jediná stopa. Vyvolávalo to představu, že poskvrněním té jednolité plochy troufalý chodec poruší přinejmenším kosmickou rovnováhu. A to vrátilo Pernatha k vidině na konci Zlaté uličky. Koneckonců, utěšoval se, když opatrně našlapoval a chodidly hledal plošky schodů, nebylo to poprvé, kdy se mu v hlavě vynořily věci, které nejsou.
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V polovině ledna sněžení vystřídaly mrazy. Nedovolily sněhu, aby v ulicích a na střechách domů roztál a proměnil Prahu v hnědé bahniště. Takto ji oděl královským hermelínem, na němž tmavými skvrnkami onoho pomyslného vznešeného pláště byly kouřící komíny. Mistru Brandtovi krása města pod sněhem nic neříkala, spíše hudral, že nemá dostatek suroviny, aby pokračoval v separaci Phosphoru v měřítku, jež pokládal za nutné. Pravda, na Havelském trhu stálo nízké pódium s budkami a pod ním povoz s lejtou, v níž se zachycená moč vozila napřed na Libeňský ostrov k sanytrníkům a odtud, velmi nenápadně, v malých štoudvích do Pernathova domu, avšak mrazy způsobily, že doprava moče vázla. Přestože trhovci si na Králův hřad, jak pisoár přezvali, zvykli a o produkci nebyla nouze, moč zamrzala a nedala se přelévat.

Naopak Jimmy se z mrazů radoval. Vltava se totiž pokryla ledem v celé šířce od Kamenného mostu až ke smíchovskému splavu a pan Petr anglickému chlapci daroval holandské brusle. Ukázal mu, jak se bruslí, a zpočátku ho na ledě doprovázel. Záhy to však nebylo zapotřebí a obvykle to byla až tma, která vyhnala Jimmyho z ledu.

Zamrzlá Vltava přilákala z Křivoklátu i krále. Nechal odmést sníh z dráhy, která vedla podél Kampy až ke splavu, zde se točila k novoměstským mlýnům a vedla podél písčiny pod náhony zpět ke Kamennému mostu, kde další zatáčkou okruh uzavírala. Na dráze se pak Václav Otakar IV. proháněl na bruslích i večer, neboť podél ní dal rozestavit sudy se svazky pochodní. Na saních, tažených trojkou bujných koní, ho obvykle doprovázela vévodkyně von Medem, zabalená do sobolích kožešin, které jako dar králi Vladislavovi poslal ruský car Alexej I. Brala též do saní svého černouška Bubu, který se do kožešin balil ještě úporněji než ona. Tu a tam byly podél dráhy rozmístěny na kozách soudky s horkou medovinou a kotlíky se svařeným vínem, z nichž si mohli načepovat i další bruslaři, vlastně kdokoli z Pražanů, kdo sešel na led. Přinášelo to však jisté riziko. Kdo se dal strhnout faktem, že pití je zadarmo, nacházel velmi těžko cestu zpět na břeh, a purkmistrovi lidé několikrát našli ráno na ledu zmrzlého opilce. 

Jimmy byl z osvětlené bruslařské dráhy nadšený a pochlubil se Pernathovi, že se při bruslení seznámil nejen s králem a tou krásnou dámou v saních, ale též s jejím černouškem Bubu. Konečně má někoho, s kým může mluvit rodnou řečí, a když králi řekl, že utekl z Anglie s panem Pernathem, ta krásná dáma mu hned nabídla, že může chodit do jejího paláce na Dobytčím trhu, aby měl Bubu společnost.

Pernath ho příliš pozorně neposlouchal. Sníh nepokryl jen Prahu a Čechy, nýbrž i většinu území Trojkrálovství, samozřejmě nejvíce hory, včetně Karpat. Kazik sice odjel do Krakova a pak na saních do Krosna, aby zorganizoval výrobu skalního destilátu, když se však za dva týdny vrátil, oznámil, že první várky se dočkají nejdříve někdy na jaře, možná až začátkem léta. Našel Pernatha, jak se s Li Sinem sklánějí nad archy rýžového papíru, na nichž byla tuší vyvedena konstrukce fuchuanu. Výkresy zavalovaly nejen stůl v Pernathově pracovně, ležely též na podlaze, oba muži si k nim klekali, diskutovali o detailech a na další osmerky si dělali poznámky. Polský inženýr se k nim horlivě připojil, a když do Pernathova domu zavítal Augustin Heřman, zapojil se též, aby jim, podle svých slov, tu nesmyslnou konstrukci rozmluvil. Stejně prý nemá nic jiného na práci, na kopání kanálu z Baltského moře do Labe dohlížet nemusí (zaplať Bůh, tam zima práce nezastavila) a trasy signálních stanic má už taky nakreslené a jednotliví vojvodové již pokyny k jejich stavbě dostali. A kancléř Vratislav byl stále zaměstnán jednáním se švédským poselstvem, jež se vleklo, přestože se do něho zapojila královna matka, která i v těch mrazech přijela do Prahy. Zlé jazyky klevetily, že král se tak horlivě věnuje bruslení v doprovodu své metresy, aby dal ostentativně najevo, jak je mu vyjednávání o sňatku se švédskou princeznou Kristinou proti mysli. 

Augustin musel záhy uznat, že na konstrukci obřích čínských džunek něco je. Už ten nevídaný způsob stavby. Džunky neměly kostru v západním smyslu slova, tvořily je jakési dřevěné krabice, které se teprve na skluzu v loděnici sešroubovávaly čely k sobě a jejich boky a dna propojovaly další vrstvou planěk, běžící přinejmenším přes dvě krabicovité sekce. Ačkoli plavidlo nemělo žádný konstrukční prvek, který by nepřerušovaně procházel od přídě až na záď, jako třeba kýl nebo lubové podélníky, výsledkem byl neobyčejně odolný a tuhý trup, navíc rozdělený na vodotěsné oddíly, takže džunka byl prakticky nepotopitelná.

Nevýhodou byl ztížený pohyb posádky uvnitř trupu. V čelech sekcí, tedy ve vodotěsných přepážkách, nesměly být žádné otvory, takže vnitřkem se nedalo projít od přídě na záď nebo naopak, jak to umožňovaly průchozí dělové paluby západních korábů. U džunky bylo třeba vylézt průlezem na svrchní palubu a dojít po ní k průlezu do sekce, kam člověk směřoval, a sestoupit znovu dolů. Konstrukce, která prakticky neměla žebra, by také nesnesla, aby byly do boků vyříznuty dělové střílny, neboť by se tím narušila tuhost ploch, jež tvořily boky jednotlivých sekcí. Jenže oni s děly nepočítali a střílny nepotřebovali, což nemohl Augustin Heřman popřít. Nemohl ani popřít snadnost stavby, která nevyžadovala žádné zakřivené dílce lodní kostry, jako byly vazy, jejich výztuhy a žebra. Pro ně se musely pracně hledat duby s vhodně křivými kmeny či rozsochami, a stejně pracně z nich tyto dílce tesat. To stavbu válečných lodí prodlužovalo a prodražovalo do té míry, že se zdravé součástky z vyřazených lodí vybíraly a znovu používaly. Oproti tomu ke stavbě džunky stačily pouze rovné trámy a prkna. A navíc sekce, z nichž se trup sestavoval, se mohly stavět na mnoha místech současně a poté splavovat po řekách do přístavů, kde by loděnice prováděly konečnou montáž.

Augustin Heřman sice stále měl připomínky ke konstrukci, hlavně k bednovitému trupu, ale tím, že je vyslovoval a začal navrhovat změny, se do projektu pozvolna zapojil. První, co prosadil, byla změna průřezu trupu. Původní fuchuan měl lichoběžníkový průřez s plochým dnem a Augustin navrhl, aby se dno lomilo do kýlu jako střecha a mělo tvar široce rozevřeného písmena V.

Zvýší se tím sice o něco ponor, ale hodně to vylepší plavební vlastnosti, chování na vlnách a stoupavost proti větru, argumentoval. Plánujeme tu loď na moře a nikoli na řeky, takže vyšší ponor nebude vadit. Na moři však musíme za silného větru počítat s velkými vlnami, které by při větším náklonu bily přímo do plochého dna. Jestli bude zalomeno do V, bude jeho návětrná polovina o hodně svislejší a nárazy vln nebudou s lodí tak pohazovat. A za slabšího větru, při běžném vlnobití, se nebude tak kolébat, jak by se kolébala, kdyby si ponechala ploché dno.

Ve vzájemných debatách pak dospěli ke shodě na tvaru a rozměrech. Jejich fuchuan bude sestávat ze šesti sekcí o délce 28 stop, takže celková délka v palubě bude činit 168 stop. Čtvrtá a pátá sekce, počítáno od přídě, bude mít šířku též 28 stop, tato hodnota se však bude ke koncům snižovat. Vpředu na ně navážou sekce tři, dvě a jedna, jež se budou postupně zužovat, aby sekce jedna vytvořila příď zakončenou čelní deskou. Tento prvek se rozhodli zachovat z původní konstrukce, neboť západní příď se zobcem by znamenala stavební komplikace a vyžadovala by tvarové kusy, náročné na výrobu. Vzadu měla být přisazena jen jedna, šestá sekce, končící 20 stop širokou záďovou, šikmo skloněnou masivní deskou, na niž bude zavěšeno kormidlo. Aby měl trup jemný výstup z vody a nevyvolával brzdící víry za zádí, mělo se u této sekce dno čím dál víc svírat a končit velmi ostrým véčkem. Tam, kde čela sekcí vytvoří dvojité masivní vodotěsné přepážky, budou přisazena ložiska stěžňů, takže loď jich ponese pět, každý s vysokou štíhlou džunkovou plachtou. Nikoli však z rohoží, ale z pořádné lněné plachtoviny a vyztužené nikoli bambusem, ale jasanovými pruty.

Budeme muset boky a dna těch sekcí mírně vyklenout, řekl Kazik, když se díval na první náčrtek trupu, aby se na hranách sekcí nelomily, nýbrž aby plynule přecházely jedna v druhou.

To je pravda, souhlasil Augustin, ale jen nepatrně, takže bude stačit opracovat jen lícní stranu lubových a outorových trámů, které budou jinak rovné.

A ohýbat plaňky, dodal Kazik s tužkou v ruce.

Mám nápad, vyhrkl Augustin. Žádné ohýbání nebude, když se plaňky na boky a dna sekcí neuloží vodorovně, ale svisle. Tím nám vytvoří oblinu na lubových a outorových trámech samy.

Pernath na něho pochybovačně pohlédl, nikdy předtím o něčem takovém neslyšel. 

A po sestavení sekcí k sobě na skluzu v loděnici se na tyto svislé plaňky přibije další vrstva vodorovných planěk a vznikne tak velmi silná dvouvrstvá obšívka z křížících se prken, jak na bocích, tak na dně, dořekl Augustin se samolibým úsměvem.

Vzal Kazikovi tužku a našel kousek čistého papíru.

A ani na čela sekcí nebudeme klást prkna vodorovně, nýbrž takhle šípovitě, pod úhlem čtyřiceti pěti stupňů, rychle načrtl pětiúhelník příčeného řezu a vyšrafoval jej skloněnými čarami.

Takhle to bude na jednom čele a takhle na druhém, začal pětiúhelník šrafovat obráceně skloněnými čarami, takže vytvořily pravoúhlé čtverce. Když se pak sekce sesadí na skluzu k sobě, budou se prkna křížit a po sešroubování svorníky vzniknou velmi pevné vodotěsné přepážky s dvěma vrstvami křížících se prken a trup bude o mnoho tužší, než kdyby obě vrstvy tvořily vodorovné desky. 

Kazik na něho uznale vzhlédl.

Tos vymyslel skvěle, Gusto, řekl s obdivem. Už ti nevadí, že ta loď bude hranatá, neodpustil si do Heřmana na závěr rýpnout.

Nemohl jsem vás nechat, abyste to zmrvili, odpověděl povzneseně Augustin. 

Co na to říkáš, Li Sine? zeptal se Pernath Číňana, který mlčky přihlížel.

To je doblý, odpověděl s úsměvem Li Sin, džunek moc dluhů, toto bude další. Ale bude lepší udělat model a vyzkoušet ho na jaže na libníčku.

To samozřejmě uděláme, odpověděl Pernath, vyzkoušíme různé výšky stěžňů a velikosti plachet. 

Mezitím se setmělo a ani při světle přinesených svícnů nebylo na výkresy vidět. 

Pojďme si zabruslit, navrhl Pernath.

A ty pak budeš pokračovat na staroměstské tržiště, na večeři ve dvou, ušklíbl se Kazik. Madam Elina má dnes volný večer, že?

Kazimír Siemenowicz se mýlil. Athanasius Pernath sice zamířil ze zamrzlé Vltavy na staroměstské tržiště u divadla, leč poté se dal vlevo, do Židovského města. Nešel však do Hahnovy ulice a do domu pod znamením Zlatého lva, nýbrž zabočil do ulice Haštalské, nenápadně vklouzl do jedněch dveří a z chodby, ozářené jedinou loučí, opatrně sešel po vydrolených schodech až do podzemí, před železná dvířka. Třikrát na ně zaklepal a počkal, než mu bylo otevřeno. Nebyl to však Maharal, nýbrž Miriam, kdo ho přivítal a uvedl do oratoře, kde se v athoru svíjely plameny. I v přítmí si všiml, že dívka má náušnice, které jí na křesťanský Nový rok daroval, a potěšeně se usmál. 

Miriam si toho všimla.

Dědeček říká, že to je stará sefardská práce. Ale nosila bych je ráda, i kdyby tomu tak nebylo, řekla s úsměvem.

Chtěl jsem ti nějak vyjádřit vděčnost za magický medailón, který jsi mi darovala, odpověděl Pernath.

Jdeš právě včas. Začnu tavit sklo a potřebuji někoho, aby obsluhoval měch, přešla Miriam ihned k věci.

To, k čemu se chystala, bylo též plodem novoroční návštěvy u rabbiho Löwa. Pernath se rabbimu svěřil s obavami, které v něm vyvolává představa, že by Buckingham mohl proti nim použít přenášecí rám, jehož se nepochybně zmocnil. Rabbi prohlásil, že přenášedlo zřejmě používá k přesunu svět Jecirah neboli svět andělů, který západní magie pokládá za prostor vhodný k cestování astrálního těla. V tomto příměru pak vyšší svět Berijah neboli svět Božího trůnu umožňuje přístup do další dimenze a nejvýše stojící svět Acilut, který odráží Boha, by měl umožňovat přístup do prostoru, který je soustředěn do bodu Boží přítomnosti, takže, paradoxně, umožňuje být současně všude a v celém toku času. On by však takovou cestu žádnému smrtelníku neradil, neboť Bůh, jenž tento prostor bezezbytku vyplňuje, by ho v mžiku sežehl.

Díval jsem se na předpis, cos mi donesl, synu, pokračoval rabbi, a ten s tím, co jsem řekl, jistým způsobem koresponduje. Udává, jak namíchat posloupnost elixírů, které mění podstatu člověka a se zvyšující se jemností složek mu umožňují pronikat do vyšších světů.

Upřeně se na Pernatha zahleděl a pročesal si vous.

Jenže ve světě andělů se pohybují i démoni a ve vyšším světě Božího trůnu ještě mocnější bytosti, které Bůh ze svého trůnu svrhl pro jejich troufalost. Nikomu bych nedoporučoval, aby elixír používal, ani v základní směsi.

Možná bychom mohli Átovi pomoci jinak, dědečku, podotkla Miriam. Existují prostředky, jimiž je možno do světa Jecirah nahlédnout.

A ty víš, jak je vytvořit, usmál se Maharal, a jsi plná odhodlání to pro Átu udělat.

Dívka sklopila v rozpacích hlavu.

Dovolíš mi to, dědečku? vzhlédla.

Ty bys mi to každodenně vyčítala, kdybych nedovolil. A za ty krásné náušnice si Athanasius pomoc zaslouží.

Proto byl nyní už potřetí v Maharalově oratoři a potil se u měchů. Během předchozích návštěv pomáhal Miriam připravit potřebné ingredience, a nyní nastal čas, aby je vmíchali do roztavené skloviny a odlili z ní čočky. 

Druhý den při práci nad projektem raketové džunky Pernath zíval a vysloužil si významné pohledy přátel. Do konce ledna měli základní koncept nezvyklého plavidla hotový. Všechny sekce měly mít vestavěny dvě paluby se světlostí šest stop, přičemž spodní, s názvem orlop, měla uzavírat spodní prostor o trojúhelníkovém průřezu. Zde měl být uložen balast, sudy s vodou a se soleným masem a další trvanlivé a těžké zásoby. Museli však zvětšit šířku z dvaceti osmi na třicet dva stop. Důvodem byla konstrukce skladišť pro rakety. Po různých návrzích se shodli, že to budou jakési čtvercové místnosti uprostřed orlopu každé sekce, se stěnami z masivních trámů a přístupné jen shora, poklopem z odpalovací paluby. A proto museli zvětšit šířku lodě, aby se kolem skladu dalo projít. Do jeho vnitřku nesměla projít ani zbloudilá střela, to by znamenalo okamžitou zkázu celé raketové džunky - což bylo jasné všem. A proto Kazimír Siemenowicz navrhl, aby stěny těch muničních srubů, jak skladiště nazval, byly ještě obloženy železnými pláty. Li Sin jeho návrh podpořil, když připomněl kobuksony, ony korejské galéry, kryté shora klenutou palubou ze železných plátů posázených ostny, aby na ně nemohly proniknout nepřátelské abordážní čety. 

Pžed sto lety pomohly odlazit útoky těch hnusných Japonců na Koleu, dodal se zřejmým uspokojením. 

Na horní palubě nad muničními sruby měly stát odpalovací rámy raket se šesti korýtky. Kazik řekl, že původně navrhovaný počet dvanáct je moc vysoký, poněvadž rám by vyšel příliš široký, přebíjení by trvalo dlouho a připojování dvanácti doutnáků k jedné odpalovací šňůře by bylo komplikované a vedlo k chybám.

Někdy je méně více, prohlásil, takhle docílíme vyšší rychlosti palby a celkově na tom vyděláme.

Shodli se na tom, že džunka by měla nést tři odpalovací rámy, umístěné na točně, a to nad sekcemi tři, čtyři a pět. Dvojka a příďová jednička se natolik zužovaly, že by v nich nebylo dost místa pro obrněné muniční sruby, navíc měla jednička nést kotvy a dvojkou měl procházet svislý hřídel kotevního vratidla, o kuchyni nemluvě. Šestka zase musela obsahovat kormidelní zařízení a kajuty důstojníků, kdežto muži, určení k odpalování raket a obsluze plachty na příslušném stěžni, si měli na noc zavěsit hamaky v bočních prostorách dané sekce vedle muničních srubů. Malá palubní četa k vlastní obsluze lodě měla mít ubytovací prostor v druhé sekci.

Celé dva dny věnovali debatě o zařízení, které by dopravovalo raketové střely ze srubu na orlopu nahoru k odpalovacímu rámu. Nakonec si Augustin Heřman vzpomněl na princip řetězové pumpy, která se na lodích používá k odčerpání vody ze dna a tvoří ji rumpálem poháněný nekonečný řetěz s nabíracími kapsami, a navrhl z téhož principu vycházející rumpálový výtah. S jednou hřídelí dole v muničním srubu a druhou na horní palubě v malém domku s pohonnými koly vyčnívajícími po stranách.

Přes hřídele povede na každém konci řetěz s háky, do nichž se budou rakety vodorovně ukládat. Nahoře budou pohonnými koly točit dva muži z obsluhy raketového metače a vyvážet střely nahoru a další dva muži je budou zakládat do odpalovacích korýtek. Velitel pak osadí a spojí doutnáky a na rozkaz rakety odpálí, vysvětloval.

Cos to řekl? Raketového metače? zabručel pochybovačně Pernath.

Nějak tomu říkat musíme, opáčil Augustin, a odpalovací rám zní nějak hloupě.

A co tak něco kratšího, třeba raketomet? řekl z náhlého popudu Pernath.

Lumpálový výtah je doblý a laketomet je taky doblý, pokýval Li Sin souhlasně hlavou. 

Proč ne, Augustin pokrčil rameny. A tomu palubnímu domku, co v něm bude horní hřídel rumpálového výtahu, dáme z čela zakládací dvířka, která se odeberou jen v době akce, aby do muničního srubu nepronikala za plavby tříšť a vůbec vlhkost, dodal. 

Vidím tady, páni bratři, jiný problém, na který jsme zapomněli, ozval se starostlivě Kazik. Předpokládáme, že kvůli urychlení výstavby raketového loďstva se budou sekce vyrábět na mnoha různých místech. Aby se však daly sestavovat k sobě, musí pasovat. Myslíte, že se podaří dodržet nutnou přesnost? 

Po dvouhodinové debatě s kreslením různých diagramů jim vyšlo, že k dostatečné přesnosti bude nutné, aby výrobci dodrželi rozměrovou toleranci tři osminy palce.

To nikdo nedodrží, zklamaně komentoval výsledek jejich rozboru Pernath, s tím nás každý lodní tesař vyhodí. 

Jo, jsme v loji. Tak přesnou práci jako na orloji žádná loděnice nedokáže! vyhrkl Kazik.

Musí! vybuchl Augustin, který si již záležitost raketových džunek vzal za svou. Musíme něco vymyslet!


Následky a tresty

* * *
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Do Hollarova domku zamířil magistr Kelley až po Novém roce. Konstáblové jej po celý podzim střežili opravdu pečlivě, poněvadž i v tak pochybné přístavní čtvrti, jakou Wapping byl, se do domku nikdo nevloupal, ani jedna okenní tabulka nebyla rozbitá. 

Uvnitř vše zůstalo tak, jak to rytec opustil. První, co alchymista v dílně spatřil, byl přenášecí rám. Stál pořád na malířském stojanu uprostřed místnosti mezi pracovními stoly a na magistra Kelleyho se z něj šklebil jeho vlastní portrét, pečlivě provedená kresba.

Tak takhle se dověděli o hrobce v Islingtonu, ucedil, když se na vlastní podobiznu poprvé podíval. Dovedl jsem je k ní já sám. Ten malý tlustý hajzlík! ulevil si vztekle, nicméně kousek obdivu v jeho hlase byl. 

Trvalo mu však pár dní, než mezi slohami s rytinami a kreslicími papíry našel to, v co ve skrytu duše doufal - kresbu Anne de Breuil.

To jsem si mohl myslet, zašklebil se spokojeně, ten starý chlívák ji skutečně šmíroval. 

O tom, že uhodl, se ujistil, když přiložil podobiznu k rámu. Zdálo se, že odpovídá jeho rozměrům, a když odšrouboval zadní lišty a uvolnil svůj portrét, kresba krásné plavovlásky zapadla do rámu na fous přesně.

Jenže pak uvázl na mělčině. Přestože se do Hollarova domku prakticky přestěhoval, aby odhalil spouštěcí heslo, veškeré pokusy selhaly a magistr Kelley se proklínal, že fungování přenášedla nevěnoval větší pozornost. Leč bylo to dílo doktora Dee a on jeho experiment přehlížel, když zastával názor, že je jen zdržuje od hlavního úkolu, jímž byla práce na jeho mantických zrcadlech. Ihned pouštěl z hlavy jeho výklady teorie, jež stála za konstrukcí rámu, a teď na ni musel pracně vzpomínat za pomoci různých mentálních technik. Podle doktora Dee tvoří prostornost a čas jedinou entitu zvanou časoprostor a v tomto časoprostoru je možno se přemisťovat prostřednictvím časoprostorových smyček, existujících v několika řádech. Smyčka 1. řádu umožňuje náhled do jiné části časoprostoru, aniž by bylo možno do něho vstoupit nebo ho nějak pozměnit. Doktor Dee to vysvětloval tak, že v případě smyčky 1. řádu se přemisťuje pouze astrální tělo, tvořené odpoutanými smysly, a jeho přenášecí rám je usměrňovač, který tento přenos spouští a zaměřuje. Pokládal jej pouze za první stupeň dokonalejšího magického stroje, jenž by dokázal realizovat časoprostorovou smyčku 2. řádu, ta by umožňovala fyzicky cestovat v celém rozsahu časoprostoru, tedy libovolně se přemisťovat jak do minulosti, tak do budoucnosti. Doktor Dee ještě mluvil o smyčce 3. řádu, která umožňuje současný přístup do všech časových dimenzí, ta je však prý vyhrazena pouze démonům, a Hermes Trismegistos před jejím používáním varuje. V této části úvahy měl magistr Kelley vždy dojem, že se mu v hlavě posupně směje Písečná paní zmaru.

Možná i proto se držel díla Ibú Arfy Ráse o mantických zrcadlech, neboť to byla jistější cesta k úspěchu a nevyžadovala tak úporné studium Smaragdové desky. Nicméně si byl vědom, že za mantickými zrcadly a přenášecími rámy stojí tatáž teorie, a během marného pátrání po spouštěcím hesle dospěl k názoru, že Hermův elixír nesmrtelnosti stojí s těmito prostředky v jedné řadě, i když pracuje jinak, neuvolňuje vazby mezi astrálním a hmotným tělem, ale pravděpodobně přeměňuje částice, z nichž je lidské tělo sestaveno. Základní elixír první řady je tedy možno počítat za jakousi obdobu smyčky 1. řádu, která otevírá hrubým způsobem tělesnou cestu do budoucnosti. Z toho vyplývá, že elixír druhé řady, panacea secunda, namíchaný na základě vyšší posloupnosti samo se požírajících čísel, funguje jako časoprostorová smyčka 2. řádu a elixír třetí řady by fungoval jako smyčka 3. řádu. 

Avšak již u elixíru druhé řady byly míchací poměry natolik složité a tudíž pracné, že si magistr Kelley nedovedl představit, který člověk by dokázal s náležitou přesností zvládnout poměry jednotlivých složek u elixíru třetí řady, neboť by se musely počítat ve stovkách ne-li tisících dílů, a přitom chyba, byť o jeden jediný díl, by změnila elixír v prudký jed. Přesto se rozhodl, že si najde čas pro namíchání elixíru druhé řady a vyzkouší ho. 

Byly to nadějné úvahy, nic však neměnily na faktu, že stále nevěděl, co rám s podobiznou Anne de Breuil de Winter spouští. Mohl to být slovní příkaz, fyzická akce nebo dokonce pouze určitý stav mysli, prostě to, co operatér při úvodní iniciaci ke konkrétnímu obrazu přiřadí. Nemělo tedy smyslu opakovat iniciační formuli Praga caput regni, neboť platila jen pro panorama Prahy, na němž ten český lotr nakreslil na kostely kříže místo kalichů, takže při evokaci bylo sice astrální tělo vévody Buckinghama posláno do hlavního města Trojkrálovství, leč v jiném světě.

Při marných snahách o sledování Anne de Breuil magistr Kelley netušil, že je sám sledován. Lady Entropie ke svému rozladění zjistila, že hra, o níž se domnívala, že ji řídí, pohltila ji samotnou. Bavilo ji sledovat počínání nejen Kohorty, ale i ostatních lidí, kteří se do jejího příběhu zapletli. Obzvláště ráda sledovala magistra Kelleyho, neboť s ním měla velké plány. Jenže jeho marné úsilí ji už poněkud nudilo a také ji popuzovaly jeho plané úvahy o elixírech vyšších řad. Koneckonců byla také démon a nebylo záhodno, aby smrtelníci nějak hlouběji viděli do její existence. Avšak na druhé straně nikdy nebyla proti, aby se řady její Kohorty rozšířily. Zpočátku tedy s pocitem dobré zábavy mlčky přihlížela, jak se ten človíček lopotí, ale pak jí došla trpělivost.

Nebylo těžké posílit jeho vztek nad nezdarem, rozdmýchat jeho zuřivost a trošku znásilnit náhodu.

A tak se magistr Kelley po několika týdnech marného úsilí rozběsnil. Pobíhal po Hollarově dílně, klel ve všech jazycích, které znal, kopal do židlí a do všeho, co se mu dostalo pod nohy. Přitom měl neustále pocit, že se na něho nakreslená Anne de Breuil z těžkého kovového rámu výsměšně dívá, že za ním stáčí oči v němé a o to dráždivější výzvě. Měl ji na dosah, stačilo říci jen slůvko nebo gesto, a byl by okamžitě u ní. Jenže on nevěděl, co by to mělo být. Vztek v něm vzplál vysokým plamenem. Se zuřivým skřekem přiskočil ke stojanu, oběma rukama uchopil osmnáctiliberní rám a mrštil jím za sebe. Rám přeplachtil volný prostor, přistál na stole s různými kelímky, pytlíky a dózami, klouzal po jeho desce a vše před sebou smetal. Nádobky se štětci a krabičky s rydly padaly s rachotem na zem a dílnu vyplnil pach rozlitého terpentýnu, než rám na druhé straně stolu řinčivě dopadl na podlahu. Ještě předtím musel rohem roztrhnout jakýsi papírový kornout, z něhož se zvedl oblak šedobílého prášku, větší část se však sypala ze stolu dolů tam, kde zůstal ležet rám kresbou nahoru.

To ne, zavyl Kelley, to ne! 

Rázem se uklidnil a zuřivost vystřídal strach. Strach, že podobizna krásné plavovlásky je nenapravitelně zničena. Skoro po špičkách obešel stůl a sklonil se k zarámované kresbě, která byla nepravidelně posypána tím práškem. Dotkl se hromádky na stole, jež vyhřezla z roztrhaného kornoutu, a poznal, že je to sádra.

Opatrně zvedl obraz do svislé polohy a s uspokojením sledoval, jak prášek z kresby opadává. 

Budiž Hermovi dík, řekl nábožně, když viděl, že kresba je nepoškozená a že sádra na ní neulpívá. Postavil obraz hranou na stůl a začal zbylý prášek z podobizny sfoukávat. Kontury kresby vyvstávaly stále jasněji a božské rysy Anne de Breuil se jevily stále určitěji. Jen na jednom místě jako by se prášek nalepil. 

Magistr Kelley přiblížil tvář k obrazu. Prášek zůstal lpět přímo na rozkošných ústech nakreslené krásky a překrýval je oválnou skvrnou, vodorovně rozpůlenou a rozčleněnou do složitého vzorku plošek. Chvilku trvalo, než pochopil, že to je otisk rtů, spíše odulých pysků. Nemohly patřit nikomu jinému než tomu odpornému tlusťochovi, tomu ožralovi doktoru Dee. 

To prase, zasyčel a zmocnila se ho chuť vykopat doktorovy tlející ostatky, znovu ho podřezat a představovat si, jak přitom kvičí jako píchnuté podsvinče. Neváhal ani okamžik, opatrně setřel sádrový otisk rukávem a pak se sám přisál rty na ty nakreslené.

Vzápětí už padal rámem a otevřel se před ním tunel, z něhož zněla hudba, šumot mnoha hlasů a cinkot číší.

Kdyby někdo v tom okamžiku nahlédl oknem do rytcovy dílny, viděl by, jak se na stůl kácí jakýsi obraz v těžkém, litinovém rámu, a na druhou stranu padá tělo muže s přerostlými černými pačesy a vousem. 
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Na Hromnice, jak bylo tradicí, uspořádal Václav Otakar IV. na Pražském hradě dvorní ples. Konal se v Novém paláci, v nádherném Přemyslovském sále, který nechal postavit dědeček současného krále Přemysl Václav III. S délkou padesáti osmi a šířkou čtyřiceti českých loktů, o výšce dvaadvaceti loktů ani nemluvě, to byl největší sál v Trojkrálovství. Přesto byl nyní hustě zaplněn muži v brokátových kabátech po kolena, se šerpami všech barev přes prsa, s vodopádem bílých krajek pod krkem a se širáky nebo trojrohými kloboučky s peřím na hlavách, a nádhernými ženami s vyčesanými vlasy a v pestrých toaletách s nařasenými sukněmi a vycpanými boky a s odvážnými dekolty, jejichž šperky se v záři lustrů se dvěma tisíci svíček blyštěly a vrhaly odlesky na všechny strany. U východního průčelí seděl na nízkém pódiu král, vedle něho královna matka a jen o něco níže vévodkyně Kuronská Charlotte von Medem. Ke královně matce se skláněl polský místokrál maršál Jan Sobieski a další příslušníci polské šlechty, Czartoryští, Leszcyńští, Poniatowští, Radziwiłłové, se v sále mísili mezi české rody Šliků, Lichtenštejnů, Pernštejnů, Valdštejnů, Smiřických, Radeckých a mnoha dalších. Z Uhrů byli přítomni hrabata Andrássy a Pálffy, velitelé uherské hotovosti, a z titulu velitele královy gardy nemohl chybět gróf Báthory, avšak místokrál, sedmihradské kníže František Rákoczi se omluvil, stejně jako vévoda Leopold Habsburk, nicméně místodržící Dolních Rakous hrabě Czernin přítomen byl, stejně jako dorazili Clam-Gallasové, Schwarzenbergové, Larischové, Auerspergové a Mensdorffové, neboť měli statky v Korunních zemích.

Pod obrovským oknem nejblíže královskému pódiu sedělo švédské poselstvo v čele s kancléřem Axelem Oxelstiernou, všichni v šedých kabátcích a širácích s pérem, na dalších seslích pak velvyslanci francouzský, anglický a turecký, jehož bílý turban s diamantovou broží, držící pštrosí pero, se nedal přehlédnout. Většina pohovek podél stěn, čalouněných rudým sametem a se zlacenými nožkami, však byla prázdná, aby se časem, jak poroste únava tanečníků, zaplnily. 

Nižší dvořané se tísnili na galerii, jež oproti řadě obrovských oken lemovala sál, mezi nimi Augustin Heřman, Kazimír Siemenowicz a Athanasius Pernath, do něhož byla zavěšena Elina Makropulos. O kousek dál se o balustrádu opíral její otec a královský lékař Achilles Mavrokordato. Hraběte Vratislava z Mitrovic opravňoval jeho šlechtický titul, aby ihned od začátku plesu byl dole v sále. Stál za králem a skloněn naslouchal, co mu král říká, dokud dvorní maršálek Martinic nezabušil holí do parketu, a neprohlásil tak ples za zahájený. Na západní galerii zvedl dvorní kapelník Vejvanovský ruce a zazněla hudba. Václav Otakar IV. se zvedl, sestoupil k vévodkyni Kuronské a nabídl jí ruku, aby ji vyzval k zahajovacímu tanci.

Tančili menuet, zpočátku sami, pak se připojil polský místokrál Sobieski, který na parket doprovodil královnu matku, a poté se přidávaly další páry vysoké šlechty.

Docela to tomu Václavovi jde, utrousil Augustin, jenž sledoval, jak král ladně našlapuje na špičku, dokračuje na patu a poté se mírně zhoupne v kolenou, zatímco se mu vévodkyně von Medem protáčí pod zvednutou pravačkou. Ten francouzský skokočnosta, co nás učil na Vyšehradě kurtoazii a tanec, by se nestačil divit.

Půjdeme si také zatančit? Elina Makropulos se koketně zadívala na Pernatha. Teď už můžeme dolů.

Nemohla si být jista, jak se její společník na tu nabídku tváří, neboť Pernathovi na nose seděly velké brýle, dva mosazné prstence s opalizujícími skly, přidržované vysokými mosaznými postranicemi, ztrácejícími se za ušima pod okrajem širáku. Na udivené pohledy přátel, když se sešli na nádvoří před Přemyslovským sálem, odpověděl, že měl při pokusu v oratoři nehodu a poškodil si zrak, který nyní nesnese příliš mnoho světla. To se již k nim připojila zpěvačka s otcem a doktor Makropulos se ihned nabídl, že se Pernathovi na oči podívá. Ten však opáčil, že vada je přechodná a že brýle, které má, jsou právě tím nejúčinnějším lékem. Přitom se mu lékař zdál normálnější než ostatní, jeho postava nezářila tak ostrými duhovými tóny, obrys, který se zdvojoval, měl mnohem matnější a tmavší barvy. 

Kazimírovi připadlo Pernathovo prohlášení poněkud podivné. Co věděl, trávili celé dny v Pernathově pracovně nad plány raketové džunky, a to dlouho do noci, takže nechápal, o jaký alchymický pokus se mohlo jednat a kdy si na něj Pernath našel čas. A výrobou Phosphoru do zásoby se zabýval mistr Brandt. Avšak mlčel, bratr Áta obvykle dobře věděl, co dělá a proč to dělá. 

Dolů samozřejmě půjdeme, souhlasil Pernath, avšak s tím tancem, nevím, pohlédl na Elinu těmi mosaznými kotouči, jejichž skla uprostřed právě měla modrou barvu, přece jen hůř vidím a mám strach, že bych ti dupal po nohou, nebo že bychom vráželi do ostatních tanečníků. 

Pronesl to nejistým, znepokojeným hlasem, který u něho nebyl obvyklý, až si Kazimír pomyslel, že má opravdu něco s očima, a jeho podezření ještě zesílilo, když viděl, jak opatrně Pernath sestupuje po úzkém schodišti uprostřed galerie do sálu. 

Pravdou je, že Pernath byl opravdu vyděšen, vyděšen tím, co viděl. Vše kolem něho, sál, hovořící lidé, tanečníci, se vlnilo, rozdvojovalo a jako by pokrývalo tekoucími duhovými barvami, jež přecházely od žlutých a oranžových tónů až po sytě zelené a tyrkysově modré. A mezi tím se proplétaly a vlnily další bytosti, některé s líbeznými tvářemi, jiné však s vyceněnými zuby a šílenýma očima démonů. Nejhorší na tom bylo, že množství těch nelidských bytostí se kupilo u stropu, volně plulo vzduchem, a jak se zdálo, s velikým zájmem a potěšením sledovalo lidské hemžení pod sebou. Měl nutkání si brýle strhnout, nakonec se však ovládl a neudělal to. Nicméně byl rád, když si mohl sednout na jednu z pohovek pod okny.

Právě se tančila pavana, ten noblesní, pomalý a unylý tanec. Tančící dvojice se navzájem střídaly a v jednom okamžiku procházely kolem sebe vévodkyně von Medem a Elina Makropulos, již vyzval do kola hrabě Šlik. V té chvíli mu došlo, že též postavy obou krásných žen září matněji než ostatní tanečníci, že kontury, oblévající jejich těla, jež se při každém rychlejším pohybu oddělovaly a vzápětí se jakýmisi skoky slévaly se skutečnými obrysy, jsou též méně zářivé a šedší než u ostatních, že mají tentýž odstín jako u doktora Mavrokordata. 

Začal si systematicky prohlížet dav v sále, ale všechny lemovala tatáž duhová záře, jen u královy metresy a jeho milenky jako by ono světélkování odumíralo. Zahlédl též královského lékaře, který procházel na opačné straně sálu pod galerií, a to veškeré jeho pochyby rozptýlilo. Jenom ti tři se lišili a zřejmě si toho všimly i ony bytosti, volně poletující sálem, neboť se shlukly nad jejich hlavami a vytvořily pod štukovým stropem Přemyslovského sálu tři duhové, kolotající oblaky.

Tak jsem vás konečně našel, zazněl ze strany spokojený hlas. Stál jsem na galerii kousek od vás, mistře Pernathe, asi jste mne kvůli těm brýlím přehlédl.

Pernath otočil hlavu.

Na pohovku vedle něho si sedal guvernér Královské banky a předseda Říšského finančního kolegia Jakob Fugger.

Odpusťte, pane guvernére… začal se omlouvat.

Nechte být, Fugger mávl odmítavě rukou, k níž se opožděně připojil duhový obrys. Doufám, že nemáte s očima nic vážného, řekl účastně, bylo však na něm vidět, že má na srdci ještě něco jiného než vyslovení účasti. 

Dostal jste můj dopis? přešel ihned k věci.

Dostal, pane guvernére, dostal, přitakal Pernath, bylo však rozhodnuto zatím s tím nic nedělat. 

Pavana už dozněla, dámy se ovívaly vějíři a pánové se jim dvorně ukláněli. Vzápětí znovu zazněla hudba, tentokrát to byl nějaký allemande mladého Purcella, a dvojice začaly kroužit sálem v tanečních figurách. Král si opět vedl vévodkyni von Medem.

Učiněné vtělení Venuše, komentoval Jakob Fugger, když dvojice protančila kolem. Chápu vaše váhání, tady by mohlo jít o krk, bez ohledu na stará přátelství. 

Úkosem pohlédl na Pernatha.

Proto jsem s vámi chtěl mluvit, naklonil se k němu. Zkouším něco jiného. Sledovat peněžní toky té dámy. Chcete-li se totiž dovědět o lidech něco důvěrného, vysledujte, odkud dostávají peníze a kam je posílají. Tak zjistíte, kdo koho platí a kdo tedy komu slouží. A také můžete zjistit, jak si dotyčná osoba měnila totožnost, protože si obvykle pošle peníze ze starého jména na nové. Nebo si je odkáže, pokud finguje smrt.

Můžete jít do minulosti, dejme tomu padesát, sedmdesát let? zeptal se dychtivě Pernath.

Dostanu se k záznamům všech evropských bankovních domů od jejich založení, odvětil Jakob Fugger. V našem případě jsem si myslel, že bude stačit třicet let, zahleděl se na vévodkyni von Medem, usmívající se na krále v další figuře tance. Když ale myslíte, budu pátrat hlouběji a dám vám zase vědět. 

Proč to děláte, pane guvernére? zeptal se po chvilce Pernath. Už to předchozí pátrání určitě nebylo zadarmo.

Protože jsem do toho vašeho projektu, a vy víte, o čem mluvím, investoval několik desítek milionů zlatých a budu muset investovat dál. To však neznamená, že jsem ochoten ty sumy jen tak odepsat. Chci je dostat zpátky i s tučnou dividendou, a když ne já, tak moji vnuci, odtáhl se a povstal.

Nezbabrejte to, pane Pernathe, vy ani vaši přátelé, řekl nabádavě. Věřím, že to zvládnete - právě proto, že nevěřím, že máte nemocné oči. To byste nemohl být žák a schovanec rabbiho Löwa. Poroučím se, pane, uklonil se a jeho duhová silueta se vmísila mezi tančící.

Pernath se chtěl také zvednout a zajít si do předsálí, kde se na stolech vršila zvěřina a pečená, již rozkrájená podsvinčata. Také tam na kozách ležely soudky s pivem, vínem a medovinou, každý s naraženou pípou, stačilo jen otočit a nastavit pohár. 

Jenže vzápětí vedle něho usedl hrabě Vratislav. Avšak bez svého obvyklého, nečitelného diplomatického výrazu. Byl rozčilen.

Aspoň že jsem našel tebe, vychrlil, pane Bože, to jsou věci! Co ho to jen napadlo?! Za tím je určitě ta ženská! Co si jen o mně královna matka pomyslí? A co Sobieski?! 

Na parketu se už tančil párový rigaudon, král s vévodkyní von Medem se na sebe šťastně usmívali, kdežto Elina Makropulos, jejímž partnerem byl opět hrabě Šlik, se vyčítavě ohlížela na Pernatha.

Tomu však táhly hlavou jiné věci.

Bože, jak je ta osoba vlastně stará? Sto, dvě stě let, nebo mnohem více? Kdo to vlastně je? Icenská královna Boadicea, Artušova Guinevra nebo nějaká germánská princezna ze století, kdy padl Řím? Či chrámová děvka z ještě starších dob?!

Prostě to musím někomu říct a ty jsi z Bratrstva ten nejvhodnější, komu se mohu svěřit, dral se Pernathovi do mysli Vratislavův rozčilený šepot. Už hodinu se přetvařuji, usmívám se na všechny strany, a přitom mám pocit, že každou chvíli vybuchnu jako moždířová střela.

Konečně se Pernath plně soustředil a pohlédl na kancléře.

Bože, bratře Áto, co to máš na očích? zarazil se hrabě Vratislav, který byl natolik rozčilen, že si teprve nyní uvědomil, že jeho společník má na očích brýle.

Toho si nevšímej, radši vysyp, co tě tak rozčílilo, rozhodl se mu Pernath vyjít vstříc.

Hrabě Vratislav na něho pochybovačně hleděl, nicméně fakt, že i jeho přítele muselo potkat něco podivného, ho uklidnil.

Václav chce vyrazit na inspekční cestu po říši, spustil. Plánuje postupně navštívit všechna zemská města. Brno, Prešpurk, Vídeň, Budín, Košice, Lvov, Vilno, Rigu, vypočítával, a odtud pokračovat přes Královec, Gdaňsk a Štětín do Varšavy, Krakova a zpět do Prahy. Řekl, že je třeba upevnit jednotu Trojkrálovství před válkou, která nás čeká. Chce jet jen s malým doprovodem, ale samozřejmě ho bude doprovázet vévodkyně Kuronská a on ji představí na všech recepcích a oficiálních jednáních. To ona mu nakukala ten plán, dám na to jed, že to ona si to vymyslela, protože ví, že se vlastně proti tomu nedá nic namítat. Ta cesta je opravdu v zájmu říše, ale přitom je to úskok, geniální úskok z její strany. Vymaní krále z vlivu královny matky a odřízne ho od přátel, včetně nás. Víš, k čemu se tím chystá? vyhrkl Vratislav.

Ona chce být českou královnou, rozčileně šeptal Pernathovi do ucha, a to nejen českou, ale i polskou a uherskou, prostě císařovnou. Královna matka je téhož názoru a zuří, protože sňatek se švédskou Kristinou nebude, a kdoví, jestli se Švédové nepřidají k Dánům, Holanďanům a Angličanům, až se rozhodnou nás vyřídit. Už tak musíme držet ve Šlesvicku armádu, aby Dánové nezaútočili na kopání průplavu, protože vědí, že po jeho dokončení přijdou o cla za plavbu Sundem. A to jsou miliony.

A to ještě neví, jak podivnou osobou vévodkyně je, zda se vůbec ještě dá pokládat za člověka, pomyslel si.

Kdy ti to král řekl? zeptal se Athanasius.

No kdy, kdy? vyhrkl polohlasně hrabě Vratislav. Právě že tady, před zahájením plesu, a ona to slyšela. A taky si vymyslela ten okamžik, protože jsem nemohl nijak reagovat, jen se blbě usmívat do sálu, tiše se vztekal. A to stejné Viléma Karolína a Sobieski, museli se taky zdvořile usmívat, přestože věděli, odkud vítr fouká, a nejradši by tu ženskou hned na místě uškrtili.

A co naše záležitost, co všechny plány? opáčil Pernath.

Nebyl čas se nějak bavit, král mi to prostě oznámil jen tak přes rameno a ona se na něho líbezně usmívala jako andělíček…, jedna z těch duhových bytostí, z těch krásných a s ušlechtilým obličejem, zůstala před ním viset ve vzduchu a jako by mu hleděla laskavým zrakem přímo do očí, aniž by jí vadily jeho brýle, …a když se zvedal, jen utrousil, že našim záležitostem to jenom prospěje, protože… hrabě Vratislav se zajíkl, …protože mě jmenuje říšským správcem. Chápeš, říšským správcem! 

A co tě na tom tak popouzí? podivil se Pernath. Vždyť je to logické řešení a budeme moci pokračovat i bez krále.

Ty tomu nerozumíš, protože nejsi šlechtic. Správcem měla být správně jmenována královna matka, a když ne ona, tak polský místokrál Sobieski, ne nějaký hrabě Vratislav. Jenže ti by stále jednali se Švédy, a to plány vévodkyně von Medem ohrožuje.

Ale vždyť jsi kancléř, tak co je na tom, že se staneš správcem?

Kancléř je pořád jen podřízený úředník, lepší sluha, kdežto říšský správce je suverén, titul vyhrazený jen pro členy královské rodiny. Nedovedu si představit, že bych něco nařizoval královně matce nebo Sobieskému.

To Václavovi určitě taky poradila ta ženská, repetil dál Vratislav, aby nás postavila proti sobě, aby se všechno zastavilo a zaseklo. Aby nás přitlačila ke zdi, dokud nepodpoříme její jmenování královnou.

Královna matka a polský místokrál jsou rozumní lidé, oba dobře vědí, kdo za tím jmenováním stojí, řekl rozvážně Pernath. Určitě se s nimi dohodneš, na všem. Sobieski stejně ví, co je ve hře, a nebude ti dělat potíže. A když ne on, tak ani Viléma Karolína.

Kéž bys měl pravdu, upokojil se konečně hrabě Vratislav.

Možná budu mít argumenty, které krále přesvědčí, aby dal od vévodkyně ruce pryč, dodal tiše Pernath, avšak hrabě, šťastný, že se mohl s někým o šokující novinky podělit, ho neposlouchal.

Támhle je Kazik s Augustinem, poznamenal vesele, a ukazují, že si jdou dát něco k jídlu. Asi se k nim připojím. Půjdeš taky?

Pernath přikýval a zvedl se z pohovky. Měl už také hlad a kousek vepřové pečínky s křupavou kůžičkou by nebyl k zahození.

V sále bylo vedro ze všech těch svíček, ale Vejvanovský i přes pot, který mu stékal po čele, se nepřestával činit. Kapela pod jeho vedením spustila bujnou gavotu a tanečníci utvořili velký, křepčící kruh s duhovými, svíjejícími se obrysy.

A právě když kruh Athanasius několik kroků za Vratislavem obcházel, spatřil vetřelce. Barevně se mihotající obrys urostlého muže, v tlumených vybledlých odstínech, ne nepodobných těm, jež oblévala těla vévodkyně Kuronské, doktora Mavrokordata a jeho dcery. Na rozdíl od ostatních jeho rysy byly ostré (až na ty duhově se měnící barvy), takže bylo dobře vidět husté vlasy, které mu spadaly přes uši a propojovaly se s vousem do podkovy pod výrazným nosem a sevřenými rty. Vetřelec se vynořil za vévodkyní, která bujně tančila mezi králem a jedním z czartoryských pánů a vesele se smála. Muž se na ni lačně díval a přistoupil k ní příliš blízko, takže když se v dalším taktu taneční kolo nečekaně pootočilo, srazil by se s dalším tanečníkem. Instinktivně uskočil právě procházejícímu Vratislavovi do cesty. Místo srážky se jejich těla prolnula, hrabě kráčel netečně dál, avšak vetřelec se z něho vynořil se zmateným výrazem v měňavé tváři. Začal se vylekaně rozhlížet, až jeho zrak utkvěl na Pernathovi. Pro všechny ostatní se Pernath díval do prázdna, avšak vetřelec si musel uvědomit, že hledí na něho, že ho vidí. Bleskurychle zareagoval. Tvář se mu zkřivila zlobou, od pasu vytrhl dýku a rozběhl se přímo na Pernatha. Vyceněné zuby a škubající se rty prozrazovaly, že něco křičí, zvuk však zůstal uzavřen v jeho dimenzi. Dvěma tygřími skoky se dostal k Pernathovi, vrazil mu dýku do hrudi, avšak nenarazil na žádný odpor, takže proletěl jeho tělem a řítil se po hlavě dál, neboť nedokázal nabrat rovnováhu. Prošel jednou z pohovek u zdi, pak parapetem za ní a zmizel ze sálu.
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Král se rozhodl vyrazit na velkou inspekční cestu nejpozději v polovině února, než začne tát, rozbahní se cesty a jarní vody zaplaví brody. Měla ho doprovázet moravská šlechta a také rakouští a uherští páni, kteří přijeli na ples. Hrabě Czernin do Vídně a uherští magnáti do Budína, někteří až do Košic. Přípravy k odjezdu byly hektické, přesto si Václav Otakar IV. našel čas, aby do Pernathova domu svolal Bratrstvo. 

Král se choval, jako by vše bylo při starém, jako by se nikam nechystal a vládu nad říší nepředal hraběti Vratislavovi. Pil však střídměji než obvykle a jeho zájem o práci, kterou v lednu bratři Augustin, Kazimír a Athanasius odvedli, byl opravdový. Nad plány raketové džunky nešetřil uznalými slovy a několikrát zopakoval, jak skvěle to vymysleli. A znovu nešetřil chválou, když mu Kazik vysvětlil, jak narazili na potíž s vysokou přesností stavby jednotlivých sekcí a jak si s ní poradili.

Angličané mají svoje skantlingy, a tak nás napadlo, vysvětloval, sestavit také katalog všech součástek, z nichž bude raketová džunka sestávat. Každá z těch součástek bude mít svůj výkres s přesným udáním rozměrů a k jejich dodržení se bude muset každý loďař zavázat. To pomůže, aby měly všechny sekce rozměry v tolerancích, ať už se budou vyrábět v Rize, Královci, Gdaňsku nebo ve Štětíně.

To bude strašná práce, namítl král. Kdo to nakreslí?

Máme přece školy lodních stavitelů, které nechal v Pomořanech založit tvůj otec na popud biskupa Komenského, odpověděl místo něho Augustin. Do té štětínské jsem sám chodil, než jsem odjel do Ameriky, a kreslení lodních součástek jen studentíkům prospěje.

Chudák biskup senior, povzdychl si král. Je už vetchý a dlouho s námi nebude. Měli byste se za ním občas stavit, když odjedu.

Nastala nepříjemná odmlka, kterou Václav obratně překonal napůl poznámkou, napůl dotazem.

O těch přístavech ses nezmínil náhodou, že ne, bratře Kaziku? potměšile se zašklebil jako ten žák darebák z dob Vyšehradské koleje. 

To víš, že ne, bratře Václave, uculil se Kazik. Když máme ty lodě postavit rychle a kvalitně, musíme je stavět na několika místech a sekce ještě na dalších, početnějších místech. A tak nás napadlo, že k výrobě sekcí bychom mohli využít různé dílny v povodí řek v Pomořansku a ke konečnému sestavování je splavovat do přístavů v jejich ústích. Odhadem budeme potřebovat čtyřicet lodí, tedy čtyři eskadry po deseti jednotkách. Navrhujeme, aby se eskadra Dvina stavěla v Rize, eskadra Němen v Královci, eskadra Visla v Gdaňsku a eskadra Odra ve Štětíně. Za dva roky ty lodě budou plout.

Král chvilku přemýšlel a pak se rozesmál.

Dobrý plán, páni bratři. Na to si musíme připít, a znovu o sebe třískly korbele jako za starých časů.

Vidíte, jak se bude moje cesta hodit, dodal vesele, když odložil džbánek na stůl, ve všech těch přístavech se hodlám stavit a mohu tam naše plány s majiteli loděnic projednat. 

Hrabě Vratislav si odkašlal a nálada kolem stolu se rázem ochladila, jako by krále od jeho společníků oddělil příkop.

Václav Otakar IV. si toho ihned všiml. On dospěl, on vedle vévodkyně Kuronské dospěl, uvědomil si překvapeně Pernath, ještě před rokem by si ničeho takového nevšiml!

Dobře, vím, o co jde, řekl pokojně, leč rozhodně. Nechci vám nic nalhávat, na to se známe příliš dlouho a ve hře je příliš mnoho, ne pár grošů, jako když jsme hráli vrhcáby ve Vyšehradské koleji. 

Vzhlédl na společníky a klouzal očima z jednoho na druhého.

Pravda je taková, že odjíždím, abych unikl matce, jejím pletichám, její snaze oženit mě se švédskou princeznou. Kdybych neodjel, musel bych ji vsadit do věže a Sobieského taky. A to by říši rozvrátilo a naše plány by šly k čertu. A proto jsem tebe, bratře Jene, jmenoval říšským správcem. Ty mě nezradíš a současně jsi přijatelný pro druhou stranu.

Odmlčel se.

Nemohu si pomoci, pokračoval za chvíli, prostě tu ženu miluji a zatím si nedovedu představit, že bych se jí vzdal.

I kdyby to byla anglická vyzvědačka? vyrazil ze sebe hrabě Vratislav.

Vždyť to já vím, řekl král do naprostého ticha, sama se mi přiznala a řekla, že s takovým posláním sem přišla. Ale tady se změnila, chce žít jen se mnou…

A ty jí věříš? vskočil mu Augustin do řeči.

Takový hlupák nejsem, bratře Gusto, opáčil král. Nevěřím jí, nýbrž tomu, co jí mohu dát. Je pro ni výhodnější zastávat místo první dámy říše se všemi požitky a výhodami než být agentkou Buckinghama se všemi riziky, která taková práce přináší.

A co když není vůbec tím, za koho se vydává? Co když má v sobě démona, který osnuje plány, jaké si nedovedeme ani představit? zeptal se Pernath, jako by jen nahlas vyslovil myšlenku, kterou by ani on sám od sebe nečekal.

Král se na něho zpytavě zahleděl. Mlčel a v místnosti bylo slyšet jen dýchání.

Ještě před rokem bych tě, bratře Áto, za taková slova přestal považovat za přítele a nechal vsadit do Daliborky, řekl konečně. 

Pohlédl na ostatní.

Vy si však myslíte něco podobného. Chápu, že máte svá podezření a obavy o můj osud a o osud země. Takže to na osudu ponecháme. Dejte mi papír a pero, poručil.

Kazimír Siemenowicz se otočil za sebe, kde na stolku ležela bronzová psací souprava a složka listů s koženou psací podložkou, a vše přemístil před krále. 

V místnosti se znovu rozhostilo hrobové ticho, takže všichni slyšeli skřípání brku, když trhaně klouzal po papíru.

Přečti to, nařídil stroze hraběti Vratislavovi a podal mu papír.

Stalo se na můj rozkaz a pro blaho státu, že majitel tohoto učinil, co učinil, přečetl Vratislav. Sedmého února tisíc šest set sedmdesát, podepsán Václav Otakar Čtvrtý. 

Bratře Jene a vy všichni ostatní, zde máte glejt, který vám umožní potrestat i na hrdle každého, kdo by chtěl škodit našemu Trojkrálovství, byť by patřil k panovníkovým nejbližším či do jeho rodiny. Záleží jen na vás, kdy uznáte, že je zapotřebí ho použít. Teď už je to mimo mě.

Athanasius Pernath polkl. Měl v ústech sucho, jako by nevypil kvart vína. Hrabě Vratislav zíral s vytřeštěnýma očima na papír, který držel v chvějící se ruce, a ani on, diplomat s pohotovým jazykem, nevěděl, co má říci.
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První, co magistr Kelley ucítil, byl tlak na zádech. Zřejmě leží na zemi a již neplachtí nad tím děsivě hlubokým příkopem Pražského hradu, ani nemetá kozelce v závějích na protilehlém svahu. Jeho otřesená mysl byla jako střípky rozbitého zrcadla a panika, které propadl, když si uvědomil, že ten muž s podivnými brýlemi na nose ho vidí, se ještě prohloubila; zrcadlo, i když se je podaří ze střepů opět poskládat, už nikdy neposkytne kloudný obraz, vždy bude zohyzděn čarami zlomů.

Nicméně smysly se mu vracely. Opravdu ležel na podlaze, a dokonce již viděl - cosi bílého, baňatého. Zrak se mu dále zaostřil a už rozeznal, na co se dívá, na dvě tlustá lýtka v punčochách z nejkvalitnějšího hedvábí, na střevíce se zlatými přezkami kousek od své hlavy.

Neohrabaně se přetočil a snažil se postavit.

Pomozte mu do židle, zaburácelo mu nesnesitelně hlasitě v uších. Chopily se ho jakési ruce, odvlekly ho kousek stranou a spustily na cosi tvrdého, o co se mohl opřít i zády. Ulevilo se mu a dokázal se soustředit natolik, že poznal, kde se nalézá, a na vše si vzpomněl. Před stojanem s obrazem Anne de Breuil seděl na další židli zakaboněný vévoda Buckingham a vedle něho se postavila dvojice konstáblů, zřejmě to byli ti, kdo mu pomohli na nohy.

Ven! zavelel vévoda a konstáblové vzápětí vypadli z místnosti.

Buckingham nyní upřeně hleděl na alchymistu.

Vy jste mě podvedl, Kelley, řekl výhrůžně. Lhal jste, že se rám ztratil, a zatím jste ho tajně používal. Naštěstí darebákům, jako jste vy, nevěřím, a nechal jsem vás sledovat.

Kývl tlustou hlavou k obrazu.

Byl jste za ní?

Magistr Kelley, již zcela při smyslech, přikývl a popravdě vylíčil, jak jeho výlet na dvorní ples do Prahy dopadl.

Ten chlap s brýlemi byl určitě Athanasius Pernath. Vidí přes ně astrální těla, takže další výlety pomocí rámu by byly riskantní, mylorde, uzavřel snaživě.

Do Prahy možná, ale jinam? nadhodil Buckingham. V Londýně jsou další malíři, kteří ochotně namalují, cokoli jim nařídím. Ale to zatím nechme být.

Magistr Kelley cítil, že bouře se přehnala, že ho za lež s rámem nečeká žádný fatální trest, že ho vévoda nadále potřebuje. 

Vzápětí se jeho odhad potvrdil.

Měl bych vás vrátit do Marshalsea. Vaše směnky pořád mám a stačí jen takhle, pokrčil buřtovitý malíček, a budete zase hnít ve vězení pro dlužníky. A to budete, jestli něco neuděláte s tím svým zrcadlem. Přestává fungovat, s Anne de Breuil jsem se od Nového roku nespojil. Tak to hleďte dát do pořádku! vyštěkl.

Když to tehdy magistr Kelley po návratu z astrálního výletu do Prahy uslyšel, pomyslel si, že na vině je vévodova neobratnost v zacházení s magickými přístroji, ale spojení vysazovalo, i když iniciaci provedl sám, a jak si byl jist, zcela bezchybně. Při obvyklé půlnoční seanci sice na chvíli ukázalo vévodkyni von Medem v jakési ponuré síni s gobelíny na stěnách mezi okny zataženými těžkými záclonami, avšak obraz slábl a zase sílil. A totéž se dělo s jejím hlasem, prakticky nebylo rozumět, co říká, viděli jen pohybující se ústa a podařilo se jim ulovit jen jednotlivá slova - cesta, Vídeň, recepce, Budapešť…

Teprve když v březnu dostal vévoda Buckingham depeši od velvyslance v Praze, získala ta slova smysl. V depeši stálo, že král Václav Otakar IV. se vydal na velkou inspekční cestu po říši a že ho jeho metresa doprovází, k velké nelibosti královny matky Vilémy Karolíny a polského místokrále Jana Sobieského, který je jejím milencem. V zasvěcených kruzích se šušká, že mladý král uvažuje o sňatku s vévodkyní Kuronskou, což by pohřbilo všechny politické plány jeho matky, a proto prý začala uvažovat o jeho sesazení a o jmenování Jana Sobieského regentem. Král však tuto intriku mistrovsky překazil, když se rozhodl pro cestu, během níž bude v provinciích získávat hlasy pro zvolení vévodkyně Kuronské královnou a po dobu své nepřítomnosti jmenoval říšským správcem Jana hraběte Vratislava z Mitrovic, který je sice jeho člověk, jinak však stoupencem švédské politiky královny matky. Velvyslanec na závěr přidal informaci, která je veledůvěrná. Václav Otakar IV. prý ustavil vnitřní bezpečnostní službu, do jejíhož čela postavil velitele své osobní gardy Tatra, grófa Zikmunda Báthoryho. Je to krutý člověk, avšak zcela oddaný králi, a králova cesta, kromě podpory pro sňatek s vévodkyní Kuronskou, má další, ještě tajnější cíl - pomoci vytvořit v provinciích síť služeben, které budou sledovat náladu obyvatelstva a odhalovat činnost směřující proti zájmům Trojkrálovství. 

To je ještě mazanější než sbor našich konstáblů, komentoval tuto část depeše vévoda na následujícím zasedání Kabaly, ten český spratek je chytřejší, než jsem si myslel. 

Snad vašich konstáblů, mylorde, namítl kysele lord Shaftesbury.

Buckingham ho měl plné zuby, avšak Karel II. ho z taktických důvodů držel v kabinetu, aby se protestanti ještě více nestavěli na zadní. Buckingham však nepochyboval, že ten chlap jednou skončí vkleče u katova špalku. 

Co všechno ví ta vaše tajná služba o posledním vývoji v Trojkrálovství? ušklíbl se Shaftesbury. Asi nic, když jsme odkázáni na oficiální velvyslancovu depeši.

Vévoda zbrunátněl. 

Tak abyste, Shaftesbury, věděl, rozkol mezi českým králem a jeho matkou je právě výsledkem práce mých agentů, odpověděl nabubřele, a udělali by mnohem víc, kdyby se nemuseli starat o zrádce Monmoutha, který proti nám sbírá v Nizozemí armádu. Mohu vás ujistit, že o té verbeži vím všechno, podíval se jedovatě na lorda Shaftesburyho, a stejně tak o jeho pomahačích tady, kteří se jen třesou na okamžik, kdy se vylodí v Dorsetu. Všichni skončí v Tyburnu, na to můžete vzít jed. 

Sir Anthony Ashley Cooper lord Shaftesbury zbledl a do konce schůze nepromluvil.



Vlastně jsem ani tak nelhal, pomyslel si vévoda Buckingham, když po točitém schodišti sestupoval do sklepení svého paláce, aby s Kelleym podnikli další pokus navázat spojení s vévodkyní von Medem. To ona postavila Václava Otakara IV. proti matce, což je pro anglické zájmy jenom dobře. Situace nebyla tak růžová, jak ji líčil při zasedání Kabaly. Díky zpravodajské službě měl přesné informace o pletichách emigrantů v Nizozemsku. Kromě Monmoutha zde byl ještě Archibald Campbell, devátý hrabě z Argyllu a hlava klanu Campbellů, který též plánoval vylodění, samozřejmě ve Skotsku. Spoléhal na podporu horalů z Vysočiny, kteří byli presbyteriánského vyznání, a dohodl se s Monmouthem na stejné době obou vylodění. Chtěli vzít Stuartovce do kleští, jenže akci stále odkládali. Buckingham si přál, aby se už konečně vylodili, neboť nepochyboval, že anglické řadové pluky s povstalci po vylodění rychle zatočí a bude jednou provždy pokoj. Jenže takhle nad ním stále visela hrozba povstání jako Damoklův meč, a odváděla jeho pozornost (a prostředky) od hrozby z Východu. Nemohl poslat armádu do spřáteleného Dánska, aby prorazila českou závoru u Flensburgu a zničila rozestavěný kanál z Baltu do Labe, nemohl ani pořádně zablokovat Hamburk a vůbec tomu českému zmetkovi zatrhnout tipec. Mohl pouze hrát zpravodajskou hru, kde Anne de Breuil byla jeho šachová dáma. Jenže ta se mu vymkla z kontroly. Do jaké míry, to zjistí za chvíli, pokud se ovšem podařilo magistru Kelleymu opravit zrcadlo. Blábolil cosi o poklesu emanace, o vyčerpání zdrojů uvnitř zrcadla, o zhroucení krystalické mřížky zatavených drahokamů a vyžádal si nové - několik diamantů, safírů a smaragdů, jež k zrcadlu připojí ve zlatých držácích, neboť jsou nejlepšími vodiči emanace. 

Museli zrcadlo znovu snést do sklepní oratoře a k tomu to stálo fůru peněz. Pokud nebude oprava úspěšná, přijde magistr Kelley s definitivní platností o hlavu, rozhodl se Buckingham při opatrném sestupování. 



Oprava úspěšná byla, neboť za dvacet minut vévoda již rozmlouval se svou agentkou. Anne de Breuil se změnila, seděla důstojně ve vyřezávaném křesle se zlaceným opěradlem a tlapami místo noh. Též výzdoba místnosti, kterou zrcadlo ukazovalo za ní, byla vesměs goticky neútulná. Na uvítanou prohlásila, že ji zastihli v Rize, v Rytířském domě, kde je i s králem už čtrnáct dní ubytovaná. 

Přistoupila jsem na tento rozhovor a aktivovala zrcadlo jen proto, abych vám oznámila, že to je naposled, prohlásila nonšalantně. Je to příliš nebezpečné a já si takové riziko při svém postavení již nemohu dovolit.

Jaké postavení?! Co to, proboha, blábolíte, madame?! vyhrkl naprosto zaskočený Buckingham.

Koneckonců, proč bych vám to neřekla, mylorde, řekla ctnostně, stejně se to za pár měsíců dozví celá Evropa. Čekáme zde na příjezd mého manžela vévody von Medem, kterému král udělil milost a vrátí statky pod podmínkou, že bude souhlasit s rozvodem. A pak mě král požádá o ruku. Budu českou, polskou a uherskou královnou, mylorde, vůdci šlechty všech zemí, které jsme doposud navštívili, slíbili v tomto ohledu Václavovi podporu. To víte, když mě viděli, nemohli odmítnout.

Buckingham na ni konsternovaně hleděl a nevěděl, co má říci, což se mu stávalo jen velmi zřídka. 

To vám neprojde! zasyčel nakonec.

Ale projde, zasmála se vévodkyně von Medem a její obličej na chvilku vyhlížel obscénně, tak, jak ho vévoda znal v minulosti. Napřed jsem myslela, že zrcadlo zničím, že ho hodím třebas do vody, ale lepší bude, když si ho nechám jako zástavu, víte. A když zjistím, že proti mně pletichaříte, prozradím jeho tajemství Václavovi. Sice jsem se mu přiznala, že jsem pracovala pro vás, avšak o tom, jak spolu komunikujeme, zatím neví. Zatím, mylorde… líbezně se usmála. 

Buckinghamem lomcoval vztek a cítil, jak mu srdce buší až v hlavě. Zrudl, namáhavě polykal a sotva popadal dech, takže i kdyby věděl co odpovědět, stejně by to nedokázal vyslovit. 

Pozor, Vaše lordstvo, ať vás netrefí šlak, kráska v zrcadle si všimla jeho stavu, bylo by škoda, kdyby Anglie v tak kritické době přišla o státníka vašeho formátu, dodala škodolibě.

Vévoda byl natolik rozzuřen, že nevnímal, co se děje za ním. Vzteklou grimasu magistra Kelleyho vidět nemohl, a neslyšel ani vzteklé syčení, jež se mu dralo samovolně z úst. Anne de Breuil unikla jim oběma.

Je mi líto, pánové, pokračovala sladce, musím se s vámi rozloučit. Čeká mě totiž král, neboť, a to vám také mohu prozradit, se vzájemně velmi snažíme o dědice trůnu a já mám právě plodné období. A nemusíte se obávat o mé zdraví, doprovází nás totiž královský lékař Achilles Mavrokordato, přenesla pohled na magistra Kelleyho, aby stoprocentně pochopil, že jeho jako zdroj elixíru potřebovat nebude. 

Vzápětí zrcadlo potemnělo a jeho rám opět vyplnil stříbrný ovál, v němž se odrážela vévodova oratoř a vztekem zrůzněné obličeje dvou mužů. 

Trvalo několik minut, než Buckingham promluvil.

Budete muset, Kelley, podniknout cestu do Prahy, zachraptěl, a zabít českého krále, až se vrátí. A ji také.

S radostí, Vaše lordstvo, odpověděl řezavě alchymista, jen mi nějakou dobu potrvá, než se na tu misi připravím. 

Více než rok vám nedám. 

To bude bohatě stačit, Vaše lordstvo. 
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Na jaře, když se oteplilo, se dal mistr Pernath do stavby modelu raketové džunky. Na nádvoří svého zámečku nechal postavit deset loktů dlouhou kůlnu, kde chtěl vyrobené sekce sestavovat dohromady, neboť model měl přesně odpovídat skutečné lodi a skutečnému stavebnímu postupu. Jeden palec modelu odpovídal jedné stopě skutečné lodě a mistr Pernath usoudil, že měřítko 1 : 12 je dostatečné i pro nejdrobnější konstrukční díly. Ty vyráběl z dubových hranolků a prkének ve své pracovně, kam dal nastěhovat truhlářský ponk a příslušné nástroje. V Jimmym našel nadšeného pomocníka, neboť s vévodkyní von Medem odjel i její černoušek Bubu a chlapec se cítil osamělý. Do práce na modelu se zapojil i Kazimír Siemenowicz, a pokud byl v Praze, též Augustin Heřman. Teprve stavba modelu jim prozradila, z jakých a jak velkých dílců budou muset trup džunky zkonstruovat, a mistr Pernath je s Jimmyho pomocí pečlivě strouhal a připasovával k sobě. A když všechno sedělo, Kazimír každou součástku pečlivě proměřil, nakreslil její výkres se skutečnými mírami (obvykle stačilo uvést místo palců stopy) a spočítal, kolik takových dílů bude pro tu kterou sekci zapotřebí. Sekce IV a V (rozhodli se je označit římskými číslicemi, aby se nepletly s číslováním jednotlivých součástek) byly totožné, jen zrcadlově uspořádané, což konstrukci zjednodušilo. Když už měli několik sekcí hotových, přijel Augustin a navrhl, aby na nádvoří vedle kůlny umístili káď s vodou, kladli na hladinu jednotlivé sekce a zatěžovali je pískem, až se ponoří na požadovanou čáru. Získají tak údaje pro celkový balast skutečného plavidla a jeho rozložení, aby loď seděla na vodě, jak má, a nenořila se nadměrně přídí nebo zádí. Až bude model dokončen i se stěžni a plachtami, dopraví ho na povoze do Milíčovské obory, kde je rybník Kančík, a na něm vyzkouší, jak pluje. Nadšený Jimmy prohlásil, že si lehne na palubu a bude model řídit, Augustin však namítl, že to by bylo špatně, že musí nechat model volně plout se zablokovaným kormidlem v neutrální poloze, aby si ověřili, jak drží směr sám, zda se samovolně nestáčí k větru nebo naopak od něho, a podle toho upravili výšku předního a zadního stěžně a plochy plachet na nich. Do nitra modelu pak přisypou další písek, aby imitovali zátěž skutečné lodě se zásobami, municí a posádkou, a opět budou zkoumat plavební charakteristiky, nejlépe za různé síly větru. Také na rybníku ověří stabilitu, vysvětloval Augustin Jimmymu, model nakloní, na konce stěžňů budou zavěšovat stále těžší závaží a budou si zapisovat úhly rostoucího náklonu, dokud se model nepřevrátí. Pak budou moci vynést na papír křivku stability, která se dá přepočítat na skutečnou loď. 

Dokud trvala divadelní sezóna, stavoval se Athanasius Pernath tu a tam u Eliny Makropulos, avšak s narůstající nechutí. Poznatek, že se miluje se ženou kdoví jak starou, ho naplňoval hnusem, přesto vždy, když ji spatřil, tak nádhernou a svůdnou, podlehl jejím půvabům a pak odcházel s morální kocovinou a s podivným pocitem viny, že někoho podvedl. Ona to vytušila, poněvadž se začali milovat se zarputilostí dvojice, která cítí, jak se od sebe vzdaluje, a čím více se snaží o opětovné sblížení, tím více ta vzdálenost roste. Jejich milostná dostaveníčka čím dál častěji končila hádkami, v nichž zpěvačka vyčítala Pernathovi, že ji zradil kvůli té nadržené židovské klisničce, jak se vyjadřovala o Miriam. Musela si najmout špehy, neboť jednou předhodila Pernathovi přesný seznam jeho návštěv v Maharalově domě a v domě v Haštalské ulici.

A nesnaž se mně namluvit, že tam chodíš kvůli alchymickému výzkumu a pokusům, křičela na Pernatha, protože to bys mohl dělat doma. Ty tam chodíš proto, aby ses mohl s tou židovskou děvkou válet, a to já nestrpím, nestrpím! Vyškrábu ti oči, zaječela a vrhla se na Pernatha. 

Měl co dělat, aby si ji udržel od těla, aby mu nepoškrábala obličej, než ochabla a zoufale se rozplakala.

Copak to necítíš, vzlykala, že patříme k sobě, že v tobě je něco, co rezonuje s mou duší, že jsme blíženci téhož Boha? 

Uprostřed vzlyku se zarazila, jako by řekla příliš. Její obličej ztvrdl jako bronzová maska, byla to opět ta suverénní pěvkyně, zvyklá na ovace publika po celé Evropě. 

Měl bys radši jít, řekla chladně a Pernath se mlčky odporoučel.



Šel ze staroměstského tržiště pěšky, přes Kamenný most, a v hlavě mu hučelo jako v úle. Bude muset něco udělat, ale co?! Je vlastně v podobné situaci jako král. Má vztah se ženou, která určitě není obyčejným člověkem a představuje bezpečnostní riziko, protože jestli ho Elina dává špehovat, mohla by narazit na věci státního zájmu. A přitom se jí nedokáže vzdát, jako se Václav nedokáže vzdát vévodkyně von Medem. Jenže král vévodkyni nepochybně miluje, proto dal Vratislavovi glejt, aby v případě, že dojde na nejhorší, nemusel o tom naštěstí rozhodovat sám. Ale komu má glejt vystavit on?! Miluje vůbec Elinu, nebo za ní chodí, jak chodili za mlada za lazebnicemi? 

A pak tady byla ta poslední slova o blížencích téhož Boha. Všechny indicie vedly k tomu, že tím nemohla myslet nikoho jiného než Herma a že pokládá Pernatha též za jeho vyznavače. 

Vmíchala mu snad elixír do nějakého nápoje, zhrozil se, je snad elixír zdrojem jeho vidin?! 



Zastavil se uprostřed mostu a přistoupil k zídce na jižní straně. Vltava se již letně třpytila, ale měla stále jarní dostatek vody. Viděl svůj zámeček s červenohnědou prejzovou střechou a před ním u hladiny přístaviště, kde právě Jimmy nasedal do jejich člunu, jehož plachta se ve slabém větru mírně vlnila. Jel očima vzhůru (chvatně přeskočil budovu Malého Nosticova divadla) a s úlevou klouzal po zeleném úbočí Petřína vzhůru, vyhnul se tmavé prohlubni opukového lomu a zastavil se na vršku. Opuková vížka se strážnicí pro obsluhu již byla dokončena, též byl osazen masivní dřevěný stožár a tesaři na něj právě zavěšovali hlavní otočné rameno s kratšími pohyblivými rameny na koncích a natahovali ovládací lana.

Hleděl na další důkaz svých vidin. Pravda, se systémem signálních stanovišť, schopných předat během několika hodin zprávu na vzdálenost stovek mil, se seznámil v Číně, a král jeho návrh vybudovat síť stanic ve vzdálenosti deset až patnáct mil, jež by tvořily spojovací linky, akceptoval. Jenže když o tom zařízení mluvil, použil k jeho označení bezděky slovo semafor. Hrabě Vratislav, který si okamžitě uvědomil význam takového signalizačního zařízení pro správu říše, se tehdy na Pernatha překvapeně podíval.

Netušil jsem, že si ještě tak dobře pamatuješ řečtinu, bratře Áto, divil se, a když se na něj i ostatní bratří zvědavě zahleděli, dodal: Nu přece sema znamená řecky znak a phero nosit, takže semafor je znakonosič. Vtipný název, bratře Áto.

Pernath však většinu školní řečtiny zapomněl a původ názvu, jak jej odvodil Vratislav, ho vůbec nenapadl. Název semafor, podobně jako slovo raketomet, když v lednu začali pracovat na projektu raketové džunky, mu prostě samovolně naskočil. Navíc někde v hloubi mysli nejasně cítil, že tohle zařízení zná odjinud než z Číny, že Čínu si jako zdroj svého poznatku vsugeroval, aby od sebe odsunul myšlenky, které by ho mohly připravit o duševní rovnováhu. 

Augustin Heřman pak hbitě spočítal, že soustava ramen může zaujmout až 196 různých, v dalekohledu zřetelně čitelných poloh, a následně se rozhodli, že první linku je třeba vybudovat mezi Prahou a Štětínem, a když padla volba na ostrov Uznam jako na místo, kde se budou vyrábět lodní rakety, prodloužit linku až tam.

Athanasius Pernath odvrátil pohled od stanice semaforu na Petříně a s úlevou se zahleděl na řeku. Jimmy již odrazil od přístaviště pod domem a nyní křižoval Vltavu krátkými úseky proti jižnímu, létem vonícímu větru směrem k Vyšehradu. 

Přineslo mu to uklidnění, stejně jako vědomí, že divadelní sezóna právě skončila, Elina odjede do Litně, kde bude mít celý zámeček pro sebe, když doktor Makropulos doprovází krále, takže hádanku, co si počne s jejich vztahem, může na dva měsíce pustit z hlavy.

Spokojeně přešel most, sešel na Kampu a s potěšující myšlenkou, že model džunky je skoro hotov a do týdne ho odvezou na rybník Kančík k ověřovacím zkouškám, zabočil do průjezdu svého domu.

Tam na něho čekal Henning Brandt.

Mistře Pernathe, mistře Pernathe, volal hamburský alchymista vesele, právě dorazil pan Siemenowicz, ztišil hlas, s první dodávkou skalního destilátu. Můžeme se hned dát od výroby ten Dunkel Feuer. 

A opravdu, na nádvoří vedle kůlny s modelem stál povoz, z něhož pár mužů opatrně sundávalo skleněné demižony opletené proutím. Stál u nich Kazimír, který na něho radostně mával. 
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Pernathovi se zdálo, že je opět malým chlapcem. Je májový den, on leží ve své dětské komůrce v přízemí, otevřeným okénkem vnikají dovnitř opojné vůně ze zahrady, kde rabbi Löw pěstuje léčivé byliny, a s otevřenýma očima sní o dobrodružství, která na něho ve světě čekají.

V tom okamžiku si uvědomil, že ve skutečnosti má oči zavřené, a tak je otevřel.

Ležel opravdu v komůrce svého útlého dětství a otevřeným okénkem proudil dovnitř vlahý vzduch vonící růžemi, routou, levandulí, tymiánem a pelyňkem. Spočíval na něčem velmi hebkém a zjistil, že lůžko je vystláno kobercem z mořských hub. Byl přikryt jenom tenkým plátnem a do loketního ohbí měl pod jednoduchým obvazem vetknutou dutou stříbrnou jehlu, od níž vedlo tenké ovčí střívko až ke skleněné nádobce uchycené na zdi nad jeho hlavou.

Slečno Miriam, slečno Miriam, zaznělo kdákavě ode dveří, jimiž nakukovala Sára, mistr Pernath se probudil, mistr Pernath se probudil! 

Mladou ženu, která za okamžik vstoupila, nepoznal, avšak připadla mu až božsky krásná a vznešená. Z nějaké komůrky v jeho mysli bezděčně vytanuly verše. 



Gúnúmai se, anassa, theos ny tis é brotos essi? Ei men tis theos essi, toi úranon euryn echúsin, Artemidi se egó ge, Dios kúré megaloio, eidos te megethos te fyén tanchista eiskó. 



Králův kancléř neměl pravdu, že z řečtiny všechno zapomněl, neboť verš za veršem se mu vybavovalo božské pozdravení, jímž Odysseus oslovil Nausikau. 



Proboha prosím tě, paní! Jsi božstvo, či smrtelný člověk? Jestliže některá z bohyň, co sídlí na nebi širém, s Artemidou bych já, jež velkého Dia je dcera, krásou a vzrůstem těla i velkostí nejspíš tě srovnal. Jsi-li však některá z lidí, co mají na zemi sídlo, třikrát blažení jsou tvůj otec i velebná matka, třikrát blažení bratři, neb jistě jim nadmíru srdce pokaždé rozkoší vlahou se pro tebe rozhřívá v hrudi, kdykoli zří, jak takový květ jde do kola k tanci.



A opět se mu zdálo, že toto již jednou prožil, v tomto případě nad stránkami nějaké knihy, nicméně to nijak neoslabilo pocit štěstí, který se ho nečekaně zmocnil. Jako by se znovu narodil do světa, do něhož kdysi patřil, a Miriam, ano, již věděl, kdo je ta božsky krásná dívka, byla pro něho stejně skutečnou princeznou jako Nausikaa pro Odyssea, když ho moře vyvrhlo na ostrov Fajáků.

Budiž Hospodinu chvála, řekla dívka s úsměvem a přistoupila k jeho lůžku. Když ty začneš deklamovat řecké verše, znamená to, že jsi v pořádku. Ukaž, jemně ho uchopila za levačku a opatrně počala odmotávat obvaz, který přidržoval stříbrnou jehlu v jeho loketním ohbí, vytáhnu ti tu kanylu, už ji nebudeš potřebovat.

Nasál znovu vůni bylin.

To už je květen? optal se.

Miriam se na něho zpytavě zahleděla, jako by odhadovala jeho síly.

Ano, je květen, připustila, ale jiný, než myslíš, dodala záhadně.

Zatočila se mu hlava a slabost ho přiměla, aby zavřel oči. 

Nesmíš tak rychle, dítě, slyšel z dálky povědomý hlas, než se opět propadl do temnot. 

Z nich se vynořila jeho oratoř. Zřejmě se sesul k zemi, neboť klenutý strop sklepení se vzdálil do vesmírné výše, zčernal a pokryl se křižujícími se meteory. Bíle žhnuly, syčely a v oponě plamenů za sebou zanechávaly kouřové stopy. Dopadaly na vše kolem, na pracovní stoly, rozvalily athor uprostřed a měnily vzduch v oheň. On sám také hořel, to však nebylo nic proti tomu, když některý z těch oslnivých bolidů dopadl na něho. Cítil pach hořícího oděvu a pak pronikavý žár na prsou a nohou. 

Zoufale vykřikl, příval bolesti byl nesnesitelný a propaloval se mu do prsou. Bolest ho odpojila od vnějšího světa, cítil přiboudlý zápach pálící se kůže a masa a v mozku mu explodovala jediná myšlenka - to hoří jeho tělo.

A vtom se z hloubi vynořila ještě zasutější vzpomínka. Také byl obklopen plameny, jež se k němu draly přes pleny, kouřové chocholy plamenů se vysoko nad ním spojovaly do vířivého sloupu, jenž mizel v černé šachtě, než se ho chopily opálené ruce a vyzvedly ho mimo oheň…

Tady se někde, kam už nedohlédl, děly jiné věci. Hučela voda a pod jejím náporem praskaly dveře a nábytek, čvachtavě se rozléhaly kroky nějakých postav, pak se díval jakoby shůry, jak pan Petr se svými muži vynáší ze zatopené oratoře dvě zčernalá těla, snad i cítil houpavý pohyb, jak to tělo nesou přes řeku, a slyší dívčí hlas, radostně říkající ještě žije, ještě žije.

Kde se tady vzala Miriam… a proč na mém pohřbu lže… proběhlo mu hlavou, než vše pohltila temnota. 



* * *



Když Pernath znovu nabyl vědomí, seděl u jeho lůžka rabbi Löw. Prospal skoro rok, jak mu rabbi sdělil šetrně. Přes jedenáct měsíců ležel v umělém spánku, v němž ho Miriam udržovala pomocí lektvarů, jež mu kanylou proudily do žíly v ruce. Byl popálen skoro na celém povrchu těla, obzvlášť na hrudi a na břichu, a nebýt starých léčitelských nauk, které ona a rabbi použili, nepřežil by. Bohužel, mistr Brandt takové štěstí neměl a popáleninám podlehl.

Poslední, na co si Pernath pamatoval, byl Kazik, jak na něho radostně mává od povozu s nákladem skalního destilátu, a rabbi mu nemohl říci nic podrobnějšího. Lze jen předpokládat, odpověděl rabbi na jeho otázku, co se stalo, že v oratoři vybuchly páry skalního destilátu nebo vzplál čerstvě vyrobený Temný oheň, když se chystali přemístit jej do lahví a přidat Phosphorus. Byl by vyhořel celý dům, kdyby Petr z Trocnova a jeho muži nebyli otevřeli stavidlo a hořící oratoř zaplavili vodou z Vltavy. Pan Petr osobně vynesl Pernathovo tělo a byl natolik pohotový, že je nechal okamžité odnést do Maharalova domu. Tím mu zachránil život. O půl hodiny později by jeho a Miriaminy snahy byly marné, ukončil rabbi. 

V příštích dnech ho vynesli na dvorek se zahrádkou, kde se znovu učil chodit, a Miriam mu dovolila návštěvy. Jako první přišel Jimmy, plačící štěstím. Pernath ho málem nepoznal, místo malého kluka před ním stál vyčouhlý mladík s rozhodným obličejem, teď ale pod slzami zase hodně dětským. Právě dokončil první ročník na námořním učilišti ve Štětíně a je jediným studentem, který ví, k čemu ve skutečnosti slouží součástky, které vyšší ročníky rozkreslují, že to nejsou žádné přístavní pontony, jak stojí v záhlaví. Ale ať nemá Pernath strach, nic nevyzradí, i kdyby ho čtvrtili.

Pak se stavil Jan hrabě Vratislav, nyní opět pouze státní kancléř. Král i s vévodkyní Kuronskou se vrátil v zimě a zpráva o Pernathovi, potácejícím se mezi životem a smrtí, ho hluboce zarmoutila. Navštívil i jeho lůžko, což způsobilo v Židovském městě poprask, neboť to bylo poprvé, až kam paměť sahá, kdy panovník navštívil ghetto, a slíbil rabbimu další výsady pro jeho lidi, pokud Pernath přežije. 

Ať si bratr Áta nedělá starosti, vyprávěl dál, když spolu pomalu kráčeli sem a tam po jediné pěšině mezi záhony a nad hlavou měli jen čtverec modrého nebe mezi vnitřními zdmi vysokých židovských domů, vše běží podle plánu. Augustin a Li Sin po zkouškách na rybníku v Milíčovské oboře upravili konstrukci džunky a jednotlivé sekce se již vyrábí v mnoha tesařských dílnách od Rigy až po Štětín a na podzim se začnou sestavovat první plavidla. Kazik a Augustin ho, bohužel, nemohou navštívit, neboť nejsou v Praze a hned tak se nevrátí. Augustin dohlíží na dokončení zdymadla v Brunsbüttelu, po jehož odzkoušení bude kanál Balt - Labe schopen provozu. A Kazik je na Uznamu, kde už běží výroba Temného ohně a dokončuje se vybavení pokusné střelnice. Sanytrníci z Libeňského ostrova zvládli výrobu Phosphoru docela dobře. Pravda, zpočátku se několik chlapů popálilo, jeden dokonce umřel, avšak právě ten smrtelný úraz je naučil opatrnosti (kéž bych to mohl říci o sobě, pomyslel si Pernath). Dokud řeky nezamrzly, vozil se po nich Phosphorus v kameninových džbánech do Štětína a po jarním tání opět. A stejně tak skalní destilát po Visle do Gdaňsku a odtud po moři do Štětína. 

Díky tvému neštěstí nám tvůj domácí poradil, jak máme pozměnit plnění hlavic. Až přijedeš na Uznam, uvidíš sám, k čemu požár ve tvé oratoři přispěl. Překvapí tě to, dodal hrabě tajemně, ale tebe možná ne. 

A co Buckingham? Pernath změnil téma hovoru, neboť si nechtěl připomínat výbuch, kvůli němuž ztratil rok života.

Má jiné starosti, zašklebil se hrabě, před měsícem se v Lyme Bay vylodil Monmouth s vojskem a o týden později se v Kintyre na západním pobřeží Skotska vylodil hrabě z Argyllu. Chce táhnout na Glasgow. Karel II. je v kleštích a červenokabátníci musejí bojovat na dvou frontách.

Povstalci tedy mají naději?

Hrabě Vratislav pokrčil rameny.

Kdož ví. Jejich armády jsou špatně vycvičené, sestavené z emigrantů a najatých žoldnéřů a musely by se k nim připojit široké masy obyvatelstva, jak tomu bylo za Cromwella. Teď je to jinak. Mnohé skotské klany jsou věrné Stuartům a stojí na druhé straně. Avšak není důležité, kdo vyhraje, znovu se zašklebil, důležité je, že Buckingham tento rok ztratil, protože je zaměstnán doma, a příští rok na jaře už bude pozdě, protože budeme připraveni.

A co král a vévodkyně? troufl se Pernath zeptat.

Před týdnem vyrazili na královské galéře do Hamburku, odpověděl, dnes už asi budou v Magdeburku. Václav chce být u slavnostního otevření průplavu z Kielu a pak přihlížet zkušebním střelbám na Uznamu. Dělají teď všechno spolu.

Zatvářil se ustaraně. 

Václav mi soukromě řekl, připojil polohlasně, že je odhodlán si vévodkyni vzít a docílit, aby byla korunována jako trojitá královna. Jestli se jí podaří otěhotnět, vyhlásí to veřejně.

Proboha, hlesl Pernath.

Získal pro svůj plán Uhry a Pobaltí, jen Poláci jsou proti. Tam neuspěl, Poláci mají strach ze Švédů a stále chtějí, aby král jejich bezpečnost zajistil sňatkem s princeznou Kristinou.

Co si o tom myslíš ty?

Řekl bych, že vévodkyně sama o sobě už není nebezpečná. Odhaduji, že Buckinghamovi už dávno vypověděla poslušnost a zájmy říše jsou teď jejími zájmy. Pokud by se však ke koalici Anglie-Nizozemí mělo připojit ještě Švédsko, může nám být horko. Uvědom si, že jsme před třiceti lety vzali Švédům Pomořansko a ovládli Balt. A tuhletu hořkou pilulku spolknou jedině tehdy, osladí-li se šlehačkou ze svatebního dortu.

Máš pořád ten glejt?

Hraběte Vratislava přešla jakákoli veselost.

Mám, odpověděl ponuře, to víš, že mám, zamknutý hluboko v pokladnici. Nedovedu si však představit, jaký zločin by musela vévodkyně spáchat, abych ho mohl použít, až se stane matkou králova dítěte.

Nemáš to jednoduché, uzavřel Pernath a zamířil k dřevěnému křesílku, aby si odpočinul.

Snad tě potěší, řekl hrabě Vratislav, když se loučil, že Kazik a Augustin už o tvém zmrtvýchvstání určitě vědí. Tvůj semafor už totiž funguje, dodal na nechápavý Pernathův pohled, včera jsem nechal poslat zprávu do Štětína a na Uznam. A král se to dozví v Magdeburku a myslím si, že tě na Uznam pozve taky.

Později odpoledne přišel Petr z Trocnova a nelíčeně se radoval, že jeho pán už tak jistě chodí.

Je na čase, mistře Pernathe, abyste se vrátil domů, říkal a nespokojeně se rozhlížel po dvorku s cizokrajnými bylinami a vysokými zdmi se střílnovitými okny na všech stranách, vždyť tady jste jako na dně studny. Já už se o vás postarám, budete moct chodit s Jimmym na procházky k Sovovským mlýnům nebo se projet na plachetnici až k Vyšehradu a vorovému přístavu. Já vím, zamával rukama, že vám tady zachránili život, budiž Bohu chvála, ale jste tu jako ve špitálu a nikdo by neměl zůstávat ve špitálu déle, než je nezbytně nutné. 

Když se rozloučil, ležel celý dvorek ve stínu a Pernath zamířil zpět do domu. Pomalu stoupal po úzkých schodech do patra, neboť jako rekonvalescent se přestěhoval do své studentské světničky, která byla na rozdíl od jeho dětské špeluňky v podkroví. Na úrovni prvního patra si musel odpočinout a za nedovřenými dveřmi zaslechl tlumené hlasy.

…ani všechno moje umění by nestačilo, aby se uzdravil, dědečku, slyšel Miriam. Brandt byl mnohem méně popálen, neměl tak zasažené plíce jako Áta, a přesto zemřel. Tady se musely projevit ještě jiné síly, dědečku, dořekla a v hlase se chvěla nevyřčená otázka.

Všeliká věc má svůj čas, i každé předsevzetí pod nebem má svou chvíli, rabbi Löw začal zpěvavě citovat Kazatele. Jest čas rození i čas umírání, čas sázení a čas vykopání, což vsazeno bývá; čas mordování a čas hojení, čas boření a čas stavění…

Rozumím, dědečku, rezignovaně odpověděla Miriam, chceš říct, že ještě nenazrál čas, abych to pochopila...

Pernath schválně stoupl na podlahové prkno, o němž věděl, že vrže. Hovor ustal, za dveřmi to zašramotilo, otevřely se více a z mezery vykoukla Miriam. 

Stojíš tady už dlouho? zeptala se nejistě. Proč jsi neřekl, že chceš nahoru, pomohla bych ti. 

Není třeba, není třeba, odpověděl chvatně Pernath, musím to zkoušet sám, abych co nejrychleji nabyl sil. 

Přesto o pár minut později na dveře podkrovního pokojíku Miriam zaklepala a podala mu dopis.

To je dopis od slečny Eliny Makropulos, snažila se říci co nejlhostejněji. Leží tady už od podzimu a promiň, že jsem ti ho nedala hned, jak jsi nabyl vědomí, omlouvala se. Jakmile si dopis vzal, zvrtla se na patě a zmizela na schodech dřív, než stačil cokoli odpovědět.

Prohlížel si složený dopis, opatřený černou pečetí, z níž reliéfně vystupovala propletená písmena E a M. Když pečeť rozlomil a dopis rozložil, ucítil dráždivý pach pačule, jíž se zpěvačka voněla.



Drahý mistře P., psala operní diva, chtěla jsem tě hned po tom neštěstí v tvé oratoři navštívit a pomoci s léčbou, ale tvoji židovští rádoby příbuzní mě k tobě nechtějí pustit, a tak mi nezbývá než usednout k psaní, což nenávidím. Praha bez tebe mě nudí, přijala jsem proto angažmá na novou stagionu v Královské saské opeře v Drážďanech, která zde funguje už čtyři roky. Prý ty svoje bláznivé pokusy přežiješ (beztak to zase bylo něco pro krále), takže čekám, že se v Drážďanech stavíš, až budeš cestovat po Labi. Což vzhledem k tomu, co se proslýchá a že jsi králův důvěrník, určitě budeš. Zašla jsem dokonce do Židovského města a osobně jsem nabídla, že ti poskytnu náš rodinný lektvar, zázračný elixír, který odvrací každou smrt. Jak víš, na jaře sice můj drahý papínek s králem odjel, ale vím, kde fióly s naším rodinným elixírem přechovává. Mohla jsem ti ho poskytnout sama, abys byl ihned zdráv, a pouto mezi námi by pak bylo ještě pevnější. Jenže ten starý odporný Žid to příkře odmítl, díval se na mě, jako bych byla malomocná, a ta jeho vnučka tomu zpupně přihlížela. Varuji tě, chce si tě přivlastnit, zmocnit se tvé duše, jak to dělají všichni Židé, takže dej od ní ruce pryč, dokud je čas. Pamatuj, co jsem ti řekla, jestli mě zradíš. Se mnou se nežertuje. Po přečtení dopis spal. 



EM



Měl v hlavě zmatek, když zapaloval svíčku a držel nad ní dopis, aby splnil Elinino přání. Cítil prazvláštní směs úlevy, obav a zahanbení, když sledoval, jak papír pod linií drobných plamínků hnědne a černá, než poslední cípek upustil do misky, kde se proměnil ve vločky popela. Snad má zpěvačku i s jejím nebezpečným dryákem z krku, šlo to však nějak snadno, jaksi samo sebou, bez jeho přičinění, což vyvolávalo ony pocity obav a zahanbení. K večeři mu Sára přinesla šálek slepičí polévky a musel před ní vypít skleničku léčivého lektvaru, který poslala slečna Miriam. 

Když se příštího rána probudil, bez nesnáze se na posteli posadil a dokázal se natolik předklonit, že si mohl prohlédnout podivně hladký kus kůže na hrudi a na břichu. Zjistil, že mu chybí pupek - jako dvěma terakotovým golemům, které v cihelně pod Božím Darem sestavila Miriam. U snídaně prohlásil, že je natolik zdráv, aby se mohl vrátit domů a spolehnout se na péči pana Petra. Miriam sklopila hlavu a Maharal si prohrábl vous.

Myslím, že můžeš, že už naši lékařskou péči nepotřebuješ, souhlasil rabbi, tvé místo je ve světě, ne na dvorku zatuchlého židovského domu, že, Miriam? obrátil se na vnučku.

Jak myslíš, dědečku, odpověděla dívka tiše.

Ještě přede dveřmi, kde na ulici čekal pan Petr s najatými nosítky a ostražitě se rozhlížel kolem sebe, Pernath znovu děkoval rabbimu a Miriam za záchranu života. 

Nic mi nedlužíš synu, opakoval rabbi Löw, bylo mou povinností navrátit tě na dráhu, z níž jsi sklouzl, a nedopustit, aby nicota předčasně triumfovala. To přikazuje Hospodin. Baruch ata Adonaj, Elohejnu, melech ha-olam, uzavřel požehnáním.

Amen, odpověděli Pernath a Miriam.

I když protestoval, pan Petr ho přinutil usednout do nosítek, a když je nosiči pozvedli, přiskočila Miriam.

Udělám pro tebe všechno, ihned se otočila a utekla do domu.
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Ještě během inspekční cesty po říši požádal Achilles Mavrokordato Václava Otakara IV., aby byl zproštěn služby královského lékaře, a po návratu královské družiny do Prahy bez meškání odjel do Litně. Žil tam v osamělosti a neobtěžovaly ho žádné návštěvy. Elina měla angažmá v Drážďanech a Carletta se vpravila do role ctnostné královy metresy s brzkým výhledem na oficiální postavení královské manželky a na titul české a uherské královny přinejmenším. Tak to alespoň Mavrokordatovi řekla, když ho v Rize naposledy vpustila do svého apartmá v Rytířském domě. Nikoli proto, aby se s ním vyspala, nýbrž jen proto, aby mu řekla, že se s ním nadále nemůže kompromitovat a pro oba bude nejlepší, když se vzdá svého titulu královského lékaře a opustí dvůr. Věděl, že to myslí vážně, neboť když čekal ve vedlejší komnatě, kterou měla vyhrazenou jako svou soukromou ložnici, vyslechl její rozhovor s vévodou Buckinghamem prostřednictvím mantického zrcadla a slyšel, jak se vzteká, když mu Carletta oznámila, že to je naposledy, co s ním takto hovoří.

Chápal vévodův vztek, protože s ním lomcoval ještě větší. Na rozdíl od Buckinghama se však dokázal ovládnout, neboť si uvědomil, že je to znamení osudu, aby vyrazil po cestě, o níž poslední dobou stále častěji uvažoval. 

Svůj úmysl dát králi dědice, který bude opravdu jeho, pak potvrdila Carletta dotazem. Zeptala se, jestli dítě matky, která dlouhodobě požívala Hermův elixír, může být nějak postižené či poznamenané. Mavrokordata to už nepřekvapilo, a pokud se odmlčel, tak proto, že z této stránky o požívání elixíru doposud neuvažoval a ani v Hermových knihách o něčem takovém nebyla ani zmínka. Pokud něco tušil o soukromí své dcery, ta si v případě nechtěného těhotenství uměla poradit sama, a jestli někde pobíhají její a jeho potomci, on o nich nic nevěděl - a byl tomu rád. Přesto se pokusil Carlettě (vždycky pro něho zůstane Carletta) poctivě odpovědět. Podle jeho názoru vede používání elixíru k přestavbě struktury lidského těla, jež podle posledních poznatků sestává z miniaturních celulí. V korkové kůře je pozoroval už před šesti lety Angličan Robert Hooke pomocí přístroje, který nazval mikroskop. Teď se mezi evropskými vědci šeptá, že buněčnou strukturu živočichů s konečnou platností odhalil holandský obchodník Anton van Leeuwenhoek, který původní konstrukci Hookova mikroskopu vylepšil. Jak to však udělal, drží v tajnosti. 

Nečekaný Carlettin zájem o mateřství potvrdila skutečnost, že suchopárný Mavrokordatův výklad nepřerušila a soustředěně naslouchala, když se pokoušel dovodit následky požívání elixíru na lidský plod. Hermova panacea, jak už říká název, nejenže zastavuje stárnutí, ale působí jako univerzální lék, proto její uživatelé nejsou nikdy nemocní, odolávají moru, syfilitidě a dalším zhoubným chorobám a skoro zázračně se jim zavírají rány. O duševní přeměně, kterou pozoroval sám na sobě (a to jen proto, že si vedl deník, který mu umožnil konfrontovat své původní názory s těmi současnými), pomlčel a ujistil Carlettu, že její dítě nijak postiženo nebude, a pokud se bude odlišovat, tak jen k lepšímu - bude odolné vůči chorobám a zraněním.

V Rize, v Gdaňsku a poté ve Štětíně začal soustavně navštěvovat lékárny a alchymistické obchody a nakupovat jedy potřebné k výrobě elixíru, a to v množství nutném pro namíchání panacea tertia. Také nakoupil přesně kalibrované skleněné válce, další precizní alchymické sklo a v Hamburku ty nejdražší a nejpřesnější holandské váhy. 

Byl rozhodnut. 

Vášeň ke Carlettě byla posledním lidským poutem, a když bylo přeťato, lákalo ho jediné - odejít k bohům. 

Až do podzimu počítal v Litni váhové poměry pro quindecimádu prvočísel nad tisíc. Jestliže pro elixír 2. řádu potřeboval složky v poměrech prvních patnácti prvočísel nad sto, tedy 101, 103, 107, 109, 113, 127, 131, 137, 139, 149, 151, 157, 163, 167 a 173, pro elixír 3. řádu dostal řadu 1009, 1013, 1018, 1021, 1031, 1033, 1039, 1049, 1051 1061, 1063 1069, 1087, 1091 a 1093. Při pohledu na tuto quindecimádu se ho zmocnila beznaděj. Není v lidských silách namíchat ingredience, jejichž množství se liší o jednotky promile, sestavit roztok, o jehož správném účinku rozhoduje každý atom, a je-li jeden navíc, nebo naopak jeden chybí, bude výsledkem smrtelný jed.

Strávil mnoho hodin u okna své pracovny, zíral na holé stromy ovocného sadu a melancholicky pozoroval nástup zimy, tu neodvratnou smrt přírody v těchto barbarských zeměpisných šířkách, po níž však přichází jarní vzkříšení. Možná proto jsou místní lidé tak proradní a nestálí, táhlo mu hlavou. On však žádné vzkříšení nezažije, bude se potloukat světem jako věčný vyděděnec, dokud na sebe nevztáhne ruku nebo nepřestane používat elixír, aby ta muka věčné existence ukončil.

Sněžit začalo už koncem listopadu a v prosinci udeřila první vlna mrazů, před Vánocemi však přišla obleva a počalo tát. Také na hrušce, stojící před oknem, se rozpouštěl sníh a z větví splývaly kapky vody. V noci zase slyšel tichý ťukot, jak z děravého okapu kapalo na parapet okna ložnice. Na Štědrý den začalo opět mrznout, ale v jeho mysli kapky ťukaly dál, dokud nevyťukaly depeši: 

Jedinou možností, jak namíchat elixír 3. řádu, je nechat jednotlivé ingredience kapat a počítat kapky. 

Po Novém roce začal dělat pokusy s kapkami. Spouštěl je po různě silných skleněných tyčinkách do kádinky, a když v ní bylo tisíc kapek, její obsah pečlivě zvážil na přesných vahách z Hamburku. Výsledky ho neuspokojily a zkusil to se skleněnými trubičkami. Kapky z nich však splývaly příliš rychle a byly různě velké a těžké. Opět trpěl halucinacemi onoho písečného démona se ženskou tváří, který se mu nepokrytě vysmíval a zřejmě měl škodolibou radost z jeho neúspěchu. Zatvrdil se a napadlo ho konec skleněné trubičky nahřát do červena a vytáhnout z něho jakýsi zobáček. Výsledek ho příjemně překvapil, kapky byly malé, jedna jako druhá, odkapávaly ze zobáčku pravidelně a rychlost odkapávání se dala regulovat množstvím tekutiny v trubici nad zúžením. A pokud přece jen byl nějaký rozdíl ve váze tisíce kapek, nezjistil jej, neboť byl menší, než činila přesnost precizních holandských vah. 

Jaro věnoval převedení patnácti živočišných a rostlinných jedů, jež tvořily Hermův elixír, na pokud možno stejně mocné roztoky. Ve všech případech to nešlo, avšak znal konkrétní koncentraci a mohl vypočítat opravný koeficient pro výsledný počet kapek té které přísady. S tím už měl bohaté zkušenosti při výrobě základní řady a při výrobě panacea secunda, když chtěl Carlettu poslat do vyhnanství, za hradby tohoto světa.

Samotného ho překvapilo, jak mu teď byla lhostejná; představa, že získá panacea tertia, v něm vzbuzovala větší vzrušení než celé Carlettino tělo. Velmi dobře si uvědomoval, že kdyby nechtěl odejít až za limes superior, musel by stejně odejít nejen z Prahy, nýbrž z celého Trojkrálovství. A pak by měl na výběr opravdu jenom Moskvu nebo Peking, jak jednou zažertovala jeho dcera, neboť pro Carlettu s trojitou korunou na hlavě představoval trvalou hrozbu - a o jejím charakteru neměl žádné iluze, jako je neměl o svém. 

Nevěřil v její nově nabytou ctnost, byla za ní jen vypočítavost a zase vypočítavost. Je v ní hluboce zakořeněné zlo, zlo přímo principiální, a až se dostane do nějaké krize a bude muset volit, zvolí opět zlo, vrátí se k němu a použije je o to proradněji a zákeřněji, oč déle se chovala ctnostně. Uvědomil si, že to, co jí za oné bouřlivé noci v bývalém katově domku na břehu řeky Lys vrátilo život, nebyl jen elixír a hbité dívčí prsty jeho dcery, ale spíše zuřivý duch pomsty, který musel kroužit kolem a vší silou se snažil získat zpět tělo. Sice je získal, přesto o svou pomstu přišel - to v něm muselo vybudit neukojitelnou zběsilost, která si teď našla náhradní cíl - stát se věčnou vládkyní. A nejen to, náhle mu došlo. Nikdy jí dávky elixíru neodměřoval, vždycky jí dal celou lahvičku, a ona si prozíravě nashromáždila zásobu na několik staletí, možná i celé tisíciletí, když připustí pozvolné stárnutí, takže se může stát nesmrtelnou bohyní nového náboženského kultu. 

V srpnu byl hotov. Ve fióle ze zeleného skla se pěnila panacea tertia v množství, které by nepochybně stačilo několika osobám. Bylo na čase, aby se postavil k pulpitu a doplnil deník, který kvůli intenzivní práci několik měsíců zanedbával. Měl vše pevně vryto v paměti, takže mu nečinilo žádné potíže otevřít svazek v červenohnědé safiánové kůži se zlatou římskou dvacítkou vytlačenou do hřbetu a dát se do psaní. Vrátil se k poslední schůzce s Carlettou v Rize a pak podrobně popsal úvahy, jež ho vedly k výrobě panacea tertia, i kapkovou metodu výroby. Přitom si uvědomil, že se z lidského společenství přece jen tak nevyvázal, jak se domníval, poněvadž jinak by nic nezapisoval. Než odejde mezi bohy, chce po sobě zanechat svědectví, a za takovou touhou nemůže stát nic jiného než marnivost, prachobyčejná lidská marnivost. Napadlo ho, že pokud nechce být marnivý, zámeček před odchodem zapálí, aby vše shořelo a nic nezbylo - a přitom slyšel, jak mu v lebce nadšením hýká písečný démon - ale vzápětí tu myšlenku zavrhl. Nejen kvůli zlomyslné radosti halucinace, ale hlavně proto, že mu zbyl ještě další lidský cit - něco, co se s malou nadsázkou dalo nazvat láskou k dceři. Nadepsal tedy současné datum a pod ním pokračoval:



Toto jsou poslední zápisky Alexise Makropula, druhdy třetího lékaře císaře Konstantina XI., též vystupujícího pod jmény Alain Mortand, Alessandro Massini a Achilles Mavrokordato, jež zanechám své dceři Elině, aby s nimi naložila dle své vůle a uvážení.



P. S.:



Milá Elino, jak už budeš vědět z dopisu, odkázal jsem ti veškerý majetek, neboť jsem se rozhodl odejít. Z dopisu též budeš vědět, kde najít poslední vůli a klíček k trezoru, kde jsou uloženy tyto deníky a fióly s Hermovým elixírem. Z dopisu asi usoudíš, že jsem se někde v okolních lesích kvůli Carlettě otrávil a mé tělo roznesli vlci. Ponech svět v této víře, avšak věz, že to není pravda, že jsem sice odešel, nikoli však do podsvětí, ale do prostoru, kde pobývají bohové. V trezoru najdeš tři fióly, ta největší, označená jako PAN. PRIM, obsahuje základní elixír, který už dlouho úspěšně používáme, v menší modré s nápisem PAN. SEC pak elixír druhého řádu, který ti otevře cestu do jiných světů, a v zelené fióle se štítkem PAN. TERT elixír třetího řádu, který otevírá cestu mezi bohy. Ten jsem právě použil a je na tobě, jakou cestu si zvolíš. Nicméně bych byl rád, kdybys přišla za mnou i s tím mužem, kterého osudově miluješ, i když si to odmítáš přiznat a schováváš se za pýchu. I zpěv tě jednou omrzí, a pokud se Carletta opravdu stane královnou a matkou králova syna, nespoléhej na její přátelství. Znáš veškerá její tajemství a teď, když jsi dočetla moje deníky, i její dalekosáhlé cíle. Budeš pro ni trvalá hrozba a bude tě chtít odstranit a půjde po tobě až na kraj světa. A to je další důvod, abys přišla za mnou.

Budeme žít věčně jako bohové, budiž Hermovi chvála.

Nenech mě dlouho čekat. 



Zavřel deník, přitáhl si čistý list papíru a začal psát dceři dopis, jaký píší sebevrahové. Poté se celé odpoledne věnoval sepisování poslední závěti a zavolal správce a hospodyni, aby ji jako svědkové podepsali. Vyplašeným pohledům, jež si vyměňovali, nevěnoval pozornost. Správci předal dopis pro dceru a nařídil, ať zajistí jeho odeslání do Drážďan. Po jejich odchodu otevřel trezor za Hollarovou rytinou rulíku zlomocného a uložil do něho poslední svazek svých pamětí a všechny tři fióly s různými řády Hermova elixíru. Z té zelené odlil dávku do stříbrné placatice, jakou si berou lovci na štvanici. Poté uložil klíč od trezoru a poslední vůli s dalšími listinami o vkladech u různých evropských bank do tajné přihrádky psacího stolu. Deska stolu se mu zdála příliš pustá, vzal tedy z pulpitu list papíru, načrtl na něj ODCHÁZÍM, NEHLEDEJTE MNE a umístil list doprostřed stolu. Teď to bylo v pořádku a mohl se vysvléci a uložit na lůžko.

Kupodivu mu halucinace dala po celou noc pokoj a probudil se svěží a odpočatý. Oblékl si čistou košili, brokátovou vestu, kalhoty pod kolena, navrch tříčtvrteční kabát a na hlavu si nasadil třírohý klobouk. S vycházkovou holí v ruce a bez snídaně se vykradl ze zámečku. Vzal to přes zahradu k rybníku Obora a poté lesy k vršku Strážiště. Bylo před polednem, slunce zářilo z jasné oblohy, ale od západu se zatahovalo, když vytáhl z náprsní kapsy stříbrnou placatici.

Teď nebo nikdy, zvolal a na jeden doušek vypil celý obsah. 

Vzápětí se vzduch na místě, kde mezi duby stál, zavlnil a doktor Mavrokordato se v záhybech toho vzduchu ztratil. Na mechu zůstala ležet jen jeho vycházková hůl se stříbrnou hlavicí v podobě Minerviny sovy.

První a poslední, co uviděl, připomínalo hlavu Medúzy - světelný disk se zakřivenými rameny. Řítil se k němu závratnou rychlostí, disk i s rameny se rozpadal do světelných bodů, avšak on padal do absolutní černě uprostřed. Ještě na okraji singularity ho slapové síly gravitace okamžitě roztrhaly na kvanta energie, protože však se tam i ten nejmenší zlomek času rovná věčnosti, myslel si tu miliontinu sekundy, než k tomu došlo, že žije věčně s bohy. Dokud z drti zhrouceného prostoru nevysbírali kvanta jeho těla Maxwellovi démoni.

A lady Entropie se smíchem přihlížela. 
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Z šermířského sálu, kde celé léto rehabilitačně cvičil a šermoval, měl Pernath výhled na Petřín a na stanici semaforu na vršku. Jeho ramena byla v pohybu několikrát denně a on se bavil tím, že si zprávy četl a dešifroval. Musel se k tomu naučit semaforové značky a znát šifru. Hrabě Vratislav navrhl pro semaforové depeše římskou transpoziční šifru, kde se písmena zaměňují abecedním posunem o číslo, jež se každý den měnilo, a svěřil Pernathovi datovou tabulku s těmito čísly.

Připravenost přijmout nebo vyslat zprávu dávala stanice na vědomí vytažením červené vlajky na vrchol stožáru nad hlavní rameno. Pak sebou začala ramena semaforu škubat jako nohy pavouka sekáče, jak vysílala jednotlivé znaky, nebo vyslala pouze jeden nebo skupinu smluvených znaků na znamení, že zprávu přijala. Většina zpráv se týkala financí a Pernatha nezajímala, dost se jich však týkalo dodávek surovin pro výrobu Temného ohně, raket a raketových džunek, a některé byly zcela osobní. Jako ta depeše, v níž ho král zval na oslavu svých narozenin do Štětína, jež budou zahájeny regatou jachet na Štětínském zálivu, a k dopravě doporučovala použít židovskou galéru. Nerozuměl tomu, neznal žádný typ židovské galéry, ale když přispěchal do Hahnovy ulice s ověřenou depeší z kancléřství, rabbi Löw nehnul ani brvou a Miriam mu vysvětlila, o co se jedná. Znovu si uvědomil, že prospal rok života, a že se za tu dobu změnilo mnoho věcí, o nichž nic nevěděl. 

A proto, kdyby v druhém zářijovém týdnu roku 1671 stál nějaký pozorovatel na hřenských skalách, mohl by sledovat malou galéru s pěti vesly na každém do černa vysmoleném boku, bystře směřující soutěskou do Saska. Její vesla bila o vodu Labe v neskutečně synchronním rytmu, o němž by lidé pozdějších dob řekli, že je strojový. Nad zádí se jí ve větru, vyvolaném vlastním pohybem, vlnila královská standarta, velký červený praporec se stříbrným lvem, což věstilo, že plavidlo plní bezprostřední panovníkovu vůli.

Athanasius Pernath, jenž seděl pod modrobíle pruhovaným baldachýnem na zádi, ledabyle držel kormidelní páku a šťastně mhouřil oči do sluneční záře. Bezmračný den babího léta byl vlahý, nicméně po nenadálých deštích na konci srpna měla řeka nečekaný dostatek vody, takže plavba po pečlivě vybójkované dráze nečinila žádné potíže. Navíc golemové na veslařských lavičkách pod svrchní palubou se neunavili, jak byl den dlouhý, a jejich velitelka seděla vedle něho. Posádku v roli plavčíka doplňoval Jimmy, který si našel místo na samé přídi, a Pernath si domyslel, že má z golemů trochu strach. 

Do večera budeme v Drážďanech, řekla Miriam spokojeně a šťastně se na Pernatha usmála.

Mlčky opětoval její úsměv, ale myšlenky, které její prohlášení vyvolalo, mu záhy zkrabatily čelo, takže se radši odvrátil.



Jestlipak Miriam ví, že Elina Makropulos je v Drážďanech? Zdvořilost velí, aby ji navštívil, co však temperamentní Řekyně udělá, až zjistí, že po roce odloučení pluje po řece s krásnou dívkou? honilo se mu hlavou. Marně by jí opakoval, že ji pokládá spíše za neteř a že oba jenom plní královu vůli, když tomu už ani sám nevěří. Je na čase, aby si přiznal, že pocit štěstí, který ho v posledních dnech doprovází, pramení z toho, že má tu krásnou dívku trvale po boku a že také ona touží po jeho přítomnosti. Ano, jeho vztah k Miriam se změnil, nebyl již jenom přátelský, a Pernath byl již příliš zkušený na to, aby věděl, k čemu povede. Na jedné straně ho to rozjařovalo, na druhé děsilo, protože chápal, že v jeho životě dochází k zásadnímu předělu. A nepochybně proto, aby jej oddálil, nabídl Jimmymu, že do učiliště ve Štětíně ho vezmou oni, že s nimi může plout na galéře. 



Nechtěl na všechny ty změny, jež na něho čekají, nyní myslet, a zahleděl se záďovým světlíkem před svýma nohama na nejbližší dvojici terakotových mužů s válcovými hlavami, již svými tlapami svírali vesla a bez viditelné námahy s nimi zabírali. Nepochyboval, že stejně tak snadno zvládnou i práci, která na ně čeká na Uznamu, který byl skutečným cílem plavby. Tu práci, která zahubila Brandta a málem jeho, a která vbrzku přinese jistou záhubu tisícům mužů. 

Jak se stalo v posledních dnech již několikrát, Miriam jako by uhádla jeho myšlenky.

Napadlo tě někdy, jestli svět, v němž žijeme, je spravedlivý? Jestli je spravedlivé, k čemu se chystáme? Jestli není někde ještě jiný svět, kde neexistuje Trojkrálovství, ale jenom bezvýznamný český stát? Možná součást jiné říše, ale bez viny?

A v té říši vládnou Habsburkové, přijal se smíchem její hru.

Kdyby Rudolf Habsburský v roce 1278 porazil na Moravském poli Přemysla Otakara II., třeba by tomu tak bylo, rozesmála se také Miriam.

To spíše kdyby vyšel atentát na Václava III., podotkl Pernath, jehož hra na jiné dějiny zaujala, a vrahy najaté Vítkovci tenkrát v Olomouci nezastavil onen záhadný strážce, jehož totožnost se nikdy nepodařilo zjistit. Nezbyl by nikdo, kdo by dokázal udržet kromě české i polskou a uherskou korunu a položit základy Trojkrálovství.

Mnoho lidí si myslí, poznamenala Miriam, že oním záhadným strážcem byl mnich s mečem, tentýž, který prý byl rádcem Přemysla Otakara II. za bitvy na Moravském poli a upozornil krále na Habsburkovu lest. Prý ho zabili v bitvě, ale jeho tělo se nikdy nenašlo. Proto ho pokládají za strážného ducha Přemyslova rodu, za jednoho z rytířů, jehož vysílá z Blaníku svatý Václav. A dokonce jsou tací, kteří tvrdí, že je to kníže Václav sám.

Tuhle pověst jsem nikdy neslyšel, řekl zaraženě Pernath.

Na přemyslovském dvoře se o ní nesmí mluvit. Prý by to způsobilo, že mnich by se už nikdy neobjevil, i kdyby byla nouze nejvyšší, tak praví legenda, vysvětlovala Miriam. Asi máš pravdu, vrátila se ke hře na jiné dějiny, Přemyslovci by vyhynuli po meči a Trojkrálovství by se rozpadlo. Polska by se zmocnil Vladislav Lokýtek a místo Přemyslovců by se na mocenský vrchol vyšvihli Habsburkové. 

Možná že ne, možná by nám vládli Lucemburkové, zamyslel se Pernath, protože po Václavu II. by zůstaly jenom dcery, a jejich manželé by pochopitelně vznesli nárok na český trůn. Já bych nejvíce sázel na ctižádostivou Elišku, která nikdy nepřestala intrikovat proti bratrovi, a proto si jako dospělá žena vzala do lože čtrnáctiletého Jana Lucemburského. Jenom aby měla za tchána římského krále. 

Ta pletichářka si nikdy nedala pokoj, pokračoval, i svého syna Václava viděla jako budoucího krále. Poslala ho na vychování do Francie, kde se mu na počest druhého královského strýce začalo říkat Charles. Po návratu ho nový český král Václav Otakar I. ustanovil jako Václava Lucemburka I. moravským markrabětem a ze svazku s Annou Svidnickou se Charlesovi v roce 1361 narodil syn Václav, jenž se po smrti svého otce v roce 1378 stal jako Václav Lucemburk II. nejen markrabětem moravským, ale i místokrálem rakouským. Oženil se pak se ctižádostivou Žofií Bavorskou, která v roce 1398 zosnovala spiknutí proti tehdejšímu králi Václavu Otakarovi II. Kdyby spiknutí uspělo, splnil by se Eliščin sen. Na český trůn by usedli Lucemburkové, a tím by došlo k náboženskému a jazykovému oddělení od Poláků. Pak by bylo obtížné udržet česko-polskou jednotu, která je základem Trojkrálovství.

Co myslíš tím, že by došlo k náboženskému a jazykovému oddělení? optala se zaujatá Miriam.

Pražskou spojkou Žofie Bavorské byl nějaký mistřík z Otakarovy univerzity, jistý Jan Hus, který snil o náboženské reformě a reformě jazyka. Přidal se ke spiknutí, protože doufal, že za nové dynastie svoje reformy prosadí. Za dlouhého pobytu ve vězení, než konečně v roce 1415 na vězeňské strádání zemřel, svoje reformy sepsal. V oblasti víry chtěl zbavit církev státního charakteru, obdobně, jako to později učinil Luther v Sasku. V oblasti jazyka pak chtěl změkčovací spřežky nahradit jakýmisi tečkami nad písmeny, která se měla vyslovovat měkce, a dvojhlásku uo pak zkrátit tím, že o by se přeneslo jako malinkatý kroužek nad u.

Odkud to víš? zeptala se ta učená dívka a tvůrkyně golemů s obdivem, který Pernathovi lichotil.

Ve Vyšehradské koleji nám Husovy spisy dal k prostudování biskup senior Komenský. Jen tvrdil, že naše staročeská státní církev má základy spíše v díle Chelčického, které nepřestalo uznávat autoritu papeže, než v Husově. Pro konzervativnější Poláky by byl Hus možná přijatelnější než Chelčický, Husem navrhovaná reforma jazyka by však naše národy ještě více oddělila než otázky víry. Tím by se ve střední Evropě otevřel prostor pro vytvoření jiné, německými rody ovládané říše. 

To je ta větev historie, které se bojí dědeček, špitla Miriam.

Naštěstí, pokračoval Pernath, který ji neslyšel, do spiknutí byl též zasvěcen hejtman vyšehradské pevnosti Jan Žižka z Trocnova. Měl Žofii Bavorské vydat pevnost jako základnu povstalců pro dobytí Prahy, avšak ve skutečnosti působil mezi spiklenci jako agent královské tajné služby a spiknutí zavčas odhalil. Za odměnu ho král Václav Otakar II. jmenoval zemským hejtmanem, takže velel českým vojskům v bitvě u Grunvaldu. Zavedl do armády dělostřelectvo a do své smrti v roce 1424 ještě stihl sepsat první vojenský řád a vytvořit zpravodajskou službu se sítí agentů po celé Evropě, bez níž by se Trojkrálovství neudrželo. Dodnes je velmi vážen, kupříkladu státní sekretář Jan hrabě Vratislav má jeho portrét zavěšen ve své pracovně, uzavřel Pernath.

Já si ho tedy nevážím, řekla s rozhorlením mládí Miriam. Byl to zrádný člověk, dodala a vzápětí plaše pohlédla na Pernatha, neboť si uvědomila, že její společník též občas plní zpravodajské úkoly a je vlastně Žižkovým pokračovatelem.

Takové barbarství, dodala proto chvatně, aby řeč odvedla, s těmi tečkami a kroužky nad písmeny. Kde na to ten Hus přišel?

Říká se, že mezi jeho žáky na univerzitě byli dva Islanďané. Nu a jejich jazyk takové značky má.

Teď už to chápu, rozesmála se Miriam. Tam žijí lední medvědi a pro ně je takový zpotvořený jazyk dobrý až dost.

K večeru dopluli do Drážďan a Pernath s Jimmyho pomocí zakotvil galéru v proudu před osobním přístavištěm saského kurfiřta. Když připlul dozorčí člun, vytasil se Pernath královským glejtem, který žádal, aby galéře pod jeho velením byla poskytnuta všechna pomoc, o kterou požádá, a zároveň zakazoval, aby kdokoli cizí vstoupil na její palubu. Saskému poručíkovi, který člunu velel, vehnal nezdvořilý text červeň do tváře, nicméně věděl velmi dobře, že saské kurfiřtství přežívá jen z dobré vůle českého krále, a požádal o směrnice. Pernath mu nařídil, aby zorganizoval strážní službu, která ke galéře nikoho nepustí. Dopravu na břeh odmítl, použijí vlastní člunek, který galéra vlekla za zádí.

Tím ale dilema, před kterým stál - má, nebo nemá navštívit Elinu Makropulos - jenom odsunul. Nakonec mu pomohla Miriam, které se svěřil. Prohlásila, že přinejmenším ze slušnosti by za Řekyní zajít měl. Jí bude společnost dělat Jimmy. 

Velký Haaseho operní dům, postavený před osmi lety, stál v sousedství saského královského paláce. Vrátný Pernathovi sdělil, že madame Elina není přítomna, neboť podzimní stagiona ještě nezačala, nicméně věděl, kde bydlí.

Mám tady pro ni dopis, vzpomněl si, byl byste tak laskav, a mohl byste jí ho vzít? požádal Pernatha.

Na udané adrese mu otevřela Marta. Dal prst na ústa a rozhodně vstoupil. Známý, ve smíchu trylkující hlas ho zavedl do salonu. Teprve po vstupu do místnosti si uvědomil, že operní diva není sama. Nad lenoškou, v níž seděla, se skláněl blonďatý hezoun v uniformě obrista saské gardy.

Pernath v rozpacích stanul.

Netušil jsem, že nejsi sama, zamumlal v rozpacích. Ta žena byla stále neskutečně krásná.

A co sis myslel? odsekla Elina. Nedal jsi o sobě vědět, i když ses uzdravil. Mohl sis to všechno odpustit, kdybys dal na mou radu.

Mám pro tebe dopis, řekl Pernath, podle pečeti je od tvého otce, a natáhl k ní ruku se složeným listem.

Polož ho na stolek, odpověděla lhostejně zpěvačka.

Po celou dobu si ho obrist, urostlý mladý blonďák, nasupeně prohlížel. Byl příliš mladý, aby si hodnost vysloužil, takže mu ji musela koupit rodina.

Hermane, Elina vzhlédla na důstojníka, myslím, že tvá návštěva je u konce.

Obrist se zaškaredil, když však postřehl bratrský řetěz na Pernathově uniformě poručíka královské gardy, mlčky srazil paty, až to cvaklo, a toporně odkráčel ke dveřím, odkud vyplašeně přihlížela Marta.

Posaď se, řekla Elina milostivě, když Marta obrista odvedla.

Ani nevím, proč bych to dělal, opáčil Pernath, který zůstal stát. Nerad si sedám na židle, které zahřál cizí zadek. A to platí i o postelích. 

Ale v posteli jsme to skoro nikdy nedělali, ušklíbla se Elina. Ani dnes nemusíme. Můžeš mě pozvat na svou loď, okamžitě přešla do protiútoku.

Odkud víš, že jsem přijel do Drážďan na lodi?

Kurfiřt přece musí vědět, když některý z tak zvaných bratří českého krále proplouvá jeho sídelním městem. A co ví kurfiřt, vím i já.

Po očku na něho vzhlédla.

A vsadím se, že na té galéře nejsi sám. Pluje na ní i ona, že? 

Mlčel a operní diva se pásla na jeho rozpacích.

Přišel jsem ti jen složit poklonu a poděkovat za starostlivost, kterou jsi projevila o mé zdraví, řekl obřadně, a taky kvůli tomu dopisu, který mi dal vrátný v divadle.

Elina vztáhla ruku a Pernath jí dopis ze stolku podal.

Je opravdu od otce, poznamenala, rozlomila pečeť a list rozbalila.

Jak četla, objevil se na její tváři výraz bolesti, který u ní Pernath nikdy předtím nespatřil, a nakonec se rozplakala.

Co se stalo? zeptal se ohromeně Pernath a vzlykající zpěvačka mu dopis podala.



Ma chère fille,

již během inspekční cesty při doprovodu krále jsem se zabýval myšlenkou na odchod a po návratu tato myšlenka vykrystalizovala do pevného odhodlání. Ty chápeš důvody, které mě k tomuto jednání vedou, a nebudeš si je vykládat jako zradu. Měl jsem sice daleko k dokonalému otci, spíše naopak, ale v případě nutnosti jsem se o tebe vždy postaral a nekladl jsem překážky, abys dosáhla svého životního cíle. A hodlám se o tebe postarat i nadále, přestože v den, kdy budeš číst tento dopis, nebudu již na tomto světě. Ve svém vlastním zájmu by ses měla co nejdříve vrátit do Litně, odebrat se do mé pracovny a usednout za můj pracovní stůl. Doufám, že si stále pamatuješ, kde je ve stole tajná zásuvka a jak ji otevřít. V ní najdeš mou závěť, kterou ti odkazuji veškerý svůj majetek, včetně zámečku v Litni, a průkazní listiny k mým vkladům v evropských bankách. Vím, že ty peníze nepotřebuješ, neboť svým famózním zpěvem, který jsem vždy hluboce obdivoval, si dokážeš vydělat i na bouřlivý život, který vedeš. V tajné zásuvce dále najdeš klíč k trezoru, který je ukryt ty víš kde. Vždy jsem před tebou tajil jeho obsah, nyní ti bude patřit všechno, co obsahuje, vše, co je nutné, abys mohla pokračovat v životě, jaký vedeš a máš ráda. A jsou tam věci, které tě mohou posunout ještě dále, i s mužem, kterého si vyvolíš za věčného partnera. Vím, že přes veškerou nestálost, kterou provokativně vystavuješ na odiv, po takovém partneru toužíš. Takže závěrem ti přeji, abys toho muže snů našla.



Sejdeme se na Věčnosti.

Tvůj oddaný otec

Alexis Makropulos



Pernath vzhlédl tázavě od listu.

Alexis Makropulos? 

Tak se otec skutečně jmenoval, a moje umělecké jméno je moje skutečné jméno, řekla Elina a utřela si batistovým kapesníčkem oči. 

Ty sis už domyslel, že nejsme jen tak obyčejná rodina, pokračovala tiše, přesto odhodlaně, ty sis určitě už dal dohromady všechna fakta. Myslím si, že to, co jsi s nasazením vlastního života získal v Anglii, je starý egyptský papyrus s receptem na Hermův elixír nesmrtelnosti; a můj otec byl u toho, když těsně předtím, než Osmané vtrhli do paláce v Blachernai, vrchní mechanikus císaře Konstantina XI. ten list z Hermovy Karmínové knihy vytrhl, aby na něj nadrápal recept na látku, která nepřináší nesmrtelnost, ale naopak smrt. Ta tebe a tvého krále pochopitelně zajímala víc.

To muselo být před více než dvěma sty léty, zamumlal Pernath.

Neboj se, tak stará zase nejsem, ušklíbla se Elina, otec se s mou matkou seznámil o sto padesát let později, ale nikdy mi neřekl, kdo to byl a co se s ní stalo. Ale elixír používám, dodala upřímně, a on mě přivedl i k tobě. 

Vzhlédla k němu, a kdyby to nebyla Elina, nemohl by to nazvat jinak než oddaně. 

Áto, v mé lásce k tobě nebyla a není žádná vypočítavost. Vím, že ze mne nikdy nebude domácí puťka, vždycky bude u mne na prvním místě moje umění, ale jestli bych měla žít s jediným mužem, tak jedině s tebou. Můj otec to nějak věděl a v dopise naznačuje, že mi zanechal dost elixíru pro nás oba, a že by chtěl, aby ses připojil. A já bych se ráda řídila jeho přáním. Používejme elixír spolu. Nemusíme hned, klidně počkám, až vyřídíš všechno, co tady máš na práci, ale pak budeme spolu procházet budoucími věky. Jestli jsem vůbec schopná lásky, tak patří tobě, Áto.

Myslela to naprosto vážně.

Nezapírám, občas si dopřeji nějaké nezávazné liasons, ale totéž budu tolerovat tobě. Můžeš si klidně plout po Labi třebas i s Miriam, když král potřebuje nějaké její židovské kejkle nebo toho starého Žida, musím však mít jistotu, že se ke mně vždy vrátíš.

A co Miriam? Myslíš, že ona bude tolerovat moje liasons, především to s tebou?

Zpěvačka překvapeně vzhlédla a pak se pousmála.

Ale na ní přece vůbec nezáleží, zvolala vesele, když se ke mně přidáš, projdou v budoucnu tvým životem desítky takových dívek a nám samozřejmě bude jedno, co si budou myslet, co budou cítit. Chápeš, co všechno ti elixír umožní, miláčku?

Pernath měl pocit, že ho mrazí. Aniž chtěl, na obličeji se mu objevil výraz hnusu. Elina si toho všimla a také její radostná tvář se počala měnit, tuhnout do obvyklé bronzové masky.

Snad mou nabídku nechceš odmítnout? řekla tichým, leč řezavým hlasem.

Ty už vůbec nevnímáš, co z tebe elixír udělal, pronesl, proměnila ses v monstrum, které není schopno soucitu, které neumí nic jiného než zraňovat ostatní, manipulovat s nimi, jako by to byly loutky. Jsi už jenom stín člověka, dodal, když si vzpomněl, jak pobledle vyhlížela na dvorním plese v astrálních brýlích. 

Takže odmítáš? zeptala se znovu a oči se jí tvrdě leskly jako černé onyxy.

Ano, odmítám, řekl rozhodně. Ty totiž nevíš, co je láska, a nikdy to vědět nebudeš, i kdybys měla žít tisíc let. Je mi tě líto.

Vypadni, zasyčela Elina, okamžitě vypadni. A pamatuj, až se příště potkáme, nepřežiješ to, dodala tak nenávistným tónem, že Pernathovi přeběhl mráz po zádech.

Po návratu na galéru (převezl ho strážní člun) ho čekala zcela jiná atmosféra, plná veselí a dobré nálady. Při večeři, kterou připravila Miriam, nadšený Jimmy zajíkavě líčil, co všechno ve městě zhlédli, než se setmělo - Rezidenční zámek ve starém městě, kostely, a hlavně obě tržiště, kde život kolotal až do soumraku. A když vyprávěl, že na Starém rynku je kromě tradičních kejklířů, medvědářů a akrobatů zcela neobvyklá atrakce, Merlins Automata Theatre, neboli Merlinovo divadlo oživlých figurín, nadchla se i Miriam a podpořila jeho prosbu, aby zůstali v Drážďanech ještě do příštího večera a šli se podívat na představení těch automatických loutek v lidské velikosti. Pernath si uvědomil, že za jejím přáním stojí také profesionální zájem, a svolil.

Představení začalo po sedmé hodině večer, kdy se už stmívalo, a přilákalo na Starý rynek několik set lidí. Jeviště, které tvořilo asi dva lokty vysoké podium s portálem, nesoucím nápis 



MERLINS AUTOMATA THEATRE 



a nyní zastřeným rudou oponou, bylo umístěno naproti radnici, kousek stranou od kašny se sochou Justitie. Po jeho stranách stály železné koše se svazky pochodní, které postupně zapalovala dvojice černochů v orientálních úborech a s turbany. Vzadu za jevištěm bylo seřazeno několik nákladních povozů a kočárů, obehnaných pruhy rudého plátna, na nichž se opakoval název divadla. Když osvětlovači zapálili všechny pochodně, vyskočili na pódium a začali roztahovat oponu. Zpoza ní zazněla břeskná hudba, znějící však poněkud uměle. A opravdu, když se opona zcela roztáhla, ukázalo se, že zdrojem hudby je velká dřevěná skříň, vyřezávaná a s prosklenými dvířky, za nimiž byly vidět zvedající se měchy a píšťaly. Z vršku skříně čněla mosazná ústí trubek a pozounů, na jednom boku byl zavěšen buben, do něhož bila paličkou umělá ruka, na druhém pak činely, které se mechanicky zvedaly a vesele břinkaly. Skříň stála na pravé straně jeviště a za ní se střídavě objevovala další hlava v bílém turbanu a mohutná ramena černocha, který zřejmě točil klikou a celý ten stroj uváděl do pohybu

To je automatofon, vyjekla Miriam nadšeně.

Pernathovi se však vynořil v hlavě jiný název. Takové hudební skříni se přece říká orchestrion a nikoli automatofon. Neměl však čas bádat nad správným názvem, neboť na jevišti se zablesklo, třeskla rána a objevil se oblak dýmu. Hudba ustala a v nastalém tichu se z rozplývajícího se oblaku vynořila vysoká postava oděná v černém hábitu, se špičatým čarodějnickým kloboukem na hlavě a s holí v ruce. Vzplály pochodně i po stranách jeviště a ozářily jeho zadní stěnu. Tvořila ji řada sedmi černých skříní zvíci lidské postavy se zlatě pomalovanými dvířky. Kouzelník, který doposud stál zády k divákům, se otočil a pomalu se uklonil. Ve světle pochodní se na jeho plášti zatřpytily stříbrné hvězdy. Zpod klobouku nebylo z jeho tváře moc vidět, jen ostrý nos s úzkými rty nad bílým vousem spojujícím se po stranách obličeje s hustými, taktéž bílými vlasy, jež se draly zpod krempy klobouku.

Následně Merlin - kdo jiný než principál divadla by to byl - udeřil holí o prkna jeviště. Opět se zablesklo, z hole vytryskl oheň a na obloze nad tržištěm se rozprskl ohňostroj. Obecenstvo potěšeně vykřiklo a odměnilo kouzelníka potleskem. Ten se však znovu otočil k publiku zády a hůl napřáhl k první skříni vlevo. Koule na jejím vršku se rozzářila, úzká vysoká dvířka skříně odskočila a zevnitř vyšla drobnými krůčky Kolombína, loutka mladé dívky v záplatovaných šatech a s tamburínou v ruce. Merlin ukázal na vedlejší skříň a z ní vystoupil Harlekýn v pestrobarevném dominu, na hlavě černou škrabošku. Obecenstvo vydechlo obdivem, zatímco Harlekýn poněkud trhanými pohyby zamířil ke Kolombíně a začal k ní zamilovaně vztahovat ruce. Následně Merlin uvolnil z další skříně Pantaloneho v červeném plášti, který velitelským gestem přivolal Kolombínu, a ta mu začala leštit boty. Postupně se ze skříní vynořily další postavy Commedia dellarte - Capitano ve vojenské uniformě, Isabella, dcera Pantaloneho, její milenec Flavio a nakonec Pierot v bílém kostýmu a s bílým obličejem.

Merlin ustoupil stranou a počal svou holí dirigovat děj. Loutky v životní velikosti se sice pohybovaly trhaně a s prodlevami, o to však působily jejich pohyby strašidelněji. 

Miriam fascinovaně přihlížela, neboť na rozdíl od jejích golemů měli umělí herci tvárné obličeje a mimikou dokonale vyjadřovali city.

To je úžasné, hlesla, moc by mě zajímalo, z jaké hmoty mají hlavy, že se dokáží různě tvářit.

Mezitím se na jevišti za Merlinova dirigování rozvíjel němý děj. Přesto všichni diváci chápali z pohybů a grimas, že něžná Isabella miluje krásného Flavia, zatímco její chlípný otec, který při každé příležitosti osahává svou služku Kolombínu, ji chce provdat za ošklivého, ale bohatého Kapitána. Všichni také vnímali smutek nesmělého Pierota, kroužícího po jevišti kolem Kolombíny, neboť tuší, že jeho láska je beznadějná a že proti protřelému Harlekýnovi nemá šanci. Lidé se bouřlivě smáli kouskům mazané Kolombíny, jimiž zesměšňovala svého pána, a jehož nakonec nalákala hrou na tamburínu do své komůrky (znázorněné rámem s dveřmi), kde ho zavřela, aby si mohla Isabella vzít milovaného Flavia. Při obřadu, zatímco z automatofonu zněly kostelní zvony, klečeli Isabella a Flavio vedle sebe, vyměnili si pomyslné prsteny a políbili se. Pak teprve Kapitán rozzuřeného Pantaloneho vysvobodil a Kolombína vtáhla do komůrky Harlekýna, zatímco Pierot se před ní hořce rozplakal.

V tomto okamžiku loutky ztuhly do živého obrazu, dokud Merlin nezabušil holí do podlahy. Rázem se otevřely dveře všech skříní a za potlesku publika do nich umělí herci poslušně zamířili. Kromě Kolombíny a Harlekýna, kteří přešli ke schůdkům po stranách pódia a počali po nich sestupovat. Kouzelník postoupil do středu jeviště a začal se uklánět. Znovu se ozval bouřlivý potlesk, zatímco se Kolombína a Harlekýn vmísili mezi diváky s miskami v rukou. Lidé sice dychtili prohlédnout si oživlé loutky zblízka, současně se však trochu báli, takže většinou jen natáhli ruku, upustili mince do misky a hned uskočili. Také Pernath sáhl do měšce a vylovil půlzlatku, když se k nim Kolombína přiblížila. Na rozdíl od ostatních se Miriam neodtáhla, naopak přistoupila k figuríně a chtěla jí sáhnout na obličej. Ta však uskočila, až mince v její misce hlasitě zacinkaly, a přejela celou jejich skupinku strnulým pohledem. Její oči neměly duhovky, byly to jen temné otvory, v nichž náhle bliklo. Pernath se cítil nepříjemně a Miriam asi také, neboť pokus dotknout se figuríny už nezopakovala. Ta se toporně odkymácela a nastrčila misku lidem stojícím vedle.

Ten kouzelník se po nás dívá, šeptl vyděšeně Jimmy. 

A opravdu, postava ve špičatém klobouku hleděla jejich směrem a nemohla je přehlédnout, neboť mnozí diváci nečekali, až k nim figuríny dojdou, a rozprchli se, aby nemuseli přispět na vstupné. Když se Kolombína a Harlekýn vrátili na pódium, oba černoši v orientálním úboru zatáhli oponu a pochodně po stranách uhasly. A po celou dobu, než ho zahalila opona, hleděl Merlin jejich směrem.

Mám z toho nepříjemný pocit, řekla Miriam, když kráčeli k přístavišti, kde čekal jejich člun. Dýchá z toho nekromantismus nebo jiná černá magie.

Škoda, že nemáš s sebou astrální brýle, dodala, když jí Pernath pomáhal sestoupit do člunu a usednout na zádi, bylo by zajímavé, co bys viděl. 

Poté, co vystoupili na záď galéry, Jimmy člun uvázal. Nejevil však ochotu přejít na příď, kde měl malou kajutu jen pro sebe.

Mám tě doprovodit? zeptal se chápavě Pernath. Došlo mu, že po představení, které zhlédli, se hoch bojí projít uličkou mezi veslařskými lavicemi s golemy.

Šel s ním tedy na příď, kde ještě zkontroloval kotevní lano, zatímco se Jimmy ukládal ke spánku. 

Dobrou noc, Jimmy, řekl, když byl hotov.

Dobrou noc, mistře Áto, ozvalo se po krátké odmlce otevřeným poklopem v přední palubě, pod níž měl chlapec kajutu. Jimmy si totiž lámal hlavu, koho mu kouzelník připomíná. Usnul však dříve, než si vzpomněl.

Vstávej!

Miriamin burcující hlas vytrhl Pernatha z nepříjemného snu. Zdálo se mu, že putuje nekonečnými krajinami, že neustále přechází z jednoho života do druhého, osamělec, vyvržený ze společenství ostatních lidí.

Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že leží v malé kajutě v zádi galéry a sotva před třemi hodinami se vrátili z představení na drážďanském Starém rynku. 

Pojď rychle na palubu! naléhavý tón ho katapultoval schůdky nahoru.

Hladinu tiše plynoucí řeky pokrývaly rudé pablesky. Jejich zdrojem bylo několik ohňů, jež řeka unášela jejich směrem.

Zápalné čluny! vyhrkl Pernath, když se nejbližší hořící bárce zřítil v přepršce jisker plápolající stěžeň a spolu se zbytky ohořelé plachty spadl do vody. 

Rozběhl se na příď, aby probudil Jimmyho. 

Kde je strážní člun?! napadlo ho, když se prodíral mezi veslařskými lavicemi. Naštěstí tahle posádka panice nepropadne… 

Plavidlo s vojáky, které od večera galéru střežilo, zmizelo. Místo toho se na hradbách nad přístavem rozezněly zvony na poplach a rušily Pernatha při pozorování zápalných člunů. Nenechávaly se jenom pasivně unášet proudem, někdo je řídil a z Pernathova pozorovacího úhlu se stahovaly k sobě.

Mířily na ně, na jejich galéru.

Mají zapálit nás! vykřikl Jimmy, který už s nimi stál na zádi.

Vtom s burácivým rachotem explodovala nejbližší bárka a proměnila se v ohnivý vulkán chrlící kolem dokola hořící trosky. Vytvořily na černé obloze kytici bolidů a jeden z nich, hořící soudek, vlekoucí za sebou ohon jisker a sazí, se s temným zaduněním zřítil na svrchní palubu galéry, prorazil ji v gejzíru třísek a zanechal po sobě dýmící otvor.

Berešit! vykřikla Miriam.

Beztvaré stíny dole se počaly hýbat a v mihotavé záři zbývajících zápalných člunů, jež se neúprosně blížily, se napřed v uličce mezi lavicemi objevily hliněné tlapy a pak válcovité hlavy golemů, kteří se neobratně stavěli na nohy a sápali se na svrchní palubu. 

Z Miriaminých úst se počal valit vodopád hebrejských příkazů, Jimmy se schoulil do klubíčka a rukama si zakryl oči. Jeden z golemů se otočil zpět mezi lavice a vzápětí otvorem ve svrchní palubě vyletěl hořící soudek, aby se ještě před dopadem do vody proměnil v ohnivou kouli a oblak kouře. Mezitím se ostatní golemové nemotorně převalili přes luby a s mohutným cákáním zmizeli pod hladinou.

Pernath měl pocit, že již delší dobu slyší zvláštní bzučivý zvuk. Jako by k městu mířil roj nějakých obrovitých čmeláků. Zvuk nepřestával sílit, až vyplnil celou oblohu a přikryl město a řeku tlustým skleněným zvonem děs nahánějícího chřestění, které nemohlo být přirozeného původu. Pak se připojilo hvízdání, napřed jednotlivě, pak se tyto zesilující se zvuky slily do nepřetržitého svištivého jekotu.

Pernath pochopil, že je vydávají předměty padající samotíží z oblohy. Musely být třaskavé, neboť na obzoru všude kolem vyrazily plameny, připomínající rozkvetlé rudé vlčí máky, a jejich záře osvětlila siluetu města, podivně cizí, neboť ukazovala neznámé obrovité budovy, a přitom povědomou, neboť v plamenech se objevil i obrys Rezidenčního zámku a kostelní věže u Starého rynku. Ale jenom na chvíli, neboť vzápětí vše zmizelo v záblesku dunivých explozí a v moři ohně, které mezitím zaplavilo celé město. 

Pernath měl pocit, že hluk mu drtí i vnitřnosti. Hřmění explozí těch nebeských projektilů se slévalo s hukotem požárů, vzduch se s vytím trhal a hroutící se ulice vyplivovaly v předsmrtné křeči chuchvalce žáru, který pronikal až na krvavě rudou hladinu řeky. Všude kolem musely umírat desetitisíce lidí a Pernath pochopil, co to znamená, když nebe dští síru a oheň. 

Toto město proklel Hospodin, uvědomil si, a jako když běží prasklina v ledu, šířilo se jeho poznání o charakteru události, kterou právě pozoruje. Již věděl, jací nestvůrní čmeláci hučí v temnotách nad městem a proč rozdávají smrt, že to monotónní dunění vydává ne jeden čaroděj, ale tisíce Merlinů, věděl, jaké datum ukazuje kalendář toho světa. Pozoroval koptící se trosky po obou stranách řeky a cítil smutek, nikoli nenávist k těm poslům smrti nahoře, neboť stejně tak dobře věděl, že vlastně slouží panychidu i za jednu z jeho budoucích smrtí.

Áto, slyšíš mě?! do jeho vědomí se neodbytně dral dívčí hlas, už je po všem, golemové odtáhli zápalné čluny bokem a potopili je.

Řeka byla opět pokojně temná a obrysy města se znovu pohroužily do stínu. Měl opět jednu ze svých vizí, avšak tak silnou a úplnou jako nikdy předtím. 

* * *

Ráno přivezl zlacenými řezbami zdobený člun samotného kurfiřta Jana Jiřího II. Vyslovil hlubokou lítost nad útokem na člun muže, který je důvěrníkem českého krále, a je ze srdce rád, že útok nenapáchal žádné škody. Po Drážďanech se záhadně rozšířila zvěst, že na galéře pluje inkognito sám panovník Trojkrálovství, a že útok byl namířen proti němu. Ať už tomu tak bylo či ne, nikdo neví, odkud se ty zápalné čluny vzaly, objevily se na řece jakoby kouzlem a on, kurfiřt, musí ke své hanbě přiznat, že je pramalá naděje, že se podaří pachatele odhalit. 

Pernath, jemuž stále ležela na mysli zkáza, která město za dvě stě sedmdesát tři let postihne, ho ujistil, že si nemusí dělat starosti, že on z toho nebude dělat žádnou aféru, ani žádat zadostiučinění diplomatickou cestou.

Když galéra opět postupovala svým pravidelným tempem a s pomocí proudu k Magdeburku, napadlo ho, že apokalyptické vidění, které měl, asi přísluší do té jiné budoucnosti, té, které se obává Maharal. Kéž by to tak bylo, přál si, ale proč jeho vidiny pocházejí z jiné verze světa?

Na to odpovědět nedokázal a po celý den byl smutný. 
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Pernath stál na písečné duně porostlé mořským kamyšníkem a slanobýlem a pozoroval nazelenalou, nepravidelně zpěněnou hladinu moře, jež vybíhalo zalamujícími se vlnami na pláž a šumělo. Někde za obzorem ležel švédský Trelleborg, jeho zájem však poutal bližší cíl. Asi na vzdálenost jedné míle se na okraji mělčin houpala na kotvě fluita a právě od ní odrážel velký dvoustěžňový lugr s královskou standartou na zádi. Vedle fluity se táhly do moře řady černých bójí a hlouběji byly vidět plachty a stěžně dalších plavidel, uzavíracích a pozorovacích lodí.

Podzim se už hlásil a vítr od moře kousal. Kousek před ním se za plátěnou zástěnou chránil král Václav Otakar IV. s vrchním zbrojmistrem Ferdinandem Rudolfem z Valdštejna po boku a ve společnosti několika vyšších důstojníků námořnictva. Včetně admirála Kornela a jeho štábu, v němž rozpoznal jak Floorkeho, tak Hilkeho. Přátelsky na něho zamávali, v tomto okamžiku mu však byla samota milejší. Miriam musel zanechat pět mil ve vnitrozemí, kde se v kůlnách vyráběly zápalné hlavice s Temným ohněm. Učila golemy, kteří jim posloužili jako veslaři, plnit skleněné obaly hlavic roztokem skalního destilátu, umisťovat do nich kousky Phosphoru, aniž by se k nim dostal vzduch, a poté sypat do hlavic zahušťovadlo ve formě mýdelného prášku. Základem pracoviště byla nádrž se sladkou vodou, do níž se dal připouštět skalní destilát a nořit baňky s Jitřenkou, jak mistr Brandt s oblibou říkával Phosphoru. Dovezení golemové umožnili zprovoznit další dvě nádrže. Předtím skoro rok pracovala první nádrž, zatímco on ležel v kómatu. Měl o Miriam strach, z vlastní zkušenosti věděl, jak je výroba nebezpečná, ale Miriam mu jeho obavy rozmlouvala - právě proto používají golemy s přesnými pohyby, aby nedošlo k chybě, proto jsou nádrže v kůlnách, kde je až nepříjemný průvan, a ona stejně stojí venku.

O kousek dále, na nejvyšším místě duny, se tyčil signalizační stožár s několika námořníky u vlajkových spouští a nějakým mladičkým poručíkem, který této improvizované signální stanici velel a byl celý vyjukaný z blízkosti krále a dalších vysokých hodnostářů říše a loďstva. Pohled na mladičkého velitele mu připomněl Jimmyho, jak byl rád, že může ve Štětíně opustit malou galéru, která měla tak podivnou posádku. V námořní škole mu bude dobře, a možná napřesrok bude nosit stejnou uniformu jako ten mladý poručík. Vůbec by mu nevadilo, kdyby měl takového syna, pomyslel si.

Natočil se, aby lépe viděl za dunu do vnitrozemí. Na prostranství vymýceném mezi borovicemi a pečlivě vysypaném štěrkem strměl šikmo k nebi rám z lehkých trámů a se šesti dřevěnými korýtky o délce patnáct stop. Celé zařízení, které mělo být dnes použito ke kalibračním střelbám, spočívalo ve vidlici na točně, aby se dala měnit jak elevace, tak odměr. K tomu prvnímu sloužil ozubený převod s klikou a s aretačními západkami. Na vidlici byl pak upevněn mosazný segment s vyrytou stupnicí, přes niž se mohla pohybovat ručička, pevně spojená s osou vidlice, aby se dala elevace odečítat a nastavovat. To bude dnes nejdůležitější přístroj, neboť cílem dnešních střeleb bylo stanovit elevační tabulku a přiřadit k daným úhlům náměru dostřel. Kolem raketometu pobíhal zpocený Kazik a polsky křičel na obsluhu, asi na půl tuctu námořníků, kteří stahovali ze skleněných hlavic dva a půl lokte dlouhých střel proutěné obaly a zakládali je do odpalovacích korýtek. Opodál přihlížel usměvavý Li Sin a představoval v tom shonu středobod klidu. 

Těla raket se při zakládání do raketometu v paprscích slunce zlatě třpytila, neboť byla vyrobena z měděného plechu, stočeného do trubice na dřevěném válci, a měla zapertlovaný podélný šev, který sloužil v korýtku k lepšímu vedení střely. Záď byla opatřena třemi dřevěnými stabilizačními plochami jako šíp, mezi nimiž byla do trubice zapertlována deset palců dlouhá železná trubka, která sloužila jako tryska. Poté se předkem do měděného těla o průměru sedmi palců vsunula prachová slož v papírovém válci, která měla uprostřed dutinu. Li Sin, hlavní konstruktér raketového motoru, tvrdil, že dutina v ose prachové slože urychluje hoření a činí je pravidelnějším, takže raketa bude mít větší dostřel a nebude náchylná k explozím. A zkoušky mu daly za pravdu. Po vložení prachové slože o váze deseti liber se zepředu do měděného těla vložila železná uzavírací zátka, která měla podobně jako tryska tři drážky na vnějším obvodu, do nichž se pak vtloukl kladivem měděný plech těla. Pertlováním měď ztvrdla, takže ani trysku, ani zátku nedokázal tlak pohonných plynů vyrazit a raketa fungovala. Přečnívající část měděného těla pak sloužila jako límec, do něhož se usazovala hlavice. 

Byl to šestý nebo sedmý model a Li Sin s Kazikem se pořádně zapotili, než našli takové poměry mezi váhou železné trysky a zátky a délkou měděného těla, aby raketa letěla plynulou balistickou křivkou a nemetala ve vzduchu kozelce, přestože byla opatřena stabilizačními plochami.

To Augustin Heřman měl s raketometem snazší práci. Jeho koncepce byla jednoduchá a jediným problémem bylo stanovit rozměry korýtek tak, aby jejich hrany procházely mezi stabilizačními plochami. Nyní stál Augustin u železného koše se žhavým uhlím, z něhož trčely rukojetě několika odpalovacích tyčí, a občas prošťáral jeho obsah. Nad košem se tetelil horký vzduch a Pernath skoro Gustovi záviděl, že může být u tepla. Na opačné straně pak scénu doplňoval muniční vůz, do něhož byli zapřažení dva statní valaši. Stáli v klidu, s ocasy zataženými, ani jim asi nebylo moc teplo.

Mezitím muži pod Kazimírovým velením založili do raketometu všechny střely a propojili jejich zápalné šňůry společným doutnákem. To byl pravý důvod, proč se tady všichni sešli, proč byl pozván i on. Sledoval, jak Kazik přistoupil k raketometu a klikou vytočil odpalovací korýtka do úhlu čtyřiceti pěti stupňů. Na stožár improvizované signální stanice vyběhla rudá vlajka a asi po minutě, tlumena šumem moře, zaduněla na moři dělová rána. Král poodstoupil od zástěny a zamával bílým, peřím ozdobeným kloboukem. Augustin vytáhl z koše jednu z tyčí a podal ji Kazikovi, který mu vyšel vstříc. Polský inženýr přešel po písku k místu, kde ležel konec doutnáku, a tyčí ho zapálil. 

Doutnák začal syčet a prskat. Pod obláčkem kouře po něm rychle postupoval rudý bod, zvedl se z písku a dosáhl k zádi první rakety.

Pernath byl poprvé svědkem odpalování lodní střely a fascinovaně sledoval, co bude následovat. 

Z trysky pravé krajní rakety vyšlehl dlouhý oranžový plamen promísený s černými sazemi. Střela sebou trhla a vzápětí zmizela, doprovázena skřípavým zvukem. Pernatha napadlo, že takto by asi vyli umělí vlci, kdyby se rabbi Löw rozhodl stvořit je a nikoli golemy. To již odstartovala následující střela a za onoho skřípavého vytí i ostatní. Pernath zvrátil hlavu k obloze. Její šeď byla přeškrtána černohnědými křivkami, jež se pozvolna rozpíjely jako inkoust na mastném papíru. Měl pocit, že v tomto okamžiku se svět nevratně změnil.

Dopad střel nezpozoroval. Zatímco obsluha znovu nabíjela raketomet, Pernath zamířil ke skupině za plachtovinovým větrolamem.

Nu, co říkáš, bratře Áto, král si spokojeně mnul ruce. To je přece věc. A to jsme teprve začali.

K zástěně scházel od signalizačního stožáru mladičký velitel. 

Pa-ne a-admirále, roztřesený poručík se přesně držel rozkazů ignorovat krále a hlásil se Kornelovi, Morava vlajkuje, že střely dopadly za linii bójí ve vzdálenosti pěti mil, pane.

To je skvělé, vykřikl Václav Otakar IV., dolil do své číše víno a nabídl ji veliteli signalistů. Připijte si s králem, poručíku, abyste si zapamatoval tento den.

Mladík, s prýmkovaným třírohákem v podpaží, pohlédl ustrašeně na Kornela, který blahosklonně přikývl. Nato bojácně upil, a když si král vzal číši zpět, otočil se na patě a utekl. 

Kromě vrchního zbrojmistra se všichni rozesmáli.

Nejásáme předčasně, pánové? řekl pán z Valdštejna sonorním hlasem. Dá se tím vůbec něco trefit?

Napřed musíme získat elevační tabulku, opáčil admirál Kornel. 

Raketomet byl znovu nabit a Kazimír snížil jeho elevaci na čtyřicet stupňů. Tentokrát činil dostřel čtyři a půl míle, při náměru třiceti stupňů klesl na tři a půl míle, při dvaceti činil pouze jeden a půl míle a při deseti méně než míli. To už viděli gejzíry po dopadu střel, kouř a hořící skvrny na moři na vlastní oči. 

Při odpalování se vystřídali všichni, včetně krále. Vytí raket, když projektily jeden za druhým opouštěly odpalovací zařízení, znělo stále pronikavěji a také čmouhy, které zanechávaly na obloze, se čím dál více přimykaly k mořské hladině.

Je čas zkusit mířenou palbu, řekl rozjařeně král, který odhodil klobouk, zamíchal se mezi obsluhu a pomáhal znovu nabíjet raketomet.

Zatím střely zakotvenou fluitu míjely. Teď však Kazik pohnul druhou klikou, která dalším ozubeným převodem natáčela celý raketomet, a pootočil s ním tak, aby vodicí korýtka směřovala na bachratou loď, vzdálenou míli od břehu.

Nastavím elevaci na patnáct stupňů, poznamenal Augustin ke králi a otočil několikrát klikou náměru.

To být doblý, já bych taky dal patnáct, potvrdil jeho rozhodnutí Li Sin. 

Salvu opět odpálil král a dychtivě jako malý kluk ihned vyběhl na dunu, aby stihl dopad. 

Asi provazec za zádí zakotvené fluity, jež sloužila jako terč, vyrazilo z vody šest gejzírů. Nějakou dobu nebylo zřejmé, zda se hlavice roztříštily, na vlnách se však houpaly podivné černé koláče a roztahovaly se do šířky. Náhle uprostřed jednoho vyskočil plamen, a vtom okamžiku vzplály všechny. Sytě rudé plameny vyrazily do výše několika desítek stop, spojily se do jediné výhně, chrlící k nebi oblak děsivě černého kouře, neseného větrem pryč od nepoškozené fluity.

Byl to sice děsuplný obraz, cíli však nezpůsobil žádné škody. Společnost na duně zmlkla, král si nervózně hryzal rty a pán z Valdštejna si významně odkašlal.

Inženýr Siemenowicz nevzal v úvahu vítr, Vaše Veličenstvo, Pernath oslovil krále podle etikety, jak to na veřejnosti členové Bratrstva vždy činili. Na moři je silnější než v dolíku za dunou, kde stojí raketomet. Řekl bych, že je třeba nastavit odměr tak, aby raketomet mířil pět stupňů před příď fluity.

A opravdu, druhá salva byla až hrůzně přesná. Přitom fluita neměla napnuté žádné plachty, které by cíl činily vyšší a snadněji zasažitelný. Trup a takeláž fluity zasáhlo všech šest střel, všechny jejich hlavice se roztříštily a vznítily Phosphorem. Z lodě vystřelily plameny, rychle se rozšiřovaly a slévaly do jediného ohnivého inferna. Pohltilo paluby a stěžně zmizely v chuchvalcích uhlově černého kouře, jímž probleskovaly temně rudé jazyky plamenů. Pohled na cíl připomínal pohled do tavicí pece a Pernath teprve nyní pochopil, jak je název Temný oheň výstižný.

Vzápětí zahřměly exploze, neboť na fluitě byly rozmístěny soudky a kartuše se střelným prachem na všech místech, kde se obvykle na běžné válečné lodi za boje nacházely a skladovaly. Výbuchy následovaly stále rychleji za sebou, napřed srazily ráhna a smetly stěžně, jež hořící padaly do moře, než zahřměla mohutná závěrečná exploze, která rozervala plavidlo na kusy. Když se čočka černého dýmu nadzvedla a vítr ji poodnesl stranou, odhalil se oněmělým pozorovatelům pohled na prázdné moře, pokryté jenom hořícími troskami a ohnivými skvrnami tam, kde ještě na hladině dohoříval Temný oheň.

Asi sedm minut, Vaše Veličenstvo, poznamenal Pernath s pohledem na čtvrthodinové přesýpací hodiny, které po odpálení střel admirál Kornel neopomněl převrátit. Horní nádobka byla totiž ještě více než z poloviny plná.

Jedinečné, skvělé! jásal král a plácal se do stehen. Přiskočil k Pernathovi a sevřel ho do náručí.

Za to děkujeme tobě, bratře Áto, to je hlavně tvůj úspěch, nedbal na etiku a začal s ním cloumat v pokusu o jakýsi nemotorný tanec, než se Pernath z jeho sevření přece jen vymanil. 

Na památku Bílého draka a všech chlapů, kteří šli ke dnu s ním! zaburácel mu za zády Kornel. Nebylo to zbytečné, mistře Pernathe, nebylo, admirál mu spíše pirátsky než admirálsky bušil do ramene.

Dokonce i vrchní zbrojmistr se připojil ke gratulaci.

Opravdu přesvědčivé, Vaše Veličenstvo, uklonil se králi a poté se obrátil k Pernathovi.

Takový účinek jsem vskutku nečekal, pane Pernathe, vskutku nečekal, a znovu se uklonil.

Též Kazik s Augustinem se objímali, plácali do zad a kolem poskakoval pištící Li Sin, avšak Pernath se neradoval.

Brutalita, s jakou byla loď zničena, mu zmrazila úsměv na tváři.

Druhý den se mu nepodařilo odjet do Štětína s Miriam, jak doufal. Král trval na tom, že všichni bratři musejí plout s ním na královské jachtě Přemysl a dělat posádku. 

Sice to není regata, ale alespoň se svezeme, vyhlásil a významně na Pernatha zamrkal. 

Byla to nejmenší z královských jachet, padesát stop dlouhá šalupa s třemi malými mosaznými děly na každém boku a s výkroji pro vesla mezi nimi. Na Pjeně museli veslovat, když se však průliv mezi pevninou a Uznamem rozšířil, vztyčili plachty a pohodlně plachtili v příznivém severozápadním větru. V anklammerských úžinách museli několikrát přehazovat plachty, dál už pak vesele plachtili přes Štětínský záliv k ústí Odry. Opravdu vesele, neboť král byl samý šprým a neustále se šťastně pochechtával. A přitom to nebylo pitím, ten dvoumázový soudek vína, co byl v lodi, rychle vypili a nic dalšího na palubě nebylo. 

Rozjařený král si všiml jeho chmurné nálady.

Nemrač se, bratře Áto, zavolal na něho bujaře od kormidelní páky, však se s tou svou krásnou Židovkou brzy uvidíš. Kvůli tobě jsem ji pozval na slavnost do štětínského zámku, i když Židi nemají u královského dvora co dělat, leda když potřebujeme peníze, znovu se uchechtl.

Rozhlédl se kolem, po prázdné hladině a pak na brázdu za jachtou.

Škoda, že ta regata byl jenom krycí plán, zalitoval. Je tady nějak smutno, vzápětí zahalekal. Bratři, k dělům, zavelel, rozveselíme se několika výstřely. A pozítří, pozítří se bude střílet ještě víc. 

Kazika ani Augustina nebylo zapotřebí pobízet dvakrát. Nabíjeli malé kanónky a stříleli pánu bohu do oken, dokud nedošel střelný prach, a přitom se z každé rány a výšlehu oranžového plamene radovali jako malí kluci o prázdninách.
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Slavnost se konala v paláci Pomořanských knížat z rodu Gryfitů, tyčícím se na Zámeckém pahorku nad Západní Odrou, oficiálně na počest králových narozenin. Pernath se domýšlel, že se slaví hlavně završení zkoušek lodních raket, avšak teprve když uviděl vévodkyni, pochopil, že oslava a královo veselí má ještě další důvod. Vlastně ho na to upozornila Miriam, on by nepostřehl nic. 

Vešli spolu do sálu v přízemí jižního křídla, kde se slavnost konala, Miriam v jednoduchých bílých šatech, on v uniformě poručíka, neboť admirál Kornel mu s významným úsměvem sdělil, že se od něho služební úbor očekává. Král všechny hosty vítal vestoje uprostřed sálu, po boku mu seděla v křesle vévodkyně von Medem. Měla lehkou mušelínovou róbu, odvážně podkasanou pod ňadry, a na vyčesaných plavých vlasech jí trůnil lehký slaměný klobouček se zelenou stuhou. Bylo to vlastně potřetí, co ji Pernath viděl, a vypadala ještě úchvatněji než před dvěma lety v Hamburku a než před rokem na dvorním plese na Pražském hradě. Představil oficiálně Miriam králi a ten pak oba vévodkyni.

Je mi potěšením a ctí, že konečně poznávám muže, jehož si král nekonečně váží a pokládá za nejlepšího přítele, řekla s oslnivým úsměvem. Doufám, že totéž dovolíte i mně. 

Uklonil se a odvedl Miriam k dlouhému stolu, plnému stříbrných mís s nakrájeným pečeným vepřovým a zvěřinou, talířů s ovocem, džbánů s pivem a vínem a sklenic. 

Je těhotná, řekla Miriam, která si ze stolu, nad nímž se na zdi skvěl erb rodu Gryfitů, rudý gryf se zlatými pařáty v bílém poli, vzala jen jablko.

O kom to mluvíš? zeptal se nechápavě Pernath.

No přece o ní, Miriam maličko kývla hlavou k vévodkyni, jíž se právě ukláněli Kazimír a Augustin, též v modrých kabátcích s červenobílými šerpami přes prsa, s kordy u boku a třírohými klobouky námořních poručíků.

Proboha, vydechl Pernath.

V tom okamžiku se ho zmocnil zvláštní pocit, že se svět hnul, přesněji řečeno, prohnul. Zdálo se mu, že prostor praská ve švech, že vše, co má délku, šířku a výšku, je napínáno do krajnosti. Zahleděl se na stěnu s erbem, zda neuvidí, jak zeď puká. Nepukala, jen gryf otočil svou orlí hlavu na něho. Byla to však už hlava ženy s divým výrazem v obličeji, jejž tvořil nepřestajný proud písku.

Žena s chmurným pohledem, zamumlal Pernath, kterému se vybavil citát z Euripidovy Médeiy, aniž věděl proč. 

Cos to řekl? Miriam kousla do jablka.

Nic, odpověděl. Svět byl opět normální, rudý gryf opět hleděl orlí hlavou strnule vpřed mezi zlaté pařáty.

Rozhlédl se po sále a teprve nyní si plně uvědomil, co mu po vstupu připadlo podivné. Bylo zde plno uniforem, velících důstojníků loďstva a armády, ale žádná vysoká šlechta. Nebyla zde ani královna matka, ani místokrál Sobieski, nikdo z polských pánů. Výjimkou byl pomořanský vojvoda kníže Barnim s chotí, ten se však mohl z oslav ve vlastním zámku těžko omluvit. Z české vysoké šlechty byl vlastně přítomen pouze vévoda vrchní zbrojmistr Ferdinand Rudolf z Valdštejna, a Pernath pochopil, že příčinou je těhotenství vévodkyně Kuronské. To hatilo plány švédské strany, v jejímž čele Viléma Karolína stála a kterou podporovala většina vysoké šlechty, jíž byla přivandrovalá vévodkyně trnem v oku. A ta teď čeká králova dědice.

Čekají nás problémy, velké problémy, pomyslel si Pernath, a jestli vévodkyni poslal Buckingham, nemusel ji ani pověřovat špehováním, stačilo, že se tady objevila! 

Mezitím pronesl pán z Valdštejna zahajovací přípitek na zdraví krále. Kazik stál u otevřeného okna, a když vévoda domluvil, máchl rukou a z hradeb pod palácem zahřměla děla v pozdravné salvě. A děla hřměla znovu a znovu, jak jeden přípitek střídal druhý. Potom zazněly od vchodu fanfáry, do sálu vstoupili trubači, za nimi za rachotu bubnů a pronikavé melodie píšťal napochodovala dovnitř rota námořní pěchoty a plukovník v jejím čele pozdravil krále obnaženým palašem. Načež se Václav Otakar IV. ujal slova a ztichlým hostům oznámil, že za zvláštní zásluhy budou tři příslušníci loďstva povýšeni na kapitány. Pak Heřmana, Siemenowicze a Pernatha postupně vyvolal, každému osobně předal kapitánskou epoletu a gratuloval k povýšení. Přitom je objal, zatímco bubny vířily a hosté volali sláva, a Pernath cítil, že to jde opravdu od srdce, aspoň v případě námořních důstojníků. Z hradeb se znovu ozvaly kanony a začaly vypalovat salvy na počest nových kapitánů.

Poté se na novopečené kapitány vrhli jejich kolegové a postupně jim gratulovali. K Pernathovi též přistoupili Hilke a Floorke. Ještě byli střízliví a oba po gratulaci vyslovili stejné přání - jestli by je nejmenoval důstojníky na své lodi. V tom okamžiku si Pernath uvědomil, že jejich povýšení už není vůbec formální, a že je opravdu možné, že budou jmenováni kapitány raketových džunek, které se staví v baltských přístavech, a že loď, jíž bude velet, se v Královci nebo v Gdaňsku už možná houpá na vodě.

Miriam mu pomáhala připevnit epoletu na pravé rameno, když se k nim znovu přitočil Hilke.

Mám pro vás tu věc, pane kapitáne, řekl polohlasem. Při návštěvě doma jsem se stavil v Delftu a podařilo se mi to opatřit, šibalsky mrkl. 

Jakou věc? optala se Miriam. 

Však víš, dárek pro tvého dědečka. Už dlouho po tom toužil, odpověděl Pernath.

Mezitím k nim zamířila vévodkyně von Medem, aby mu též pogratulovala, a Hilke se rychle odporoučel. 

Smím si půjčit vašeho průvodce? usmála se na Miriam, a aniž by čekala na souhlas, zavěsila se do Pernatha a vedla ho pryč.

Mám velkou radost, že král se vám a vašim spolubratrům mohl alespoň takto odměnit za vaše neocenitelné služby, řekla, když stanuli v tichém koutě sálu. Král bude vbrzku potřebovat dobré přátele a své bratry jako nikdy předtím. Jistě se vám doneslo, že jsem v požehnaném stavu, upejpavě sklonila hlavu, a chápete, že jsou lidé, kterým to není po chuti.

Přes její klobouček viděl na Miriam, která se bavila s Augustinem. Budu mu muset poděkovat, že se jí ujal, pomyslel si. Všiml si, že od nažloutlého povrchu kloboučku se na boku dýnka odráží jakási hnědá skvrnka, jako by tam usedl nějaký brouk. Vzápětí si uvědomil, že to je jantarová hlavice kloboukové jehlice, vyřezaná do tvaru skaraba.

Může tedy král počítat s vaší podporou i v budoucnu, kapitáne Pernathe? pozvedla hlavu a jímavě na něj hleděla svýma andělsky modrýma očima. Vás si totiž král váží nejvíc ze všech přátel. Jste pro něho nejdůležitější, víte, a nesmíte ho zradit, zrak se jí zamžil a krásný obličej stáhl do nešťastné grimasy.

Pernath nevěděl, co má říci.

Asi víte, že jsem původem Angličanka, pokračovala vévodkyně, a je zřejmé, že brzo povedete válku proti mé rodné zemi. Já jsem však věrná té zemi, kde mám statky, zemi, které bych ráda dala dědice, její obličej se rozzářil úsměvem, té patří mé srdce.

Jistě, madame, nikdo si nedovolí pochybovat o vašich slovech, odpověděl zdvořile Pernath.

Vévodkyně se pootočila a spatřila Miriam.

Vaše přítelkyně je velmi půvabná a určitě velmi moudrá, když je to vnučka rabbiho Löwa, podotkla, a mohu vám k vaší volbě jen gratulovat. Abych však byla upřímná, rozevřela do široka oči, přece jen mě mrzí, že jste se rozešel se slečnou Elinou. Víte, byla to má přítelkyně a stále je. Chudáček, koncem léta jí zemřel otec, hlas vévodkyně von Medem se dojímavě zachvěl, a nyní je na světě sama, úplně sama. Odjela do Prahy vyřizovat dědictví a už se do Drážďan nevrátila. Místo toho prý podepsala smlouvu s milánskou operou a do Čech se už asi nevrátí. Škoda, takový hlas.

Za vévodkyní, na druhé straně sálu, Pernath zahlédl povědomou tvář. Byl to Jakob Fugger, který na znamení, že ho též vidí, pozvedl ruku.

Vévodkyni jeho pohled neušel.

Ach, já vás zdržuji, kapitáne, vydechla. Tamhle vidím krále. Doprovodil byste mě k němu? zavrkala a znovu se do něho zavěsila.

Zábava se rozproudila, mnozí hosté, hlavně věčně hladoví poručíci, postávali u stolu s jídlem a cpali se horem dolem, jiní hlasitě připíjeli vévodkyni Kuronské na zdraví, když procházela kolem, proto si Pernath a guvernér Královské banky našli klidnější místo na lavičce ve výklenku jednoho z vysokých oken, odkud bylo vidět na řeku, tmavou stuhu v houstnoucím šeru. V sále se objevili sluhové a začali dlouhými tyčemi zapalovat svíčky v lustrech.

Tak už to taky víte, uvítal ho Jakob Fugger. Stát stojí před politickou krizí, když je ta žena těhotná. Loďstvo a armáda budou stát za ní a králem, podívejte se, jak jí tady všichni holdují. Když s vámi mluvila, určitě sondovala, na které straně stojíte vy, nemám pravdu? byla to však jen řečnická otázka. Ale vy asi nemáte na výběr. Ani vaši přátelé, pokračoval Fugger s pohledem na Kazimíra Siemenowicze a Augustina Heřmana, kteří se opět bavili s Miriam.

Je to špatné pro obchod, mistře Pernathe, velmi špatné, posteskl si, a bude to ještě horší, když vám řeknu, kdo to je.

Sledování financí vedlo k cíli?

Vedlo, vedlo jako vždy, bankéř souhlasně přikývl. Avšak mnohem hlouběji do minulosti, než jsem předpokládal. Vás asi nepřekvapí, že se narodila již kolem roku šestnáct set v Londýně jako Charlotte Backsonová, dcera pradleny. Stala se prostitutkou a záhy se vyšvihla mezi elitu tohoto řemesla. Podařilo se jí omámit vesnického barona lorda Wintera do té míry, že si ji vzal, ale odměnila se mu tak, že ho zavraždila. Poté se přestěhovala do Francie, kde svedla kněze, po útěku do kraje Berry vystupovala jako jeho sestra pod jménem Anne de Breuil a omámila dalšího muže, tentokrát hraběte de la Fère. Po dobu, co byla jeho ženou, používala titul hraběnka de la Fère, a její manžel, když zjistil, že si vzal ocejchovanou zlodějku a prostitutku, vstoupil pod jménem Athos do pluku královských mušketýrů. Ona se vrátila k titulu milady de Winter a stala se agentkou kardinála Richelieua. Ten ji poslal v roce 1628 do Anglie, aby zosnovala vraždu prvního vévody Buckinghama, a přestože byla Athosem a jeho přáteli odhalena, podařilo se jí úkol splnit. A to tak, že se před velitelem stráže poručíkem Feltonem vydávala za oběť vévodovy zvůle a přiměla ho, aby vévodu zavraždil. Zatímco Felton byl zatčen, podařilo se jí uniknout do Francie, kde kvůli pomstě na Athosově příteli dArtagnanovi otrávila jeho milenku. Oba s dalšími dvěma mušketýrskými druhy a se starším bratrem lorda Wintera dopadli milady de Winter u Lille a nechali ji za její četné zločiny a vraždy setnout katem.

Jakob Fugger se zahleděl na vévodkyni von Medem, sedící na křesle uprostřed sálu a obklopenou nadšenými důstojníky.

Proto nosí ten perlový nákrčník, aby nebyla vidět jizva, pokračoval. Měla totiž nečekané štěstí, že její tělo koupil jistý lékař jménem Mortand, a zřejmě ji pomocí nějakého alchymického dryáku vrátil k životu. Úžasný kousek, jen kdyby si vybral někoho jiného, podotkl bankéř.

Tak to byla ta krční choroba, o níž mluvila Elina, a já, pitomec, jsem to pokládal za záškrt, pomyslel si zahanbeně Pernath.

Je to Hermův elixír nesmrtelnosti, řekl místo toho nahlas, a Elina Makropulos mi ho dokonce nabízela, svěřil se. 

Jakob Fugger se na něho zkoumavě zahleděl.

Inu, neuvědomil jsem si, že jste se s tou dámou po nějakou dobu přátelil, takže o tajemství jejího otce víte víc než já. Možná také víte, že se učila zpívat v Mantově, kde se její otec vynořil jako lékař Massini s ní jako s dcerou a s manželkou…

Nemám důvod pochybovat, že Elina je skutečně jeho dcerou, přerušil ho Pernath, odkázal jí celý majetek a nepochybně i tajemství elixíru.

Budiž, souhlasil bankéř, důležité je, že se opravdu potvrdilo, jak jsem vám napsal, že tam naše osoba vystupovala jako jeho manželka pod jménem Carletta, dokud v roce 1640 neutekla. Také se potvrdilo podle některých účtů v dědických papírech, že ji kardinál Richelieu držel až do své smrti v roce 1642 na zámku v Plessis a poté se o měsíc později objevuje v Anglii, vrací se ke starému aliasu Anne de Breuil a stává se milenkou druhého vévody Buckinghama, aniž ten tuší, že zapříčinila smrt jeho otce. Nu a vévoda jí dohodil před dvěma lety sňatek se starým a napůl slepým vévodou von Medem, žijícím tehdy v Londýně v exilu. Následně se objevila v Rize, aby pro manžela vyprosila amnestii a vrácení statků pro sebe. Ve skutečnosti pracuje pro Buckinghama jako vyzvědačka a manželství s vévodou Kuronským je jen krytí. A konec představení jsme už mohli pozorovat na vlastní oči. Takový detail, vévoda von Medem velmi příhodně zemřel v Rize letos na jaře, právě když tam ona byla, uzavřel ironicky. 

Oba se zahleděli na vévodkyni.

Je tak krásná a vypadá tak nevinně, jako růžové poupě, neodpustil si Pernath.

Poupě staré sedmdesát let a prosáklé jedem, zabručel Fugger. Je však prozářena budoucím mateřstvím, jak to u těhotných žen, které vkládají ve své dítě veškeré naděje, bývá, to musím uznat, dodal.

Pozor, dívá se na nás, usykl vzápětí, neboť vévodkyně se na dvojici, hovořící na lavici v okenním výklenku, dlouze zahleděla.

Otočte se zády, možná umí odečítat ze rtů, utrousil bankéř a otočil hlavu k oknu.

Netroufám se vás zeptat, co s těmi informacemi, které jsem vám poskytl, uděláte, pokračoval ten protřelý finanční magnát, vím, že jste v choulostivé situaci, a ona dala těhotenstvím svým protivníkům šach. Ale politická situace je proti ní. Jsem ve styku se švédskými finančníky, od nichž vím, že švédský panovník váhá, na kterou stranu se přidá. Každopádně už nabídku od Buckinghama dostal a tím i od anglického spojence Dánska. A taková koalice by byla hodně tuhé sousto. Na rozdíl od Angličanů a Dánů mají Švédové silné a skvěle vycvičené pozemní síly, takže bychom byli vystaveni kombinovaným útokům jak z moře, tak na souši, právě tady, v Pomořansku. A Sobieski to dobře ví a bude dělat všechno možné, aby Viléma Karolína přitlačila syna ke zdi. Protože Švédové stále váhají, přestože jim Buckingham slibuje modré z nebe, protože vědí, že v případě porážky Trojkrálovství by je Angličané uzavřeli na Baltu, aby se jim nepletli do obchodu s Dálným východem. Kdežto já švédským obchodníkům slibuji rovnocenné partnerství, podíl ve všech kompaniích, které pro obchodování založíme. To jejich váhání mě ovšem stojí dost peněz, to říkám zcela upřímně. A stále chtějí záruku ve sňatku s princeznou Kristinou.

Hleděl zpytavě na Pernatha.

Tak co podniknete?

Pernath si vzpomněl na plnou moc, kterou král vystavil hraběti Vratislavovi. Její použití by teď bylo i proti Božím zákonům.

Dokud vévodkyně neslehne, nemůžeme dělat nic, to jistě chápete, odpověděl tiše, ale důrazně.

Guvernér Královské banky chápavě přikývl.

Rozumím, řekl úsečně, ale vezměte na vědomí, že za patové situace bude vaše Bratrstvo jazýčkem na vahách. Jsem přesvědčen, že kam se přikloníte vy, přikloní se i král. A teď nemyslím Bratrstvo, nýbrž vás osobně, mistře Pernathe. Vás si král váží jako nikoho jiného na světě, a cokoli uděláte, bude akceptovat, i kdyby mu to rvalo srdce.

Pernath na něho užasle zíral. Za toto odpoledne už mu bylo podruhé řečeno, že je osobou, která má na krále největší vliv.

Dovolte, abych přešel k další věci, sice méně závažné, přesto důležité, Jakob Fugger se znovu ujal slova. Týká se vašeho semaforu. Je prostě úžasný. Ani si nedovedete představit, jak usnadnil a zlevnil správu země. Rychlost, s jakou se přenášejí vyhlášky a hospodářské údaje, ale hlavně burzovní a jiné finanční informace, mě nepřestává udivovat. Úspory jdou do milionů zlatých. Ve finančním kolegiu to jasně vidíme jako z parteru. Vytvořili jsme sice fond na urychlenou stavbu dalších linek, ta podél pomořanského pobřeží je před dokončením, avšak potřebujeme další, poledníkového směru, z Gdaňsku přes Varšavu na Krakov, Olomouc a Vídeň s odbočkou jak na Prahu, tak na Budín. A tu stávající ze Štětína přes Berlín, Magdeburk a Drážďany do Prahy je nutno co nejdříve prodloužit do Hamburku. Přimluvte se za tyto projekty u krále, kapitáne Pernathe, oslovil jej novou hodností. Je to ve výsostném zájmu říše, přinese to účinnější řízení státu a milionové úspory.

Pernath byl rád, že se rozhovor stočil na méně choulostivé téma.

Můžete se spolehnout, pane guvernére, odpověděl s ulehčením a podíval se do sálu, aby alespoň očima vyhledal Miriam.

Jakob Fugger však ještě nevyčerpal svůj seznam.

Když jsme u toho semaforu, navázal, měli byste změnit šifru. Ta římská je příliš jednoduchá a mám důkazy, že v několika případech se obsah depeší dostal do nepovolaných rukou. Slabinou je Berlín, podle mých informací tam má Buckingham u anglické ambasády přinejmenším jednoho matematika, který semaforové depeše zapisuje, dešifruje a posílá po kurýrech do Anglie.

Berlín je sice slabina, poněvadž neleží přímo na území říše, ale braniborský kurfiřt zatím nedělal žádné potíže, se stavbou stanic a s tranzitem zpráv souhlasil, namítl Pernath.

Myslím si, že on čte zprávy taky a prodává je tomu, kdo nabídne nejvíc, řekl suše Fugger. Vymyslete něco odolnějšího, ještě než začne válka. 

Starý vyzáblý muž se konečně postavil a jeho kožený obličej se roztáhl do záhybů, které snad znamenaly úsměv.

S vámi se dobře povídá, kapitáne Pernathe, řekl na rozloučenou, a když podával mladšímu muži ruku, suchou a kostnatou, dodal: Jak jsem vám řekl naposled v Praze, nezbabrejte to, ani vaši přátelé. Apropos, mám na tu osobu, oči mu sklouzly na vévodkyni Kuronskou, celé dossier a mohu vám je poslat.

Není třeba, pane guvernére, Pernath zavrtěl hlavou a zároveň si s úžasem uvědomil, že Jakob Fugger a vévodkyně mají ohledně jeho vlivu na krále pravdu - v případě potřeby budou Václavovi skutečně stačit jen jeho slova. 

Jakob Fugger zůstal stát u okna a díval se za odcházejícím novopečeným kapitánem, jak s úsměvem přistupuje k dívce v bílé róbě a se zlatými orientálními náušnicemi, aby se jí konečně věnoval. Nu, když Pernath dossier nepotřebuje, může je poslat někomu jinému - a tím taktéž prospět svým zájmům. 
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George Villiers, druhý vévoda Buckingham, seděl ochable za psacím stolem ve své pracovně. Chmuřil se, přestože by se měl radovat. Po letním vylodění se vetřelecké armádě prvního vévody z Monmouthu nepodařilo obsadit Bristol a po několika srážkách s místními milicemi byla koncem léta Monmouthova nevycvičená vojska poražena v bitvě u Sedgemooru pravidelnými jednotkami pod velením Louise de Durase, druhého hraběte z Fevershamu, a Johna Churchilla. Monmouth padl do zajetí a čeká ho popravčí špalek v Toweru. Též skotské povstání Archibalda Campbella, devátého hraběte z Argyllu, skončilo neúspěchem. Po vylodění u Kintyre se pokusil táhnout na Glasgow, avšak následkem útoků anglických řadových jednotek se jeho chabé síly rozpadly, byl dopaden, doprovázen pouze synem a třemi nejoddanějšími přáteli, a převezen do Edinburghu, kde též čeká na popravu. Sir Anthony Ashley Cooper, lord Shaftesbury, utekl v obavách ze soudního procesu do Amsterdamu a whigovská opozice utrpěla těžkou ránu, takže nástup mladšího králova bratra vévody z Yorku na trůn je zajištěn, jestli si Karla II. povolá Bůh. 

Přes tyto dobré zprávy se vévoda Buckingham škaredil, ba ve svém nitru přímo zuřil. Příčinou byl svazek papírů na jeho stole, dossier, jež dostal zapečetěné z banky C. Hoare & Co. Na dotaz, kdo dossier poslal, ředitel banky odpověděl, že neví, že přišlo s ostatní důvěrnou poštou z kontinentu, a on měl pouze za úkol předat je Jeho lordstvu. S neporušenou pečetí, což dodržel.

Poté, co si listiny přečetl - výpisy z bankovních účtů, převody ze jména na jméno, ověřené kopie závětí a odkazů a nakonec závěrečné resumé - byl rád, že v celé Anglii jsou pouze jediné oči, které ty dokumenty četly - a to jeho.

V nitru zuřil, zuřil tak jako málokdy předtím.

Ta čubka, ta proradná mrcha, ho celou dobu klamala. Kdyby jen věděl, že Anne de Breuil a milady de Winter je tatáž osoba. To ona vedla ruku, v níž Felton držel nůž, aby smrtelně zranil jeho otce, a on - on jí ještě dopomůže ke kariéře na českém dvoře, kde je mimo jeho dosah! Je prý těhotná, a když porodí syna, může se klidně stát královnou - a bude mít celou věčnost, aby vytvořila říši, která napřed pohltí Evropu a pak celý svět! A magistr Kelley ho podvedl taky. Zatajil, že zná tajemství elixíru nesmrtelnosti, že ho oba používají, i když ona z jiného zdroje. Měl je nechat oba upálit, dokud je měl ještě na dosah!

Narodil se pět měsíců po otcově smrti, o níž mu později řekli, že prvního vévodu Buckinghama zabil poručík John Felton, protože vévoda ho při povyšování vynechal. Felton pocházel z bigotní anglikánské rodiny a byl přesvědčen, že vévoda to učinil kvůli jeho víře. Feltona popravili ještě před koncem roku 1628, to mu nebyl ani rok, a tím pro něho celá záležitost skončila. A teď se dověděl pravdu, komplikovanější, ne tak jednoduchou, která ukazovala na politický úklad. Jeho otec se chystal vést expedici na pomoc hugenotskému přístavu La Rochelle, obleženému armádou francouzského krále, a vražda ji překazila. Kdyby se expedice uskutečnila, mohla se Anglie opět uchytit na kontinentu, odkud byla po stoleté válce vyhnána. A on měl v rukou strůjkyni toho úkladu - a sám ji poslal do bezpečí. 

Nejvíce ho hnětlo, že se nechal takto doběhnout. Vždyť se přece vždycky řídil zásadou, že vyzvědačství je řemeslem urozených, že se musí vykonávat z přesvědčení a z ušlechtilých důvodů - a on vyšle do Prahy ziskuchtivou běhnu, vražedkyni beze špetky morálky. A u magistra Kelleyho tu chybu ještě zopakoval.

Přemítání nad ostudnými chybami ho uklidnilo. Teď musí vzít rozum do hrsti a zachránit, co se dá. Nyní už ví, co Anne nebo vlastně milady de Winter a Kelleyho spojuje, co mu na nich bylo podezřelé. Dá se předpokládat, že ti dva za jeho zády kuli nějaké společné plány a ta ďábelská žena vypálila rybník nejen jemu, ale i jeho alchymistovi. Možná ji nenávidí ještě víc než on - a toho by mohl využít.

Podíval se na oválné zrcadlo v matném kovovém rámu, stojící ve vidlicovém držáku u zdi. Musel je nechat vyrobit a stálo ho další skvosty z rodinné pokladnice, neboť to, co stálo v oratoři, si vzal magistr Kelley s sebou, a k vzájemnému spojení bylo zapotřebí další. Sjel očima na svícemi matně ozářený mosazný ciferník kyvadlových hodin visících vedle. Vida, má ještě půlhodiny času, aby si rozmyslel, co Kelleymu řekne.

S těmi bílými vlasy a vousy vypadáte hrozně, magistře Kelley, řekl, když se ovál zrcadla prosvětlil a ukázal alchymistu na pozadí nuzně zařízené místnosti, zřejmě pokoje v zájezdním hostinci, skoro jako Žid.

Musím se alespoň trochu podobat kouzelníkovi Merlinovi, když se za něho vydávám, opáčil alchymista. 

Inu, vy jste mu podobný ještě v jiných ohledech, třebas v dlouhověkosti, odtušil vévoda Buckingham.

Magistr Kelley na něho ostře pohlédl a pak se sarkasticky usmál.

Tak vy jste to už vyčenichal.

Mylorde, zapomněl jste dodat, štěkl Buckingham.

Budiž, mylorde. A co bude dál…, mylorde? zeptal se Kelley ironicky.

Nechme stranou, že jste mi zatajil, jak důležité věci jsou na tom zatraceném lejstru, které jste si nechal jako jeliman ukrást tím českým agentem, tady v Londýně, přímo pod nosem. Jste prostě pitomec a já mám hned několik důvodů, abych za vámi na kontinent poslal partu zabijáků. Dovedu si je najmout stejně snadno jako vy.

Buckingham s uspokojením sledoval, jak si Kelley nad bílou bradkou hryže rty.

Chcete tedy něco změnit, mylorde? zeptal se pokorně.

Jen rozšířit seznam, vyštěkl vévoda. Připište na něj vévodkyni von Medem. Znamená to problém?

Vůbec žádný, udělám to s radostí. I s dítětem, mylorde? 

Vévoda Buckingham se zamyslel. Bylo logické, že když měl být zabit český král, musí být za stávající situace zabita i milady de Winter, tedy vévodkyně von Medem, neboť by se mohla pokusit o státní převrat. To by možná bylo politicky výhodné, ovšem myšlenka na smrt té běhny mu dělala natolik dobře, že se jí nehodlal vzdát. Jenže její dítě, to bylo něco jiného, k tomu zášť nechoval, a když zůstane naživu, snad vyvolá v Trojkrálovství ony žádoucí dynastické střety.

Ne, to v žádném případě, odsekl, ale jako třetí položku si můžete na seznam připsat toho chlapa, co vás tady v Londýně doběhl, když vám to udělá dobře.

Magistr Kelley se zaškaredil.

Už jsem to zkusil. Získal jsem z toho jejich vynálezu, z toho semaforu informace, že začátkem září propluje skrz Drážďany. Zahlédl jsem ho i na představení, ale ten chlap používá k obraně kabalu.

Třesky plesky, zašklebil se vévoda, třesky plesky, magistře Kelley. Dejte se dohromady, a ať je Praha do měsíce pokryta černými fábory.

Do února, mylorde, dřív to nepůjde. Teď v listopadu jsou tady cesty obtížně sjízdné a žádné trhy se nekonají. Musím se svou společností počkat na masopust. Pak mohu vyrazit z Berlína, kde chci být přes Vánoce, do Prahy. Tam bude skvělá příležitost při dvorském plesu.

Věděl jste, že Anne de Breuil je milady de Winter, která nechala zabít mého otce? vypálil nečekaně Buckingham a bedlivě pozoroval alchymistovu tvář. Napřed se na ní objevil výraz překvapení a pak pochopení.

Nebyl jsem v Londýně, mylorde, když k tomu došlo…, asi se schovával někde na venkově před věřiteli, pomyslel si vévoda, …a madame de Breuil, tedy milady de Winter, jsem spatřil až ve vaší přítomnosti. Sledoval jsem však proces s Johnem Feltonem…

No a? skočil mu vévoda do řeči.

Jeho obhájce se sice zmínil o nějaké francouzské vyzvědačce, která byla tehdy polapena a svěřena pod jeho stráž a která prý ho omámila natolik, že jí dopomohl k útěku a rozhodl se vévodu zabít, aby pomstil její čest, avšak Felton to vše popřel a tvrdil, že vévodu zabil proto, že ho přeskočil při povyšování. Podle toho, jak se madame de Breuil chovala a čeho dosáhla jako vévodkyně von Medem, to mohla být ona.

Hmmm, odkašlal si Buckingham a muž v zrcadle pochopil, že si vydobyl nazpět kousek vévodovy důvěry.

Vévoda, který ho pozoroval zpod těžkých, oteklých víček, to postřehl.

Moc si nefoukejte, vybafl, bez těch dvou hlav se nevracejte, a když mi po návratu nepředložíte návod na ten dryák, budete hnít navěky v Toweru, dořekl a přerušil spojení.

Hodiny odbily půlnoc a vévoda Buckingham se těžce zvedl ze židle. Uchopil svícen, aby se odebral do ložnice. Když se u dveří zastavil a chystal se zatahat za šňůru, aby přivolal osobního lokaje, utkvěl mu zrak na protější stěně. V chvějivé záři tam z polotmy vystoupil obraz v těžkém kovovém rámu. Výsměšně, jemu připadlo, že výsměšně, z něho hleděla Anne de Breuil alias milady de Winter.

Ty proradná čubko! zasyčel vévoda nenávistně. Hned zítra tě nechám sundat a pak tě rozdupu, rozdupu!



Poté zatahal za šňůru, z dálky slyšel zvonek, a místo aby zatahal podruhé, jak byl zvyklý, nechal ruku klesnout a strnule hleděl před sebe. Oslnil ho nápad, jenž mu náhle vyvstal v hlavě. Přece to nemusí být on, kdo půjde, stále cítil děs, když si vzpomněl, jak jeho astrální tělo bloudilo v Praze z jiného světa. Jsou zde přece jiní, třebas ten šikovný tajemník z Admirality, jehož vévoda z Yorku tak chválí, a pro ten úkol jako dělaný, a obraz - obraz má také. Byl na seznamu zabaveného inventáře londýnského domu uprchlého lorda Shaftesburyho, který si procházel, aby zjistil, zda by se mu něco nehodilo k osobnímu použití. A pokud by neseděly jeho rozměry, královský malíř van de Velde mladší jej okopíruje na plátno, jež do rámu padne. 
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Rabbi Jehuda ben Becalel Löw, zvaný Maharal, seděl u pracovního stolu ve své oratoři v podzemí domu na Haštalské ulici. Hleděl do mosazného tubusu van Leeuwenhoekova mikroskopu, který mu ze Štětína darem přivezli Miriam a Pernath. Tušil, že přístroj nebyl koupen, nýbrž získán ne příliš kalým způsobem, neboť holandský obchodník a amatérský badatel si tajemství jeho konstrukce žárlivě střežil, to však nikterak nekalilo jeho radost, že konečně má přístroj, bez něhož by se v díle, do něhož se dal, neobešel. Na mosazné podkladové destičce v zorném poli mikroskopu spočíval komplikovaný miniaturní držák se sotva viditelnými páčkami a točítky opatřenými mikrozávity - zařízení, o něž mikroskop doplnil Maharal sám - a které jen s pomocí mikroskopu dokázal v předstihu vyrobit. Po podkladové destičce se pak pohybovalo několik homunkulů, ne větších než osmina palce, jež rabbi vypěstoval ze spermií vraha, lámaného v kole na Kavčích horách. Získal je od pražského kata Jana Václava Mydláře. Přátelské vztahy udržoval již s jeho otcem Janem Mydlářem starším, o němž málokdo věděl, že studoval na Otakarově univerzitě a docílil titulu magistra medicíny. Homunkulové podle rabbiho mentálních pokynů točili točítky, posunovali jimi nad plátek zlata oku neviditelná rydla a jehly, ryli jimi do jeho povrchu drážky a vrtali otvůrky ve složitém ornamentu, viditelném pouze v mikroskopu. Na okrajích držáku spočívalo několik mističek s diamantovým, safírovým, smaragdovým a perlovým prachem. Tu a tam některý z homunkulů přistoupil k některé z mističek, lopatičkou nabral prach a spěchal ji nasypat do vyryté drážky či otvůrku ve zlatém plátku.

Nic z toho by však neozbrojené oko nevidělo. Sotva by rozeznalo homunkuly jako zrníčka máku, chaoticky se přesouvající kolem zlatého plátku zvíci nehtu na ručce batolete. Rabbi občas odtáhl obličej od mikroskopu a pohlédl na list papíru ležící vedle, na němž byla ve velkém měřítku vykreslena matrice, kterou homunkulové vyrývali do zlatého plátku. Na tyto okamžiky veškerá činnost v zorném poli mikroskopu ustávala a obnovila se, až rabbi po odpočinku opět přiložil pravé oko k tubusu přístroje a znovu se ujal ovládání homunkulů. Věděl, že nesmí udělat sebemenší chybu, že posunutí jakékoli drážky, byť o sílu vlasu, by zhatilo celé dílo a přivedlo do záhuby lidi, které miloval nejvíce.

Obvykle ho to, co viděl v budoucnosti, děsilo, avšak dílo, které právě konal, mělo budoucí míru zla umenšit, rozjímal během delší pauzy, zatímco klouzal očima po oratoři, kde už strávil tolik času. Posloupnost světů mu sice vyjevilo studium kabaly, to, co je třeba učinit, aby se mezi nimi dalo přecházet bezpečněji, však objevil tady. Je téměř jisté, že přijde o své drahé, avšak budou bydlet navěky v domě, který pro ně připravil. 

Miriam je šťastná a bude šťastná. Možná jinak, než si představuje, to je ovšem vedlejší. I ten její smutek nad odjezdem Pernatha, nad tím, že nebude na Chanuku v Praze, je součástí toho štěstí, přestože ona to tak asi nevnímá. Pernath však odjet musel, je nejen králův kapitán, ale i přítel. 

Máme problém s nedostatkem měděného plechu na rakety, svěřil se, když se přišel do Maharalova domu rozloučit. Abychom naplnili muniční komory všech lodí čtyř plánovaných eskader, inženýr Siemenowicz spočítal, že budeme potřebovat asi dvanáct tisíc střel. A tolik mědi na jejich výrobu nemáme, takže krále napadlo použít měděné plechy ze střech zámků a kostelů.

To určitě vyvolá odpor církve a také šlechta bude protestovat, poznamenal rabbi Löw, najmě v Polsku a Pomořansku. A ještě se zimou na krku. 

Pernath pokrčil rameny.

Nedá se nic dělat, nesmíme ztrácet čas. Jestli nebudeme na jaře připraveni, můžeme ztratit všechno.

Střešní plechy budou pokryté měděnkou, podotkla Miriam.

Ta se dá odstranit amoniakovým lihem vzniklým destilací rozvařených dobytčích paznehtů a rohů a následně neutralizací vitriolem, odpověděl Pernath, a proto musím odjet do Pomořanska, abych na výrobu amoniakového lihu a na čištění dohlédl.

Budeš tam dlouho? zeptala se s obavou Miriam.

Asi dost dlouho, přisvědčil Pernath, určitě přes Vánoce, protože se zdržím ve Štětíně. Uvidím se konečně s Jimmym. Ale na dvorní ples se vrátím, dodal s úsměvem.

Poté prozradil, že v budově admirality ve Štětíně uspořádá admirál Kornel za přítomnosti všech kapitánů loďstva taktické hry, při nichž si budou ověřovat manévry a nejvhodnější bitevní formace pro lodě s raketovou výzbrojí.

Budeme mít k dispozici v malých modelech celé loďstvo. Má být rozčleněno do čtyř eskader podle základen. Eskadra Dvina se staví v Rize a bude mít bílý plamenec, eskadra Němen v Královci a ponese zelený plamenec, eskadra Visla v Gdaňsku s modrým plamencem a eskadra Odra ve Štětíně s červeným plamencem. Modely se pak budou řadit do různých formací po eskadrách nebo do jedné bitevní linie na velkém stole, abychom zjistili, při jakém uspořádání se dá palebná síla raketových džunek využít co nejúčinněji. Proti nim budeme řadit formace modelů anglických a holandských korábů, brát do úvahy dostřel jejich kanonů a našich raket a také zkoumat, jakou výhodu nám dá větší stoupavost našich džunek.

Co to je stoupavost? zeptala se Miriam.

Schopnost plachetního korábu natočit se k ose větru, odpověděl Pernath. U západních lodí činí asi šedesát stupňů, my doufáme, že docílíme méně než padesát stupňů, takže kdyby se bitva vyvíjela nepříznivě, dokážeme utéci do návětří, znovu se zformovat a zaútočit za lepších podmínek.

To vše je bezesporu důležité, souhlasil rabbi Löw, ale co hodláš udělat ty a ostatní bratři s tím hlavním?

Pernath na něho překvapeně hleděl.

Co tím myslíte, otče?

Miriam mi řekla, jak dlouho ses bavil s Fuggerem na králových narozeninách ve Štětíně. Myslím, že zjistil všechno o té osobě a že ti to řekl. Ale ví také král, kdo je osoba jemu nejbližší, a když ne, kdo mu to řekne? 

Něco jsme mu řekli, ale to jsme ještě neznali to nejhorší, připustil zdráhavě Pernath. Král dokonce hraběti Vratislavovi vystavil plnou moc, avšak ta se za současné situace přece nedá použít.

Rabbi ostře hleděl na Pernatha.

Chápu. Je správné počkat, až se dítě narodí, ale o to ostřejší nůž pak bude mít král na krku. Polská strana v čele s královnou matkou na něho bude ještě zběsileji tlačit a volba mezi bláhovým srdcem a nemilosrdným rozumem bude ještě krutější. Určitě by se snadněji rozhodl, kdyby znal celou pravdu. Je na tobě, synu, abys mu ji v příhodný čas řekl.

Proč já, proč právě já, proč to všichni chcete po mně?! rozhořčil se Pernath. Vždyť je to princ starobylé krve, z nejstaršího královského rodu v Evropě, z rodu, který vládne téměř sedm set let, skoro se zalykal rozhořčením, a co jsem proti němu já?! Pouhý nalezenec kdo ví odkud, zcela bez minulosti, a přesto právě po mně chcete, abych mu řekl, že matka jeho dítěte je několikanásobná vražednice, už jednou popravená a znovu vzkříšená k životu dryákem, který z ní pomalu vyhání zbytky lidskosti, pokud v ní vůbec kdy nějaká byla?!

Miriam k němu přistoupila, uchopila ho za ruku a mlčky ji hladila.

Rabbi Löw na něho s účastí hleděl.

Před tváří Boží jsme si všichni rovni, řekl mírně, a jestli tě to upokojí, jsem přesvědčen, že máš stejně ctihodné předky jako král. Jednou to pochopíš. 

Rabbi Löw vstal od stolu, přešel k almaře v rohu a vyňal z ní těžký olověný tyglík. Odnesl jej ke stolu, sňal z něho olověné víčko a mosaznou lopatičkou nabral z vnitřku špetku šedobílého prášku a nasypal jej na připravenou porcelánovou mističku vedle mikroskopu.

Ještě že mi nějaké uranické stříbro zbylo, zamumlal spokojeně, když tyglík zavřel a odnášel zpět do almary.

Poté se vrátil ke stolu, usedl a opět se sklonil nad mikroskopem. Droboučcí homunkulové se znovu dali do práce. Hloubili uprostřed zlaté destičky poněkud větší otvor, a když byli hotovi, vyložili ho tenoučkou olověnou fólií. Následně se jeden z homunkulů přiblížil k misce s uranickým stříbrem, nabral je na lopatičku, odnesl ke zlatému plátku a nasypal do otvoru uprostřed. Další homunkulové ji okamžitě zakryli připraveným kousíčkem olověné fólie, svému kamarádu však už nepomohli. Padl přes okraj plátku a jeho druhové ho odtáhli mimo zorné pole mikroskopu. 

Rabbi Löw uchopil pinzetu a stiskl do ní další zlatý plátek, který ležel vedle na sametové podušce. Pomalu jej sunul pod mikroskop a současně kontroloval pohyb v jeho okuláru. Co nejopatrněji jej sesunul do dalšího miniaturního držáčku. Když odtáhl pinzetu, zbylí homunkulové se opět dali do práce. Točítky posunovali druhý zlatý plátek nad ten rytý a poté ho pomaloučku spustili tak, aby přesně lícoval.

Rabbi vstal, přistoupil k athoru, vylovil z něho žhavý uhlík a uložil ho na keramickou podložku vedle mikroskopu. Posunul uhlík co nejblíže k maličkému kvádříku, vzal dmuchavku, odsunul si vous a počal do dmuchavky foukat tak, aby ostrá čepel plamene olízla jednu stranu zlatého kvádříku. Pištění hořících homunkulů bylo slabší než komáří bzukot. Po chvilce přestal a nahlédl do okuláru, zda se strana kvádříku tvořeného dvěma zlatými plátky, na niž dul, slila a svařila. Byl spokojen. Pootočil držák a stejně učinil ještě dvakrát. Celou práci zkontroloval, pootočil kvádřík zpět na stranu, kde svaření nebylo dokonalé a znovu použil dmuchavku. Teprve pak ji odložil a nyní už jen matně rudý uhlík vrátil do alchymické pece.

Rytí vnějších zaříkadel nechám na zítra, řekl si pro sebe spokojeně, když se rozhlížel po oratoři. Aniž by chtěl, myšlenky se mu znovu zatoulaly k loučení s Pernathem. Asi řekl více, než měl, ale bylo mu ho líto, neboť věděl, s čím se bude muset vyrovnat. Nevzal však do úvahy bystrost své vnučky. Když se druhý den po Pernathově odjezdu probudil, byl sabat, a ptal se Sáry na Miriam, řekla mu, že dívka je někde nahoře. Škrábal se po schodech za ní a našel ji až na půdě. Zřejmě se probírala starým harampádím, neboť držela v ruce proutěný košík přes ruku, s jakým chodí hospodyně na tržiště. Byl už stářím zčernalý a trčely z něho popraskané proutky. Nicméně stále obsahoval ohořelou košilku a napůl zuhelnatělé pleny, které si Miriam zaujatě prohlížela. Když rabbi vstoupil, vylovila z košíku zažloutlý lístek.

Dědečku, všiml sis, že to jméno je tady napsané stejným rukopisem, jakým píše Áta? zeptala se.

Měla by ses svátečně obléci, půjdeme do synagogy, řekl suše místo odpovědi.
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V pracovně Prvního lorda Admirality, králova bratra vévody z Yorku, praskala v krbu polena a vévoda Buckingham tomu zvuku spokojeně naslouchal, neboť Londýnem se proháněla jedna z prosincových plískanic a chodbami paláce na Whitehallu protahoval ledový průvan. 

Už jsem nechal pro Pepyse poslat, řekl První lord. Je to tak v pořádku? ukázal na stojan, v němž stál černošedý litinový rám. O stojan se pak opíralo plátno, na němž hrdě plul Gryf, vlajkový dvoupalubník českého loďstva na Baltu. Ještě páchlo barvami. Kousek opodál byl o zeď opřen jiný obraz, menší, čtvercovitější a ve zlaceném rámu, ukazující ve shodné kompozici tutéž loď, s toutéž velkou červenou vlajkou na zádi, na níž se skvěl bílý lev a orlice. To bylo původní dílo, které si lord Shaftesbury přivezl z Prahy před dvaceti lety, kdy tam zastával funkci velvyslance. Buckingham si oba obrazy pečlivě prohlížel, přeskakoval očima z jednoho na druhý, zda nenajde nějaký rozdíl v konstrukci, ve výzdobě, v takeláži nebo ve vlajce. Z osobní zkušenosti věděl, co může drobná změna způsobit. Lodě se však podobaly jako vejce vejci.

Van de Velde mladší odvedl dokonalou práci, jen co je pravda, Jamesi, nezbylo než pochválit královského malíře.

Podlouhlý obličej vévody z Yorku, typický pro Stuartovce, se poněkud zkrátil potěšeným úsměvem.

Nikdy jsem si nic valného, Villiersi, o tom vašem alchymickém třeštění nemyslel, ale jestli to klapne, změním mínění. 

Buckingham si nyní prohlížel litinový rám, jeho osazení na spodním okraji.

Už to vidím, řekl spokojeně, doktor Dee tomu říkal srdce rámu. Při vsazování plátna je třeba stisknout tady tu pružinu a při vkládání iniciačního hesla tady tu páčku. Ona se pak schová a objeví se až při vsazování nového plátna. 

S funěním nadzvedl rám a posadil ho do stojanu obráceně.

Snad abych zavolal sluhy, Villiersi? vévoda z Yorku se odlepil od vyřezávané židle s vysokým opěradlem.

Nechci, aby u toho byl někdo cizí, Jamesi, opáčil Buckingham, a tak První lord Admirality a pretendent na anglický trůn a první ministr vlastnoručně vsadili do rámu obraz Gryfu a zajistili ho ze zadní strany železnými lištami.

Nechte to na mně, Villiersi, řekl York, když vévodovi Buckinghamovi podruhé vypadl z tlustých prstů šroubek, který ručně vykoval ještě mistr Dee, a on se ho pokoušel s hekáním zvednout.

Konečně byly všechny šroubky na místě a oba muži obraz opět otočili lícem do místnosti. 

Myslím, že ústní heslo Dragon bude vyhovovat, navrhl Buckingham.

Vy tomu, Villiersi, rozumíte líp, První lord pokrčil rameny a zamířil zpět k velkému mahagonovému stolu, pokrytému svazky listin. 

Vtom se ozvalo zaklepání na vysoké dvoukřídlé dveře. Na vyzvání vévody z Yorku se z poloviny otevřely a vpustily dovnitř mladšího muže se širším obličejem, s bystrýma očima pod hustým obočím a plnými rty nad kulatou bradou, s tmavě hnědou parukou na hlavě a v hnědém kabátě po kolena.

Tak to je můj Pepys, představil ho se spokojenou hrdostí První lord, nejlepší tajemník, jakého jsem kdy měl, a naprosto diskrétní člověk. Vymyslel si, že před zadáním stavby musí loděnice předložit přesný model, aby se dala předem posoudit kvalita konstrukce. To je případné, ne? 

Mylorde, tajemník se uklonil Yorkovi, mylorde, uklonil se i Buckinghamovi a poté očima zabloudil na obraz lodě s nezvyklou vlajkou na zádi.

Vysvětlete mu, Villiersi, co po něm chceme, řekl blahosklonně vévoda z Yorku.

Vévoda Buckingham se ujal slova a na Pepysově tváři se nehnul ani sval, jen při zmínce o oddělení astrálního těla zamrkal a zamnul si ruce. 

Nic vám nehrozí, pane Pepysi, ujišťoval ho Buckingham, nikdo vás neuvidí ani neuslyší, zato vy budete vidět a slyšet všechno, dokonce rozumět všem těm barbarským dialektům. 

O tom, že magistr Kelley při podobné výpravě narazil na muže, který ho pomocí magických brýlí viděl, pomlčel. Byla by velká náhoda, kdyby se právě s ním v některém zimním přístavu Trojkrálovství na baltském pobřeží setkal, takže proč toho dobrého muže děsit. 

Mám tedy propátrat přístav, kde bude ta loď kotvit, a uložit si do paměti vše zvláštní, co tam uvidím? ujišťoval se o svém úkolu. Hlavně nové lodě, jejich typ, výzbroj, oplachtění a v jak dobrém stavu jsou?

Porozuměl jste svému úkolu velmi dobře, pane Pepysi, První lord pokýval spokojeně hlavou.

Když dovolíte, Vaše lordstvo, tajemník se obrátil na Buckinghama, jak dlouho bude ta seance trvat?

Asi dvě hodiny, odpověděl Buckingham. Přistavíte si před obraz židli, sednete si na ni a ty dvě hodiny na ní budete něco jako spát. My s Jamesem vás přidržíme, kdybyste měl spadnout.

Tajemníkovi zrudl obličej.

Vaše lordstva jsou neobyčejně laskavá, zamumlal v rozpacích.

Tak už, člověče, nezdržujte. První lord vystoupil zpoza stolu, sám se chopil bílé pozlacené židle, čalouněné červeným sametem, a začal ji přistrkovat před stojan s obrazem. Zřejmě ho magický pokus, jehož měl být svědkem, opravdu zaujal. A vy, Villiersi, řekněte mu už to heslo.

O minutu později seděl potící se Samuel Pepys před obrazem a podíval se napřed na Buckinghama a pak na vévodu z Yorku, zda si přece jen ten šílený nápad nerozmysleli. Spatřil však jen obličeje napjaté očekáváním a pochopil, že není vyhnutí. Jako syn krejčího a dcery řezníka z Whitechapelu se nemohl protivit vévodovi, natož královu bratru, princi z rodu Stuartů. 

Dragon, zašeptal a jeho tělo skleslo na židli.

Proboha, Villiersi, ono to funguje! vykřikl První lord Admirality, když viděl, jak se od Pepysova těla oddělil duhový obrys a pohroužil se do obrazu. 

Dvojice námořních pěšáků, která stála na stráži před pracovnou Prvního lorda, dostala přísný rozkaz nikoho nepouštět dovnitř. Stmívalo se a tajemník vypadal, jako by spal. Oba lordi si krátili čas hovorem, napřed vzpomínali na společné dětství, které strávili ve vedlejším paláci, a pak vévoda z Yorku začal vyprávět, jak v důsledku mírové smlouvy z Bredy přebíral od Holanďanů Nový Amsterdam. Jeho eskadra kotvila na řece Hudson a vévoda popisoval její prudký tok, po němž se dá plout s přílivem desítky a desítky mil do vnitrozemí, pokrytého hustými lesy, kde číhají rudoši. Vyprávěl o poloostrovu Manhattan, který Holanďané koupili od indiánů za zboží v ceně šedesáti guldenů a postavili na samém konci pevnost a kolem ní přístav, chráněný hradební zdí vedoucí napříč špičkou poloostrova od vody k vodě. Je to skvělé východiště pro založení velké kolonie podél řeky Hudson, horoval vévoda z Yorku a připustil, že mu udělalo radost, když ho kapitáni eskadry požádali o dovolení přejmenovat přístav na jeho počest na Nový York. 

Načež vévoda Buckingham projevil obavu, že o to by bylo horší, kdyby je z tak krásného a cenného místa, nedej Bože, vystrnadili Češi, tak jako oni vystrnadili Holanďany. Ostatně Češi už vystrkují růžky, na plavebních trasách do Portugalska a do Středomoří se objevuje čím dál více obchodních korábů pod vlajkou Hamburku, je však jasné, kdo to ve skutečnosti financuje. 

Chytá vás fantas, Villiersi, posměšně odsekl První lord Admirality. Pár obchodních kocábek, no a co? Ty na jaře vyženeme z moře, protože nemohli postavit za dva roky tolik válečných lodí, aby nám v tom zabránili. I kdyby jim pomáhal sám ďábel. 

Však se to za chvíli dozvíme, tělnatý vévoda se zavrtěl na židli, na níž se mu nepohodlně sedělo, a zahleděl se na bezvědomého Pepyse. 

Trvalo však ještě hodinu, než se z obrazu vynořil jako obláček mlhy duhový obrys jeho těla a splynul s tím skutečným. 

Pepys zasténal a otevřel oči. Tváří se jako bacený klackem do hlavy, pomyslel si vévoda z Yorku, ale to už přiskočil, aby se mu tajemník nesvalil ze židle.

Pepys mžoural očima kolem sebe, dokud neutkvěl pohledem na obrazu.

Pro lásku Boží! vyrazil ze sebe.

Poté si uvědomil přítomnost obou lordů a pokoušel se postavit. Nohy se však pod ním podlomily. 

Nechť Vaše lordstva prominou, blekotal, nemohu se z toho vzpamatovat.

Byl stále natolik zmatený, že zcela proti etiketě požádal o vodu, a králův bratr ji nejen nalil z karafy do sklenice, nýbrž mu ji i podal.

Tak už, člověče, proboha, mluvte, zahartusil, když se Pepys napil.

Tajemníkovi se konečně podařilo postavit.

Mají jakési podivné lodě s kůlovými stěžni bez ráhen, hrubé a hranaté, řekl náměsíčně. A byl tam nějaký námořní důstojník, který mě viděl. A chtěl zabít, dodal vyděšeně.
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Lady Entropie se vždy obávala jediné věci. Ve skutečnosti byly dvě, avšak úzce spolu souvisely a vlastně tvořily celek. Bylo to lidské poznání a lidská vůle. Tato dvojice od počátku věků ohrožovala její panství a oddalovala její konečné vítězství, což ji nesmírně popouzelo a pokládala to za velkou nespravedlnost ve struktuře všehomíru. Děsila se možnosti, že lidé jednou se svými poznatky pokročí natolik, že sami začnou produkovat artificiální světy a místo sebe artificiální bytosti, které jí dají šach. A budou ji šachovat donekonečna, takže nebude moci uplatnit svůj mat.

Hrozná představa!

A teď ten človíček, ten Athanasius Pernath. Usmyslel si, že bude s sebou stále vozit astrální brýle a že si je bude tu a tam nasazovat. A měl vůli to udělat ve chvíli, kdy se to vůbec, ale vůbec nehodilo. 

Náhoda je blbec.
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Kapitán Pernath tesknil po Miriam. Každý den té namáhavé cesty po baltském pobřeží na ni vzpomínal, její líbezný obličej se zračil na hladině amoniakové vody v každém z těch kameninových koryt, jež nechal zřídit, aby v nich odstraňoval měděnku z plechů, sejmutých ze střech za dohledu rejtarů. Viděl ji vedle sebe na saních, když udeřila ještě krutější zima než ta loňská, celé Pomořany pokryl sníh, Baltské moře zamrzlo, a lední jachta se stala bleskurychlým dopravním prostředkem, pokud měl cestující dobrý ruský kožich a dokázal držet zuby těsně u sebe, aby si nepřekousl jazyk, když jachta nadskočila na hrbolatém ledu a její brusle ostře zaskřípěly. Přesto bylo úžasné řítit se rychlostí nejméně třiceti uzlů. To žádný jiný dopravní prostředek nedokázal. 

Proto už v polovině prosince zakončil svoji misi ve Štětíně, v nově vybudované státní loděnici a arsenálu Vulkán na předměstí Drzetowo, a teď, v polovině Chanuky, vzpomínky na Miriam ještě nabyly na intenzitě. Nechtěl být nikým rušen, ani Kazikem a Augustinem, a vyrazil na osamělou procházku po mole, u něhož přezimovaly válečné koráby Baltského loďstva. 

Jasný zimní den s oblohou barvy kachních vajec spěl do druhé poloviny a paprsky nízkého slunce se třpytily na sněhových závějích lemujících proházenou cestu, na návodní straně ostře kreslily v protisvětle stěžně a jinovatkou obalené lanoví vyvázaných lodí, na straně souše pak barvilo do růžova sněhovou pokrývku na střechách kůlen a přízemních baráků, z jejichž nízkých komínů stoupaly kolmo vzhůru pramínky kouře. Odněkud zaznívaly údery perlíků, asi tam kovali kotvu, z dlouhé kůlny pak skřípění provaznického stroje, jak uvnitř popojížděl po dřevěných kolejích a zanechával za sebou sáhy nově zkrouceného lana. Jiné budovy byly tiché, avšak i v nich se pilně pracovalo, plachtáři tam sešívali z pruhů gdaňské plachtoviny džunkové plachty a přišněrovávali k dvojitým lemům jasanové tyče. Slyšel i svistot hoblíků z dílny, kde se vyráběly stěžně.

Rozptýlené zimní světlo a všechny ty domácké zvuky ho uklidnily. S úsměvem opětoval pozdrav stráže námořní pěchoty u přístavní lávky, vedoucí šikmo vzhůru na vysoký, tmavě hnědý bok dvoupalubního Gryfu, zvrátil hlavu a s potěšením klouzal očima po jeho vysokých stěžních s početnými ráhny, z nichž ta nejspodnější přečnívala až nad přístavní molo. Minul pozlacenou galionovou figuru v podobě té bájné nestvůry se lvím tělem a orlími křídly, pařáty a hlavou, obešel velké dřevěné pachole se smyčkami tlustých vyvazovacích lan, procházejících závějí na okraji mola a zvedajících se k přední nástavbě Gryfu v ladných, námrazou se jiskřících křivkách. Nyní byla zbytečná, vlajkový dvoupalubník byl zamrzlý v ledu jako všechny lodě v přístavním bazénu. 

Konečně došel k úseku nábřeží, kde stály zbrusu nové raketové džunky. Zatím jen sedm, poslední dvě spočívaly na skluzech, jimiž nábřeží končilo, a nedostanou je na vodu, dokud nezačne jarní tání.

Proti Gryfu vyhlížely džunky uboze, přestože ošklivé hrany trupu skrývalo nábřeží. Bylo však vidět jejich nevzhledné, tupé přídě, zakončené šikmo skloněnou lichoběžníkovou deskou. Při tom pohledu pochopil, proč jim začali dělníci v loděnici říkat kufy, což znamená nejen sraženou hlavu, ale také velkou bečku. 

Tři nejbližší už měly vztyčené všechny stěžně a na první už lanovníci založili pevné lanoví, pět úpon na každém boku, propojených provazovými příčkami a vedoucích až na samé špičky stěžňů, jednodílných, bez čnělek. Mohutný dvojitý přední stěh směřoval od rohů přídě ke špičce prvního stěžně a pokračoval přes špičky dalších tří stěžňů až k tomu poslednímu, znatelně nižšímu. 

Po délce mola s vyvázanými džunkami přecházeli strážní, dvě dvojice námořních pěšáků v dlouhých kabátech, s krátkými abordážními píkami přes rameno. Když míjeli Pernatha a postřehli jeho kapitánskou epoletu na pravém rameni, mlčky vzdali čest. Přešel po namrzlé lávce na hlavní palubu první džunky, naštěstí loď byla nízká, takže lávka vedla vodorovně, a zamířil k vyvýšené zádi. Oproti původnímu projektu bylo rozhodnuto zvednout trup za zadním stěžněm ještě o jednu palubu, velitelskou. Pod ní pak vznikl prostor pro velkou kapitánskou kajutu, kde bylo dost místa nejen pro důstojnický stůl, nýbrž také pro pár stíhacích dvanáctiliberních děl s dlouhou hlavní, jejichž střílny tvořily součást záďových oken. S uspokojením kvitoval, že admirál přístavu nechal očistit paluby, minul všechny tři raketomety, zakryté plachtovinou, došel k levobočním schůdkům na velitelskou paluba a za jejím brlením konečně spatřil to, co ho na palubu džunky přivábilo. Když vyšel na velitelskou palubu, měl to přímo před očima. Kousek za zadním stěžněm se tyčil rumpál s velkým kolem vpředu a vzadu. Z obvodových obručí kol vyčnívaly rukojeti, aby se s nimi dalo snadněji otáčet. Válec rumpálu byl ovinut několika závity silného lana, jehož konce mizely ve škvíře mezi palubními plaňkami. Pernath už věděl od Augustina, že na hlavní palubě lana vedou ke štěrbinám u lodních boků, jež jsou opatřeny kladkovými kotouči, a od nich směřují ke konci mohutné kormidelní páky těsně pod palubníky hlavní paluby. Otáčením kol na velitelské palubě se lano převíjelo a táhlo páku buď jedním, nebo druhým směrem a vychylovalo kormidlo. 

Loni v létě, když Pernath po výbuchu oratoře ležel v kómatu, Augustin zkušebně vybavil jednu ze záďových sekcí tímto kormidelním zařízením a prakticky dokázal, že kormidelní list má o hodně větší výchylku než u starého kormidlování prostřednictvím kormidelní tyče a ovládací lana tlumí nárazy vln, takže loď se bude snadněji ovládat a hlavně rychleji otáčet. 

Vymanévrujeme všechny nepřátelské lodě, včetně těch nejmodernějších anglických fregat, tvrdil loni na kapitánském shromáždění, a když se na jeho stranu postavil admirál Kornel, bylo rozhodnuto vestavět jeho kormidelní zařízení s kolem do všech džunek. Přestože se Li Sin tvářil skepticky.

Pernath se postavil bokem ke kormidelnímu kolu a zahleděl se přes celou délku lodě na příď. I zde byla příď zdvižena přední palubou, pod níž se nacházelo ohniště lodní kuchyně a mohutná pacholata k vyvazování kotevních lan. Uvažoval, zda je přední paluba dostatečně prostorná, aby se na ni vešly dvě dlouhé devítiliberky, jak bylo v plánu. Přece nemohli nechat džunky bez jakékoli obrany přímo dopředu a dozadu. Od toho mu myšlenky odskočily k včerejšímu zasedání ve velkém sále štětínské admirality, kde byly na rozlehlém stole rozestavěné modely jak jejich džunek, tak anglických a holandských řadových lodí. 

Vycházeli z předpokladu, že protivník vytvoří ze všech svých lodí dlouhou bitevní linii a mimo formaci ponechá pouze fregaty a menší plavidla. Více méně všichni zúčastnění se shodli, že by bylo škodlivé, kdyby tuto taktiku napodobili, že pružnější bude, když budou operovat ve čtyřech nezávislých, ale spolupracujících eskadrách. Znamenalo to vypracovat spolehlivý vlajkový kód, pokud možno pro všechny bojové eventuality, aby eskadry mohly útočit nejen nezávisle, ale též provádět koordinované nájezdy na stanovené body nepřátelské linie. Cílem takových útoků měly být především anglické a holandské vlajkové lodě. 

Pernath nepochyboval, že budou disponovat jak převahou rychlosti, tak stoupavosti, takže si budou moci diktovat místo, čas a tempo útoku - a v případě nepříznivé situace utéci do návětří. Nepřítel je nebude moci donutit k boji, oni jeho však ano. V těchto bodech se všichni shodli, když však došlo na posuzování palebné síly, názory se značně lišily. Především starší kapitáni z tuctu dvoupalubních lodí, z nichž se ani jeden nezúčastnil zkoušek s Temným ohněm na Uznamu, pochybovali o účinnosti zápalných raket a tvrdili, že jedinou šancí na úspěch je taktika udeř a uteč. Navrhovali, aby byly do bitvy také vrženy jejich lodě a raketové džunky plnily úkoly jakýchsi mořských harcovníků, kteří by rozrušovali nepřátelskou sestavu a při troše štěstí i nějakou nepřátelskou loď zničili. 

Kazik se rozčílil a začal starým mořským vlkům nevybíravě nadávat, až ho musel admirál Kornel napomenout. On, Pernath, mu přiskočil na pomoc, když prohlásil, že zahájí boj ze vzdálenosti dvou mil a nepřiplují blíž než na míli, zatímco Angličané a Holanďané mají vžito začít s palbou ve čtyřech stech yardech a poté zkrátit vzdálenost na padesát yardů, než přejdou k hákování. 

Žádná z našich lodí se nesmí přiblížit k nepříteli blíže než na jednu míli, prohlásil, aby byla mimo dosah nepřátelské mířené palby, natož aby se nechala zahákovat, a rozestavil modely džunek do měřítkové vzdálenosti od modelů nepřátelské bitevní linie, a musíme takticky využít převahy v rychlosti, a začal sunout modely džunek k čelu nepřátelské sestavy. Nečekaně se mu vybavilo v mysli slovo Cušima. Ano, věděl, že se tak jmenuje průliv mezi Koreou a Japonskými ostrovy, ale nechápal souvislost. Přesto v duchu jasně viděl ten manévr, který vražedně kombinoval převahu rychlosti a palebnou sílu.

Začal přestavovat další lodičky s vlaječkami Trojkrálovství a umisťovat je šikmo před vedoucí lodičku nepřátelské bitevní linie.

Musíme využít naší rychlosti, dostat se před čelo nepřátelské linie, šikmo přetnout její kurz a koncentrovaně napadnout vedoucí loď, a přitom se držet mimo úhel její boční salvy. Bude to loď admirálská, a tu jsme stejně plánovali zničit. Až bude v plamenech, koordinovaně přeneseme palbu na další loď, opět mimo dosah bočních salv, pak na tu za ní a tak dál. Ani masivně stavěný trojpalubník nemůže přežít raketovou salvu devíti džunek jedné naší eskadry. To je sto šedesát dva Temných ohňů. Při té příležitosti bych chtěl upozornit starší kolegy, že Temný oheň se nedá hasit vodou, pouze pískem, loupl očima po skupině bradatých, ořechově hnědých obličejů pod třírohými klobouky. 

A oni, ukázal na stůl, po nás budou moci pálit jen ze stíhacích děl první lodě v linii, a to na krajní dostřel. Ostatní jejich lodě na nás palbou vůbec nedosáhnou, prostě jako by tam nebyly.



* * *



Pernath nevěděl, jak dlouho zasněně stál u nezvyklého kormidelního kola a představoval si budoucí boj. Slunce se sklonilo natolik, že hlavní palubu pod ním už pohltil stín. Otřásl se chladem, měl však pocit, že to není jen chlad. Byl to nečekaný popud, který ho vedl k tomu, že si posunul brašnu, jež mu visela pře rameno. Otevřel ji a vytáhl z ní pouzdro s astrálními brýlemi. Od incidentu v Drážďanech se zařekl, že je bude vždy nosit s sebou.

Sotva si brýle nasadil, uviděl dole na hlavní palubě muže středního věku v hnědém kabátě po kolena, bez klobouku, ale v tmavě hnědé paruce anglického střihu. Jeho silueta střídavě jasněla a matněla. Vypadala podivně, neboť muž se částečně nořil do plachtovinového krytu, který byl přehozen přes raketomet C. Zřejmě si ho právě doprohlédl, neboť poodstoupil, zpod okraje plachtoviny se vynořily bílé punčochy a černé střevíce se stříbrnými přezkami, a otočil se k zádi, aby prozkoumal to podivné zařízení s rukojeťovými koly na velitelské palubě.

Pohlédli si do očí. 

Mužův obličej se počal proměňovat. Spokojenost vystřídalo poznání, následovalo překvapení, poté děs. Jeho ústa se zkřivila, musel něco vykřiknout, avšak jako na dvorním plese předloni nevydal ani zvuk.

Magister Kelley to však nebyl, na to měl ten muž příliš dobrácký obličej, teď vyděšený. Otáčel hlavou ze strany na stranu, jako by hledal kudy utéci. 

Kdo jste?! vykřikl Pernath nesmyslně. Vykasal šos kabátu, pod nímž měl k opasku připnut námořní tesák, vytáhl jej z pochvy, seběhl ze schůdků a pádil k muži. Jeho obličej se zkřivil grimasou čiré hrůzy a vetřelec se klouzavě rozběhl na příď. 

Stůj, stůj! pokračoval v nesmyslném křiku a pádil za vetřelcem. Ten ve zmatku zamířil přímo k raketometu B, proběhl jeho plachtovinovým krytem a následně i skrz třetí stěžeň. U raketometu A vetřelce dostihl a máchl po něm tesákem. Muž se v děsu s vypoulenýma očima otočil, a když uskočil, tesák prošel jeho pravým ramenem. Setrvačnost vynesla duhovou siluetu mimo palubu, opalizující tělo proniklo brlením a zmizelo za ním. 

Pernath s napřaženým tesákem přiskočil k brlení a spatřil vetřelce, jak klouže po ledě k vysokému boku Gryfu. Konečně se ovládl a zasunul tesák zpět do pochvy. 

Co se stalo, pane? zaslechl za svými zády poplašený hlas. 

Neprozřetelně se otočil, s brýlemi stále na nose.

Poddůstojník stráže námořní pěchoty překvapeně vydechl, když na Pernathově obličeji spatřil mosazné kotouče s měňavými skly.

Nic, seržante, všechno je v pořádku, řekl chvatně Pernath, sundal si brýle a uložil je zpět do pouzdra.

Mariňák si ho nedůvěřivě měřil.

Slyšel jsem nějaký křik, pane, řekl komisním tónem.

Jen jsem si něco zkoušel, seržante, chlácholil ho Pernath, opravdu je všechno v pořádku.

Přitom si v duchu nadával za ten nesmyslný křik. Tak jako neslyšel vetřelce, nemohl ani on slyšet jeho. A ke všemu poplašil strážné, viděl druhého námořního pěšáka, stojícího zvědavě u nástupní lávky.

Opravdu se nic nestalo, seržante, zopakoval trpělivě, když zastrkoval pouzdro s brýlemi do torby, jen jsem si tady něco zkoušel.

Výraz nedůvěry vystřídal na seržantově obličeji výraz shovívavého soucitu. Zase nějaké kouzelnické triky, četl v seržantových očích a v tu chvíli byl rád, že si zapomněl sundat brýle. Seržant tak připočte jeho chování k dalším jeho potrhlostem, jako bylo třeba vaření koňských kopyt a býčích rohů. Nevěděl, jak by mu vysvětlil, co je astrální vetřelec, to nemělo cenu vykládat žádnému poddůstojníkovi. Admirál Kornel to však musí vědět. A všichni z Bratrstva, včetně krále.

Jejich tajná zbraň byla vyzrazena.
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Když ze zimní mlhy vystoupily obrysy rozestavěného Trojského zámku, poštovní kurýr si oddechl a popohnal koně. Za chvíli bude v teple, protože to může vzít přímo přes zamrzlou řeku, místo aby jel po břehu až ke Kamennému mostu.

V zapečetěném sedlovém vaku se natřásalo několik stovek dopisů, mezi nimi dva, jež byly adresovány ženám.

Tou první byla Charlotte von Medem, vévodkyně Kuronská, byl psán francouzsky a stálo v něm:



Ma chère petite mère,

teprve před nedávnem jsem se dověděla o tvém těhotenství a velmi dobře rozumím tvým pohnutkám a plánům, které s dítětem spojuješ. Pro mne by to však nebylo. Píši ti z Berlína, nikoli z Milána, neboť italská půda by pro mě mohla být příliš horká a chladnější sever mému zdraví lépe vyhovuje. Ha ha ha. Zatím tady nebyla stálá scéna, avšak braniborský kurfiřt usiluje o vznik dvorní opery a nabídl mi báječné podmínky.

Jinak je současný Berlín křupanské hnízdo, kde si pletou pouťové atrakce s uměním. Představ si, že kurfiřt uspořádal na zámku vystoupení mechanických herců z kumpanie Merlins Automata Theatre. Majitelem je jistý Maestro Merlin, o němž se říká, že je skutečným čarodějem. Stačilo mi vidět ho jednou, je to odporný chlap s vybělenými vlasy a vousem a slídivýma očima. Mám také podezření, že patří ke stejné korouhvi jako my. Kdybych nevěděla, že se to nestane, měla bych strach, že ty oživlé loutky jednou nahradí nás. 

Apropos strach. Ten tady teď panuje, lidé se bojí vycházet, protože tu řádí hromadný vrah. Během uplynulého měsíce byl na břehu Sprévy nalezen tucet mrtvol, mužů i žen různého věku, jimž vrah pušťadlem odebral veškerou krev a z hrudi vyřízl srdce. Ty nejlépe můžeš pochopit mé obavy, které umenšuje pouze skutečnost, že můj otec již nedlí v tomto světě. I to byl důvod, proč jsem se rozhodla na Vánoce z Berlína vypadnout a přijet do Čech. Jistě chápeš, že to pro mě není příjemné, když mě A. P. zradil, ale musím dotáhnout dědické záležitosti, abych pražskou kapitolu svého života jednou provždy uzavřela. Budu bydlet na Litni, asi už naposledy, neboť ji též hodlám prodat. Popravdě jsem byla v Litni již začátkem září, když jsem zrušila drážďanské angažmá, a teprve tehdy jsem zjistila, co všechno jsem zdědila! Představ si, že existují ještě jiné korouhve než ta naše - a já už jednu vyzkoušela!!! Přineslo mi to tak úžasné zážitky, jaké si ani nedovedeš představit. A jsem přesvědčená, že otec nespáchal sebevraždu, jen přešel pod jinou korouhev. Docela mi to zamotalo hlavu, takže jsem se ti v září nemohla ohlásit. 

A tím se dostávám k jádru svého dopisu. Má drahá maminečko, vbrzku se staneš skutečnou maman a já bych s tebou ráda strávila pár dní, třebas celé Vánoce, než natrvalo opustím Čechy. Proslýchá se, že příští rok bude válka a král setrvá až do konce roku v Pomořansku, aby připravil loďstvo. Pokud je to pravda, byla bys v Praze na Vánoce sama a mezi intrikujícími dvořany. Tady v Litni bys měla veškeré pohodlí, takže ber dopis jako srdečné pozvání. Opravdu bych tě ráda na Litni uvítala a mohu připsat, že z otcova odkazu je něco připraveno i pro tebe.

A ten tě překvapí!

Vše ti vysvětlím, až přijedeš. S tebou bude loučení s Litní snesitelnější, připomeneme si všechny ty krásné chvíle, které jsme tady spolu prožily. Takže prosím, přijeď.

Tvoje oddaná

EM 

P. S.: Až přijedu, pošlu ti vzkaz.



Druhý dopis s adresou Slečna Miriam ben Löw ben Becalel, Židovské město Pražské, Hahnova ulice, byl psán hebrejsky a zněl:



Má nejdražší Miriam,

je mi velice líto, ale musím tě zarmoutit. Nedostanu se do Prahy ani na Vánoce, nejdříve snad až koncem ledna. Stalo se totiž několik neblahých věcí. Do arzenálu ve Štětíně pronikl ze světa Jecirah anglický špeh a odhalil naše tajemství. Spatřil jsem ho díky tvým brýlí na palubě jedné z našich čínských lodí, jak si prohlíží metač ohnivých střel. Nevíme, jestli pronikl i do Domu Temného ohně, kde se střely skládají dohromady, jestli odhalil to, co je jádrem naší tajné zbraně. 

Ať tak či tak, znamená to jediné. Ke střetu s anglickým a holandským loďstvem musí dojít co nejdříve, aby anglická admiralita neměla čas učinit nějaká obranná opatření, téměř jistě začátkem příštího léta. A to vše komplikují královy osobní vztahy. Podle hraběte Vratislava zesílí anglická vláda tlak na Švédsko, aby je přinutila vstoupit do anglo-holandské koalice. Je pravděpodobné, že Buckingham nechá vylodit v Dánsku expediční sbor, asi pod velením Johna Churchilla, který je nyní nejlepší anglický generál, a spolu s dánskými jednotkami zaútočí přes Flensburg na náš Kielský kanál, aby ho zablokovali a zabránili přesunu našeho loďstva do Severního moře. Podle vrchního zbrojmistra Ferdinanda Rudolfa z Valdštejna by je polsko-české jednotky generalissima Sobieského dokázaly zadržet, když se k nim však připojí Švédové, bude to beznadějné. Švédský lev má nyní na vybranou mezi dvěma kořistmi - zda vzít českému lvu aspoň kus Pomořanska, nebo se s ním bok po boku vrhnout na Dánsko a s ním pohltit i norské království. Švédský kancléř hrabě Oxenstierna však docela rozumně trvá na královském sňatku s Kristinou a na zavržení vévodkyně Kuronské, aby se v budoucnu vyloučily jakékoli dynastické spory. A to je za stávající situace pro Václava Otakara IV. nepřijatelné. 

Nikdo netuší, jak to dopadne, avšak je jasné, že loďstvo musí být na jaře připraveno vyplout do bitvy. Do té doby se musí sestavit a vycvičit posádky. S lodníky potíže nebudou, obsluha čínských lodí je jednoduchá, není zapotřebí, aby se někdo šplhal na stěžně a ráhna, a v Pomořanech se dá snadno naverbovat dostatek Frísů, Kašubů, Livonců a jiných dobrodruhů, kteří vědí, za který konec uchopit lano. Problém jsou však obsluhy metačů střel Temného ohně. I když se sestaví z ukázněných námořních pěšáků, potřebují výcvik. Ten však není možný, dokud nebudou čínské lodě dostrojeny a neroztají ledy. A tak mě napadlo vyrobit přesnou nápodobu té části trupu, kde je skladiště střel a na palubě nad ním metač, umístit ji pod přístřešek a bez ohledu na počasí cvičit obsluhy na této atrapě. Král tento nápad vřele uvítal, ale pověřil mě, abych si stavbu těch zařízení vzal na starost a vypracoval postup celého výcviku. Tady ve Štětíně mě zastoupí Kazimír Siemenowicz, jen mě nemine cesta po zamrzlém Baltu lední jachtou do Gdaňsku, Královce a až do Rigy, protože tam jsou základny dalších eskader a tam je také třeba obsluhy metačů Temného ohně vycvičit. Lední jachty jsou holandský vynález, docel prostý, protože to není nic jiného než plachetní člun upevněný na trámový kříž s velkými bruslemi na koncích. Stačí jen slabý vítr, aby se lední jachta řítila po ledu neuvěřitelnou rychlostí. Určitě už jsem jel rychleji než 30 uzlů, neexistuje však žádný přístroj, který by dokázal takovou úžasnou rychlost změřit. Je to, jako bys letěla vzduchem, jen kdyby to tak strašně nedrncalo, takže v cíli je člověk rychleji než na koni, ale jako zbitý. 

A to není ještě všechno. Jelikož se ukázalo, že římská šifra semaforu se dá prolomit snadněji, než jsme si mysleli, pověřil mě král navržením a zavedením nové, odolnější šifry. Navrhl jsem šifrování na základě kabalistického čtení Temurah za postupného použití všech tří klíčů Atbash, Avgad a Albam. Aby se šifrování co nejrychleji rozběhlo, navrhl jsem rekrutovat jako šifranty studenty židovských ješiv v Pomořansku. Zajištění tohoto úkolu pochopitelně padlo zase na mě, v Praze pak židovskou obec oficiálně požádá o spolupráci kancléřství.

Má drahá Miriam, to jsou důvody, proč se nevrátím dřív než na konci ledna. Přísahal jsem věrnost králi a musím přísahu plnit. 

Měla bys vědět, že do Prahy nepřijedu sám. Chci s sebou vzít Jimmyho, neboť jsem se rozhodl, že ho adoptuji. Připravil jsem ho o vlast a o rodinu, i když to druhé asi za moc nestálo, a před nadcházející válkou pokládám za svou povinnost postarat se o něho i formálně. Velmi mně záleží na tom, jak se k tomuto mému úmyslu postavíš, protože se tě také týká, tedy toužebně si přeji, aby se tě týkal.

Má drahá Miriam, promiň, že jsem tak dlouho váhal, a že to jsou okolnosti doby, které mě teprve popohnaly. Prostě ti chci říci, že tě miluji, že si nedovedu představit život bez tebe, že už pro mne nejsi malou sestřičkou, nýbrž ženou, po které toužím a nikdy toužit nepřestanu. Jestli svolíš, požádám ihned po příjezdu rabbiho Löwa o tvou ruku. Budu pak nejšťastnějším mužem na světě.

Má drahá Miriam, nezměrně tě miluji a nemohu se dočkat, až tě zase uvidím.

Aj, jak jsi krásná, přítelkyně má,

Aj, jak jsi krásná! Oči tvé 

jako holubičí mezi kadeřemi tvými, vlasy tvé

jako stáda koz, kteréž vídati na hoře

Galád.

Tvůj

AP
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Charlotte von Medem, vévodkyně Kuronská, vyrazila do Litně den před vánočními svátky. V saních naproti ní seděla komorná, vpředu vedle kočího Bubu, který se za poslední rok vytáhl a z toho roztomilého černouška, jenž nosil na podušce jejího mopslíka, v něm zbylo jen velmi málo. Za saněmi následovaly další, naložené zavazadly. Před saněmi klusala půlšvadrona uherských husarů a druhá za nimi. Jezdci, které gróf Báthory nechal na příkaz krále povolat z Uher, doprovázeli vévodkyni při všech vyjížďkách, a když pobývala v paláci na Dobytčím trhu, stáli před ním s tasenými šavlemi. 

Máš ochranku jako skutečná královna, řekla Elina Makropulos poté, co se na uvítanou políbily na obě tváře. Připadlo mi to tak surreálné, podotkla, když poodstoupila a prohlížela si její deformovanou postavu, a ona je to pravda.

Vévodkyně na ni udiveně pohlédla.

Jak to zvláštně mluvíš? 

Ach, omluv mě, zapomněla jsem, že už jsem zase tady, odpověděla zpěvačka. Všechno ti vysvětlím. Napřed však povečeříme.

Zatímco služebnictvo vynášelo zavazadla, zasedly obě dámy v jídelně k večeři. Vyrušil je majordomus.

Madame, co s tím zrcadlem? obrátil se na paní domu. 

Elina Makropulos na něho tázavě vzhlédla, než však stačila cokoli říci, promluvila vévodkyně.

Ach, drahá Elino, zapomněla jsem ti říct, že jsem přivezla zrcadlo, které bych ti ráda darovala, neboť když se do něho ve svém stavu podívám, vždy se rozčílím. 

Odneste je do pracovny mého otce, rozhodla po krátké odmlce zpěvačka. 

Poté v jídelně osaměly a po celou dobu, co jedly, sršela Elina dobrou náladou a vyprávěla o intrikách, jež vypukly v královském Schauspielshausu kolem prvního uvedení Weberova Čarostřelce. Vévodkyně von Medem pochopila, že má jít o nějakou novou operu, nicméně její jméno jí nic neříkalo, stejně jako nechápala zpěvaččino nadšení, když mluvila o angažmá v Metropolitní opeře.

Kde to vůbec je? zeptala se.

V New Yorku.

Ty se chceš zahrabat v koloniích, mezi indiány? zhrozila se vévodkyně von Medem.

Ničemu nerozumíš, smála se jí Elina a dolila si číši vína. 

Po večeři se jí zpěvačka zeptala, zda není unavená, a když vévodkyně odpověděla, že jí těhotenství už nepůsobí žádné potíže a unavená není, Elina navrhla, aby přešly do kuřáckého salonku a zahrály si piquet. 

Ještě když se jmenovala milady de Winter, hrála vévodkyně piquet velmi ráda. Proto si po rozdání dychtivě prohlédla svůj list a vyměnila si z prvního talónu čtyři karty. Elina tedy musela odložit též čtyři karty, dobrat jednu z prvního talonu a vzít celý druhý talon. 

Mám ruml a sextu, ohlásila vévodkyně, načež zpěvačka odpověděla ohlášením figury a kvinty.

Pak už jen pleskaly karty. Vévodkyně se na hru soustředila, naopak Elina působila roztržitě, takže stačily tři hry, aby vévodkyně uhrála víc než sto bodů a zvítězila. 

Už mě to nebaví, řekla Elina rozladěně a natáhla se po podivné kabelce z jakéhosi lesklého materiálu. Odklopila její chlopeň a vylovila zevnitř malý zlatý kvádřík a plochou měkkou bílou krabičku s červenou pečetí, v níž se skvěl černý nápis LUCKY STRIKE. Nehtem ji roztrhla, vytáhla z ní úzkou bílou trubičku, strčila si ji jedním koncem do úst, pak zmáčkla vršek té zlaté věcičky. Její víčko odskočilo, jako zázrakem se objevil malý plamínek, zpěvačka jej přiložila ke konci bílé tyčinky a zapálila. Objevil se obláček modrého dýmu a vévodkyně ucítila známou vůni zapáleného tabáku. Celé to počínání zpěvačky ji nepochopitelně fascinovalo, nikdy neviděla nic, co bylo tak chic. 

Vzala do rukou bílou poddajnou krabičku a všimla si, že pod nápisem LUCKY STRIKE je dole drobněji napsané cigarettes. 

Chceš si také zakouřit, Carletto? zeptala se jí rozmarně Elina. Cvrnkla do krabičky, z níž popojela další bílá tyčinka, a nabídla ji vévodkyni.

Odkud máš tu rozkošnou zlatou věcičku? zeptala se, když jí zpěvačka připalovala. Tos koupila na Quai des Orfèvres?

Ne, na Páté avenue, odpověděla Elina a potáhla, až koneček její tyčinky rudě zazářil. Je to originál Ronson, dodala.

Vévodkyně se zakuckala a cigaretu, jak se tyčinka zřejmě nazývala, odložila.

Souvisí to nějak s tou jinou korouhví, o které ses zmínila v dopise? dovtípila se.

Nebude ti dělat potíže vyjít do patra? zeptala se místo odpovědi Elina.

Seděly spolu u psacího stolu v pracovně doktora Mavrokordata a vévodkyně hleděla na tři fióly, které na něj zpěvačka postavila, a poslouchala podivný příběh tří řad elixírů, jak si jej Elina přečetla v otcových denících. V rohu stálo oválné zrcadlo v rámu, které už sluhové do pracovny vynesli. Aspoň mě už nikdo nebude špehovat, pomyslela si vévodkyně s úlevou.

On se nezabil, Carletto, řekla mezitím s důrazem Elina, on použil elixír třetí řady a odešel do světa bohů, kde se rozprostíráš po celém prostoru a čase. Přešel z první korouhve do třetí. Ti nechutní Židé, které má tolik v oblibě Pernath, budiž prokleto jeho jméno, měli nakonec pravdu. Existují posloupnosti světů s různými přístupnostmi a elixíry do nich otevírají cestu. Asi ti už došlo, že jsem hned v září zkusila Panacea Secunda a vstoupila do druhé korouhve, která umožňuje přístup do světů, seřazených jako korálky na téže šňůře času. Je úžasné, čeho všeho tam lidé dosáhli, a všude se tam dá zpívat. Kdybys viděla ty obrovské operní domy, co tam stojí, a jakou úžasnou hudbu skladatelé jako Rossini, Bellini, Verdi, Wagner a Janáček napsali. Když zažiješ potlesk tisícového publika, nemůžeš se toho vzdát. A proto jsem se rozhodla, že budu cestovat z jednoho světa do druhého a sloužit v nich svému umění. Nechceš jít se mnou? optala se naléhavě. Přece jen se tam cítím osaměle, protože nesmím nikomu prozradit, kdo jsem, a byla bych ráda, kdybych měla někoho, komu bych se mohla svěřit, komu bych se mohla vypovídat. A ty, Carletto, bys byla ideální, vždyť jsme spolu vždy dobře vycházely a užily si spolu tolik krásných chvil.

Po veškeré její rozmarnosti ze začátku večera nebylo ani stopy a hovořila s veškerou vážností. Vévodkyně o jejích slovech nepochybovala. Vše, co Elina říkala, korespondovalo s astrálními principy, na nichž pracoval Kelleyho přenášecí rám a mantické zrcadlo, odrážející za jejími zády celý pokoj. Měla však jiné plány.

Jenže já chci něco jiného, Elino. A konečně mám klíč, pohladila si vystouplé břicho a ucítila, jak ji dítě koplo, jak toho dosáhnout. Stanu se věčnou vládkyní říše, jakou dosud svět nepoznal, každý král po mém boku se nakonec promění v dětinského starce a budu mít dostatek času, abych svou říši neustále rozšiřovala, až obsáhne celý svět. Egyptská Kleopatra a anglická Alžběta budou proti mně jen bezvýznamné trpaslice a nikdy nedovolím, aby o mně rozhodoval nějaký muž. A abys věděla, že nejsem nevděčná, ty budeš na mém dvoře vždy vítána, když se vrátíš z těch podivuhodných světů. Nechám ti postavit divadlo větší, než jaké jsi kdy viděla, a budeš tam moci hrát všechny opery, které poznáš v těch jiných světech.

To je velkorysý návrh, uznala zpěvačka. Ale co tvoje dítě? Postoupíš mu také dar nesmrtelnosti, nebo se budeš dívat, jak chřadne stářím, a doprovodíš ho do hrobu?

Vévodkyně po ní loupla očima, neboť vyhmátla její slabinu.

Bude to syn, odsekla a je ještě brzy, abych se v té věci rozhodla. Během času chci mít od různých králů další děti, poněvadž budu potřebovat mnoho satrapů a guvernérů, aby mým jménem vládli v provinciích.

Jedno přece nevylučuje druhé, namítla Elina. Můžeš vládnout celému světu a přitom na čas vyrazit i jinam. Za vyzkoušení Panacea Secunda nic nedáš, ukázala na malou modrou fiólu, můžeme tuto noc vyrazit na malý trip, navrhla.

Vévodkyně tázavě pozvedla protrhané obočí. 

Trip se v jednom z těch světů říká výletům do jiné dimenze, uvolila se Elina vysvětlit. 

Pojď, lehneme si spolu do postele jako kdysi v Mantově a napijeme se z té fióly na dobrou noc, lákala vévodkyni. Můžeš si také přinést zapalovač nebo jiný suvenýr, dodala rozmarně.

Mezitím se vévodkyně von Medem těžkopádně zvedla ze židle a přistoupila k témuž oknu, z něhož doktor Makropulos pozoroval park, než se rozhodl odejít. Nyní bylo vše pod sněhem, jenž se bíle třpytil v záři několika ohňů, které si husaři na stráži zapálili. 

Bylo by pěkné občas všem utéci, užít si nějaké dobrodružství za zády toho nudného českého krále, jehož bude muset několik desetiletí vytrpět po svém boku, pomyslela si.

Tak dobře, zkusíme to, řekla nahlas a odvrátila se od okna, vlastně to bude krásný vánoční dárek, dodala s úsměvem.

Tak strávily celé Vánoce. Přes den lenošily, pospávaly a hrály piquet, večer uléhaly spolu, laskaly se navzájem, čemuž Carlettino břicho nevadilo, a nakonec požily dávku Panacea Secunda. Elina Makropulos ve skrytu duše doufala, že se Carletta dá přesvědčit, aby se stala její trvalou společnicí, ale přestože Carletta byla ohromena bohatstvím a možnostmi jiných světů, setrvala u svého původního rozhodnutí. Lépe být mocnou vládkyní v chudším světě, než jednou z milionů buď slepic, nebo kudlanek - a jiná možnost není, prohlašovala - v těch bohatších. Mohla by se stát slavnou modelkou nebo filmovou star, namítla Elina, vévodkyně jí však odpověděla, že to jsou ještě ubožejší otrokyně mužů než děvky. 

Naučily se, jak se oddělit, a vévodkyně si z těchto samostatných tripů přinesla jako suvenýr několik parfémů Chanel a Guerlain a roztomilé střevíčky od Blahnika, kdežto Elina se pochlubila poměrně všedním zlatým prstenem, dokonce z Prahy. Nechala Carlettu nahlédnout na jeho vnitřní stranu, kde bylo vyryto: Mé tajné múze od K. Č. 

Prozradila, že se s tím mužem, prý spisovatelem, náhodně setkala už v září, a že měl tak dojemné oči, že přistoupila na další schůzku a v záchvatu osamělosti se mu svěřila s tajemstvím svého života. Bůh suď, jestli jí věřil nebo ne, každopádně slíbil, že na základě jejího vyprávění napíše divadelní hru. Při další schůzce jí daroval ten prsten, ona však teď má strach znovu se vrátit do jeho světa, aby nebyla příliš zklamaná, kdyby nedodržel slovo. 

Také přišla řeč na prodej Litně a Carletta řekla, že kdyby Elina chtěla, odkoupí panství a zámek ona, tedy že o to požádá krále jako o dar pro sebe. Elina se však vykrucovala a nakonec se přiznala, že věří v předurčenost, že každé místo má svůj osud, jemuž není záhodno se protivit. A Litni je předurčeno, aby se stala domovem její kolegyně, a aby se to naplnilo, musí Liteň nabídnout pánům z Bubna. Z náhlého popudu ji Carletta požádala, jestli by jí nepostoupila alespoň byt na staroměstském tržišti vedle Nosticova divadla, a Elina jí to slíbila. 

V pokoji prvního patra usedlosti, kterou si na kraji Berlína pronajal, aby zde vyrobil mechanické herce pro nové představení MERLINS AUTOMATA THEATRE, se magistr Kelley odvrátil od mantického zrcadla. Byl to vylepšený model, který umožňoval zapnout jiná zvědná zrcadla. Nemělo cenu, aby dále sledoval, co se děje sto osmdesát mil na jih, v pracovně doktora Makropula. Vše, co chtěl vědět, věděl, především kde jsou ukryty fióly s Hermovým elixírem prvních tří řad a doktorovy deníky. Užírala ho závist. Doktor dokázal to, na čem on ztroskotal, našel metodu, jak přesně odměřit dávky pro elixíry vyšších řádů. 

Až bude v Praze, udělá si do Litně malý výlet, tajný a v noci, v tom se vyzná velmi dobře. Ani nebude muset vylomit trezor, to by nadělalo hluk, dobře viděl, kam zpěvačka ukryla klíč. 



* * *



Když se na Tři krále obě dámy dojatě loučily v zámecké jídelně, před průjezdem již čekaly saně se štolbou a odněkud se vynořil Bubu, podala Elina Carlettě malý flakón.

Je v ní Panacea Tertia a jednám podle otcovy závěti. Kdyby se ti nevedlo, nebo ti nevyšly plány, jak si představuješ, budeš moci odejít za ním.

Též husaři, šťastní, že se konečně vrátí do teplých kasáren a nebudou muset v noci mrznout u strážních ohňů a handrkovat se o přespání ve vesnických chalupách, již seděli na koních, takže ihned poté, co vévodkyně těžce vstoupila do saní, dala se celá kavalkáda do pohybu.
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V polovině ledna se ve Whitehallu konala porada. Šťastné časy Kabaly byly ty tam a druhý vévoda Buckingham musel dát své tučné tělo do pohybu a vyšlapat schody do druhého patra, kde měl První lord Admirality vévoda z Yorku pracovnu. Seděli tam již sir Charles Sedley a sir Charles Sackville, šestý hrabě z Dorsetu, vlivní poslanci parlamentu. 

Aspoň někdo z Veselé smečky, pomyslel si Buckingham nostalgicky, aspoň dva ze šesti nejbližších přátel, s nimiž holdoval politickým intrikám a poezii, jediným věcem, které jsou hodny zájmu skutečného gentlemana. 

Do místnosti ho známými bílými dvoukřídlými dveřmi uvedl bledý Samuel Pepys, který se stále nevzpamatoval ze své astrální výpravy a úzkostlivě se vyhýbal pohledu na obraz české vlajkové lodě Gryf, přestože pokojně visel na stěně vedle krbu a nehrozilo nebezpečí, že bude nucen k další seanci.

Musel být přítomen, neboť bylo na něm, aby přednesl zahajovací memorandum. Měl je napsané, poněvadž, jak prohlásil, jinak by nebyl schopen utřídit si v mysli, co ve Štětíně zažil (že to byl Štětín, se dověděl až dodatečně). Napřed však pověsil na stěnu velký papírový prospekt s výkresem plavidla, vlastnoručně provedeným podle toho, co si stihl prohlédnout, než ho ten důstojník s obludnými mosaznými brýlemi vyrušil. S pomocí výkresu popsal konstrukci sestavenou z jakýchsi úseků, zřejmě vodotěsných, a odhadl délku na sto sedmdesát stop, tedy na tutéž délku, jakou mají šedesátidělové anglické lodě. Dušoval se však, že výkres nelže, že české lodě opravdu nemají žádné dělové střílny a vůbec nic nenasvědčuje, že by vůbec nějaká děla nést mohly. 

Probůh, zvolal sir Charles Sedley, který pozorně hleděl na výkres, čím tedy ti Češi chtějí bojovat?! 

Tady Villiers si myslí, že raketami, utrousil nosovým tenorem vévoda z Yorku.

To na nás půjdou s ohňostrojem? podivil se tentokrát šestý hrabě z Dorsetu. Když tohle řeknu ve sněmovně, nedostane Johny Churchill na kontinentální tažení ani penny. 

Pan Pepys, bohužel, viděl jen zařízení na vypouštění raket, střely žádné. Villiers však o nich má dosti děsivou představu, podotkl První lord.

Načež se vévoda Buckingham vytasil s hypotézou o zápalné látce, jejíhož výrobního receptu se Češi téměř jistě zmocnili. Je to vylepšení řeckého ohně, prohlásil, a podle všech indicií ponesou jejich rakety právě tuto hořlavinu. 

Vždyť se tím podpálí sami, zasmál se sir Charles Sedley. Jen si, pánové, vzpomeňte, jaké jsou potíže s moždíři na bombardách. Stačí odstřihnout zápalnici příliš krátce, střela vám vybuchne v hlavni nebo nad hlavou a pobije půl posádky. Vlastní posádky!

Co když ty jejich rakety dokážou vybuchnout až po dopadu na cíl? zamyslil se York. Co vy na to, Pepysi?

Alchymisté znají látky, které vzplanou, když oni chtějí, Vaše lordstvo, odpověděl potící se Pepys a tázavě se zahleděl na vévodu Buckinghama. Následně se na něho podívali i ostatní pánové.

Takové látky samozřejmě existují, prohlásil Buckingham znalecky, ale nedovedu si představit, jak by je někdo na palubě kymácející se lodě připravoval, potřásl pochybovačně hlavou, až se mu laloky pod bradou rozhoupaly.

Což tam znovu vyslat zvěda? navrhl sir Charles Sackville, který se domníval, že zpráva byla získána běžným agenturním postupem. 

Samuel Pepys zbledl ještě více.

To by nemělo cenu, odvětil První lord a Pepys se uklidnil. Balt bude až do března zamrzlý a oni ty lodě nevyzbrojí dřív než před vyplutím. A kde střely vyrábějí, nevíme. I kdybychom to na jaře zjistili, stejně by bylo pozdě. Musíme jednat s předstihem, protože máme delší dopravní linie, kdežto oni jsou na místě, to se oddiskutovat nedá.

Takže jednat naslepo? sir Charles Sedley položil ujišťovací otázku. 

Vévoda York přikývl.

Nic jiného nám nezbývá, lordi, prohlásil, a proto bude lepší, když budeme předpokládat to horší.

Otočil se na sekretáře.

Ukažte jim, Pepysi, ta skladiště.

Sekretář přistoupil k prospektu a hůlkou ukázal na čtverce mezi hlavní a dolní palubou. Uvedl, že to jsou jakési sruby ze silných fošen, navíc obložené železnými pláty, a že každá loď nese tři takové.

Ha, slyšíte to, pánové? nezdržel se vévoda z Yorku. Fošny obložené železnými pláty. Nikdo by nic takového nedělal, kdyby tam nechtěl skladovat něco vysoce hořlavého, co může zapálit náhodný zásah dělovou koulí. A řekněte jim o těch rumpálech, Pepysi, pobízel sekretáře. 

Schematický nákres podavače raket měl Pepys zobrazený ve velkém detailu v levém horním rohu papírového prospektu a musel se natahovat, aby na něj hůlkou dosáhl.

Ha, slyšíte to, pánové, nezdržel se znovu První lord. To znamená rychlopalbu, takže naše loďstvo bude zasypáno salvami zápalných střel. Od dob španělské Armady nebyla naše země v takovém ohrožení jako teď.

To jsou silná slova, Výsosti, namítl sir Charles Sedley. Víme, jaký mají ty rakety dostřel a jak jimi budou mířit? dodal po krátké odmlce.

První lord Admirality pohledem vyzval Pepyse k odpovědi.

Můžeme vycházet z analogie s ohněstrojovými raketami, začal sekretář nejistě, a ty doletí sotva míli. A zaměřovat je budou natáčením a naklápěním rámu s odpalovacími žlaby. Rám je uložen ve vidlici, na níž je mosazná úhloměrná stupnice, takže se dá přesně nastavit elevace pomocí ozubeného mechanismu s klikou. Celá vidlice se pak oproti palubě dá také natáčet pomocí podobného mechanismu, takže se dá přesně nastavit i odměr.

Pepys se odmlčel a rozhlédl se po přítomných lordech.

Obávám se, mylordi, že dokážou svoje střely zaměřovat přesněji než my naše děla, dodal chmurně. 

Při bočních salvách na sto yardů není míření podstatné, odtušil vévoda z Yorku přezíravě. A stejně by to ty negramotné opice u kanonů nikdo nenaučil. Musejí mít svaly a ne mozek, protože se po nich chce, aby rychle nabíjeli a stříleli, ne aby mysleli.

Přítomní pánové mlčky přemítali o tom, co právě vyslechli, tajemník Admirality stál úslužně u prospektu. Sir Charles Sackville, šestý hrabě z Dorsetu se na výkres zahleděl.

Stěžňů je sice pět, ale nevidím na nich žádná ráhna, pane Pepysi, ozval se. Zapomněl jste je namalovat?

Nezapomněl, Vaše lordstvo, ohradil se tajemník, ony ty lodě žádná ráhna nemají, poněvadž to jsou džunky.

Džunky?! zvolali unisono sir Charles Sedley a sir Charles Sackville, načež pan Pepys musel vysvětlit, co to je džunkové oplachtění a že pochází z Číny. Nakonec uvedl, že podle všeho se džunky dokáží více přitočit k větru než západní lodě se čtvercovými plachtami na ráhnech.

Sir Charles Sedley měl jakés takés zkušenosti s loděmi, takže mu rychleji došlo, co by to mohlo znamenat.

Chcete říci, pane Pepysi, že ty džunky dokážou před našimi loděmi utéci do návětří? zeptal se nevěřícně.

Ano, Vaše lordstvo, přisvědčil po krátkém zaváhání Pepys a zahleděl se na vévodu z Yorku, jako by ho prosil za odpuštění.

Ha, slyšíte to, pánové? vyhrkl První lord Admirality. Budou si moci vynutit boj, když se to bude hodit jim a ne nám. A to je další důvod, proč musíme zabránit, aby k nějaké bitvě vůbec došlo. Musíme zničit české lodě v přístavech, musíme v předstihu vyslat expediční sbor do Dánska a se spojenci obsadit kanál, který nově spojuje Kiel s Labem. Nesmíme dopustit, aby se české loďstvo dostalo na Severní moře, pánové, a o tom musíme všichni společně přesvědčit parlament, až se na něj obrátí tady první ministr a bude žádat peníze na expedici. To nebude jako za královny Alžběty, tady nás nezachrání lodě, nýbrž armáda.

Sir Charles Sedley a šestý hrabě z Dorsetu se na sebe nevěřícně podívali. Vévoda z Yorku patřil ke zkušeným admirálům, bojoval úspěšně ve dvou námořních válkách proti Holanďanům a jako První lord Admirality by byl ten poslední, kdo by hledal spásu v nasazení armády, kdyby neměl opravdu pádné důvody. Poté přesunuli pohledy na Buckinghama.

Vidíte to také tak vážně, lorde Buckinghame? oslovil hrabě z Dorsetu prvního ministra.

Jistě, hrabě, odtušil Buckingham, možná ještě vážněji. A proto potřebujeme dalšího spojence. Musíme zesílit tlak na Švédy, aby vstoupili do naší koalice a udeřili na Pomořansko všemi silami. Mohou se tak pomstít Čechům a Polákům, že jim za předchozího krále Pomořany a Livonsko sebrali.

Hrabě Oxenstierna ovšem s Trojkrálovstvím stále vyjednává, stále usiluje o sňatek korunní princezny Kristiny s českým králem a o vytvoření personální unie, podotkl hrabě z Dorsetu.

Za to může ta nenažraná Východoindická společnost, vybuchl sir Charles Sedley. Kdyby nepotopila Švédům v Jihočínském moři tři východoindické plachetníky, neměli bychom tyto starosti.

Z toho mraku pršet nebude, řekl úsečně vévoda Buckingham. Ten český spratek čeká dítě se svou metresou vévodkyní Kuronskou a Oxenstierna požaduje, aby ji zapudil a dítě neuznal. A to on nikdy neudělá, spokojeně se ušklíbl.

Poslyšte, vzpomněl si hrabě z Dorsetu, nepohybovala se ta dáma jistou dobu po Londýně pod jménem Anne de Breuil? 

Vévoda Buckingham zbrunátněl a úkosem se na hraběte podíval, jestli se nejedná o poťouchlou narážku, avšak Dorsetova brada, dobromyslně složená do dvojitého záhybu nad bělostným nákrčníkem, ničemu takovému nenasvědčovala.

Všiml si, že Pepys opět začal průběh porady těsnopisně zaznamenávat.

Nemusíte zapisovat každou blbost, Pepysi, zaškaredil se na něho a tajemník brk ihned poslušně odložil. 

Samozřejmě udělám vše pro to, aby králův kabinet zatáhl Švédy do války na naší straně, prohlásil vzápětí Buckingham.

A vláda by měla donutit Východoindickou společnost, aby vyplatila Švédům odškodné za všechny lodě, které jim ve Východních Indiích buď potopila, nebo ukořistila, dodal sir Charles Sedley záštiplně, neboť on akcie společnosti nevlastnil. 

Samuel Pepys se znovu chopil brku, aby zapsal, že porada skončila dvacet minut po páté hodině odpolední. 
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Dva dny před Hromnicemi se kapitán Pernath i s Jimmym vrátil do Prahy. V domě na Kampě je radostně přivítal majordomus pan Petr a obdivně si Jimmyho prohlížel. Chlapci bylo už čtrnáct let, vytáhl se a v uniformě kadeta s lakovaným kloboučkem na hlavě mu to moc slušelo. Ihned požádal o dovolení, zda může odejít do domu vévodkyně von Medem a navštívit svého černého kamaráda Bubu. Plánoval, že si spolu půjdou zabruslit na zamrzlou Vltavu, a Pernath mu to s radostí povolil, neboť jeho plán naopak vyžadoval diskrétnost. 

Poručil si teplou lázeň, poté si oblékl čisté šaty, učesal se a z cestovního vaku vylovil černým sametem potaženou kazetu. Zabalil ji do holandského šátku a takto vyzbrojen vyrazil z domu. Až do průjezdu ho doprovázel majordomus, kterému na dotaz, kdy může čekat jeho návrat, odpověděl, že neví.

Přešel Kamenný most, bruslařská dráha již byla osvětlena koši s pochodněmi, neboť únorový den byl ještě krátký, a zahnul do Židovského města. V Hahnově ulici zabušil klepadlem ve tvaru lví hlavy na známé okované dveře a otevřela mu sama Miriam. Zdálo se mu, že přímo září, když celý rozechvělý vstupoval do domu. Neměl se však čeho obávat, neboť mu hned za dveřmi skočila do náruče, její náušnice, které jí daroval, zacinkaly, když se líbali. Přestala jenom proto, aby mu zašeptala, že dědeček není doma, a on tak seznal, že i ona je odhodlaná korunovat jejich lásku. 

Mám pro tebe dárek, řekl, když vstoupili do jejího pokojíku, a podal jí plochou kazetu potaženou sametem. 

Miriam ji okamžitě otevřela. Uvnitř spočíval jantarový náhrdelník.

Prohlédni si ho pořádně, vyzval ji Pernath.

V každém kousku leštěného jantaru bylo vždy něco zalito - muška či brouček - a vytvářelo dojem, že náhrdelník je sestaven z miniaturních světů, každý sice jenom s jedním obyvatelem, nicméně navlečených na jedné šňůře. Miriam vypískla nadšením jako malá holčička, a to pomohlo Pernathovi překonat počáteční ostych a rozechvění.

Připnul jí náhrdelník kolem šíje a jantar se na snědé pokožce přímo rozzářil, jako by uvnitř každého jeho kousku někdo rozsvítil malou lucerničku. Vybudilo to jeho touhu a záhy byl náhrdelník to jediné, do čeho byla Miriam oblečena. Pravda, lůžko v pokojíku nebylo příliš široké, jim však bohatě vystačilo až do rána.

Ráno přišel Pernath na snídani v kuchyni jako první.

To to trvalo, mladý pane, zašklebila se na něho Sára, když přinesla mísu s polévkou, než jste pochopil, že nejlíp se vždycky vaří doma.

Začervenal se, jako by byl opět malý kluk, avšak do skutečných rozpaků upadl, když do kuchyně vstoupila Miriam v doprovodu rabbiho Löwa.

Vnučka mi oznámila, že jste se zasnoubili, laskavý rabbi ho rozpaků zbavil hned první větou. Mazltof, Athanasie, mazltof, Miriam, popřál jim štěstí a široký úsměv na jeho vrásčité tváři byl nepochybně upřímný. Vždycky jsem si přál, aby ses stal mým synem i tímto způsobem, dodal a z Pernatha rázem spadly i poslední zbytky pochybností.

Ani se neptáte, kde jsem včera večer byl, řekl s hranými výčitkami rabbi, když zasedl.

Tak kde jsi byl, dědečku? usmívající se Miriam přistoupila na jeho hru.

Ve vašem budoucím domě, holčičko, odpověděl rabbi, a po snídani tam vezmu Athanasia. Neboj se, chlácholil Miriam, která se chystala protestovat proti tomu, že byl pozván jenom Pernath, taky se dočkáš.

Místo aby zamířili k domovním dveřím a vyšli na ulici, jak Pernath čekal, vedl ho rabbi do sklepení. Sestoupili až na nejnižší úroveň, ve svitu lucerny minuli kované dveře s mohutným zámkem, za nimiž snili své sny o hliněných ovečkách golemové, vešli do úzké chodbičky a stanuli před malými dvířky ze zčernalých dubových fošen. Neměla žádnou petlici se zámkem, ani otvor pro klíč. V jeho místě se nacházela jenom úzká svislá štěrbina.

Některé šémy oživují golemy, jiné otevírají dveře, řekl žertovně rabbi, vyňal ze svého kaftanu malou kartičku z tuhého papíru a zasunul ji do štěrbiny. 

Tiše to cvaklo a pak vrzlo, jak se dvířka nadevřela. Rabbi se do nich opřel a vtáhl Pernatha za sebou dovnitř.

Ocitli se v zahradě. Kolem cvrlikali ptáci, lahodně voněl jasmín a kvetoucí růže. Jak procházeli do hloubi zahrady alejí nádherných rudých až nafialovělých keřů, jaké Pernath doposud neviděl, objevila se fronta domu s prejzovou střechou, spíše zámečku, porostlá popínavými rostlinami s velkými bílými květy, jež byly stejné jako u rudých keřů.

V tomto a v jiných světech tuto rostlinu za sto let objeví jistý francouzský mořeplavec a bude po něm nazvána Bougainvillea, poznamenal rabbi, když zpozoroval Pernathův zájem.

Mezitím vyšli po oblouku mramorového schodiště na terasu dlážděnou též tímto ušlechtilým kamenem. U arkádového průčelí domu na ní stál teakový zahradní stolek a u něho pohostinně přistavená čtyři křesílka z téhož dřeva, jen na ně usednout. Uprostřed stolku stála malá skleněná váza, tak pro jeden květ. Byla prázdná a Pernathovi připadlo, že slyší, jak volá po nějaké květině. Rabbi Löw šel dál. Obešli dům a Pernath konečně spatřil jeho průčelí s velkými okny pod atikami a hlavní vchod ukrytý mezi dórskými sloupy. Po cestě vysypané žlutým pískem a dostatečně široké, aby po ní projel kočár, mezi kvetoucími, opojně vonícími šeříky a durmany došli až k přední kované a pozlacené bráně sevřené zdí, již kompletně pokrývala modrozlatá mozaika s motivy egyptského kultu boha Osirise. Když se brána dovnitř sama otevřela, ukázalo se, že jedno křídlo pokrývá poloreliéfem provedená ženská polovina postavy sedící na nízkém trůně z perleti, a druhé mužská polovina téže postavy. 

Příště už tě brána pozná, utrousil rabbi polohlasem k Pernathovi, když prošli a veřeje se za nimi zavřely, přičemž se obě poloviční postavy složily do božího hermafrodita se zlatou zaječí hlavou. 

V tom okamžiku si Pernath uvědomil, že bránu a zámeček za ní už viděl, že se mu její obraz kmitl vědomím, když tudy před dvěma lety cestou z kancléřství procházel, aby koupil v jednom z domečků náušnice pro Miriam. Právě tehdy počala jeho láska k ní, skutečná láska muže k ženě.

Věděl, kde vyjdou, a opravdu vyšli do Zlaté uličky na Pražském hradě. Z mrňavých domků, přistavěných k hradební zdi, zazníval hovor, jejich drobnými okénky prokmitávala měkká záře svíček. 

Pernath se ohlédl zpět, bránu s hermafroditem však již nespatřil. Uličku nyní uzavírala oprýskaná zeď, před níž byl vpravo úzký průchod k Černé věži, z tohoto úhlu již neviditelný. 

Otče, oslovil pohnutě Maharala, já už tu bránu a ten dům viděl, jen jsem si myslel, že je to zjevení.

Však ono to svým způsobem zjevení je, odpověděl rabbi Löw, jako všechny věci, které neexistují jenom v jednom světě, nýbrž současně v jejich mnohosti. 

Neměl čas přemýšlet nad rabbiho slovy, neboť v uličce náhle zavyl poryv studeného větru s takovou silou, že jím otočil kolem dokola a oslepil jeho oči pískem. A ten písek ječel a proklínal vysokým ženským hlasem. 

Když si oči otřel, byla ulička pokryta sešlapaným, špinavým sněhem, ze střech domečků visely až skoro k zemi střechýly a stejně tak ze střeleckého ochozu na hradební zdi nad nimi.

Pojď, synu, vyzval ho rabbi Löw, vyjdeme hlavní bránou a sejdeme na Malou Stranu. Není radno příliš často otevírat tajné brány, obzvláště tehdy, když kolem slídí démoni.

Příštího dne z něho a z Miriam učinil rabbi ve skrytém domě na konci Zlaté uličky muže a ženu i před tváří Hospodina. Svatba se uskutečnila v té kouzelné zahradě a pod baldachýnem, jak žádala židovská tradice. Všeho ostatního se však snoubenci zřekli. Chyběl minjan, sbor deseti mužů, před vlastním obřadem se nepředčítala svatební smlouva. Obřadníkem a jediným svědkem byl rabbi Löw, a když se Miriam vyděsila, že nemají ani prsten, Maharal se usmál a vytáhl z vnitřní kapsy kaftanu stříbrnou, sametem vyloženou krabičku, v níž spočíval ne jeden, ale dva zlaté prsteny. Vyhlížely jako pečetní, měly též na obroučce zlatou destičku, zdobenou filigránským nápisem, vyčnívala z ní však polovina perly. 

Tak kvůli tomu jsi se, dědečku, v poslední době zavíral v oratoři, řekla Miriam překvapeně.

Rabbi vyňal z krabičky menší prsten a podal ho Pernathovi. Ten jej navlékl Miriam na ukazováček pravé ruky.

Budiž mi zasvěcena tímto prstenem podle zákona Mojžíše a Izraele, říkal přitom.

Poté rabbi nabídl větší prsten Miriam.

Ale dědečku, namítla dívka, to v tradici není, aby se muž zasliboval ženě. 

Jen ber, usmál se Maharal.

Miriam tedy vzala větší prsten a navlékla jej Pernathovi na ukazováček pravé ruky.

Budiž mi zasvěcen tímto prstenem podle zákona Mojžíše a Izraele, řekla přitom rozechvěle.

Následně se všichni tři objali a připili si vínem.

Mazel tovt, vykřikl vesele rabbi Löw, upustil svůj pohár na zem a ještě ho rozšlápl.

Již vážněji pronesl sedmero požehnání ševa brachot a ještě naléhavěji dodal: Nikdy, ale opravdu nikdy svoje prsteny nesundávejte z rukou.

Neboj se, dědečku, nikdy to neudělám, vždyť je důkazem mé lásky, řekla se šťastným pohledem na Pernatha.

Přešli na terasu k teakovému stolku, kde bylo připraveno občerstvení. Kolem stály koše s květinami, avšak skleněná váza uprostřed stolku zůstala prázdná.

Poté si vyprávěli a Miriam vzpomínala na dětství, jak již jako malá holčička věděla, že za muže chce jen Pernatha.

Ten si poněkud provinile vzpomněl na Jimmyho.

Otče, obrátil se na rabbiho Löwa, může tady s námi bydlet i někdo jiný?

Koho máš na mysli, synu? 

Toho anglického chlapce, kterého jsem připravil o domov. Hodlám ho adoptovat a poskytnout mu domov. Musí přece nějaký mít.

Toto místo je přístupné pouze zasvěceným, odpověděl Maharal, pokud toho chlapce zasvětíš, brána ho propustí.

A co ty, dědečku, vmísila se Miriam, ty tu s námi bydlet budeš?

Rabbi Löw se odmlčel a hleděl před sebe. Pernath si uvědomil, že hledí na prázdnou vázu uprostřed stolu.

Asi ne hned zpočátku, dítě, začal váhavě, mladí mají mít soukromí a nepotřebují žádného starého dědka, aby na ně dohlížel, během řeči se usmál a na závěr si prohrábl vous.

Miriam se chystala protestovat, ale rabbi Löw ji umlčel gestem.

Slibuji ti však, že nakonec přijdu a budu s vámi každý den stolovat, řekl posléze. 

Po těch slovech jako by ze zahrady, kde panovalo věčné jaro, zavál ledový vítr. 

Pernath se zimomřivě otřásl a z malé věžičky nad prejzovou střechou, ozdobené ciferníkem hodin, se ozvala jemná zvonkohra. 

Vždyť už začal dvorní ples, vyhrkl Pernath, když si uvědomil, že hodiny ukazují vnější čas a kolik na nich je.
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Kdyby vyšli pozlacenou bránou rovnou do Zlaté uličky a zamířili přímo k novému křídlu paláce, přišli by na ples včas. Rabbi Löw je však vedl zpět do svého domu, poněvadž Miriam prohlásila, že se musí zkrášlit a že na sebe počkají na nádvoří Pražského hradu před Přemyslovským sálem. Pernathovi nezbylo než přejít přes Kamenný most na Malou Stranu a stavit se ve svém zámečku na Čertovce, aby se převlékl do uniformy a vzal si astrální brýle. Vždy se mu vyplatilo, když je měl s sebou. Při té příležitosti se zeptal majordoma na Jimmyho a pan Petr odpověděl, že asi s Billem bruslí na Vltavě.

Kdo je to Bill? zeptal se překvapeně Pernath.

Přece ten černý chlapec od vévodkyně, Bubu, odpověděl pan Petr a pomáhal Pernathovi uvázat šerpu a zavěsit na ni námořní tesák. Nechce, aby se mu říkalo Bubu, když se jmenuje William, a já se mu nedivím.

To je to bruslení tak baví? 

Jim nejde ani tak o bruslení, ale o to, kdo tam bruslí, odpověděl s úsměvem pan Petr. Je tam spousta děvčat, víš, pane Áto, kterým se dají podrážet nohy a pak je chytat do náručí. A ti dva uličníci se v tom skvěle vyznají.

Pernathovi se z nezvyku zaklesl prsten s perlou za okraj kapitánské šerpy a pan Petr si ho všiml.

Máš hezký prsten, pane Áto, řekl a zkoumavě se na Pernatha podíval. 

Mohu si nosit prsteny, jaké jen chci, odsekl podrážděně, neboť se děsil všech těch gratulací a plácání po zádech, až vejde ve známost, že se oženil. Možná bude muset uspořádat i pitku, když ji neuspořádal před svatbou.

Když dorazil na druhé nádvoří před Přemyslovský sál, Miriam tam již čekala. Ve vlněné peleríně podšité červeným hedvábím a s kapucí lemovanou sobolí kožešinou jí to velmi slušelo, takže pohledy patrolujících vojáků se k ní neustále stáčely. Pernath zaslechl i závistivý povzdech, když se objali a políbili. 

Nebyli to však uherští husaři, jež král vévodkyni Kuronské přidělil jako stráž, co Pernatha zarazilo. Krátký únorový den už dávno skončil, leč nádvoří bylo dostatečně osvětleno pochodněmi a železnými koši, v nichž hořela dřevěná polena, aby nepřehlédl řadu povozů, stojících u zdi Středního křídla. Byly to vozy s boudami, jaké používají kočovníci, a na jejich bocích byl jasně čitelný nápis MERLINS AUTOMATA THEATRE.

Vidíš ty nápisy? vydechl Pernath.

Celou tu dobu, co jsem čekala, jsem se na ně dívala, odpověděla Miriam.

To nevěští nic dobrého, řekl Pernath. To je asi to královo překvapení. Kdybych dorazil dřív, rozmluvil bych mu to.

Stráž z příslušníků královy gardy Tatra znala Pernatha natolik, že je vpustila do sálového křídla, aniž by museli předložit propustky. Až do předsálí, kde k nim přistoupil lokaj v královské livreji, aby od nich převzal kabáty, slyšeli deklamovat verše podivným jakoby sípavým hlasem, s přehnaným důrazem na přízvuk a s nečekanými pauzami.



Odpusťte, pane, ublížil jsem vám; 

jakožto šlechtic odpusťte mi to. 

Jeť známo všem, a jistě také vám, 

jak navštíven jsem šíleností zlou. 

To, co jsem učinil, 

ježto se povahy, cti, důstojnosti 

vaší snad zhruba tklo, šílenstvím zovu. 

Že Hamlet Lertovi ublížil? Nikoliv.

Sobě samému-li byl Hamlet odcizen, 

a on-li nebyl ten, co vám ublížil, 

neučinil to Hamlet, Hamlet čin zapírá. 

A kdož pak učinil to? Jeho šílenství. 

V tom pádu Hamlet sám jest uražen, 

nepřítelemť mu vlastní šílenství. 

Již, pane, před těmi zde svědky 

v ušlechtilé vybavte mysli mne 

Tou omluvou od zlého úmyslu, 

Že slepě střeliv přes krov poranil 

jsem bratra.



To je Shakespearův Hamlet, podivila se Miriam.

Musel naučit automata mluvit, podotkl Pernath, když před nimi sloužící s vyčítavým obličejem otevřel dveře do vlastního sálu.

Zpočátku spatřili jen záda přihlížejících a všimli si gardistů rozestoupených podél stěn. Vévodkyně von Medem měla každou chvíli porodit a Václav Otakar IV. se bál o její bezpečnost. Slyšeli jen nepřirozené deklamování automat, představujících krále Klaudia a prince Hamleta.

Král: Dej zbraň, Osriku. Strýci Hamlete, 

vy znáte sázku?

Hamlet: Znám. Přelaskav, pane, 

přiřknul jste slabší straně bodů míň.

Král: Jsemť bez strachu. Viděl jsem oba vás. 

On zlepšil se a přál té výhody. 

Připojil se další hlas.

Lert: Ten příliš těžký jest, podejte jiný. 

Hamlet: Ten je mi vhod. Jsou všecky stejné délky?

Pernath se až neurvale tlačil dopředu a táhl Miriam za sebou. Dvořané se zlostně obraceli a syčeli, když však poznali kapitánskou uniformu, ale hlavně řetěz Bratrstva, bez dalších poznámek se rozestupovali.

Znovu slyšeli krále Klaudia: 

Sem na stůl stavte s vínem nádoby! 

Trefí-li Hamlet jednou, podruhé, 

v třetím-li výpadu bod oplatí, 

nechť děla hřmí to se všech cimbuří; 

připije král si na zdar Hamleta, 

a v pohár hodí perlu, bohatší, 

než mělo čtvero králů po sobě 

na dánské koruně. 

Sem dejte mi poháry. 

A bubnů ryk ať k troubě hovoří, 

a trouba zas tam k dělostřelci ven, 

a děla k nebi, nebe k zemi zas: 

že pije nyní král na zdraví Hamleta. 

Již začněte! 

Vy soudcové však pilný pozor mějte.1

To je konec hry, zašeptala Miriam, souboj mezi Hamletem a Lertem otrávenými končíři.

Naštěstí vrstva diváků nebyla příliš silná, a když se protlačili na okraj, do mezery vedle grófa Báthoryho, pochopili proč. Merlinovi umělí herci nehráli na žádném jevišti, nýbrž uprostřed sálu, obklopeni ze všech stran stojícími diváky, účastníky plesu. Hudba mlčela, Pernath viděl kapelníka Vejvanovského, jak fascinovaně přihlíží z hudební galerie v průčelí, a za ním, hlava na hlavě, ostatní muzikanti. 

Jediní, kdo seděli na pozlacených židlích na dosah herců, byli Václav Otakar IV., královna matka Viléma Karolína z Piastů, vévodkyně Kuronská a místokrál Jan Sobieski. Seděli v jedné řadě, král mezi oběma ženami. 

Automata měla tvar a pohyby velkých loutek, stejně jako v Drážďanech, pohyby však přece jen byly vláčnější a méně trhané, jako by se je neviditelný loutkovodič naučil lépe ovládat. Jejich obličeje, vyřezané z něčeho jako změkčené dřevo, sice poněkud pokulhávaly za vyjadřováním pocitů, jež děj hry diktoval, avšak spodní čelisti se pohybovaly, ústa otvírala a vypouštěla hlasy, jimž bylo rozumět.

Na scéně, vlastně volném parketu, seděli proti skutečnému králi na týchž židlích s vysokými opěradly figuríny krále Klaudia a královny Gertrudy a před nimi šermoval princ Hamlet s Lertem, synem Polonia. Kolem nich poskakoval dvořan Osrik v roli rozhodčího. Kousek stranou stál čaroděj Merlin a holí souboj dirigoval. Prudce ji vystrčil dopředu a Hamlet Lerta zasáhl končířem s otupeným hrotem.

Hamlet: Jednou!

Lert: Ne.

Hamlet: Hned rozsudek!

Osrik. Trefen, patrně trefen.

Václav Otakar IV. se zřejmě dobře bavil, s rozzářenýma očima sledoval děj a držel vévodkyni za ruku. Jeho matka se však tvářila upjatě a sevřené rty prozrazovaly, že představení automat jí moc po chuti není.

Automaton v roli Lerta se znovu postavilo do střehu. 

Lert: Nu dobře, tedy znovu.

Král: Víno sem!

Figurína s velkou jevištní korunou na hlavě vylovila z kapsáře perlu a zpoza židle vytáhla pohár.

Ta perla, Hamlete, jest tvá! - At žiješ! -

Podejte mu pohár!

Vtom Merlin pozvedl hůl do výše, zpoza oken Přemyslovského sálu z dolní terasy zahřměla děla a na pokyn kapelníka Vejvanovského trubači zaduli fanfáru. 

Vévodkyně von Medem se zasmála a radostí tleskla.

Pernath vylovil pouzdro s brýlemi, a když si je nasazoval, gróf Báthory ho úkosem pozoroval.

Zatím na scéně docílil Hamlet druhého zásahu a král Klaudius se natočil ke královně Gertrudě. 

Král: Syn vítězí.

Královna: Je tlust a krátkoduchý.

Zde, Hamlete, můj šátek; utři tvář.

V tvé štěstí královna ti připíjí!

Hamlet: Ó drahá matko!

Král: Nepí, Gertrudo!

Pernath prudce vydechl. Přes brýle spatřil opalizující obrysy astrálních těl, splývajících s loutkami. Ta astrální těla jimi nejen pohybovala a uváděla do chodu mechanická mluvidla v jejich krcích, nýbrž se také svíjela pod údery snopu paprsků, jež tryskaly z kouzelníkovy hole. 

Pak uviděl ještě něco dalšího. V hrudích automat bila skutečná lidská srdce a mlhavě viditelnými trubicemi rozváděla krev do jejich údů. Uvědomil si, že srdce a proudící krev vytváří v loutkách klec, která brání astrálním tělům zavražděných obětí v úniku, že kouzelníkova hůl jsou vlastně důtky, které ty uvězněné nešťastníky bičují a nutí je poslušně hýbat loutkami. Muž, který je držel a celou hru dirigoval, byl Pernathovi povědomý. Jeho astrální tělo bylo vybledlé a kontrast s bílými vlasy a vousy poklesl do té míry, že Pernath poznal, kdo to je.

Instinkt toho muže byl nesmírný. Uvědomil si, že je pozorován jinak než ostatními diváky, a pohlédl na Pernatha s nasazenými brýlemi.

Tvář se mu zkřivila vztekem, hůl v jeho rukou poklesla.

Automata na scéně se zastavila uprostřed pohybu. Hamlet stanul v předklonu před Gertrudou, aby si nechal otřít tvář, Klaudius se strnule díval na pohár, z něhož se Gertruda právě napila, a Lert ztuhl s ohnutými zády, neboť se právě shýbal pro končíř, který mu Hamlet vyrazil z ruky.

Zrada, chraňte krále! zařval Pernath a strhl si brýle z očí. Vytasil tesák a hnal se na magistra Kelleyho, neboť nikdo jiný to být nemohl.

Gróf Báthory zareagoval vzápětí.

Prešpurk, Prešpurk! začal vyvolávat heslo pro královskou gardu, aby se shromáždila kolem panovníka.

Automata to však měla blíž. Magistr Kelley máchl holí a Hamlet se klopýtavě rozběhl ke králi s napřaženým končířem. Vévodkyně von Medem vykřikla děsem a neschopná pohybu jako hypnotizovaná sledovala blížící se loutku. Zato královna matka vyskočila z křesla a postavila se před syna právě v okamžiku, kdy automaton bodlo. Otrávený končíř jí zajel hladce do hrudi a Viléma Karolína uchopila čepel do rukou a držela ji, aby mechanická loutka nemohla končíř vyprostit.

Figura Lerta se zdržela zvedáním končíře, a když dorazila k řadě královských židlí, jejím cílem byla vévodkyně Kuronská, Jan Sobieski už stál a měl vytasenou šavli. Ohnal se jí a jediným sekem srazil figuríně hlavu dřív, než stačila bodnout. To už se davem křičících a zmateně pobíhajících diváků prodrali gardisté a jeden z nich rozťal svou valaškou bezhlavou figurínu Lerta až do pasu. Rozlétly se třísky, z rozťatého automaton vytryskl proud zčernalé krve a kolem se rozlil hnusný hnilobný pach. Teprve poté se figurína zhroutila vedle těla královny matky, z něhož trčel Hamletův končíř. Ten, nejsa už řízen, znehybněl a stal se snadným cílem dalšího gardisty. Opět mezi třískami po dopadu valašky vytryskl proud shnilé krve a zápach v sále zesílil.

Pernath se řítil za magistrem Kelleym, před nímž diváci v děsu prchali a sráželi k zemi ostatní. Dva nebo tři gardisté pochopili, kdo je strůjcem atentátu, a s napřaženými valaškami magistra Kelleyho obklopili. Anglický alchymista zatěkal očima, a když zjistil, že nemá šanci na únik, otočil se k Pernathovi.

Mě nedostanete! vykřikl vzdorně a napil se z malé lahvičky, kterou vyeskamotoval ze svého pláště.

Pernath měl dojem, že se ve vzduchu před ním vytvořila spára, že se pravá polovina prostoru posunula dozadu, a že magistr Kelley do vzniklé mezery vskočil. Každopádně zmizel a valašky gardistů proťaly se zasyčením jen vzduch.

Udělejte místo, udělejte místo, slyšel dunivý baryton grófa Báthoryho. Rozběhl se zpět, hlavně ze strachu, zda se Miriam něco nestalo. Minul židle, na nichž seděli Klaudius a Gertruda, jejichž rozsekané figuríny se nyní válely před nimi, vyhnul se páchnoucím loužím zčernalé krve, a spatřil Miriam, jak se sklání nad vévodkyní von Medem. Václav Otakar IV. klečel u své matky z jedné strany, Jan Sobieski z druhé a po zarudlých tvářích se mu koulely velké slzy a ztrácely se v prošedlém kníru.

Áto, honem, volala na něho Miriam, pomoz mi! Vévodkyni praskla voda a bude rodit!





1 Překlad Josefa Jiřího Kolára z roku 1855
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V následujících týdnech, než začala válka, Pernath často přemýšlel, jestli by se situace nevyvinula jinak, kdyby magistr Kelley svůj atentát neprovedl a loutka Hamleta nezabila právě královnu matku. Ještě téže noci porodila vévodkyně Kuronská ve svém paláci na Dobytčím trhu syna a před vraty stáli na stráži biřicové zemské bezpečnosti pod velením grófa Báthoryho. Král Václav Otakar IV. snad ani svého syna neviděl, neboť byl matčinou smrtí naprosto zdrcen. Za života o ni příliš nedbal, dalo se říci, že v posledních letech se jí spíše vyhýbal, neboť žil v přesvědčení, že se mu plete příliš do života (a do politiky) a že se nesnaží o nic jiného než jak ho oženit. O to více ho zasáhla skutečnost, že ho zaštítila vlastním tělem a zemřela za něho. Spolu s místokrálem Janem Sobieskim, jemuž neřekl jinak než strýče, doprovodil její ostatky do Lehnice, kde si přála být pohřbena v rodinné hrobce vedle bratra Jiřího IV. 

Odtud pokračoval do Pomořanska, obklopen polskými pány, a na Bratrstvo jako by zapomněl.

Pernath sice dostal zprávu od admirála Kornela, že byl jmenován kapitánem džunky Modrý lev z eskadry Visla a Li Sin jeho raketovým důstojníkem, avšak na dotaz, zda má ihned odjet do Gdaňsku, dostal odpověď, ať vyčká dalších rozkazů. Věděl, že Kazik je někde na severu a byl též jmenován kapitánem džunky, avšak z eskadry Odra ve Štětíně. Též Augustin Heřman byl jmenován kapitánem, a to do stavu eskadry Němen v Královci.

Po celá léta, vlastně už od mládí, pracoval Pernath pro Bratrstvo a král ho pověřoval jedním úkolem za druhým. A teď najednou žádný úkol neměl. O své újmě tedy docházel na Libeňský ostrov, aby dohlížel na separaci phosphoru a na jeho nakládání do říčních člunů. Volné chvíle trávil s Miriam, nikoli však ve skrytém domě na konci Zlaté uličky, neboť sdíleli pocit, že čas, aby se do toho domu nastěhovali natrvalo, ještě nenastal. Nabídl jí přestěhování do svého zámečku u Čertovky, ale Miriam nechtěla opustit Maharalův dům v Hahnově ulici. Jinak by tam zůstala stará Sára sama, neboť rabbi Löw byl pozván židovskou obcí do Poznaně, aby tam přednášel v místní ješivě. Prohlásil, že už ho zvou velmi dlouho a že teď nastal čas, kdy si může dovolit odjet. Pernath tedy chodil za Miriam do Židovského města a hodně času trávili v oratoři ve sklepení domu na ulici Haštalské, kde je zaujala práce s Leeuwenhoekovým mikroskopem. S úžasem pozorovali, že v každé kapce vody, i v jejich krvi a v dalších kapalinách, jejichž vzorky položili pod mikroskop, se pohybují nepatrné oblé útvary, snad tisíckrát menší než makové zrnko. A některé z nich byly nepochybně živé. 

Každý člověk je kosmos sám pro sebe, řekla Miriam udiveně a zároveň potěšeně. Může být něco zajímavějšího a zábavnějšího než odhalovat taje světa, usmála se na Pernatha, a navíc, když to mohu dělat s tebou? 

Myslel jsem, že sis vybrala cestu, že taje světa už dávno odhaluješ prostřednictvím Kabaly, že praktikuješ Maase berešit. Jinak bys nemohla sestrojit golemy.

Miriam se zamyslela.

To je sice pravda, ale k cíli přece vždycky vede více cest, odpověděla, a toto, ukázala na mikroskop, není vlastně nic jiného než opět zostření smyslů, k němuž obdobně slouží meditace, když se kabalistický mystik pokouší přiblížit k Bohu. 

Rabbi Löw šel spíše cestou Maase merkava, že? odvážil se Pernath zeptat.

Ano, dědeček je jordej merkava, připustila Miriam, patří k těm učencům, kterým se podařilo sestoupit k Božímu vozu. Průvodci mu byli pražští učenci Josef ben Šlojmo Delmedigo a Ješaja Horowitz, ti však zemřeli dříve, než dospěli k cíli. Jen dědečkovi se podařilo do merkavy nastoupit.

Nikdy se mi o tom nezmínil, posteskl si Pernath.

Nechtěl tě ovlivnit, nechtěl, aby se z tebe stal židovský učenec. Myslí si, že tvůj úkol je jiný, že máš přispět k tomu, aby se z Trojkrálovství stala velká říše.

Stále mi vrtá v hlavě, proč má zájem právě na tomto. 

Už ti to jednou vysvětlil. Odkryl v knihách hechalotu skryté proroctví, že pokud říše Přemyslovců ztroskotá, vznikne jiná říše, která přinese synům Izraele velké utrpení, když se však říše Přemyslovců chopí vlády nad světem, vrátí se Izrael do země otců o sto let dřív a obnoví Šalomounův chrám.

Pernathovi se však v tu chvíli nezdálo, že je Trojkrálovství připraveno k takovému úkolu. Měl spíše pocit, že král marní čas, že se po smrti matky utápí v žalu a že jejich plány zcela pustil z mysli. A zdálo se, že z mysli též zcela vypustil vévodkyni Kuronskou. Od Jimmyho, který docházel do jejího paláce za svým kamarádem Billem, věděl, že král se jí neozývá, ačkoli mu napsala několik dopisů. 



* * *



Při návštěvě Zemských desek, kam chtěl Athanasius Pernath zapsat Jimmyho jako svého adoptivního syna a dědice, ho zastavil úředník kancléřství a s mnohomluvnou děkovnou litanií, jak mu to náhodné setkání ušetřilo cestu, mu předal dopis od samotného krále.

Když zlomil královskou pečeť, dočetl se, že bratr Václav bude na Velikonoce v Praze i se všemi ostatními, a že chce svolat Bratrstvo.

Sešli se dva dny po velikonočních svátcích v kancléřství, pod přísným pohledem hejtmana Žižky, a Pernatha po střídavém pohledu na krále a na portrét napadlo, zda trocnovský zeman nebyl levobočkem Václava III. nebo jiného Přemyslovce. Král se totiž změnil, obličej zkostnatěl, orlí nos z něj vystupoval ještě výrazněji a o to více se muži na obraze podobal. 

Bez odkladu zahájil jednání a nekompromisně je řídil. 

Dověděli jsme se ze zaručeného zdroje, oznámil, že anglická vláda nabídla Švédům odškodění půl milionu liber za zničené lodě ve Východních Indiích, pokud se přidají k dánsko-anglické koalici a vypoví naší zemi válku. Jelikož by to zhatilo veškeré naše plány, na kterých již mnoho let pracujeme, požádali jsme o ruku švédské korunní princezny Kristiny a navrhli švédské straně uzavřít personální unii. Prostředníkem se stal náš milovaný strýc Jan Sobieski, místokrál polský, a švédský kancléř Axel Oxenstierna odpověděl, že souhlasí. Součástí státní smlouvy bude také vytvoření Spojené východoindické společnosti, do níž upíší podíly jak obchodníci švédští, tak z Trojkrálovství, a která pokryje ztrátu dosavadní švédské kompanie.

Jediný, kdo se tvářil překvapeně, byl Pernath. Podle nevzrušených obličejů ostatních pochopil, že hrabě Vratislav, Kazik a Augustin o této ostré změně politiky věděli, snad i byli přímo u toho, když se pekla. A nepochybně v tom měl prsty Jakob Fugger, přestože ho to bude stát jeden a půl milionu zlatých, což byl ekvivalent půl milionu liber. Ten starý sup to však měl určitě dobře spočítané a věděl, že obnos je investicí, která přinese mnohonásobné zisky.

Byla tady však ještě jiná záležitost a Pernath šel rovnou k věci.

Co chceš počít s vévodkyní von Medem a jejím synem, bratře Václave? 

Vévodkyně bude poslána do Vilna a na své kuronské statky. Ty jí zůstanou, aby je spravovala pro syna, kterého hodláme jmenovat vévodou Kuronským. Té ženě bude navždy zakázáno vrátit se do Prahy a opustit Kuronsko. Konečně víme, co je zač a že se znala s vrahem královny matky. Edikt v tomto znění jsme jí již poslali. 

Jeho Veličenstvo dostalo od guvernéra Královské banky dossier o minulosti té ženy, podotkl hrabě Vratislav uctivě a Pernath pochopil, že s Bratrstvem Vyšehradské koleje je konec. 

Je čas přestat si hrát, prohlásil král, jako by mu četl myšlenky, dosáhli jsme Kristova věku a je třeba dospět. Čeká nás válka a budeme vás potřebovat jako nikdy předtím. Hodláme ustavit Velkou admiralitu, do níž budete jmenováni. Předtím od vás však očekáváme, že splníte svou povinnost jako kapitáni královských lodí.

Pozvedl číši vína v ruce, načež hrabě Vratislav, též s pohárem, povstal a ostatní ho následovali.

Na naše vítězství, pánové, řekl sedící král a pak si připili, nikoli jako kamarádi, nýbrž jako na oficiální recepci.

Pernath měl jako jediný na hrudi zlatý bratrský řetěz a král si toho všiml. 

Bylo by škoda vzdát se tak krásného řetězu a nechat upadnout v zapomnění vše, co se k němu víže, řekl. Proto tímto ustanovujeme řád Vyšehradské koleje se zlatým řetězem jako insignií a tebe, Athanasie Pernathe, jmenujeme za tvoje zásluhy prvním rytířem tohoto řádu, konečně se mu na tváři objevil starý klukovský úsměv. Avšak jen blikl, a když král odcházel, panoval na jeho nové ostré tváři opět důstojný výraz.

Po jeho odchodu se nálada přece jen uvolnila. Augustin s Kazikem si dobrácky utahovali z novopečeného rytíře, kdežto hrabě Vratislav brblal, že to bude práce navíc, že kdyby si Pernath ten zatracený řetěz nevzal, nemusel by s královským heraldikem probírat preambuli a pravidla nového řádu. Augustin a Kazik vyprávěli o loďstvu, které už je vystrojeno ve všech čtyřech přístavech a vyplouvá na krátké cvičné plavby. Hlavně Frísové a Livonci se napřed džunkovým plachtám smáli, když si však ověřili, jak snadno se ovládají a jak rychle a dobře se s nimi křižuje proti větru, posměšky je přešly a teď nedají na své kufy dopustit. 

Byl to hrabě Vratislav, kdo nakonec Pernatha zdržel.

Musíme vyřídit ještě jednu věc, řekl, když pod obrazem Jana Žižky z Trocnova osaměli, a vytáhl z kabátce čtvermo složený papír. Byl poněkud umolousaný a pomačkaný, důkaz toho, že kancléř ho nedržel jen v pokladnici, ale často nosil u sebe. A to Pernathovi napovědělo, o jaký papír jde - že je to onen glejt, který jim král vystavil před odjezdem na velkou inspekční cestu, když ho upozornili, že vévodkyně von Medem může být anglickou vyzvědačkou.

Když jsem se dověděl, že se král rozhodl vévodkyni zavrhnout a poslat do vyhnanství, chtěl jsem mu glejt vrátit, jal se hrabě Vratislav vysvětlovat, ale on mi nařídil, abych ho dal tobě.

On chce, abych ji zabil, hlesl Pernath. A za to už mi dopředu dal ten rytířský titul!

Hrabě Vratislav se na něho účastně podíval.

Taky mám ten dojem, připustil kancléř. Uděláš to? pátravě hleděl na Pernatha.

Mně osobně neublížila, odpověděl Pernath, a nedovedu si představit, co by musela spáchat, abych proti ní glejt použil.

Když se však za necelou hodinu vrátil domů, poznal, jak hluboce se mýlil.

Sháněli se tady po vás ti kluci, váš Jakub s tím černým Vilímem, hned v průjezdu mu rozčileně oznámil pan Petr, který si takto Jimmyho a Billa počeštil. Byli jako z divokých vajec, že prý si přečetli dopis, co měl Vilím odevzdat králi, a že jde o život. Když jsem jim řekl, že jste na kancléřství a že nevím, kdy se vrátíte, tak řekli, abych vám vyřídil, že se vrátí do paláce vévodkyně von Medem. Dopis vám nechali v pracovně. Já mu nerozuměl, je psán francouzsky. 

Pernath vyběhl schody, a když vpadl do své pracovny, dopis hned uviděl. Na mahagonové desce psacího stolu ležel rozpečetěný list nafialovělého papíru. Jak se k němu sklonil, ucítil jemnou, delikátní vůni. Začal číst řádky drobného rukopisu vévodkyně von Medem. Bylo jich jenom pár.

Sire,

smrtelně jste mne urazil a zneuctil jako Iásón Médeiu. Pomstím se vám tedy jako Médeia. Až budete číst tyto řádky, váš syn už nebude naživu.

C duchesse de Medem 

Pane Petře, křičel, když sbíhal ze schodů, koně, a rychle. A vy taky.

O několik minut později se vyřítili z brány a Pernath nabral směr na břeh.

Přebrodíme řeku, křičel na Petra z Trocnova, nebudeme ztrácet čas objížďkou přes Kamenný most.

Obával se, že jestli je ta žena opravdu tak bezohledná, jak stálo ve zprávě Jakoba Fuggera, bude stejně pozdě. 

U Sovovského mlýna navedli koně do vody, přebrodili se na Střelecký ostrov, projeli jím na jih, znovu se vrhli do vody, přejeli písčinu nad novoměstskými mlýny a na plochém břehu vorového přístavu se dostali na pevnou zem. Cválali vzhůru Hurtovskou ulicí kolem kostela sv. Václava na Zderaze a konečně vjeli na rozlehlý Dobytčí trh. Nechali Novoměstskou radnici za zády a proplétali se mezi početnými boudami a stánky trhovců k paláci Albrechta Netvorského, který král daroval vévodkyni von Medem. Okamžitě si všimli srocení lidí před budovou. Prim v něm hrála statná trhovkyně.

Lidi, viděli ste to? vykřikovala na plné kolo. Viděli ste toho chlapa na grošovaný kobyle?! Málem mě zabil a ještě mně ukradl košík! Rovnou z ruky mi ho vytrhl, lotr! A teď je někde uvnitř!

Na její křik se sbíhali další lidé a Pernathovi a panu Petrovi nezbylo než sesednout.

Už není uvnitř, oznamoval nějaký muž, který právě přiběhl. Viděl jsem takovýho chlapa ujíždět kolem kostela svatýho Ignáce směrem k radnici. Seděl na grošákovi, měl bílou kutnu, košík přes ruku a meč po boku.

To byl ten můj! vykřikla trhovkyně.

Lidi, to musel být dobrý duch Přemyslovců, vyhrkl jakýsi stařec a pokřižoval se. Jeden z rytířů, které vysílá svatý Václav z Blaníku, když je někdo z Přemyslova rodu v ohrožení života. Určitě v tom domě chtěli některýho z nich zamordovat, zahrozil proti paláci. 

Dav před průjezdem poděšeně zmlkl a lidé se rozestoupili, aby Pernath a pan Petr, kteří nechali koně být, mohli vběhnout dovnitř.

Vojáky, kteří měli stát před palácem na stráži, nalezli v průjezdu za branou. Postávali u schodů a vystrašeně se dívali nahoru. 

Co se tady stalo? vybafl Pernath.

To ten mnich na koni, pane kapitáne. Projel bránou a vyběhl nahoru, odkud se ozval napřed nářek nemluvněte a pak příšerný jekot. Hned se však vrátil, nesl nějaký košík, nasedl na koně a… husar se nešťastně podíval na svého druha, …a zmizel, pane kapitáne.

Bojíme se jít nahoru, pane kapitáne, přiznal druhý husar.

Petr z Trocnova se nebál a již běžel po schodišti nahoru.

Neztrácejme čas, pane Áto, volal. 

Jimmy, Jimmy! křičel Pernath, když běžel po schodech za pánem z Trocnova. 

Ten už zmizel v salonu a vzápětí odtud zazněl drsný vzlyk. Pernath se rozběhl jako šílený.

Salon působil naprosto mírumilovně. V mohutném krbu přátelsky plápolal oheň, neboť vévodkyně milovala teplo. 

Před krbem u něčeho klečel pan Petr a bezmocně vzlykal. Pernath se v duchu připravil na nějaké řeznické dílo, ale Jimmy vyhlížel, jako by jen usnul. Ležel pokojně na zádech, s pažemi u jednoho boku. Ruce měl pokryté puchýři, žádné jiné zranění vidět nebylo. Teprve když se nad ním sklonil, povšiml si Pernath jantarového skaraba, který mu mezi pažemi lezl po hrudi. Takového brouka přece už jednou viděl, při nezdařených oslavách králových narozenin ve Štětíně. Uvědomil si, že je to ozdobná hlavice kloboukové jehlice.

Jehlice, která s chirurgickou přesností proklála chlapcovo srdce. 

Klesl na kolena vedle svého správce a zoufale bloudil očima kolem, jako by ještě mohl spatřit a zadržet vraha. Pod karetním stolkem se na dubové, čerstvě vyleštěné podlaze cosi zalesklo. 

Jakási opálová kulička. 

Vzápětí si všiml, že po podlaze je rozsypáno více takových kuliček a že to všechno jsou perly.

K pohoršení pána z Trocnova se Pernath posupně zasmál.

Takže vévodkyně von Medem, správněji řečeno milady de Winter, přišla o svůj perlový nákrčník, a její hrdlo je znovu obnaženo pro katův meč.

Mezitím k paláci Albrechta Netvorského - příhodné jméno, pomyslel si Pernath - dorazili z novoměstské radnice biřicové a pomohli s prohledáváním budovy. Byla úplně prázdná, jak se zdálo, služebnictvo odešlo už den předtím. Vrátil se do salonu, Jimmyho tělo mezitím odnesl v náruči plačící Petr z Trocnova a Pernath si všiml, že na kraji krbu, v němž pomalu dohořívala polena, leží ožehlé a ohněm napůl strávené pleny. Když obcházel okna s odtaženými závěsy, ucítil zápach, kterého si vrchovatě užil při separaci Phosphoru. Okno, u něhož se zastavil, bylo částečně zataženo, a když závěs úplně odsunul, uviděl v rohu loužičku.

Tady se někdo schoval a pomočil se strachy, uvažoval Pernath. Vyšel ze salonu a zamířil do jižního křídla, kde měl pokojík i Bill. Pokojík byl tak malý, že se dal přehlédnout jedním pohledem, a proto do něho při prohlídce paláce jen zběžně nakoukl. Nyní vešel dovnitř a zastavil se před velkou almarou.

Vylez, Bille, řekl hlasitě, nic se ti už nemůže stát.

Chvilku se nic nedělo, pak se dubové dveře almary pomalu nadevřely a objevila se černá kudrnatá hlava.

Já chci pryč, zavzlykal chlapec.



* * *



Když se předešlého dne dostavil posel z kancléřství a předal vévodkyni králův edikt o vyhnanství, začala se chovat jako šílená, vyprávěl Bill v Pernathově domě, a vyhnala služebnictvo. Vyhnala i kojnou a dítě celou noc proplakalo. Dopoledne si zavolala Billa a dala mu dopis. Ať s ním jde na Pražský hrad a postará se, aby byl dopis doručen králi. Jestli to neudělá, tak ho zabije. Měl strašný strach, a tak místo na hrad šel za jediným kamarádem, za Jimmym, a spolu dopis otevřeli. On francouzsky něco přečte, sice nevěděli, kdo byla Médeia, ale rozhodnutí vévodkyně zabít dítě bylo jasné. Chtěli se obrátit na Pernatha, avšak ten byl pryč. Jimmy proto řekl, že se musejí vrátit do Albrechtova paláce a dítě zachránit. 

Vešli do paláce a po schodech do velkého salonu s krbem. Tam nikdo nebyl, jen v krbu hořel oheň. Tudíž si domysleli, že tam vévodkyně přijde. Pak ji uslyšeli. Nesla dítě, protože slyšeli, jak pláče, a ona cosi zpívala, aby pláč přehlušila. On dostal na poslední chvíli tak velký strach, že skočil k oknu za závěs a nechal Jimmyho samotného. Když vévodkyně vešla, zůstala na Jimmyho zírat a zeptala se, co to znamená. Měla na sobě župan a na hlavě slamák. Jimmy jí odpověděl, že místo králi dal Bill dopis jemu, že si ho přečetli, a že chce, aby mu dítě dala. 

Ona se začala bláznivě smát. Vykřikla, ať si tedy dítě vezme, a hodila ho do krbu mezi hořící polena. Jimmy se okamžitě ke krbu vrhl, skočil dovnitř, dítě vytáhl ven a zastrčil pod šosy svého kadetského fráčku, aby uhasil hořící pleny. V tom okamžiku začala jeho paní vztekle vřískat, vytrhla z klobouku jehlici a bodla Jimmyho do prsou. Ten se skácel na podlahu, pořád však držel dítě. A pak se tam zčistajasna objevil mnich v bílé kutně, s mečem u boku a s košíkem v rukou. Ona ho uviděla jako první, přestala ječet a vyběhla dveřmi do alkovny a odtud asi na chodbu. Mnich se sklonil nad Jimmym, řekl pozdě, pak zvedl dítě a uložil je i se zbytkem ohořelých plen do košíku. Takový obyčejný košík, s jakým se chodí na trh, vysvětloval Bill. Dítě přestalo jako zázrakem plakat a mnich se pak sklonil nad karetní stolek, kde ležely kartičky na zaznamenávání bodů při piquetu, vzal tužku, cosi na ni napsal a zasunul kartičku k dítěti do košíku. A pak odešel dveřmi na hlavní schodiště. Bill brečel, ale nedokázal jít k Jimmymu. Místo toho utekl do svého pokoje a schoval se do almary. 

Když skončil, objevily se mu v očích opět slzy.

A Jimmy umřel kvůli mně, zakvílel a pak se rozbrečel, jako by byl stále malým Bubu. 
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V podvečer Pernath informoval hraběte Vratislava. Předal mu dopis a vylíčil, co se všechno událo. Kancléř mu sdělil, že král už ráno odjel zpět do Štětína, aby mohl vyplout vstříc švédské lodi s hrabětem Oxenstiernou na palubě, a že Augustin a Kazik odcestovali s ním. Poté si nechal předvolat purkmistry měst pražských a nařídil jim uzavřít brány a všude postavit stráže. Purkmistři potřásali nesouhlasně hlavou a tvrdili, že vražednice už bude dávno pryč.

Petr z Trocnova napřed vyslal své muže, aby pátrali po vévodkyni, pak se postaral o Jimmyho tělo. Nechal je omýt a vystavit v klenuté přízemní síni. Přišla Miriam a postavila u hlavy zavražděného chlapce zapálenou svíčku. 

Celou noc Pernath proseděl v pracovně a čekal na hlášení stráží. Nikdo však nepřišel. Vzpomínal na Jimmyho, jak mu pomohl utéci z Anglie a že se mu trestuhodně málo věnoval. Kdo s ním žil, to byl pán z Trocnova, spíše ten ho měl tedy adoptovat. Vybavilo se mu, jak rád chodil Jimmy plachtit a rybařit, co vyprávěl o vychytralosti ryb. Jestliže ryba neuvázne v síti, nemusí to znamenat, že síť je děravá. Může to napovídat, že ryba nevyrazila do proudu a zůstává skryta za mostním pilířem, zdálo se mu, že znovu slyší Jimmyho při jedné z těch řídkých chvil, kdy si našel čas, aby vyslechl jeho vyprávění o rybaření na Vltavě. A právě tak se mohla zachovat vévodkyně Kuronská. Byla natolik inteligentní a lstivá, aby si uvědomila, když za sebou spálila všechny mosty, že nejlepší bude, když nebude nikam prchat a najde si úkryt v Praze. Kde jinde by se měla lépe ztratit než mezi dvěma sty tisíci Pražanů, v davu lidí různých jazyků, barev a chování?

Ale kde, na jakém místě?

Pernath přinutil svůj unavený mozek, aby začal probírat různé možnosti. Hospody, herberky a lepší penziony nepřicházely do úvahy, ty Petrovi muži a biřicové proklepli jako první, a za jejich spolehlivost jeho správce ručil vlastní hlavou. Další možností bylo ubytování u přátel nebo u příbuzných. Jenže nikoho takového vévodkyně v Praze neměla, a Pernath si uvědomil, jak vlastně musela být ta žena osamělá, když všechny její vztahy byly zištné a založeny na vypočítavosti. I k doktoru Makropulovi a jeho dceři, kteří by se s přimhouřením oka za jakési příbuzné dali pokládat, napadlo ho po chvíli.

Vzápětí vyskočil od stolu, a přestože ještě ani nezačalo svítat, prudce zatahal za šňůru zvonku. 

V tom bytě na staroměstském tržišti se prý nedávno objevila nějaká žena, která prohlásila, že si ji najala slečna Makropulos jako služku, referoval před polednem toho dne nejschopnější z Petrových mužů. Pak zase zmizela, ale včera po poledni tam přišla zas. Od té doby je furt zalezlá uvnitř a sousedům řekla, že se její paní vrací do Prahy a že musí kvartýr pořádně uklidit, než zpěvačka přijede.

Znamenalo to vykonat vpodvečer ještě jednu návštěvu. Seznámil se s tím mužem prostřednictvím rabbiho Löwa a po jeho příkladu jím neopovrhoval a uznával jeho přírodovědné a anatomické znalosti. Dalo se s ním rozmlouvat i o hudbě a najmě o klasické literatuře, nyní však bylo hlavní, že stačilo ukázat králův glejt, aby souhlasil.

Staroměstský ponocný odtroubil desátou, když Pernathovi muži uzavřeli všechny ulice kolem tržiště, Celetnou, Rytířskou i Železnou, divadlo naštěstí nehrálo, a obklíčili dům, v němž měla byt Elina Makropulos. Tiše našlapující Pernath pak osobně vedl muže po úzkém kamenném schodišti do poschodí až před dveře, které specialista z Petrova týmu nehlučně otevřel šperhákem.

Vévodkyně opět prokázala svoji lstivost, neboť dveře, když se do nich Pernath opřel, se na jednom místě zadrhly, a když zatlačil, cosi za nimi se rozřinčelo a nepřestávalo tím řinčením rezonovat.

Dovnitř, chlapi, dovnitř! zařval Pernath, přeskočil mosazný podnos, od něhož se odrážela na motouzu zavěšená palička moždíře, a vrhl se do temné síně, tam, kde tušil dveře do ložnice. Kdyby vévodkyně slevila ze svého pohodlí a velkopanských způsobů a spala v kuchyni, možná by jim přes pavlač utekla, takto ji však Pernath přistihl, jak v ložnici s přepychovou postelí pod nebesy otevírá okno a pokouší se jím protáhnout. Stačil ji zachytit za nohu a vtáhnout zpět. Kopala kolem sebe, kousala a škrábala, takže měl zkrvavený obličej, než přiběhli další muži a znehybnili ji. Ani potom nepřestala proklínat ve všech možných jazycích a její nadávky byly tak obscénní, až se Pernathovi zvedal žaludek.

Ó Bože, proč se mi tě nepodařilo zabít. Nebo aspoň vyškrábat oči, řekla nenávistně, až se Pernath zachvěl, když ve svitu Petrovy lucerny spatřila jeho zakrvácenou tvář.

Dejte jí roubík! zachraptěl Pernath. Ta žena už nesmí s nikým promluvit, zařekl se.

Svíčku, zavelel znovu.

Jakmile k němu doputovala zapálená velká kostelní voskovice, přiblížil ji k vévodkyni. Měkký svit se odrazil od jejích očí, které jí plály jako divoké kočce, a sklouzl na její andělskou šíji.

Kromě Pernatha všichni muži v místnosti zděšeně vykřikli. 

Kolem toho nádherného krku se táhl ohyzdně svraštělý šarlatový obojek spletený z hrbolatých jizev. Zatímco její tělo nestárlo, ty jizvy ano. 

Vévodkyně se počala zuřivě zmítat a Pernath milosrdně svíci odklonil. 

Když zajatkyni vyvedli před dům, čekal tam již uzavřený kočár. Některý ze sousedů, jehož probudil hluk a neobvyklý noční provoz, se vyštrachal z vedlejšího průjezdu.

Služba králi, vyštěkl Pernath a nastrčil mu pod nos medailon na bratrském řetězu, načež se muž okamžitě klidil.

Dostat vévodkyni do kočáru bylo horší než vstrčit zdivočelou kočku do klece. Když však zjistila, kdo na ni uvnitř čeká, přestala se bránit a schoulila se do rohu. Zpoza divadla se vynořila další skupina mužů vedoucích osedlané koně. Pernath se na jednoho vyšvihl a poté se celá kavalkáda dala do pohybu. Jezdci i kočár projeli Havířskou ulicí, zahnuli na Koňský trh a zamířili k jeho hornímu konci. Projeli bránou vnitřního opevnění na jeho vršku a drali se stále do kopce na Královské Vinohrady. U Vinohradské brány proti nim vykročil pikenýr na stráži, avšak když ve svitu pochodní spatřil královskou standartu, již třímal vedoucí jezdec, sklonil píku a ustoupil. 

Za branou zabočili doprava na polní cestu, která lemovala hradby vnějšího opevnění. Mezi mraky se začala prokrádat luna a ozářila nejen cestu, ale i cihlové zdivo bastionů po pravé ruce. Kola kočáru se rozhrčela hlasitěji, když sjížděli k Nuselskému potoku, a kopyta koní zabubnovala o prkna můstku, který přes něj vedl. Tyto zvuky záhy vystřídalo frkání kočárových tahounů, když táhli povoz do kopce k Vyšehradu. Poté, co pevnost objeli, kavalkáda opět nabyla na rychlosti a uháněla po pláni k oblému návrší, jemuž se i ve dne každý uctivě vyhýbal. 

Krajinu zaléval stříbřitý svit a v jeho záři vyvstaly na návrší proti temnému obzoru typicky lomené obrysy několika šibenic. Na jedné nehybně viselo tělo oběšence.

To byly Kavčí hory, městské popraviště.

Kočár u šibenic zastavil a jezdci až na Pernatha sesedli z koní. Na Petrův pokyn vytvořili špalír, poté pán z Trocnova otevřel dvířka kočáru a vyvlekl vévodkyni ven. Za ní vystoupil její spolucestující ve vysoké kápi přes oči. V měsíční záři se zdála být černou, Pernath však věděl, že má barvu rudou. Zatímco Petr odváděl vévodkyni špalírem ozbrojenců, kat obešel kočár a z plošiny nad zadní osou odvázal podlouhlý předmět. Byl zabalen do látky, a když ji muž v rudém odmotal, odrazilo se měsíční světlo od široké čepele popravčího meče.

Pernath popohnal koně, aby kata následoval. Všichni zamířili na ploché místo stranou šibenic a ozbrojenci za katem a Pernathem uzavřeli čtverec, v jehož středu stál Petr s vévodkyní.

Jakmile pan Petr spatřil blížícího se kata, odstoupil a vévodkyně se počala trhaně otáčet na všechny strany. Všude však viděla jenom hroty rapírů.

Kat se postavil vedle ní a Pernath popojel dopředu.

Charlotto Backsonová, alias Anne de Breuil, alias hraběnko de la Fère, alias milady de Winter, alias Carletto Massiniová a vévodkyně von Medem, spustil hlasitě, jak si teď necháváte říkat, z moci propůjčené králem vás odsuzuji ke stětí mečem za vraždu nevinného chlapce a za pokus upálit vlastní dítě…

To si nedovolíte, zvolala odsouzenkyně. Král mě sice zapudil, ale stále jsem říšská vévodkyně. Mě může soudit jen královský soud. Budete ztrestáni na hrdle, všichni budete ztrestáni, křičela na muže, kteří ji s obnaženými zbraněmi obkličovali, jestli mi zkřivíte byť jeden jediný vlas.

…a za podíl na spiknutí, které mělo připravit o život krále a mělo za následek vraždu královny Vilémy Karolíny, nedal se Pernath vyvést z konceptu.

Mezitím vévodkyně odskočila od kata a rozběhla se k hradbě rapírů. Když se jejich hroty neodchýlily ani o píď, uhnula a několikrát oběhla ten pichlavý dvorek, jediný prostor, který jí z celého světa zbýval.

Poté se rozhodla změnit taktiku.

Přiskočila ke katovi, uchopila ho za ruku a zasunula si ji do záňadří.

Přece nemůžete zničit něco tak krásného, volala zoufale. Pohleďte, škubla rukou a roztrhla si náprsenku, až se objevila její ňadra. Tohle každému z vás nabízím a k tomu všechny rozkoše mého těla, když mě necháte naživu.

Katem si byl Pernath jist, neboť Jan Mydlář mladší měl s Caesarem více společného než jenom znalost jeho spisů, a opravdu, muž v šarlatovém od sebe ženu znechuceně odhodil. U ozbrojenců to bylo něco jiného. Pernath zahlédl, jak se hroty některých rapírů zachvěly.

Kate, konej svou povinnost! proto chvatně vykřikl.

Milost, poslední milost! zakvílela žena, která chtěla být nesmrtelnou vládkyní světa a nyní se v hrůze choulila před katem. Nechte mě napít laudana, aby okamžik smrti nebyl tak hrůzný.

Kat nechal poklesnout svůj meč a vévodkyně cosi vylovila z kapsy pod pasem. Byl to zřejmě malý flakón, neboť ho přisadila ke rtům, zuby vytrhla zátku a lačně se napila.

Pernathovi projelo hlavou strašné podezření.

Setni ji, rychle ji setni! křičel na kata.

Avšak Mydlář stačil jenom pozvednout meč. 

Znenadání zavyl prudký poryv větru, tělo oběšence na nejbližší šibenici se s pronikavým praskotem utrhlo a zmizelo v prašném oblaku, který se odkudsi vzal. Ozbrojenci vykřikli děsem, neboť písečná clona na okamžik nabyla tvářnosti ženského obličeje a zpod temné klenby zazněl pronikavý chechtot divoženky. Kůň pod Pernathem zaržál a poplašeně se vzepjal, takže se na něm udržel jen s vypětím všech sil.

Vichr ustal tak náhle, jak začal, a když se prach usadil, vévodkyně zmizela tak dokonale jako tělo oběšence. 
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Kapitán Pernath dohnal krále až ve Svinoústí. Václav Otakar IV. přijal zprávu o podivné popravě své bývalé milenky se stoickým klidem, a nedal na sobě nic znát, ani když mu sdělil, jak záhadně zmizel jeho novorozený syn. 

Zadrž, bratře Áto, zadrž, stroze ho přerušil, když začal mluvit o podivném jezdci, který dítě unesl, přece víš, že před námi se nesmí o tom muži mluvit.

Na chvíli si Pernath pomyslel, když ho král oslovil bratře Áto, že se přece jen mezi nimi obnoví přátelská důvěra, ovšem jeho plurál majesticus ho usvědčil z bláhového omylu. Když králi vracel glejt, s trvalou platností pochopil, že s Bratrstvem je konec. Ano, možná zbude Zlatý řetěz řádu Vyšehradské koleje, bude to však jen pamětní symbol něčeho, co právě zemřelo. Ani přátelství s Augustinem a Kazimírem už nebude tak ryzí. Dověděli se, že se oženil, a když se na palubě vlajkového Gryfu setkali, začali si ho jakoby kamarádsky dobírat. Avšak on dobře slyšel ten hořký podtón, že je zradil. Jenže pak z Kazika vypadlo, že je zasnouben s jednou ze slečen Radziwiłłových, a už se nedalo hovořit o zradě jen jednoho. S Bratrstvem Vyšehradské koleje byl prostě konec. Mohlo fungovat jako spolek starých mládenců, mohlo se ubránit i nárokům milenek, nemohlo však obstát, až se začnou ženit. A když se král ožení se švédskou korunní princeznou, bude to jen stvrzení konce.

V kýlové brázdě Gryfu pluly další dvoupalubníky baltského loďstva a před výsostnými vodami se potkaly se stejně dokonale vyrovnanou linií švédských korábů. Na vlajkové lodi Vasa se nacházel kancléř Axel Oxenstierna, který přivážel portrét Kristiny.

Jestli je nosatá jako její matka, nikdy si ji nevezmu, smál se předchozího večera král ve velké kajutě Gryfu, když stevard přinesl džbán s horkým grogem a admirál Kornel v roli hostitele štědře naléval kolem dokola. Byly to však jen řeči muže, který věděl, že nemá na výběr.

Svatba krále Václava Otakara IV. se švédskou princeznou Kristinou se konala začátkem června. Říšská flota napřed připlula do Stockholmu, kde česká delegace s Janem hrabětem Vratislavem v čele odevzdala švédskému královskému páru početné dary, přičemž královnu Kristinu, vášnivou sběratelku knih, nejvíce potěšil Codex argentus, bible psaná gótsky stříbrným písmem na růžovém papíře, kterou některý předchozí Přemyslovec ukořistil neznámo kde. Poté se princezna i s královskými rodiči nalodila na královskou jachtu a v doprovodu švédské floty zamířila k polskému pobřeží. Zde jí opět vyplul vstříc Gryf s královským nápadníkem a přímo na palubě lodi snoubence sezdal říšský primas Pavel Fabricius, jenž zaujal místo nedávno zesnulého Jana Amose Komenského. Tato volba nemohla urazit ani Švédy, ani Poláky a Čechy, navíc symbolizovala, jakým směrem čerství královští manželé budoucí říši povedou.

Pernath byl náhodou obřadu přítomen, i když ze vzdálenosti tří námořních mil. Odjel totiž mezitím do Gdaňsku, kde převzal džunku Modrý lev, a s celou Modrou eskadrou vyplul do Kielu. Odtud se měli proplavit kanálem na Labe a zakotvit na rejdě před Cuxhavenem. 

A právě cestou překřížili kurz svatebního loďstva. 

Vanul severozápadní vítr a Modrý lev v čele eskadry a s dotaženými plachtami se na pravobočním halsu snažil minout zádě švédských korábů, aby dodržel etiketu a neprojel jim před příděmi. Li Sin začal pobíhat od jednoho stěžně k druhému a za pomoci jednotlivých stěžňových hlídek postupně ladit pět plachet džunky. Od konce každé jasanové výztuhy v plachtě vedla samostatná otěž a Li Sin za nesrozumitelných čínských kleteb tu nejspodnější dotáhl tak, aby výztuha směřovala skoro rovnoběžně s podélnou osou lodi. U ostatních výztuh nastavoval otěže tak, aby každá vyšší byla vždy o kousek povolenější než ta nižší. Obešel tak všechny stěžně, a teprve když všechny plachty nabyly mírně kornoutovitého tvaru, vyškrábal se na velitelskou palubu.

Oni být hloupí, brblal, oni nevědět, že vítl u hladiny slabší a nahože silnější, že je tžeba plachty nahože tlošku vypustit. Ale ty to víš, mistže Áto, obrátil se na kapitána, tak ploč jsi to nenažídil?

Aniž by čekal na odpověď, odstrčil kormidelníka od kola a sám se chopil příčlí. Napřed džunku stočil trošku od větru, a všichni cítili, jak se loď rozjíždí. Pak ji vrátil zpět a ještě více stočil k větru, až se přední lemy plachet mezi výztuhami začaly chvět a ohýbat na opačnou stranu. Přesto Modrý lev nezpomalil, naopak se zařízl do větru jako nůž do másla, naklonil se a nad přední palubu začala stříkat vodní tříšť. Voda v úplavu se divoce pěnila a vytvářela v zeleném moři bílou brázdu, kterou prodlužovalo dalších osm lodí eskadry. 

Mladý kadet přistoupil s pomocníkem k záďovému brlení, nad nímž se na žerdi vypnula jako prkno velká rudá vlajka s bílým lvem a orlicí, a vypustil ze zádi plavboměr. Pernatha píchlo u srdce, protože to mohl být Jimmy. 

Devět a čtyři sáhy, vykřikl kadet, když jeho pomocník otočil přesýpací hodiny. Posádka, která se shromáždila na návětrné straně, aby svou váhou omezila náklon, to slyšela a vypukla v jásot. Ani ta nejlepší fregata by za větru, který nebyl silnější než dvanáct uzlů, nedocílila vyšší rychlosti než šest, sedm uzlů.

Právě měli svatební loďstvo v závětří, když se tam rozehřměla děla a boky korábů zahalila mračna bílého dýmu. 

Královští snoubenci si právě řekli ano. 

Li Sin, neposedný jako opice, už dávno nebyl u kormidla. S dalšími dělostřelci vynášel ze zadního skladiště své mosazné moždíře, a když protínali brázdu poslední švédské lodě v šiku, odpálil je. Střely se vysoko na obloze rozprskly do barevných obláčků, z nichž sršely na všechny strany zlaté jiskry. To již střílely na pozdrav další kanony na přídi a zádi Modrého lva, a na každou volnou spoušť stoupaly vzhůru všechny signalizační vlajky, až loď připomínala pestrobarevný oblak, ženoucí se nad mořem. Ostatní džunky vedoucí loď napodobily, jejich posádky obsadily provazové příčky až k vrcholkům stěžňů, mávaly klobouky a provolávaly slávu na počest královských novomanželů. 

Avšak svatební loďstvo zůstalo rychle za nimi a Pernath by dal měšec zlaťáků, kdyby mohl zjistit, co si o té exotické eskadře nového spojence myslí švédští námořní důstojníci na velitelských palubách svých lodí. 

Modrý lev se nepřestával tlačit co nejvíce k větru, neboť před nimi ležela Rujana s mysem Arkona, který potřebovali obeplout. A to se celé eskadře v noci podařilo. 

V Kielu se dověděli nové informace. Švédský král Karel X. Gustav se ze svatby nevrátil do Stockholmu, nýbrž plul se švédskou flotou do Malmö, aby podpořil vylodění švédských vojsk na Sjaelandu a následné oblehnutí Kodaně. Akce byla domluvena s novým zetěm, neboť armáda Václava Otakara IV. vtrhla do Holštýnska a Šlesvicka a překročila hranice Jutska, aby vzala Dány do kleští.

Válka začala a Anglie jako dánský spojenec okamžitě vyhlásila, že je s Trojkrálovstvím a Švédskem ve válečném stavu. Strategickou snahou Angličanů sice bylo zabránit pádu Kodaně a dánské kapitulaci, neboť jinak by se Öresund otevřel spojenému loďstvu Trojkrálovství a Švédska, byla by to však příliš nákladná expedice, navíc s pochybným výsledkem, neboť spojené loďstvo přístup do Severního moře, a to mnohonásobně kratší v podobě Kielského průplavu, už mělo. Od hraběte Vratislava Pernath věděl, že Angličané se proto spíše pokusí zablokovat ústí Labe a vylodit se na Helgolandu a využít ho jako základnu pro další akce proti Hamburku, popřípadě pro vylodění na západním pobřeží Jutského poloostrova, do boku útočících česko-polských vojsk. 

Jan z Vratislavi také Pernathovi prozradil, že Angličané zůstanou sami. Nizozemský místodržící Vilém III. Oranžský v tajném paktu podepsal, že zůstane neutrální, pokud Trojkrálovství podpoří jeho požadavky na anglický trůn a nebude bránit nizozemskému východoindickému obchodu. Angličané jsou však připraveni už od jara, v přístavech na východním pobřeží kotví válečné a transportní lodě naložené vojskem a zásobami, jen jen vyplout. Proto on, kancléř, soudí, že k bitvě dojde někdy v červenci u Helgolandu, a že to bude bitva konvojová.

Nastávala chvíle pravdy, na obzoru bylo námořní střetnutí, jež mělo rozhodnout, která říše se stane světovou velmocí. Loďstvo raketových džunek dostalo rozkaz shromáždit se na kotvišti v Cuxhavenu, jehož pevnost Ritzebüttel se proměnila v obrovskou zásobovací základnu. Ani ta by však nestačila k dozbrojení všech třiceti šesti džunek, a tak v Brunsbüttelu dostala Modrá eskadra rozkaz, aby s nejbližším přílivem zamířila proti proudu Labe do Hamburku a zde si doplnila plný palebný průměr tří set osmnácti střel Temný oheň na loď.

Pernath tento rozkaz uvítal. Chtěl ještě před bitvou vidět svou ženu a předem ji pozval do Hamburku. Doufal, že do Cuxhavenu se Miriam už nějak dostane, a teď tyto starosti odpadly. Dovedla jako on číst zašifrované zprávy semaforu, takže ihned poté, co stanice v Brunsbüttelu ohlásí do Hamburku, že Modrá eskadra vyplula s přílivem vzhůru po řece, dozví se to i Miriam, a stěžně bez ráhen byly natolik rozeznatelné, že i v rozlehlém přístavu s mnoha novými loděnicemi musí džunky ihned zaznamenat.

Když tedy dopoledne přirazil Modrý lev k nábřeží, na němž již stály muniční vozy, a posádka pod velením Li Sina začala obezřetně přenášet střely a ukládat je do obrněných skladišť v podpalubí, čekal, že ihned uvidí kočár s Miriam.

Jenže dělový výstřel, oznamující poledne, již dávno dohřměl, prázdné vozy odjely a koně přitáhli další, avšak kočár, který by přivážel Miriam, stále vidět nebylo. Pernath znervózněl a radši se odebral do soukromí kapitánské kajuty na zádi, aby ztratil nábřeží z očí. Hodně místa zde zaujímaly dvě dvanáctiliberky s dlouhými hlavněmi, ale fronta záďových oken byla dostatečně široká, aby měl výhled přes Labe na protější břeh. Přitom horečně přemýšlel, co se mohlo stát, co Miriam zdrželo. 

Možná z vypětí usnul, nebo se jenom zamyslel, ani později to nedokázal posoudit, nicméně ho náhle vytrhl zvláštní zvuk - jako když praskne tlustá skleněná deska. Otočil hlavu, aby velkými záďovými okny Modrého lva vyhlédl ven.

Řeka zůstala stejná, protější břeh se změnil. Místo louky s pasoucími se bíločernými kravkami se tam tyčila jakási obrovská kovová budova, na jejíž stěně vysoko nahoře zářil velký bílý nápis BLOHM & VOSS. Horní okraj budovy lemovaly kovové jeřáby s mřížovanými rameny a Pernath si uvědomil, že ta budova je gigantickým plovoucím dokem. K jeho boku byla vyvázána šedá loď, jejíž délka určitě přesahovala obludných tři sta padesát loktů. Instinkt Pernathovi napověděl, že je to loď válečná s nějakým druhem mechanického pohonu, neboť jí chyběly stěžně s plachtami. Její silueta připomínala obrněnou pevnost s citadelou uprostřed, nad níž se vpředu zvedala věž s ochozy a lávkami a za ní další věž, široký válec, z něhož se dýmilo. Příď a záď zaplňovaly dvojice krabicovitých srubů, z nichž vnitřní byly výše než vnější, neboť stály na kruhových podstavách. Ze všech čtyř srubů, zřejmě kovových jako celá loď, trčely - ano, byly to nepředstavitelně obrovské dělové hlavně, jak právě Pernathovi došlo. Rozeznal i nápis na přídi té nestvůrné lodě, Admiral Hipper stálo tam. 

Ten název jako by v jeho paměti odemkl tajnou komůrku s dalšími údaji. Těžký křižník o výtlaku čtrnáct tisíc tun, osm osmipalcových děl, rychlost třicet dva a půl uzlu, četl si tam a současně přesně věděl, co znamená vlajka, jež se líně vlnila na zádi plavidla. Náhle vjelo do zorného pole další plavidlo, malé a bachraté s černě natřenými boky, na nichž byly zavěšeny jakési taktéž černé a tlusté obruče. Jeho vysoká, zpět zakloněná příď před sebou valila velkou vlnu a z komína za domkem na palubě vystupovala velká klubka černého kouře. Vtom se na přední straně komínu objevil nečekaně bílý obláček a záďovými okny Modrého lva pronikl houkavý zvuk, jaký by asi vydal tisíckrát větší výr.

Pernath sebou trhl a poděšeně se od okna odvrátil.

Avšak to, co spatřil, ho vyděsilo ještě více.

Houkání remorkéru, opět nějak záhadně věděl, jak se té lodi říká, muselo přehlušit zavrzání dveří a vstup návštěvy.

Uprostřed kajuty stála Miriam s neurčitým výrazem ve tváři a za ní Elina Makropulos. Ta se naopak tvářila velmi rozeznatelně, triumfálně a pomstychtivě současně.

Toto je kapesní Walther šest pětatřicet, Pernathe, řekla se spokojeným úsměvem a pozvedla pravičku, z jejíž dlaně čouhal malý kousek kovu s otvorem, který mířil na Miriam. Nedokáže sice udělat do člověka takovou díru jako tyto bambitky, pohodila hlavou k držáku na přepážce po jejím boku, kde se blyštěly kované pažby křesadlových pistolí, ale spolehlivě prostřelí ledviny. Pak umíráš pěkně dlouho a za strašných bolestí. Asi nechceš, aby něco takového postihlo tvou ženu? ušklíbla se a dloubla Miriam tím kovovým předmětem do boku.

Pernath se po prvním úleku vzpamatoval a nadechl se, aby něco řekl.

Ne, zavrtěla Elina hlavou, teď budu mluvit já a ty budeš mlčet.

Varovala jsem tě, Pernathe, řekla s jakýmsi zlomyslným uspokojením, mnohokrát jsem tě varovala, že s mou láskou se nežertuje. Flirt bych ti odpustila, koneckonců kdo je bez viny, ale ty ses s tou židovskou děvkou oženil.

Co chceš dělat? vpadl jí Pernath do řeči, když se kvůli nadechnutí odmlčela.

Spíš se ptej, co uděláš ty, ostře se zasmála a z kapsy jakéhosi mužsky vyhlížejícího kabátce nad nestydatě krátkou sukní, takže jí bylo vidět kolena, vylovila zelenou fiólu, kterou u ní nikdy předtím neviděl.

Neboj se, nechci tě zastřelit. Mám v plánu něco lepšího. Prostě si spolu připijeme na společnou budoucnost, řekla s hysterickou rozjařeností, a ji, znovu dloubla Miriam pistolí, necháme tady. 

Zatěkala očima k záďovým oknům.

Tady to sice není špatné, prohlásila, ten jejich fýrer má operu docela rád a zpíváním Wagnera se mi splnil dávný sen. Vzpomínáš si, jak jsem ti kdysi vyprávěla o hudebním dramatu, o Gesamtkunstwerku, v němž se spojí drama, zpěv a balet v nové umění? Tak to právě ten Wagner dokázal, řekla s nadšením, a není nic krásnějšího než zpívat v jeho kusech.

Volnou rukou zvedla zelenou fiólu k očím.

Jenže toto je ještě lepší. Budeme spolu cestovat po všech světech a ve všech těch světech budeme současně. Budu současně Alžbětou Brabantskou, valkýrou, tragickou Violetou, Taťánou, nešťastnou Rusalkou, i tou černou pitomou Aidou. A představ si, i dokonce sama sebou, protože ten pražský spisovatel splnil slib a Janáček z jeho hry udělal operu, dořekla nadšeně. 

Zahleděla se zkoumavě na Pernatha.

Nezdá se, že bys měl radost, prohlásila zklamaně, a přitom se nemáš čeho bát. Tohle je elixír třetí řady, ještě účinnější než ten, který používám už skoro rok. Proto jsem si mohla přinést tu pistoli jako suvenýr, mávla fiólou k záďovým oknům. A zjistit, jak je to jinde vzrušující, co zajímavého nás čeká. Tak si dej říct a pojď se mnou, s pistolí stále namířenou na mlčící Miriam se přiblížila na délku natažené paže k Pernathovi a nabídla mu fiólu. Možná sis už domyslel, že jako syn matky, která trvale používala elixír, částečně už jsi tulák po času, přesto si nedovedeš představit, co ti mohu nabídnout, všude mě totiž zbožňují a tebe po mém boku budou taky.

Pernath bezděčně couvl a Elina položila zelenou nádobku na stůl před dvojicí děl. Poté uchopila Miriam za vlasy, zvrátila jí hlavu dozadu a nasadila ústí pistole na její hrdlo.

Já nežertuji, řekla smrtelně vážně. Jestli se okamžitě nenapiješ, prostřelím jí krkavici a nechám ji před tvýma očima vykrvácet. Až bude kopat patami do podlahy, bude pozdě. Věř mi, rozumím tomu, jsem přece doktorova dcera.

Pernath přistoupil ke stolu, uchopil fiólu a vykroutil její broušenou zátku.

Nedělej to, zasípěla Miriam, ráda pro tebe umřu.

Drž hubu, okřikla ji Elina Makropulos.

Pernath, s pohledem upřeným na Miriam, pomalu upil.

Ještě jeden doušek, miláčku, povzbuzovala ho Elina.

Poslechl ji a vzápětí mu začalo hučet v uších. Kajuta se před jeho očima vlnila, jako by to byla na plátně namalovaná kulisa, kterou někdo zezadu muchlá.

Elina pustila Miriam a lačně ho pozorovala. Proto nepostřehla, jak Pernathova žena přiskočila ke stolu a chopila se fióly.

Jdu s tebou! vykřikla Miriam a dopila zbytek elixíru. Zmizela rychleji, než ji mohla dostihnout kulka z té malé pistolky. 
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Padali s Miriam do černočerného oka, v němž se roztříští na kvanta menší než atomy. Údy se jim protahovaly a těla vlnila. Pak však pocítili, jak jim na ukazovácích pravé ruky ledovějí zásnubní prsteny, jak se z nich uvolňuje nehořlavý flogiston a pokrývá jejich těla ochranným pancířem. Prostor a čas se kolem nich bortil, ale oni prolétali všemi gravitačními víry bez újmy. 

Černé oko před nimi jako by mrklo, v jeho středu se objevila oslepivě bílá zornice a oni se do ní zřítili. Okolo nich ječel drcený čas a skřípěl přetížený prostor, a když už mysleli, že ten hluk nepřežijí, rozhostilo se ticho. A v něm uslyšeli zpívat slavíka.

Stáli na terase svého domu za pozlacenou bránou, kterou na konci Zlaté uličky Pražského hradu mohou vidět jen zasvěcenci, a shlíželi do božské zahrady. 

Nyní tedy nastal čas, abychom tady bydleli natrvalo, i když budu muset často cestovat, pomyslel si Pernath. Měl by jít do domu a v té podivné skříni s odsuvnými dveřmi najít bílou kutnu a ve zbrojnici ostrý meč, který není žádnou rekvizitou a brzy bude pít krev, jako první z najatých kralovrahů v Olomouci.

Pojďme do domu, má drahá, obrátil se k Miriam. 

Ta váza na zahradním stolku je stále prázdná, upozornila ho milovaná žena. Není to škoda?

Ano, tohle bude jeho první úkol, uvědomil si, aby se jejich dům proměnil ve výtah klouzající po spojnici časoprostoru všude tam, kde bude zapotřebí pomoci při skružování nových světů místo těch zničených entropií. Bude vystupovat nejen jako strážce Přemyslova rodu, ale i v mnoha jiných rolích a legendách. A k tomu má gravitačním mlýnem uzpůsobené tělo. Není ani homunkulem, ani robotem, ani androidem, ani nemrtvým, avšak ani živým člověkem. Jediné, co má se všemi živými bytostmi společné, je hmota - ona hlína Božího Hrnčíře, s níž si tak rád hrál rabbi Jehuda Löw ben Becalel a učil to i jeho ženu. Možná je on skutečný golem, a ne ten panák z pálené hlíny. V technických světech by ho možná označili jako golema 2.0., to však určitě nebylo podstatné.

Nějak ses zamyslel, můj drahý, pronikl mu do vědomí Miriamin hlas. Opatříš něco do té vázy, nebo to mám udělat já?

Je stále krásná a on ji stále miluje, uvědomil si s potěšením. Věděl však, že si tu a tam vzpomene na Elinu Makropulos. Osobně se s ní již nesetká, ale občas, při toulkách různými světy, na zmínku o ní narazí. Se zájmem si přečte třebas novinové interview se slavnou sopranistkou Emilií Marty, či jindy a jinde se rád v televizi podívá na záznam Aidy z milánské Scaly, v němž zpívá famózní Eva Markowitz, nebo na Madame Butterfly z newyorské Metropolitní opery s Elisabeth Marlow v hlavní roli. Nebo si poslechne přenos Janáčkovy Věci Makropulos s Eliškou Mařákovou v hlavní roli, a bude doufat, že alespoň toto jí přinese uspokojení. Nicméně při vzpomínce na tu vášnivou tvář ho vždy trošku píchne u srdce. 

Necítí k Elině Makropulos žádnou nenávist. Vždyť ho jenom postrčila na dráhu, která mu stejně byla souzena. Byla jenom další ingrediencí, jež z něho učinila golema. Nicméně nenávisti prost není. Jisté Charlottě Backsonové odpustit nedokáže, protože chtěla upálit své dítě - a nehraje roli, že se jednalo právě o něho. Je starozákoník a stále pro něho platí oko za oko, zub za zub. Možná je smyslem jeho existence, aby to konečně jednou přestalo platit.

Otočil se na Miriam.

Neboj se, obstarám do té vázy něco, co tě potěší. Myslím, že to bude růže.
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Lady Entropie stála na cimbuří svého hradu z temné hmoty, rozjímala o posledních událostech, zda jí přinesly prohru, nebo vítězství. Přitom se rozhlížela po šňůře světů a skoro okamžitě ji udeřila do očí jedna ze singularit, nestoudně se vymykající její vládě již delší čas.

Štveš mě, židáku, ani nevíš, jako moc mě štveš, ucedila, už mi překážíš víc než sto padesát let. 

Její vztek jí však byl dosud máloco platný, neboť rabbi Löw byl natolik mocný mág, že všechny posly smrti, které k němu posílala, zahnal. Nyní však dostala nový nápad a písečná tvář se jí rozvlnila širokým úsměvem. Nebyla zvyklá ztrácet čas, a proto okamžitě sestoupila do sklepení hradu, do komory, kde věznila věci, zabavené lidské fantazii. Odstrčila stranou truhlici se zbraněmi, kde uvnitř křísl Conanův meč o čtyři kordy Tří mušketýrů a bambitky Jacka Sparrowa si vyměnily místo s kolty Rolanda Deschaina z Gileadu, nahmatala truhlici s růžemi, uvolnila ji, zvedla víko a začala se přehrabovat v jejím obsahu. Odstrčila stranou růži pro Algernon a růži Malého prince, ani růže Yeatse a Browninga jí nepřišly vhodné, až narazila na Damascenskou růži.

Vzala ji opatrně do ruky za kovově černý stonek s ostrými kovanými trny a pohlédla na zatažený květ z mnoha ocelových, do modra kalených lístků. Byly pravidelně žilkované, jak mistr, který ji vykoval, mnohokrát překládal plátky rozžhavené oceli a znovu a znovu je rozkovával dotenka. Zatáhla za očko, vyčnívající dole ze stonku, a poupě se rozevřelo do nepředstavitelně krásného květu.

To je přesně to, co potřebuji, řekla spokojeně lady Entropie a s růží v ruce vyšla ze sklepení.

Na nádvoří mezitím nastoupila posádka hradu, její Kohorta. Zkraje stáli za Maxwellovými démony nováčci, mezi nimi zasmušile se tvářící doktor Makropulos. To máš za to, že sis myslel, že jsem halucinace, pomyslela si při pohledu na něho uštěpačně lady Entropie. Mezi nováčky také stála milady de Winter s chmurným pohledem Médey a překvapeně se tvářící magistr Kelley, jemuž konečně došlo, že Maxwellovi démoni jsou ti ďasíci z dávného snu, který Edwardu Talbotovi napověděl, jak má třídit čísla, aby se dopracoval ke správnému receptu na elixír. Ovšem tenkrát ho nenapadlo, že tak jako čísla budou jednou třídit kvanta jeho těla. Sériový vrah z Berlína a vražednice, která hodlala završit svou kariéru upálením vlastního dítěte, jsou cenný přírůstek, pochvalovala si lady Entropie v duchu svůj výběr, když za salutování Maxwellových démonů oddíl nováčků míjela. Konečně došla k četě andělů smrti a zastavila se před jedním z nich. Rozevřela růži a poručila mu, aby skočil dovnitř. Jakmile to udělal, přestala táhnout za očko, květ se uzavřel a skryl anděla smrti uvnitř.

Jelikož čas a prostor pro ni nic neznamenaly, ani vzhled, vzápětí stála v podobě ctihodné židovské matróny v úzké uličce Židovského města Pražského za Staronovou synagogou. Byl právě svátek Purim a uličkou kráčel stařec s bílým rozčesaným vousem, v černém kaftanu a s černým rabínským kloboukem na hlavě. Byl to rabbi Löw, lady Entropie ho poznala na první pohled.

Přistoupila k němu a oslovila ho, že když je dnes mišloach manot, má pro ctihodného vrchního rabína také dárek, a nabídla mu Damascenskou růži. Rabbi ji s poděkováním opatrně uchopil a rozhlédl se, jako by na někoho čekal. Zpoza rohu zazněl klapot kopyt, rabbi zatáhl za očko a sklonil se k rozvité růži, aby k ní přivoněl. Vtom z ní vykoukl anděl smrti, zbavil rabbiho života a vtáhl jeho duši do květu.

Damascenská růže padala s mrtvým tělem rabbiho na dlažbu, zdálo se, že neskutečně dlouho, a lady Entropie se po ní dychtivě natahovala, aby se zmocnila zajaté duše. Byla šťastná jako snad nikdy ve svém nekonečném životě a v euforii nepostřehla grošovanou kobylu, řítící se prostředkem ulice přímo k ní. Seděl na ní mnich v bílé kutně, s dlouhým mečem po boku, a bylo příliš pozdě, když si uvědomila hrozící nebezpečí. Jezdec se vyklonil ze sedla, a vtom mrtvý rabbi pozvedl ruku s růží k němu. Uchopil ji tedy o zlomek sekundy dříve než lady Entropie a pádil dál uličkou. Lady Entropie, již s písečnou tváří démona zrůzněnou zlobou, vztekle zavyla a vyslala za ním písečnou smršť. Avšak jezdec zmizel dříve, než ho dostihla. Též démon, okradený jak o růži, tak o rabbiho duši, se rozplynul, a když vyděšení lidé vběhli do uličky, nalezli jen bezduché tělo Jehudy ben Becalel zvaného Löw. 

Zatímco pohřební bratrstvo Chevra kadiša v souladu s halachou omývalo ostatky a oblékalo je do bílého, malá skleněná váza uprostřed teakovém stolku na terase u domu, skrývajícího se na konci Zlaté uličky za pozlacenou bránou s hermafroditem, konečně získala nájemníka a Pernath pomohl rabbimu Löwovi splnit slib své vnučce, že s ní bude každodenně stolovat. 


Epilog 

V severním pavilonu Paláce Nebeské čistoty uprostřed Zakázaného města pobýval císař Kchang-si nejraději. Na zvýšeném podlaží měl malou pracovnu, jejíž strop tvořily mohutné trámy střešní konstrukce. Vnukaly mu pocit bezpečí a vůbec se cítil v pracovně volně, neboť jen zde si mohl dovolit luxus neortodoxního myšlení, neomezeného jeho postavením Syna nebes, jen zde mohl zapomenout, že je teprve třetím Mandžuou v čele Říše středu, a že stačí jediný chybný krok, aby byl celý jeho rod vyvražděn. Eunuchy, kteří tajili dech za paravánem, nevnímal jako lidské bytosti, byli to jen slepé nástroje jeho vůle.

Nicméně si teď nebyl jist, jestli se nezapomněl příliš, když se uvolil přečíst si to hlášení. Skoro už zapomněl, že na začátku své vlády dovolil ministru války, aby poslal do barbarských zemí na západním okraji světa zpravodajce. Takový nesmysl, taková zbytečnost, ministr však patřil ke starému dvořanském klanu ještě z dob předchozí dynastie Ming, a jemu se zdálo taktické jeho žádosti vyhovět. Špión se však nedávno po sedmi letech pobytu na Západě vrátil a ministr mu pak hlášení poslal, s mnoha květnatými frázemi o své nedokonalosti a neschopnosti posoudit jeho význam. Když mu včera ten štůsek hustě popsaných listů rýžového papíru donesli, měl chuť jej nechat zabalit, opatřit císařskou pečetí a uložit do tajného archivu.

Jenže udělal tu chybu, že nahlédl a zjistil, že mistr ohněstrůjce Li Sin píše čtivě a zajímavě. Dokonce přepsal do znaků i cizí jména osob a míst, jak by se asi četly čínsky, i když popravdě císař nic neměl z nějakého Ospalého severního košíku, ocenil spíš, že za ty květnaté shluky znaků špión vždy připsal cizím písmem původní název. Císař je už začal rozlišovat a napohled poznal, jestli jde o osobu anebo třeba loď. Již v preambuli Li Sin uvedl, že svolil ke svému vyslání proto, aby se dalo objektivně posoudit, jak si stojí čínské technologie proti těm západním. Zmínil incident v ústí řeky Ču-tiang, k němuž došlo 12. srpna 1636 západního kalendáře kousek od přístavu Kuang-čou, jemuž bílí barbaři říkají Kanton, kdy se anglická eskadra čtyř těžce ozbrojených korábů kapitána Weddela pokusila vynutit si navázání obchodních styků, a když se Číňané postavili na odpor, svými kanony pevnost, chránící Kuang-čou, snadno rozstřílela a obsadila. Nato kapitán Weddel vyslal emisary, aby dohodli podmínky obchodování, avšak guvernér města je zajal a obvinil z pirátství. Weddel pak úpěnlivě prosil Portugalce v Macau, aby vyjednali jejich propuštění. 

Tato epizoda prokazuje, jak jsou čínské síly nedostatečné a jakou převahu dávají bílým barbarům jejich kanony, psal dále Li Sin. Střelný prach sice nevynalezli, oni nikdy nic pořádného nevynalezli, ale mají podivuhodnou schopnost kombinovat cizí vynálezy do komplexních zbraní, jako je válečná plachetnice vyzbrojená na průběžných palubách velkým počtem děl, jejichž hromadným salvám neodolá žádné opevnění, pokud nemá větší počet těžších děl. A proto byl vyslán na Západ, aby ověřil, jestli se dají čínské zbraně a technologie stavby lodí sestavit do podobných komplexů, a jak by si tyto zbraňové systémy vedly proti západním. To byla tak zajímavá a neobvyklá otázka, že zaujala i obrazotvornost císaře Kchang-siho a jal se pozorně číst Li Sinovo hlášení. Souhlasil i s jeho tvrzením, že je vždycky lepší experimentovat za cizí peníze než za vlastní, když vysvětloval, proč se stal společníkem jistého Váženého večerního výkřiku… tedy pana Athanasia Pernatha, který vlastně v Říši středu dělal to, co on pak na Západě. Místo aby ho udal, stal se jeho společníkem a jeho prostřednictvím vstoupil do služeb českého krále a vládce vzmáhající se říše uprostřed Evropy. 

Četl až do noci a dověděl se, jak bílí barbaři upravili konstrukci džunek, s nimiž přeplul Indický oceán admirál Čeng Che, a jak přeměnili ohněstrojné rakety v bojové, když je opatřili kovovými těly a tryskami. Zhrozil se, když četl o zápalných hlavicích s podivnou hořlavou huspeninou, jejíž recept pochází z Byzance. O té říši věděl. Než ji Osmané dobyli, přes celou Asii ji spojovala s Říší středu obchodní Hedvábná stezka. Dobré geopolitické uvažování vládce Trojkrálovství a jeho Bratrstva na něj dojem neudělalo, neboť to bylo jen papouškování myšlenek Mistra Suna. 

A teď před ním leželo pár posledních stránek, které si nechal na ráno, kdy má čerstvou mysl. Těch nejzajímavějších stránek, s vylíčením námořní bitvy, v níž se střetly rozdílné technologie.



Li Sin psal:



Vypluli jsme z přístavu Cuxhaven v ústí řeky Elbe 12. srpna 1672 dle jejich letopočtu, celkem třicet šest pětistěžňových fuchuanů (výkresová příloha č. 1) ve čtyřech eskadrách. Po záhadném zmizení kapitána Pernatha se velení naší lodě ujal kapitán Floorke. Na moři již byly naše průzkumné fregaty obvyklé západní stavby, a když nás odliv vynesl na otevřené moře, připlula jedna z nich blíž a signalizovala, že nepřítel je vzdálen třicet mil na západ od ostrova Helgoland, na kterém se chce vylodit. Fregata signalizovala, že nepřátelské loďstvo tvoří asi osmdesát válečných lodí, rozčleněných do Červené a Modré eskadry. Podle rozvědky velel celé flotě princ Rupert vévoda z Cumberlandu na vlajkovém trojpalubníku Sovereign Červené eskadry o sto dělech. Viceadmirál téže eskadry vztyčil vlajku na Londonu o devadesáti šesti dělech a kontradmirál na Charlesu o sto dělech. Celkem měla Červená eskadra dvacet devět lodí a asi 1870 děl. Modré eskadře velel Edward Spragge na trojpalubníku Prince o sto dělech a jeho viceadmirál vztyčil vlajku na St. Andrew o devadesáti šesti dělech. Celkem čítala Modrá eskadra dvacet sedm lodí s 1690 děly. Zbylé lodě byly menší fregaty s počtem děl nepřesahujícím čtyřicet.

Vál čerstvý západní vítr, který vytvořil krátké a poměrně nízké vlny. Náš admirál Kornel nás vedl na severozápad s co nejvíce přitaženými plachtami, abychom se dostali do pozice západně od Helgolandu a nedopustili, aby se nepřítel vylodil. Lodě západní konstrukce, jež připluly z Baltu, aby nás posílily, vytvořily vlastní formaci, ale nestačily nám, a ještě odpadaly do závětří. Naše lehké lodě s džunkovým oplachtěním a nezatížené těžkými kanony dosahovaly rychlosti až třináct uzlů, takže jsme za necelé dvě hodiny spatřili nepřítele, aspoň šest mil dlouhou bitevní linii jeho řadových lodí a za nimi transportní lodě, sotva viditelné v chumlu ochranných fregat. Ani po našem spatření nepřítel nezměnil směr a směřoval přímo na východ. Naší Červené a Modré eskadře se podařilo proklouznout před první lodí nepřátelské linie, což byl London s plamencem viceadmirála. Naše zbylé lodě Zelené a Bílé eskadry, pamětlivy rozkazu admirála Kornela, že se nesmějí přiblížit na méně než míli k nepříteli, to nestihly, otočily na pravoboční hals a začaly míjet nepřátelskou linii v protisměru a v závětří. Mezitím naše Červená eskadra též otočila, asi dvě míle v návětří nepřátelské linie, a zahájila palbu. Vítr k nám donesl vytí vypálených raket (výkresová příloha č. 2) a nebe se pokrylo čmouhami dýmu z jejich trysek. Nebyly to příliš dobře mířené salvy, většina střel skončila v moři, ale alespoň tucet jich London zasáhl. Ta loď se prý jmenovala po anglickém hlavním městě, které před několika lety postihl požár. Teď následovala osud jmenovce. Na vysokém trupu ulpěly skvrny Temného ohně a okamžitě vzplanuly. Plameny se začaly propalovat do hloubky a současně se uchytily na lanoví a z něho přeskočily na plachty. To už dopadla na viceadmirálovu loď druhá salva raket, tentokrát lépe mířená, a přinejmenším polovina ze 162 střel zasáhla. Temný oheň se nedá hasit vodou, a přestože západní válečné lodě vozí s sebou písek na posypání palub, aby nebyly kluzké od krve, ani všecek písek na palubě Londonu by nedokázal zabránit jeho zkáze. Velká třípalubní loď se proměnila ve výheň plamenů; viděli jsme zoufalé námořníky, jak skáčou do moře.

Ostatní anglické lodě v linii zahájily zmatenou palbu z děl, ale na vzdálenost dvou mil byla pravděpodobnost zásahu nepatrná. Nicméně se zahalily do kouře a znesnadnily nám míření, hlavně odhad vzdálenosti. Na vedoucí lodi Červené eskadry se objevil signál Zadržet palbu s číslem naší Modré eskadry, takže jsme míjeli nepřátelskou bitevní linii, aniž bychom vystřelili, přestože se z ní blýskalo a moře kolem našich džunek se pěnilo gejzíry po dopadu nepřátelských dělových koulí. Přestože bylo domluveno, že budeme ostřelovat čelo nepřátelské linie a přenášet palbu z lodě na loď, rozhodl se admirál Kornel napadnout naším prostřednictvím centrum nepřátelské linie, kde plul vlajkový Sovereign s admirálem Rupertem.

Pak už jsem měl na sledování bitvy méně času. Dal jsem rozkaz k nabití všech tří raketometů (výkresová příloha č. 3) Modrého lva a vše zkontroloval. Když už jsme měli Sovereign skoro na traversu, nechal kapitán Floorke zvednout spodní výztuhy našich plachet, jednak aby snížil naši rychlost, jednak aby je výšlehy z raket nezapálily. Vzal jsem si přibližovací dalekohled (výkresová příloha č. 4) a otáčel noniem na boku jeho mosazné trubky tak dlouho, až se obrázek nepřítele v dělené čočce objektivu spojil. Odečetl jsem vzdálenost jeden a půl míle a nařídil obsluhám nastavit elevaci na dvacet čtyři stupně, poněvadž sklonoměr (výkresová příloha č. 5) na velitelské palubě ukazoval náklon sedm stupňů, takže čistý náměr činil sedmnáct stupňů. Odměr jsem nařídil nastavit kvůli větru na pět stupňů před hlavní stěžeň nepřátelského admirálského trojpalubníku, a když velitelé raketometů vykřikli, že jsou připraveni, dal jsem povel k palbě.

Víceméně ve stejnou dobu vypálila celá naše eskadra. Opět se s vytím vzneslo do vzduchu 162 střel a pokrylo oblohu smrtonosnou mříží kouřových ohonů. Dopadaly na cíl nepravidelně, jejich hlavice se tříštily nejen o vysoké boky, ale také o vzduté plachty a husté lanoví. Ve chviličce celá admirálská loď hořela a bylo zbytečné na ni dále pálit. Za ní plula menší loď druhé kategorie s osmdesáti dvěma děly a ze zoufalství vypálila na vzdálenost jeden a půl míle boční salvu. Spíše náhodou než mířením tato salva zvedla moře kolem džunky Modrý drak za naší zádí a půl tuctu koulí zasáhlo. Viděli jsme, jak z trupu nešťastné lodi létají třísky, a pak mezi druhým a třetím stěžněm vyšlehl rudý plamen s chocholem černého dýmu. A vzápětí odtud vystřelily další plameny až nad stěžně, jako by se tam otevřel kráter sopky.

Oplaťte jim to, chlapci! křičel na nás kapitán Floorke a hned naší další salvou jsme tu nepřátelskou loď zapálili. A pak zazněla hromová exploze a tam, kde před chvílí plul hořící Sovereign, se zvedal hřib černého kouře, z něhož létaly na všechny strany trosky a nepochybně i lidská těla. 

To už hořel nejméně tucet nepřátelských lodí a zadní voj při pohledu na tu zkázu před sebou to nevydržel a jeho bitevní linie se rozpadla. Doposud nepoškozené nepřátelské lodě se počaly ve zmatku otáčet a poskytovaly našim eskadrám krásné cíle. Prvním se stala vlajková loď Modrého admirála Edwarda Spraggea, stodělový Prince. Sevřely ho mezi sebe naše Zelená a Modrá eskadra, takže se ke slovu opět dostaly moje raketomety. Za půl hodiny vylétl do vzduchu i on. Pak nechal náš admirál Kornel vyvlajkovat signál Přednostně ty velké, takže jsme se přednostně vrhli na zbylé nepřátelské lodě druhé kategorie a pak i třetí, a nepřátelské fregaty jsme nechali být. Za tuto chybu jsme zaplatili ztrátou dalších tří džunek, jejichž posádky v zápalu boje nepostřehly, že se anglické fregaty přiblížily na dostřel, a když je zasypaly bočními salvami, bylo už pozdě.

Pozdě odpoledne dorazily na bojiště české a polské lodě západního typu a začaly pronásledovat pomalejší nepřátelské transportní lodě, které prchaly na západ kolem Fríských ostrovů. My jsme útočili na zbylé menší lodě, dokud nám nedošly rakety a admirál Kornel nenařídil návrat do Cuxhavenu k doplnění munice. Na scéně se objevilo několik holandských fregat, zřejmě s cílem pozorovat průběh boje a podat hlášení o jeho výsledku. Nizozemský místodržící Vilém III. Oranžský si musel blahopřát ke své zdrženlivosti, neboť fregaty mu mohly ohlásit, že anglické bitevní loďstvo již neexistuje, poněvadž do anglických přístavů se vrátilo jen pár fregat. 

Do dvou týdnů jsme ještě uskutečnili nájezd na východoanglické pobřeží a do Kanálu, kde jsme raketami vypálili přístav Portsmouth. A než stačil anglický panovník Karel II. prosit o mír, vylodil se v Anglii Vilém III. Oranžský, aby se prohlásil králem s příslibem již dojednané mírové smlouvy mezi Anglií a Trojkrálovstvím. 



Následoval závěr, v němž si Li Sin jako nejponíženější a nevzdělaný otrok Jeho Nejmilostivější Jasnosti, oka našeho velkého čínského lidu, pána nad životem a smrtí svých poddaných, pokud se k němu jeho hlášení dostane, dovoluje zašeptat z prachu země k božským výšinám Syna Nebes, že spojení čínské a byzantské technologie se ukázalo jako nanejvýše plodným, avšak nyní jimi disponuje Trojkrálovství, jež se po vítězství nad Anglií prohlásilo Českým císařstvím a nepochybně přistoupí k rozsáhlému pronikání do světa. Ovšem v rámci vychytralého plánu, který král Václav Otakar IV. vyhlásil při korunovaci na císaře Václava I. a nazval svobodou moří. Prohlásil, že císařské loďstvo nebude nikomu bránit obchodovat, naopak bude po celém světě chránit obchodní zájmy všech zemí jako své vlastní. Zní to velmi vstřícně a spravedlivě, avšak on, nejponíženější otrok ze všech, si opět dovoluje upozornit, že v praxi to bude znamenat, že evropské námořní mocnosti zasednou v přátelské shodě k hodovní tabuli, na níž bude jako pokrm předhozen zbytek světa bez oceánských plavidel, přičemž hlavním chodem bude Říše středu. Deklarace o svobodě moří způsobí, že Říši středu nebude ohrožovat pouze portugalská faktorie v Macau nebo pokus Angličanů uchytit se na ostrově Tchaj-wan, kde se drží u moci poslední mingský Čeng Čcheng-kung, nýbrž že se před čínským pobřežím objeví celé eskadry západních lodí, vyzbrojených děly a raketami, v ústí řek vysadí vojáky a začnou budovat opevněné faktorie, aby si u guvernérů pobřežních provincií vynutily obchodní smlouvy a koncese, které budou výhodné pro ně, ale čínský lid ožebračí. Tomu lze předejít jediným způsobem - zachytit západní barbary co nejdál od pobřeží Říše středu, použít jejich vlastní zbraně (původem stejně čínské) proti nim a předhonit je v budování opěrných bodů v Indickém oceánu, především obsadit přístav Tan-ma-si na špičce Malajského poloostrova. To znamená vrátit se k plavbám admirála Čeng Che, jež se uskutečnily za císaře Jung-leho z dynastie Ming, a konečným cílem by mělo být, aby to byly čínské lodě, které budou kotvit v evropských přístavech a vynucovat si obchodní smlouvy výhodné pro Říši středu…

V tomto místě se přestal císař Kchang-si ovládat a poddal se vlně zuřivého vzteku. Co si to ta veš dovoluje, kde bere tu drzost radit Synu Nebes?! řvalo v jeho nitru, když prudkým pohybem ruky smetl papíry ze stolu. Ty zavířily vzduchem a poté se rozprostřely po lakované podlaze pracovny. Vzápětí se ovládl, bylo nedůstojné, aby se takto císař choval.

Složil pokojně ruce a trpělivým pohledem sledoval jednoho z eunuchů, jak vystřelil zpoza paravánu a bez jediného zašustění začal sbírat roztroušené listy. Když ležely opět před ním na stole, prohlížel si je a skládal stránky ve správném pořadí. Přitom nechal pracovat svou analytickou mysl, aby odhalil, proč se vlastně tak rozčílil. Bylo důvodem, že Li Sin má pravdu, nebo že připomněl mingského vládce?

Bezděky se zahleděl na list, který právě otočil. Císařský špeh v něm psal o magických praktikách některých vezírů českého krále, o umělých mužích z pálené hlíny, kteří byli použiti k výrobě zápalných hlavic jejich protilodních střel. Teprve teď, když to četl podruhé, si vzpomněl na Terakotovou armádu, čekající na probuzení v hrobních komorách prvního čínského císaře Čchin-Š Chuang-tiho. Když jeho rod před pětadvaceti lety obsadil mingskou metropoli Peking, chtěli se úředníci předchozí vlády Mandžuům zalíbit a zavedli je do státního tajného archivu. A tam jeho dědovi předložili mezi jiným prastarý spis o spící Terakotové armádě Prvního císaře i s návodem jak ji probudit. Obdobnou magií, jakou použil židovský vezír českého krále.

Bylo to nepochybně znamení přímo od zakladatele Říše středu, aby bral Li Sinovo hlášení vážně. 

Chtěl se však ujistit.

Má se opravdu Říše středu dát cestou, kterou naznačuje Li Sin?

Všichni ven, poručil eunuchům. Věděl, že První eunuch stejně zůstane v místnosti, na to však byl zvyklý. Byl něco jako jeho další paměť, jediná osoba v celé říši, které opravdu důvěřoval. Ten může vidět, že jeho pán si vlastní rukou vyloží I-ťing ještě předtím, než jako Syn Nebes vydá pokyn k oficiální císařské věštbě. Která ostatně dopadne přesně podle jeho přání.

Vstal, přešel ke knihovně, vzal z poličky Knihu proměn a sáček s padesáti stébly z usušených lodyh řebíčku.

Když se vrátil ke stolu, vyňal stébla ze sáčku, jedno odložil a zbylá rozhodil do dvou hromádek. Z pravé vzal jedno stéblo a vložil je mezi malíček a prsteníček levé ruky. Z levého svazku poté odebíral po čtyřech stéblech, dokud nezbyla čtyři stébla nebo méně, a tento zbytek zasunul mez prsteník a prostředník levé ruky. Totéž učinil i s pravou hromádkou a zbylá stébla zastrčil mezi prostředník a ukazovák. Počet stébel této první změny si zapsal a poté provedl tři další takové změny, aby získal první čáru věštebného hexagramu.

Trpělivě rozhazoval a odebíral stébla dalších deset minut, než získal všech šest čar hexagramu - jinové o hodnotě 6 a 8 a jangové o hodnotě 7 a 9, přičemž 6 a 9 znamenaly starší, silné čáry, kdežto 7 a 8 mladší, slabé čáry. Jemu vyšla posloupnost 9, 9, 8, 7, 9 a 9. Začal podle hodnot odspodu kreslit hexagram. Dolní trigram Tuej se dvěma jangovými čarami vespod a jinovou nahoře znamenal Radost, Jezero, horní Čchien se všemi čarami jangovými pak Početí, Nebe.

Zpaměti věděl, že to je hexagram Lü, Vykročení, ale na výrok a význam silných čar se raději podíval do Knihy.

Vkročil na ohon tygra a tygr ho nekousl. Štěstí, zněl výrok. Devítka v základu pak věštila - prosté vykročení na cestu, nevznikne žádná úhona, druhá devítka - vykračuj po cestě rovně, vytrvalost skrytého muže nese štěstí (to se muselo týkat Li Sina), pátá devítka - rázné vykročení je rozhodnost vědoma si nebezpečí a vrchní devítka - dívej se, kam šlapeš, a pozorně sleduj příznivá znamení; dokážeš-li to, dočkáš se velkého štěstí. 

Zbývalo udělat poslední věc - zaměnit silné čáry za jejich opaky. Dolní trigram se změnil na Kchun, Přijetí, Země, horní na Čen, Vznět, Bouře. To dávalo hexagram Jü, Nadšení. 

Císař Kchang-si si našel výrok:



Je dobré ustanovit knížata a vytáhnout s vojskem.2



Orákulum rozhodlo. 

Nastal čas, aby vykročil, aby probudil Terakotovou armádu.

Aby probudil celou Čínu.



Lázně Bohdaneč, prosinec 2012 - Praha, březen 2019 



2 Citáty z Knihy proměn v překladu Oldřicha Krále
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